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Verrassing met kerst

SHARON KENDRICK

 

Wanneer Matthew, de man die Daisy al vanaf haar jeugd aanbidt, de kerst bij haar in Engeland komt doorbrengen, is ze in alle staten van opwinding. Matt behandelt haar echter als een puber, dus Daisy gooit al haar verleidingskunsten in de strijd. Dat lijkt effect te hebben, maar dan gaat Matt er ineens vandoor. Terug naar Amerika!
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Op zestienjarige leeftijd hing Sharon Kendrick haar schooltas aan de wilgen en besloot ze iets van de wereld te gaan zien. Later heeft ze toch nog een verpleegstersopleiding gevolgd, en ze is, hoe kan het ook anders, met een arts getrouwd. Toen ze in verwachting was van haar tweede kind, is ze begonnen met schrijven. Sindsdien is dat haar grootste hobby.
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Hoofdstuk 1

 

 

 

‘Dat is leuk!’ Mrs. Hamilton legde de hoorn op de haak en keek glimlachend naar Daisy. ‘Matt komt met Kerstmis thuis!’

Daisy had gehoopt dat het telefoontje voor haar was. Haar moeder was naar haar zuster, die nu elk ogenblik haar eerste baby kon krijgen. Ze had geen moment verwacht dat Matt naar huis zou komen.

Toch had ze daar in het geheim op gehoopt, al vanaf het moment waarop Patti was gestorven. Wanneer Matt thuiskwam, zou haar hele wereld veranderen.

Haar hart bonsde van opwinding. ‘O, ja?’ verzuchtte ze ademloos, met moeite een vreugdekreet onderdrukkend. ‘Dat is geweldig! Voor hoelang?’

‘Dat heeft hij niet gezegd. Blijkbaar wil hij, voor hij teruggaat naar Amerika, eerst nog enkele maanden in Londen blijven, om toezicht te houden op de verkoop van een paar huizen.’

In Londen? Daisy voelde een rilling over haar ruggengraat lopen. Als Matt in Londen werkte, was hij maar een paar uur per auto bij haar vandaan. Dan zou ze toch zeker vaak de kans krijgen om hem te zien?

‘Natuurlijk brengt hij Sophie mee,’ vervolgde Mrs. Hamilton. ‘We zullen dus ergens een kinderbedje vandaan moeten halen.’

‘O, jee, ik heb helemaal geen kerstcadeautjes voor hen gekocht,’ zei Daisy geschrokken. ‘Wanneer komt hij?’

‘Morgenmiddag.’

‘Dan al?’ Typisch iets voor Matt, de man van de snelle acties.

‘Je kent Matt,’ zei zijn moeder. ‘Wanneer hij eenmaal een besluit heeft genomen, zet hij er vaart achter. Het vliegtuig uit New York landt morgenmiddag op Heathrow. Hij heeft al een auto gehuurd, en hij komt rechtstreeks hiernaar toe.’

‘Klonk hij erg… overstuur?’ vroeg Daisy aarzelend.

Mrs. Hamilton schudde nadrukkelijk haar hoofd. ‘Nee. Het is heel eigenaardig, maar hij was heel gewoon. De oude Matt.’

Uiterlijk deed hij zich dus niet voor als een bedroefde weduwnaar, dacht Daisy. Maar was Matt er niet altijd goed in geweest om zijn gevoelens te verbergen? Je wist nooit echt wat er in hem omging achter dat knappe uiterlijk met die pientere, grijze ogen en die koele, raadselachtige glimlach. Daisy had een van zijn talloze vriendinnen eens bitter tegen hem horen klagen: ‘Je bent niets anders dan een machine, Matt Hamilton. Een mooie, gevoelloze machine!’ Jaloers had Daisy zijn zachte, spottende lachje opgevangen en zijn gefluisterde antwoord, en toen het daarna stil was geworden, had ze geweten dat die ‘gevoelloze machine’ zijn bereidwillige slachtoffer kuste tot ze zich aan hem overgaf.

‘Hij moet zich ellendig voelen,’ zei Daisy langzaam, ‘maar ik neem aan dat hij zich heel flink zal houden. Hij is tenslotte altijd flink geweest. Het moet het allerergste zijn wat een man kan overkomen, dat zijn vrouw sterft en hij met de baby achterblijft.’

‘Het moet afschuwelijk zijn geweest,’ beaamde Mrs. Hamilton. ‘Ik wou maar dat hij zijn verdriet met ons had gedeeld, in plaats van met Sophie in New York te blijven. Dat doet echter niets af aan het feit dat ik altijd heb gevonden dat het wel een erg overhaast huwelijk was.’

Daisy keek haar met open mond aan. ‘Meent u dat werkelijk? Welke man zou nu niet getrouwd willen zijn met een vrouw als Patti Page? Een internationale rockzangeres die er uitziet als een fotomodel, is toch wel iets bijzonders,’ liet ze erop volgen. Er klonk onwillige bewondering door in haar stem bij de herinnering aan Matts opvallend knappe vrouw.

‘Daar moeten we dan maar dankbaar voor zijn,’ zei Mrs. Hamilton droogjes. Ze was nog steeds gepikeerd omdat haar enige zoon haar niet voor zijn huwelijk had uitgenodigd.

Opeens kwam er een afschuwelijke gedachte bij Daisy op. ‘Mrs. Hamilton,’ zei ze langzaam. ‘U gaat het hem toch zeker niet vertellen?’

‘Wat zou ik hem kunnen vertellen?’

Daisy kreeg een kleur. ‘Dat weet u heel goed.’

‘Dat je zo dom bent geweest om van school af te gaan voor je eindexamen, waardoor je een prachtige toekomst als wiskundige hebt laten schieten? Is dat wat ik hem niet mag vertellen, Daisy?’

Daisy werd zo mogelijk nog roder. ‘Eh… ja,’ zei ze, voor haar doen ongewoon aarzelend. ‘U weet hoe Matt kan reageren.’

‘Ja, dat weet ik maar al te goed. Maar Matt kennende, verwacht ik dat hij er toch wel achter komt, of je dat nu wilt of niet.’

Vastberaden stak Daisy haar tamelijk vierkante kin omhoog. Haar haren vielen als een gordijn van goudbruine zijde tot ver op haar rug. ‘Dan moeten we ervoor zorgen dat hij er niet achter komt. Zal ik nu zijn kamer in orde gaan maken?’

Mrs. Hamilton lachte haar vriendelijk toe. ‘Zou je dat willen doen, kind? Ik denk dat hij het beste in de blauwe kamer kan logeren.’

De gevreesde blauwe kamer. Daisy klemde haar tanden op elkaar bij de gedachte aan die ochtend, nu anderhalf jaar geleden, waarop ze een schaars geklede Patti Page uit de blauwe kamer had zien sluipen – de kamer waar Matt sliep. Haar haren hadden in de war gezeten, en haar gezicht had de uitdrukking vertoond van een zelfvoldane, verzadigde kat. Daisy was dan wel een onschuldig kind geweest, maar je hoefde geen professor te zijn om te beseffen wat Patti en Matt daar hadden uitgespookt.

‘Waarom geven we hem zijn oude kamer niet?’ stelde ze snel voor. Het zou zijn verdriet waarschijnlijk alleen maar groter maken, als hij in een kamer moest slapen waarin hij een hartstochtelijke liefdesnacht had doorgebracht met de vrouw met wie hij later was getrouwd. ‘Misschien voelt hij zich minder ellendig in zijn oude jongenskamer, waar alle bekers nog staan die hij op school en op de universiteit heeft gewonnen.’

‘Wat een goed idee,’ zei Mrs. Hamilton hartelijk. Eensgezind lachten ze elkaar toe, met het gemak van mensen die elkaar al heel lang kennen.

Mrs. Hamilton was zoiets als een tweede moeder voor Daisy. Daisy’s moeder en die van Matt waren dikke vriendinnen. Ze hadden op dezelfde school gezeten, waren bruidsmeisje voor elkaar geweest en vervolgens peetmoeder voor elkaars oudste kinderen: Matt en Daisy’s oudere zuster, Poppy. Toen Daisy’s vader naar India was vertrokken om ‘zichzelf te zoeken’ en zijn vrouw en twee kleine kinderen zonder een cent had achtergelaten, had Eliza Hamilton haar beste vriendin dan ook alle mogelijke hulp geboden.

Daisy’s moeder was huishoudster geworden bij de immens rijke Hamiltons, maar de beide vrouwen waren nog steeds meer vriendinnen dan werkgeefster en werkneemster, zeker nadat Matts vader was gestorven.

Daisy was samen met Matt opgegroeid. Hij was tien jaar ouder dan zij, en in haar ogen een expert op elk gebied. Van hem had ze alles geleerd. Het was Matt die haar had leren vliegeren, en Matt die haar gave voor wiskunde had ontdekt toen hij haar leerde schaken. Zo lang ze zich kon herinneren, was Matt haar idool geweest.

Alle voorspellingen die hij had gedaan over haar studieresultaten, waren uitgekomen. Daisy had het prima gedaan op school. Ze had hard gewerkt, omdat ze graag wilde uitblinken, deels voor zichzelf en deels omdat ze wilde dat Matt trots op haar kon zijn. Op een dag was hij echter weggegaan en in het geheim getrouwd met Patti Page, de wereldberoemde rockzangeres. Daisy’s dromen waren in rook opgegaan, en daarna had alles anders geleken…

Misschien zou het nu allemaal veranderen, dacht ze hoopvol, toen ze de deur van zijn slaapkamer opendeed en met enige weemoed naar de bekers keek, die in een zilveren rij op de vensterbank stonden.

 

De uren voor Matts thuiskomst vlogen voorbij terwijl Daisy en Mrs. Hamilton het vuur uit hun sloffen liepen.

‘Gelooft u ook niet dat deze groene slinger iets te veel van het goede is?’ vroeg Daisy, gevaarlijk ver over de eiken trapleuning hangend om de versiering zo te bevestigen, dat hij in geurige, groene bochten omlaag hing.

‘Eigenlijk wel,’ zei Mrs. Hamilton. ‘Maar ik denk dat Matt het erg leuk zal vinden. Hij is veel te lang van huis geweest. Laten we hem een echte, Engelse Kerstmis bezorgen.’

Daisy dacht dat ze autobanden hoorde knarsen op het grind van de oprijlaan. Snel rende ze naar beneden om uit het raam te kijken.

‘Daar is hij!’ riep ze. De opwinding die ze de hele middag had gevoeld, was duidelijk hoorbaar in haar stem. ‘Hij is thuis!’

Ze bleef kijken, terwijl de glanzende, donkere auto voor het huis tot stilstand kwam. Haar hart ging als een razende tekeer, en het drong tot haar door dat ze nog steeds een hopeloos geval was waar het Matt Hamilton betrof. Sommige dingen, bedacht ze spijtig, veranderen nu eenmaal nooit.

Het was een sombere decembermiddag. Vanachter de zware, roodfluwelen gordijnen zag ze de eerste sneeuwvlokken uit de dreigende, loodgrijze lucht naar beneden komen.

‘Wat heeft hij voor een auto?’ vroeg Mrs. Hamilton, die voor de spiegel nog even snel iets aan haar haren deed. Ze was dol op auto’s.

Daisy, die totaal geen verstand had van automerken, spande zich in om het zilveren embleem te kunnen zien. ‘Het is een Bentley, geloof ik. Een grote, donkergroene Bentley. Heel degelijk.’ Ze herinnerde zich de opvallende, zwarte Porsche, die zo goed had gepast bij Matts moeiteloze overstap van student naar succesvol, internationaal financier. Nu had hij echter een gezinnetje… ‘Ik zal gauw de deur opendoen,’ voegde ze eraan toe.

Tegen de tijd dat ze de zware, eiken deur had bereikt, rinkelde de ouderwetse bel echter al gebiedend, begeleid door een luid gebons, dat met geen mogelijkheid kon worden genegeerd. Ze zwaaide de deur open, en daar stond een lange, donkere gestalte in een warreling van sneeuwvlokken.

Zo had ze zich zijn thuiskomst niet voorgesteld.

Matt sloeg nauwelijks acht op haar. Hij had het er te druk mee de baby te beschermen tegen de sneeuw, die nu in grote hoeveelheden neerdaalde. Tegen zijn in een zwarte trui gehulde schouder hield hij een dikke, witte deken geklemd. Er kwam een protesterend geluidje uit.

‘Verdorie! Ik kom van de ene sneeuwstorm rechtstreeks in de andere terecht!’ riep hij uit. Toen produceerde hij zijn koele, raadselachtige glimlach, die desondanks het koudste hart kon doen smelten. ‘Hallo, moeder.’

‘Hallo, lieverd.’ Mrs. Hamilton stak hem haar wang toe.

Vervolgens gleden de rookgrijze ogen in Daisy’s richting. ‘Hallo, Daisy,’ zei Matt langzaam. Zijn bekende, lage stem klonk harder en cynischer dan Daisy zich herinnerde, en zijn lachje leek geforceerd.

‘Hallo, Matt,’ zei ze fluisterend.

Met de jaren was de indruk die hij maakte wanneer hij een kamer binnen kwam, alleen maar sterker geworden. Hij was lang en slank, zijn ogen hadden de kleur van een stormachtige zee en zijn haren waren zo zwart als een maanloze nacht. Zijn hoge jukbeenderen en zijn sterke, vierkante kaaklijn maakten dat hij er uitzag als een ridder uit de oudheid die bij toeval in de verkeerde eeuw was terechtgekomen.

Het bundeltje tegen zijn schouder liet opnieuw een protesterend geluidje horen. Matts mond onderging een dramatische verandering, door zich te plooien in de tederste glimlach die Daisy ooit had gezien.

‘Dit is Sophie,’ zei hij zacht. Hij sloeg de deken aan de bovenkant terug, zodat een mollige baby van ongeveer acht maanden zichtbaar werd. ‘Miss Sophie Hamilton. Zeg oma en Daisy eens goedendag, schatje.’

‘Hallo, Sophie,’ zei Mrs. Hamilton stralend, waarop twee grote, grijze ogen haar belangstellend aankeken.

De baby was het evenbeeld van haar vader, zag Daisy, toen ze in de grijze ogen keek die zo op die van Matt leken, en naar de bos donker haar dat al neiging vertoonde om weerbarstig te gaan krullen. ‘O, wat een schatje!’ riep ze onwillekeurig uit.

Matt keek haar aan met die snelle, toegeeflijke blik die hij altijd speciaal voor haar bewaarde, en Daisy’s hart sloeg over – zoals het altijd deed wanneer Matt haar zo aankeek.

‘Ja, hè?’ zei hij zacht, terwijl de baby met haar vuistje zijn vinger omklemde.

‘Laten we met haar naar de salon gaan,’ stelde Mrs. Hamilton voor. ‘Daar is het veel warmer.’

‘Ik zal voor thee gaan zorgen,’ zei Daisy. Toen Matt haar vragend aankeek, haalde ze haar schouders op. ‘Moeder is er niet. Poppy’s baby kan ieder moment geboren worden.’

‘Daisy neemt zolang haar plaats in,’ merkte Mrs. Hamilton snel op. ‘Ze kookt en doet het huishouden, tot haar moeder terugkomt. Is dat niet lief van haar?’

‘Dat hangt ervan af of haar kookkunst is verbeterd,’ zei Matt, dramatisch huiverend, ‘sinds die verschrikkelijke taart die ze voor mijn achttiende verjaardag produceerde.’

Daisy herinnerde zich het met chocoladeglazuur bedekte baksel, dat precies op een koeienvla had geleken. ‘Natuurlijk,’ zei ze verontwaardigd.

Hij leek niet echt overtuigd. ‘Nou, ik wil het risico voor de kerstlunch niet nemen,’ merkte hij op. ‘Denk je dat je nog ergens een tafel voor ons kunt reserveren, Daisy?’

‘Ik kan het proberen.’

‘Mooi. O, en Daisy?’

‘Ja, Matt?’

‘Al die huishoudelijke bezigheden houden je toch niet van je schoolwerk af, hoop ik?’

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde ze haastig, waarna ze zich naar de keuken spoedde voor hij aan haar ogen kon zien dat ze loog.

Ze legde cakejes op een schaal en spoelde de theepot om met heet water, inwendig morrend dat hij altijd zo’n tiran was geweest waar het haar betrof. Begreep hij dan niet dat ze geen kind meer was waarover hij de baas kon spelen? Lieve hemel, ze was achttien! Oud genoeg om te stemmen. Om te trouwen…

Terwijl ze een melkkannetje op het theeblad zette, overdacht ze bij zichzelf waarom ze zo plotseling van school was gegaan.

Gedeeltelijk omdat ze een jaar ouder was geweest dan haar klasgenoten; hetgeen te wijten was aan het feit dat ze in één schooljaar diverse malen in het ziekenhuis had gelegen, vanwege een gebroken been dat niet goed was gezet. Toen ze ten slotte weer in de klas was verschenen, had ze zich een buitenstaander gevoeld. Daarbij kwam dat ze nog tijden licht met haar linkerbeen had getrokken; een handicap die pas sinds kort geheel was verdwenen en waarmee ze vreselijk was gepest.

Dat ze slecht kon lopen had ieders houding ten opzichte van haar veranderd. Haar moeder en Mrs. Hamilton hadden er een hoop drukte over gemaakt. Matt was de enige geweest die had geweigerd haar vanwege haar lichte handicap anders te behandelen.

De geur van appelhout hing in het vertrek toen Daisy met het theeblad binnenkwam. Mrs. Hamilton zat met Sophie op schoot bij het grote erkerraam, waarvoor de kerstboom stond te stralen.

Matt kwam direct overeind om het blad van Daisy over te nemen. Zijn grijze ogen glinsterden toen hij haar taxerend van top tot teen bekeek. Ze begon heftig te blozen onder zijn blik.

‘Je krijgt nog problemen met je bloedsomloop,’ verkondigde hij, zo zacht dat zijn moeder het niet kon horen.

Daisy staarde hem niet-begrijpend aan. ‘Waar heb je het over?’

Zijn gezicht stond nu beslist afkeurend. ‘Over je strakke spijkerbroek. Het verbaast me dat er nog bloed naar je voeten kan stromen.’

Daisy zette onmiddellijk haar stekels op. Het was een nieuwe spijkerbroek, en ze had heel lang gespaard om die te kunnen kopen. Ze vond het prettig dat hij strak om haar billen sloot en om haar lange, slanke benen. Toegegeven, het ding was aan de krappe kant, maar het was nu eenmaal de mode om een broek zo strak te kopen, dat het leek alsof hij op de huid was geschilderd. Met haar donkergroene trui, die de ongewone, gouden vlekjes in haar ogen accentueerde en die ze in de spijkerbroek had gestopt, was in elk geval niets mis.

Matt had haar twee jaar lang niet gezien, en in die tijd had haar lichaam zich behoorlijk ontwikkeld. Ze was eerst nogal plat geweest, maar haar borsten waren nu twee stevige rondingen, zodat haar taille veel slanker leek dan vroeger.

Ook had ze haar haren laten groeien sinds ze Matt voor het laatst had gezien. Het praktische, kortgeknipte kapsel had plaatsgemaakt voor een vracht lange lokken, die bijna tot haar middel reikten. Steil en glanzend, en goudbruin als een korenschoof, vielen ze over haar borsten als een zijden waterval.

‘Dus je vindt wat ik aanheb niet mooi?’ vroeg ze uitdagend.

‘Dat heb ik niet gezegd,’ antwoordde hij ontwijkend.

‘Iedereen draagt dit soort kleren op het ogenblik,’ zei ze uit de hoogte. ‘Weet je dan helemaal niets van de mode, Matt?’

‘Genoeg,’ verklaarde hij kortaf, ‘om te weten dat vrouwen die de mode slaafs volgen, het risico lopen om hun individualiteit te verliezen en er uiteindelijk uitzien als schapen in een kudde.’

Mrs. Hamilton, die zich met Sophie onderhield, keek met gefronste wenkbrauwen op toen ze het laatste deel van het gesprek hoorde. ‘Zei je schapen, Matt? Waar heb je het over? Daisy lijkt helemaal niet op een schaap! Wil jij de thee inschenken, schat?’

‘Natuurlijk,’ zei hij meteen, maar er lag een sarcastische glans in zijn ogen toen hij Daisy een kopje aangaf.

Daisy moest haar uiterste best doen om hem niet te laten merken hoe gekwetst en verward ze zich voelde. Deze nieuwe en zeer kritische Matt leek zo anders. Het was echter heel begrijpelijk dat hij was veranderd, dacht ze bedroefd, terwijl ze een slokje thee nam; heel begrijpelijk dat hij nu koud en agressief was. Binnen een jaar was hij van bruidegom weduwnaar geworden en achtergebleven met een baby om voor te zorgen. De begrafenis van zijn vrouw had een maand na de geboorte van hun dochtertje plaatsgevonden, en verdriet kon vreemde dingen doen met een mens.

Hij zat achterovergeleund in zijn stoel, lang, donker en afstandelijk – een knappe vreemdeling. Het viel moeilijk te geloven dat dit dezelfde Matt was die haar had leren paardrijden, die haar had gezegd welke boeken ze moest lezen, en die haar de landen had beschreven die hij tijdens zijn reizen had bezocht. De Matt, van wie ze had gehouden, die ze had aanbeden zolang ze zich kon herinneren.

Ze was pas acht geweest, toen hij naar Cambridge was gegaan, maar ze wist nog steeds hoe bitter ze die eerste nacht na zijn vertrek had gehuild. Zonder Matt zou niets meer hetzelfde zijn, had ze gedacht. En ze had gelijk gekregen, want niets wás meer hetzelfde geweest zonder hem.

Nu ze heimelijk naar zijn lange, slanke benen keek, die zich eindeloos voor hem leken uit te strekken, vroeg ze zich af hoe ze het ooit in haar hoofd had kunnen halen dat zo’n geweldige man als Matt Hamilton zich voor iemand als zij zou kunnen interesseren.

Nadat hij zijn kopje had leeggedronken, zette hij het neer. ‘Zal ik Sophie overnemen, moeder?’ vroeg hij, terwijl hij opstond. ‘Dan kunt u uw thee opdrinken.’

Bij het horen van zijn stem draaide de baby zich om. Ze maakte gorgelende geluidjes, liet haar zachte, roze beer op de grond vallen en stortte zich letterlijk in de armen van haar vader. Deze begon te lachen, en zijn strenge gezicht ontspande toen het kind zich behaaglijk in zijn armen nestelde.

Daisy bukte zich om de beer op te rapen. Toen ze overeind kwam, merkte ze dat Matt haar weer zat op te nemen, met een vreemde uitdrukking in zijn ogen.

Mrs. Hamilton keek van de een naar de ander. Licht haar hoofd schuddend stond ze eveneens op. ‘Ik moet Harry even bellen, om te vragen hoe laat hij de champagne voor Kerstmis komt brengen. Je vergeet toch niet dat er dan een aantal mensen een borrel komt drinken, lieverd?’ vroeg ze haar zoon.

Matt trok een lelijk gezicht, en Sophie giechelde. ‘Alsof ik dat zou kunnen vergeten,’ mompelde hij.

‘Nee, en dat mag je ook niet,’ antwoordde Mrs. Hamilton vastberaden, voor ze de kamer uit liep. ‘Het is een familietraditie!’

Matt wees op een grote tas die hij had meegebracht. ‘Zou je die alsjeblieft voor me willen uitpakken, Daisy?’

Blij dat ze iets te doen kreeg, zodat ze even niet naar dat afkeurende gezicht hoefde te kijken, hurkte Daisy op de grond om de tas open te ritsen. Ze haalde er watten, lotion en allerlei andere mysterieuze babyspullen uit. Matt bleef naar haar kijken, en ze was zich als nooit tevoren bewust van de blauwe spijkerbroek, die strak om haar billen spande. Wanhopig probeerde ze iets neutraals te bedenken om te zeggen.

‘Ik kan me gewoonweg niet voorstellen dat jij een baby verschoont, Matt,’ merkte ze op. Ze zag een sarcastisch trekje om zijn mond verschijnen en wist dat ze er niet in geslaagd was om de sfeer wat minder gespannen te maken.

‘Waarom niet?’ vroeg hij spottend. ‘Tegenwoordig wordt er van vaders verwacht dat ze meehelpen. Of had je gedacht dat rijke, succesvolle zakenmannen zich niet zo gedragen als andere vaders?’

Het kwam er zo cynisch uit, dat Daisy verbaasd naar hem opkeek, zich afvragend wat er was gebeurd waardoor er in zijn grijze ogen die glans lag die zo koud en hard was als diamant. Was zijn verlies er de oorzaak van?

‘Dat bedoelde ik niet,’ zei ze verward. ‘Om te beginnen ken ik geen vaders van jouw leeftijd. En verder ben je voor mij geen “rijke, succesvolle zakenman”, zoals je het noemt. Voor mij ben je gewoon Matt. Dezelfde Matt van altijd.’ Het klonk zo naïef, dat ze zich op de lippen beet toen ze het had gezegd. Ze wenste dat ze geleerd had om na te denken voor ze haar mond opendeed.

Matt begon echter te lachen, en ditmaal was het zijn echte lach en geen bleke afspiegeling ervan. ‘Natuurlijk bedoelde je het niet zo. Let maar niet op mij, Daisy. Ik ben moe, ik heb last van jetlag en Sophie krijgt tandjes…’

‘En je bent nog niet over het verlies van Patti heen,’ vulde Daisy zachtjes aan, hopend dat hij haar in vertrouwen zou nemen. Vroeger mocht ze dan jaloers zijn geweest op de vrouw die Matts hart had veroverd, maar nu was Patti dood, en ze zou alles willen doen om die sombere, opgejaagde blik uit zijn ogen te verdrijven. ‘O, Matt, het moet afschuwelijk zijn geweest! Ik heb zo vaak aan je gedacht. De brief die ik je heb geschreven, was hopeloos ontoereikend.’

Matt schudde zijn hoofd. ‘Nee. Je brief betekende veel voor me.’

‘Ik wilde naar de begrafenis gaan, en ik weet dat je moeder dat ook wilde, maar omdat die in New York werd gehouden en je het niet echt op prijs leek te stellen…’ Ze zweeg verward, omdat ze zijn lichaam plotseling zag verstrakken.

‘Daisy…’ Hij leek zijn woorden zorgvuldig te kiezen. ‘Ik weet dat je het goed bedoelt, maar ik moet je zeggen dat ik niet van plan ben om met je over Patti te praten. Bij haar dood blijven stilstaan helpt niemand, zeker Sophie niet. Ik moet een nieuw leven opbouwen en het verleden loslaten. Is dat duidelijk?’

‘Volkomen,’ zei Daisy stijfjes. Even voelde ze iets van sympathie voor zijn overleden vrouw. Wie had ooit kunnen dromen dat Matt zo’n koele kikker was, dat hij afstand nam van de vrouw met wie hij getrouwd was geweest alsof ze een vervelend discussiepunt op de agenda was.

Hij had trouwens ook nog nooit op die manier tegen haar gesproken – nooit zo kort aangebonden, bruusk en afwijzend.

Onvermijdelijk gingen Daisy’s gedachten terug naar de laatste keer dat ze Matt Hamilton had gezien, nu anderhalfjaar geleden, voor zijn leven onherroepelijk veranderde…

 

Hij werd thuis verwacht uit Amerika voor een korte vakantie, en zijn moeder had besloten om ter ere van hem een zomerbal te geven op Hamilton Hall. Sinds hij in New York was gaan wonen, nadat hij zijn studie had afgerond, was hij slechts een paar maal overgekomen, en ze misten hem allemaal erg, vooral Daisy.

Ze was buiten zichzelf van opwinding. Haar eerste bal en, wat veel belangrijker was, Matt zou erbij zijn…

Omdat ze niet had geweten wat ze moest aantrekken, had haar moeder een van haar oude baljurken voor haar vermaakt. Haar eerste, echt volwassen japon.

Ze stond voor de spiegel te draaien, de lichtblauwe, tulen rok bewonderend, die over een gesteven petticoat tot op haar slanke enkels viel. Het lijfje van de jurk was van satijn, in dezelfde zilverig blauwe kleur, en sloot strak om de lichte ronding van haar borsten. Het was geen bijzonder modieuze jurk, maar Daisy vond hem prachtig.

Van een schoolvriendin had ze zilveren sandaaltjes geleend, en haar sluike, glanzende haar werd opzijgehouden door twee smalle, zilveren strikjes, zodat het niet in haar gezicht hing.

Verder had ze mascara opgebracht om de donkere wimpers die haar bruine ogen omkransten, te accentueren, en had ze lippenstift opgedaan. Omdat ze nooit veel werk maakte van haar uiterlijk, voelde ze zich net Assepoester, terwijl ze wachtte tot Matt zou komen.

Matt was echter laat. Ten slotte belde hij vanaf het vliegveld om te zeggen dat zijn vlucht vertraging had.

Daisy, die in de buurt van de voordeur rondhing om hem op te wachten, nam het gesprek aan. Ze was diep teleurgesteld.

‘Ik hoop er om tien uur te zijn,’ beloofde Matt.

Ze keek naar de staande klok in de hal en beet op haar lippen. Om tien uur! Dat was pas over twee uur!

Om de tijd wat sneller te laten verstrijken, at ze wat zalm en wat aardbeien met slagroom, hoewel ze niet echt trek had. Daarna dronk ze een glas champagne en danste ze met allerlei jongens met wie ze helemaal niet wilde dansen. Al die tijd keek ze voortdurend gespannen naar de deur, wachtend op het moment dat Matt haar zou zien en…

Wat er dan zou gebeuren, wist ze niet precies, omdat ze in haar onschuldige, jeugdige fantasie niet verder was gekomen dan het moment waarop zijn ogen zouden oplichten van bewondering wanneer hij zag dat ze volwassen was geworden…

Het kwam echter zo uit dat ze hem niet zag binnenkomen. Ze bevond zich aan de andere kant van de kamer, met haar rug naar de deur, toen er heel even een stilte viel, gevolgd door een gegons van opwinding. Daisy draaide zich om en zag Matts lange, elegante gestalte, in een goedzittende smoking, die zijn brede schouders accentueerde. Zijn donkere haar glansde in het kaarslicht.

Hij moest gevoeld hebben dat er iemand naar hem staarde, want zijn schitterende, grijze ogen vonden haar onmiddellijk. Even kneep hij ze waarderend half dicht; wat haar kippenvel bezorgde. Het liefst had ze door de kamer willen rennen om zich in zijn armen te storten, maar iets weerhield haar.

Hij was niet alleen.

Naast hem stond de knapste vrouw die ze ooit had gezien. Ze kwam haar verrassend bekend voor. Daisy fronste haar voorhoofd, terwijl ze zich probeerde te herinneren wanneer of waar ze haar eerder had gezien.

De wilde, glanzende, zwarte krullen van de vrouw hingen tot ver op haar rug, en haar ogen waren groener dan een avocado. Haar lichaam was gehuld in een lange, nauwsluitende jurk met smaragdgroene lovertjes, waarin ze door haar ongelooflijk smalle heupen op een frisse, slanke grasspriet leek. Het lijfje van de jurk liet haar rug volledig bloot, en de rok had aan beide zijden een split tot aan haar dijen. Niemand in de balzaal kon eraan twijfelen dat ze het prachtigste lichaam had dat een man ooit zou kunnen zien.

Achter zich hoorde Daisy een gesmoorde uitroep. Een van de gasten verslikte zich bijna in zijn champagne. ‘Lieve hemel! Echt weer iets voor Matt Hamilton om zo te boffen! Dat is toch Patti Page, die hij daar bij zich heeft?’

Daisy staarde, net als iedereen, naar de verbijsterende, exotische schoonheid. Geen wonder dat de vrouw haar zo bekend was voorgekomen. Het was echter evenmin een wonder dat ze haar niet had herkend. Je verwachtte nu eenmaal geen wereldberoemde rockzangeres op een eenvoudige dansavond in de provincie!

Toen Matt zijn gast aan iedereen begon voor te stellen, draaide Daisy zich om en liep ze wankelend naar het door maanlicht overgoten terras. Ze wist dat de verpletterende teleurstelling die ze voelde, volslagen onredelijk was, maar toch kon ze die niet van zich afschudden.

Matt was zevenentwintig, en zij zeventien. Hij woonde en werkte in New York, en zij zat nog op school. Hij was een vlotte, succesvolle man van de wereld, tot wie zich altijd massa’s vrouwen aangetrokken voelden, en zij had zelfs nog nooit een vriendje gehad. Wat had ze nu eigenlijk verwacht? Dat Matt vanavond, na één blik op haar geworpen te hebben, zou verklaren dat hij op haar zou wachten zolang het nodig was?

‘Hallo, Daisy,’ klonk een warme, bekende stem achter haar.

Ze draaide zich om en staarde verlangend naar zijn knappe gezicht. ‘H-hallo, Matt,’ zei ze haperend.

‘Je ziet er heel mooi uit vanavond,’ zei hij ernstig, haar van top tot teen bekijkend. ‘Maar dat zul je al wel van meer mensen hebben gehoord.’

Niet van iemand van wie het erop aankwam, dacht ze. ‘Waar is je vriendin?’ bracht ze moeizaam uit.

In haar dromen zou Matt nu antwoorden: ‘Mijn vriendin? O, je bedoelt Patti. Dat is niet míjn vriendin, maar die van mijn beste vriend/een collega/iemand die ik in het vliegtuig heb ontmoet…’ Aan hem de keus.

Hij zei echter niets van dat alles. ‘Patti?’ Hij glimlachte, en Daisy was oud genoeg om de wellustige glans in zijn ogen te herkennen. Hij gaat met haar naar bed, begreep ze. De pijn trof haar in haar maag als een mokerslag. ‘O, Patti is haar make-up aan het bijwerken. Dat duurt meestal wel een halfuur; dus ik dacht dat ik onder het wachten wel een dans van je zou kunnen stelen.’

Hij gaf haar niet de gelegenheid om nee te zeggen; wat ze naderhand betreurde. Eén ogenblik in Matts armen was immers voldoende om haar iets van het verboden paradijs te laten proeven, en ze wist dat ze nooit meer helemaal de oude zou zijn.

Tijdens die ene dans sloot Daisy haar ogen en liet ze zich gaan, met Matt meezwevend op de maat van de muziek, terwijl ze zich meer door haar gevoelens dan door haar verstand liet leiden. Ze smolt weg in zijn omhelzing en sloeg haar armen om zijn hals, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Daarbij hield ze haar lichaam zo dicht tegen hem aangedrukt, dat ze bijna geen adem kon halen.

‘Kalm aan, Daisy,’ zei Matt abrupt. Toen werd de betovering verbroken.

‘Matt?’ De naam werd uitgesproken met een sexy, Amerikaans accent. Matt en Daisy lieten elkaar los bij het zien van de groene godin die naast hen stond en hen met haar prachtige, groene ogen opnam. ‘Zo, zo, Matt,’ was haar scherpe, geamuseerde commentaar. ‘Waar ben je mee bezig? Kidnapping? Ze is wel een beetje jong voor je. Vind je ook niet, schat?’

Matt begon te lachen. Hij pakte de sterke, slanke hand van de Amerikaanse en bracht die even naar zijn lippen. Het gebaar bezorgde Daisy het gevoel of er een stiletto in haar hart werd gestoken. ‘Dit is Daisy,’ zei hij glimlachend. ‘Ik ken haar al sinds haar prille jeugd. Ze is bijna mijn zusje. Nietwaar, Daisy?’

Daisy deed haar best zich niet uit frustratie op de lippen te bijten en knikte gehoorzaam.

‘Ik wil graag dat je kennismaakt met Patti Page,’ vervolgde Matt.

‘H-hallo,’ zei Daisy stamelend.

‘Hi,’ zei Patti. Haar fraai gevormde mond plooide zich tot een geamuseerd lachje toen ze Daisy’s jurk bekeek, die duidelijk niet van een modehuis afkomstig was. ‘Lieverd,’ kirde ze in Matts oor, ‘ik rammel van de honger. Iets, of iemand, heeft me een enorme trek bezorgd.’ Ze knipoogde veelbetekenend tegen Daisy. ‘Kunnen we alsjeblieft iets gaan eten?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Matt. Daisy zag de hand van de Amerikaanse met een bezitterig gebaar onder de donkere stof van zijn jasje glijden. Het gebaar straalde zoveel seksuele toenadering uit, dat Daisy het wel kon uitgillen.

‘Tot straks, Daisy,’ zei Matt.

Ze had hem echter niet meer gesproken, hoewel ze hem in de balzaal wel zo nu en dan naar haar had zien kijken, steeds met een vreemde, gespannen uitdrukking op zijn gezicht. De volgende ochtend had ze Patti bij het aanbreken van de dag uit zijn kamer zien sluipen, en direct na het ontbijt waren beiden met grote snelheid vertrokken.

Een paar weken later hadden ze gehoord dat Matt en Patti waren getrouwd en dat ze een baby verwachtten…

 

Langzaam en met tegenzin kwam Patti weer tot de werkelijkheid terug. Matt zat haar aan te kijken, zijn donkere wenkbrauwen vragend opgetrokken.

‘Wat een diepe gedachten, Daisy,’ zei hij met lichte spot, alsof hij er alles van begreep. ‘Wil je ze me niet vertellen?’

Had hij geraden wat er in haar omging? Had hij aan haar gezicht kunnen zien dat ze aan hem had gedacht? Was ze echt zo doorzichtig, of kwam het doordat Matt altijd erg opmerkzaam was als het om haar ging?

Daisy streek een losgeraakte lok haar uit haar ogen en stond op. Ze moest hier weg. Matts aanwezigheid had veel te veel verwarde gevoelens bij haar opgeroepen. ‘Als je het niet erg vindt,’ zei ze beleefd, ‘wil ik nu graag mijn haar gaan wassen.’

‘Werkelijk?’ vroeg hij op arrogante toon. ‘Ik vind het anders zo al erg mooi.’

‘Niet mooi genoeg,’ wierp ze tegen, en om hem te laten merken dat ze geen kind meer was, voegde ze eraan toe: ‘Ik ga vanavond dansen.’

‘Dansen?’ Het leek wel alsof ze had aangekondigd dat ze een ruimtevaart ging maken.

‘Ja, dansen,’ zei ze bits. ‘Doe niet zo verbaasd, Matt. Cheriton is dan wel geen New York, maar we hebben hier een heel actief sociaal leven.’

‘O, ja?’ mompelde hij, en Daisy vermoedde tot haar ergernis dat hij haar uitlachte.



Hoofdstuk 2

 

 

 

In haar slaapkamer probeerde Daisy haar pasgewassen haar op te steken. Zag ze er zo ouder uit? Kritisch bekeek ze zichzelf in de spiegel. Niet echt. Met een zucht van spijt trok ze de speldjes weg, zodat het goudbruine haar in zijden krullen over haar borsten viel.

Het kwam er dus op neer dat wat ze aantrok, Matt Hamilton ervan moest overtuigen dat ze geen schoolmeisje meer was dat hij vaderlijk kon toespreken, maar een volwassen vrouw!

Haar garderobe was niet bepaald uitgebreid, maar ze had voor elke gelegenheid wel iets. Voor avondjes uit bezat ze zelfs een opvallende, strakke, zwarte jurk. Ze liet die over haar hoofd glijden en bekeek zichzelf nogmaals in de spiegel. Perfect!

De jurk was van zwarte stretchstof en sloot als een tweede huid om haar lichaam tot halverwege haar dijen. Ze trok er een dunne, zwarte panty bij aan en zwarte pumps, waarna ze uitgebreid aandacht besteedde aan haar make-up. Met groene oogschaduw benadrukte ze de vlekjes in haar gouden ogen, en haar goedgevormde mond zette ze aan met roze lippenstift. Tot slot deed ze grote, bungelende ringen in haar oren en sloot ze de bijpassende armband om haar pols.

Toen ze haar slaapkamer uit kwam, botste ze bijna tegen Matt op. Hij had blijkbaar net Sophie naar bed gebracht, want hij had zijn zwarte, wollen trui uitgedaan en de voorkant van zijn grijze overhemd vertoonde overal vochtige plekken. Zo te zien was het baden een vrolijke aangelegenheid geweest, dacht Daisy spijtig. Ze wilde dat hij haar had gevraagd om erbij te helpen.

Matt bekeek haar ondertussen kritisch, op de manier waarop een sergeant-majoor de troepen inspecteert. ‘Wel, wel,’ mompelde hij ten slotte sarcastisch. ‘Weer een voorbeeld van Daisy’s elegante kledij. Deze keer lijkt het erop dat de engel uit de kerstboom is gevallen en precies voor mijn voeten is terechtgekomen.’

Daisy slaagde erin hem vriendelijk te blijven toelachen. ‘Als dat bedoeld is om mijn zelfvertrouwen te ondermijnen,’ zei ze liefjes, ‘dan ben ik bang dat je poging mislukt is, Matt. Volgende keer beter!’

Hij negeerde die opmerking. ‘Waar ga je vanavond nu echt naar toe, Daisy? Naar de een of andere striptent, waar jij een van de sterren bent?’

‘Hou je goedkope commentaar toch voor je!’ snauwde ze woedend. ‘Je weet blijkbaar niets af van vrouwen en hun mode.’

Er verscheen een bitter lachje om zijn mond, en zijn grijze ogen keken haar uitdagend aan. ‘Dacht je dat?’ vroeg hij. ‘Dan ben ik bang dat ik je moet teleurstellen. Toevallig weet ik wel zoveel van vrouwen af, lieve Daisy, dat ik je kan aanraden niet te koop te lopen met wat je hebt.’

Daisy begon langzaam aan echt kwaad te worden, en al het verdriet dat ze had opgekropt sinds hij was weggegaan en met Patti was getrouwd, kwam bij haar boven. ‘Patti deed dat anders wel,’ zei ze uitdagend, terugdenkend aan de groene jurk met de blote rug en de zijsplitten, die zoveel van Patti’s prachtige lichaam te zien had gegeven. ‘En –’ Ze zweeg abrupt, geschrokken van wat ze zojuist had gezegd. ‘Het spijt me, Matt,’ mompelde ze. ‘Ik meende het niet…’

Matts mond was vertrokken tot een harde lijn, toen hij een stapje dichterbij kwam. ‘Je meende het wel degelijk,’ zei hij op zachte, dreigende toon. ‘Waar of niet, Daisy?’

Plotseling was dit niet meer de Matt die ze kende en die ze zich herinnerde – een combinatie van beschermer en held uit haar jeugd. Deze Matt was bedreigend. Een rilling liep over haar rug, en ze beet zich op de lippen. ‘Ik had geen kwaad moeten spreken –’

‘Van de doden?’ vulde hij aan.

‘Ja,’ zei ze fluisterend. ‘Het spijt me.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar het is waar, Daisy, en er is ons geleerd dat we de waarheid moeten spreken. Patti pronkte met haar lichaam. Ze was mooi, en dat wist ze. Haar carrière als rockzangeres dreef grotendeels op die schoonheid. Maar jij bent geen zangeres,’ besloot hij, ‘en ik geloof dat wat jij nu aan hebt, niet zo geschikt is voor een dansje in het dorpshuis van Cheriton. Ik denk niet dat de jongens uit het dorp hier al aan toe zijn. Jij wel?’

Hij lachte op de oude, vertrouwde manier, en Daisy herkende die lach onmiddellijk. Matt dacht dat hij zijn zin zou krijgen; daarom legde hij zijn charme er zo dik op.

Nou, deze keer zou hij zijn zin beslist niet krijgen! Verontwaardigd zei ze: ‘Wat geeft jou het recht om hier terug te komen en me te vertellen hoe ik me moet kleden?’

‘Het recht?’ Hij keek oprecht verbluft. ‘Het recht van onze vriendschap, natuurlijk. Ik dacht dat we vrienden waren – en vrienden passen immers op elkaar?’

Daisy staarde hem aan, en opeens voelde ze zich diepbedroefd. Vrienden?

Nee.

Zij en Matt waren geen vrienden meer. Er was iets gebeurd met die vriendschap. Die was uitgegroeid tot iets veel minder onschuldigs… Ergens was haar kinderlijke verering overgegaan in een heftig verlangen. Wanneer ze nu naar Matt keek, was ze zich bewust van zijn krachtige sex-appeal, dat hem als een aura omgaf. Ze vroeg zich af hoe het zou zijn om door hem gekust te worden, om naakt naast hem te liggen, in zijn armen genomen te worden en die mannelijke kracht te voelen…

Even huiverde ze, om daarna die verontrustende, erotische gedachten van zich af te zetten. Ze keek hem strak aan. ‘Als je uitgesproken bent, wil ik er graag langs.’

‘Ga je gang.’ Hij lachte even, maar het was geen vrolijke lach. ‘Hoe ben je van plan om naar die… eh… dansavond te gaan?’

‘Ik rijd met iemand mee.’

‘Met wie?’ vroeg hij, iets vriendelijker.

Daisy opende haar mond om te antwoorden, maar juist op dat moment werd er gebeld. ‘Ga zelf maar kijken,’ zei ze, waarna ze de trap af holde.

‘Dat zal ik zeker doen,’ zei hij, haar achterna lopend.

Daisy was nogal opgetogen geweest toen Mick Farlow haar mee uit had gevraagd, omdat hij erg geliefd was bij de meisjes. Dat was trouwens geen wonder. Mick was eenentwintig, lang en slank, met een dikke bos blond haar en brede schouders. Iedereen vond hem er geweldig uitzien; zelfs Daisy – maar dat was voor ze wist dat Matt zou komen…

Misschien was het daarom niet zo vreemd dat Mick Farlow, toen Matt met een nors gezicht de deur opendeed, plotseling vervaagde tot een onbetekenende figuur, vergeleken bij de lange, donkere man, wiens persoonlijkheid de ruime hal geheel leek te vullen. Het was zoiets als een kaarsvlam vergelijken met een schijnwerper.

Matt, die nonchalant gekleed was in een zwarte spijkerbroek en een grijs overhemd, zag er op de een of andere manier eleganter uit dan Mick in zijn beste pak. Opeens wenste Daisy dat ze niet met hem had afgesproken.

‘Jij komt Daisy ophalen, geloof ik,’ zei Matt.

‘Ja, meneer.’

Wanhopig sloot Daisy haar ogen. Meneer? Lieve hemel, er klonk ontzag door in Micks stem!

‘Je drinkt toch niet, mag ik hopen?’

Het leek meer een bevel dan een vraag, dacht Daisy verontwaardigd. Natuurlijk dronk Mick niet.

‘N-nee, meneer.’

‘Hoe laat denk je haar weer thuis te brengen?’

Daisy stond op het punt om te ontploffen van woede. Matt leek wel een gevangenbewaarder! ‘Ga maar vast naar de auto, Mick,’ zei ze. ‘Ik kom zo.’ Zachtjes duwde ze hem naar buiten, voor ze zich omdraaide om Matt verontwaardigd aan te kijken.

‘Je bent nog niet terug, of je begint alweer de baas te spelen. Hoe haal je het in je hoofd?’ viel ze woedend uit. ‘Of streelt het je ego om Mick voor je te laten kruipen alsof je de landjonker bent?’

De grijze ogen vonkten. ‘Ik begrijp echt niet waarom je je zo druk maakt, Daisy. Het is toch volkomen normaal om te vragen wanneer we je thuis kunnen verwachten. Ik zou hem dezelfde vraag hebben gesteld als hij mijn moeder was komen ophalen. Om deze tijd van het jaar zijn de wegen glad; dat weet je heel goed.’

Geweldig om met zijn moeder te worden vergeleken! ‘Mick kan heel goed rijden,’ verkondigde Daisy, die nog nooit bij hem in de auto had gezeten.

‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Matt luchtig. Zijn ogen stonden echter hard toen hij naar Daisy’s lange benen onder het korte rokje keek. ‘Ik vraag me af of dat het enige is waar hij goed in is.’

Daisy’s gezicht werd vuurrood bij die toespeling. ‘Dat was een goedkope opmerking.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het ligt eraan hoe je het uitlegt. Ik had kunnen bedoelen of hij ook goed is in… het besturen van een tractor, om maar iets te noemen. En je hebt me nog steeds niet verteld hoe laat je thuis denkt te zijn.’

‘Het dansen is om elf uur afgelopen,’ zei Daisy met tegenzin.

‘Mooi. Dan verwacht ik je om half twaalf thuis. Ik blijf op,’ voegde hij eraan toe.

Zijn arrogante zelfverzekerdheid bracht haar bloed aan het koken. ‘Je bent jaren weggeweest!’ riep ze uit. ‘Hoe denk je dat ik het tot nu toe heb gered zonder dat bazige gedoe van jou?’

Er verscheen een waarschuwende glans in zijn ogen. ‘Dat weet ik niet, Daisy,’ mompelde hij zacht, ‘maar ik ben van plan om erachter te komen. Je bent niet meer het meisje dat ik me herinner.’

‘Natuurlijk niet! Ik ben nu achttien! En ik ben ook geen meisje meer. Ik ben een…’ Uitdagend keek ze hem aan, om te zien of hij haar zou uitlachen. ‘Een vrouw.’

‘Ja, dat is waar,’ zei hij kalm, om eraan toe te voegen: ‘Ergens had ik dat niet verwacht. En nu moet ik bij Sophie gaan kijken. Tot straks, Daisy.’ Voor hij de trap op liep, keek hij haar nog even strak aan. ‘Niet te laat thuiskomen.’

Daisy slikte een paar keer terwijl ze hem nakeek. Haar ogen gleden onwillekeurig naar zijn lange benen in de zwarte spijkerbroek en zijn brede schouders onder het grijze overhemd. Ze zou zo laat thuiskomen als ze wilde. Ze was niet bang voor Matt.

Nou ja, misschien een beetje. Zou het trouwens niet beter zijn om hem toch maar zijn zin te geven? Ze wilde beslist niet dat hij erachter kwam dat ze geen examen had gedaan en dat ze er geen flauw idee van had wat ze wilde gaan doen. Alleen al bij de gedachte aan Matts reactie als hij dat zou horen, huiverde ze. Ze kon er niet tegen wanneer hij kwaad op haar was, zeker niet met Kerstmis.

Vastberaden zwaaide ze haar lange benen in Micks oude auto, ervoor zorgend dat ze haar knieën tegen elkaar hield, zoals het in de tijdschriften werd voorgedaan. Ze werd er niet vrolijker op toen ze zag dat Mick haar met een frons in zijn voorhoofd aankeek.

‘Je had me niet verteld dat hij thuis was,’ mompelde hij duister, toen de motor bij de derde poging aansloeg en de auto de oprit af reed.

Daisy staarde hem verbaasd aan. ‘Waarom had ik dat moeten doen?’

‘Nou, je weet wel,’ mompelde hij vaag.

‘Nee, ik weet van niets. Wat maakt het uit of Matt thuis is? Hij is mijn voogd niet. Hij is alleen maar de zoon van de vrouw voor wie mijn moeder werkt.’

Mick haalde zijn schouders op. ‘Nu moet ik er zeker voor zorgen dat je op tijd thuis bent?’

‘Hoezo? Was je dat dan niet van plan?’

Zijn volmaakte, witte tanden glansden in het donker. ‘Ik had gedacht dat we via de oude Delawareweg naar huis konden rijden. Ze zeggen dat je er een prachtig uitzicht hebt.’ Hij keek haar veelbetekenend aan. ‘Nou ja, een andere keer misschien. Hoelang blijft hij?’

‘Een hele tijd,’ zei Daisy, enigszins bezijden de waarheid. Ze was geïrriteerd omdat ze zich zo opgelucht voelde dat Matts aanwezigheid een domper op Mick Farlows vurige verlangens had gezet.

Althans, dat dacht ze. Ze had echter niet verwacht dat Mick zo’n kort geheugen zou hebben, dat hij zou vergeten dat hij niet mocht drinken en dat hij haar op tijd naar huis moest brengen.

Zijn ogen vielen bijna uit zijn hoofd, toen ze haar mantel uittrok en hij zag wat ze aanhad. Onmiddellijk nam hij haar mee naar een groepje vrienden van hem die ze nog niet eerder had ontmoet. Enkelen zagen er beslist louche uit, en ze vond de manier waarop ze haar van onder tot boven bekeken, niet prettig. Nu had ze er spijt van dat ze de zwarte jurk had aangetrokken. O, waarom had ze niet naar Matt geluisterd?

Niet op haar gemak zag ze Mick snel achter elkaar drie glazen bier drinken. Toen hij haar daarna vroeg of ze met hem wilde dansen, ging ze er dan ook onmiddellijk op in. Wanneer hij danste, kon hij tenminste niet drinken.

Het was geen slimme zet van haar. Toen ze goed en wel op de dansvloer waren, bleek hij zo vlot met zijn handen te zijn als een hongerige octopus. Ze hoorde zijn vrienden grinniken en zachtjes fluiten, toen hij een hand met een bezitterig gebaar op haar zitvlak liet rusten.

‘Haal die hand weg,’ siste ze hem toe.

Hij hield haar echter nog steviger vast. ‘Toe nou. Je vindt het best lekker.’

Vol weerzin en langzamerhand ook enigszins angstig probeerde Daisy zich uit zijn armen los te rukken, maar hij was een sterke boerenarbeider. Aan zijn gespierde armen was te merken wat voor werk hij de hele dag deed, en zijn greep was te stevig.

‘Ja, dat is lekker.’ Hij grijnsde wellustig. ‘Doe dat nog eens. Druk dat mooie lichaam van je maar tegen me aan, lekker stuk.’

Nu werd Daisy echt bang. Ze was echter vastbesloten om haar hoofd erbij te houden. Met afschuw besefte ze dat haar tegenstand hem opwond, en dat hij haar dat goed wilde laten merken. ‘Wil je me nu loslaten?’ vroeg ze op ijzige toon. ‘Anders ga ik gillen.’

‘Ja, gil maar,’ fluisterde hij in haar haren. ‘Als je je verzet is het veel leuker. En ik zal je straks echt laten schreeuwen; laten schreeuwen om meer…’

Daisy bracht haar mond vlak bij zijn oor en zei langzaam en vastberaden: ‘Als je me nu niet loslaat, gebruik ik mijn knie om je op een heel pijnlijke plek te raken.’

Tot haar verbazing liet hij haar meteen los, waarop ze blindelings op zoek ging naar haar mantel en haar tas. Vervolgens rende ze de zaal uit, de koude decemberavond in. Haar instinct zei haar dat ze zo ver mogelijk bij Mick vandaan moest zien te komen.

Ze haalde gejaagd en pijnlijk adem, en haar hart bonsde. Gelukkig sneeuwde het niet meer, dacht ze vluchtig, terwijl ze voortrende. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat ze waarschijnlijk overdreef, dat Mick alleen maar een beetje dronken was geweest, en al te aanhalig, en dat hij niet echt iets geprobeerd zou hebben.

Het hielp echter niet. Voor het eerst van haar leven voelde Daisy zich kwetsbaar en zwak. Mick had haar met zijn overweldigende kracht bedreigd, en dat beviel haar helemaal niet.

Met moeite op de been blijvend op de met ijzel bedekte weg, haastte ze zich naar de telefooncel, alwaar ze paniekerig in haar tas naar wat kleingeld zocht. Het leek een eeuwigheid te duren voor ze een muntje had gevonden en ze met een trillende vinger het nummer kon draaien. Tot haar opluchting hoorde ze even later Matts stem.

‘Ja?’

‘Matt –’ Toen barstte ze in tranen uit.

‘Daisy?’

Ze slikte, een strenge ondervraging verwachtend, maar hij vroeg slechts dringend: ‘Waar ben je?’

‘In…’ Ze slikte nog een keer.

‘Daisy! Kalmeer in vredesnaam en vertel me vanwaar je belt.’

‘Vanuit de telefooncel.’

‘Ga naar het café.’

‘Maar –’

‘Nu,’ beval hij. ‘En blijf daar op me wachten.’

Ze hoorde de klik toen de verbinding werd verbroken, en legde de hoorn neer.

Het café, dacht ze. Ze keek de weg af. Op slechts enkele meters afstand bevond zich de met feestelijke kerstlichtjes versierde Gouden Leeuw. Meteen begreep ze de logica van Matt. Het was veel beter om in de warme geborgenheid van het café te wachten, dan helemaal alleen in de telefooncel te blijven staan. Het laatste wat ze wilde was echter, dat de cafébezoekers zouden merken hoe ze eraan toe was.

Die vernedering werd haar gelukkig bespaard, want zodra ze de deur openduwde, kwam de waardin vanachter de bar vandaan.

‘Kom maar mee, kind,’ zei ze, terwijl ze een dikke, troostende arm om Daisy’s schouders legde, en ze loodste haar achter de bar langs naar de deur die naar de privé-vertrekken leidde.

Daisy liet zich gewillig naar een sofa dirigeren, waar ze gehoorzaam de walgelijk zoete thee opdronk uit het kopje dat de waardin haar in de handen duwde.

‘Gaat het weer, kind?’

Daisy knikte zonder iets te zeggen.

‘Mr. Hamilton heeft net gebeld. Hij vertelde dat je een vervelende ervaring had gehad en dat je eraan kwam. Hij zei dat je hier moest wachten tot hij je kwam halen.’ De waardin zuchtte. ‘Hij zei niet veel. Leek nogal haast te hebben. Een bijzonder man, hè, die Mr. Hamilton.’

Ja, dat kon je wel zeggen, dacht Daisy.

‘Hij is ook zo verdraaid knap.’

‘Ja,’ mompelde Daisy automatisch.

‘Altijd al geweest; zelfs toen hij nog klein was. Ik herinner me nog goed hoe hij je kon aankijken met die grote, grijze ogen.’ Ze pakte het lege kopje uit Daisy’s handen en zette het op het dressoir. ‘Verschrikkelijk, dat van zijn vrouw. Ze was een echte schoonheid. Vond je ook niet?’

‘Ja,’ beaamde Daisy, opnieuw automatisch.

‘Nu moet hij in zijn eentje een baby opvoeden. Stel je voor! Maar hij zal wel niet lang alleen blijven. Niet zo’n man als Mr. Hamilton. O!’ Ze hield haar hoofd schuin om te luisteren. ‘Daar is hij al, geloof ik.’

Daisy hoorde het geronk van een naderende auto, die beslist harder reed dan was toegestaan, en vervolgens luid gepiep van remmen. Een portier werd dichtgeslagen, er klonken snelle voetstappen, en daar stond Matt in de deuropening, groot, sterk en autoritair. Hij nam haar snel van top tot teen op, zijn donkere wenkbrauwen gefronst en zijn ogen half dichtgeknepen, als een politieagent die de plaats van het misdrijf bestudeert.

Toen ging hij op zijn hurken naast haar zitten en nam hij haar beide koude handen in een warme, troostrijke greep.

‘Alles goed met je?’ vroeg hij zacht.

Daisy voelde de bezorgdheid achter zijn vraag en knikte zwijgend.

‘Echt?’

Ze begon te klappertanden.

Matt nam haar mantel en hielp haar de knopen dicht te maken. ‘Kom,’ zei hij, en zijn stem was bijna vriendelijk. ‘Ik zal je thuisbrengen.’

Thuis. Het klonk hemels; als in de dromen die ze al jaren koesterde. Thuis, met Matt. Toen hij een arm om haar schouders sloeg om haar te ondersteunen, was de verleiding om dicht tegen hem aan te leunen dan ook overweldigend.

Matt bedankte de waardin – Daisy deed haperend hetzelfde – en toen nam hij haar mee door het café, met zo’n strenge uitdrukking op zijn gezicht, dat alle bezoekers die het waagden om interesse te tonen, snel weer naar hun biertje keken. Buiten liet hij haar in de grote, donkergroene Bentley stappen, waarna hij naast haar ging zitten.

Pas toen de auto reed, vroeg hij: ‘Wat is er gebeurd? De waarheid graag, Daisy.’

Daisy slikte een paar keer. ‘Mick had te veel gedronken. Hij sloofde zich uit voor zijn vrienden. Hij vroeg of ik met hem wilde dansen en hij… hij…’

‘Wat, Daisy?’ Zijn stem klonk dwingend. ‘Wat heeft hij precies gedaan?’

‘Hij zat een beetje aan me te friemelen op de dansvloer.’ Nu ze het vertelde, klonk het allemaal zo tam. ‘Het had eigenlijk niets te betekenen.’

‘Niets?’ vroeg hij ongelovig. ‘Niets?’ Zijn handen omklemden het stuur, en hij vloekte binnensmonds, zacht en uitgebreid. Daisy was geschokt. Ze had Matt nog nooit horen vloeken.

De rest van de weg naar huis zei hij niets meer, en toen ze het waagde om een blik opzij te werpen, zag ze dat hij kwaad keek, kwader dan ze hem ooit had zien kijken.

Ze voelde zich voor gek staan. Hij had haar gewaarschuwd, en ze had niet geluisterd. Ze had een jurk aangetrokken die volslagen ongeschikt was om op een dansavond in het dorp te dragen. Ze had zich uitdagend gekleed, maar de uitdaging was maar voor één man bedoeld geweest, besefte ze nu. Voor de man die naast haar zat.

‘Matt,’ fluisterde ze aarzelend.

Hij schudde vastbesloten zijn hoofd. ‘Nu niet, Daisy.’

Toen ze de oprit naar Hamilton Hall op reden, waagde ze het nog een vraag te stellen. ‘Waar is Sophie?’

Matts stem klonk iets vriendelijker. ‘Die slaapt. Mijn moeder heeft beloofd om op haar te letten.’ De auto kwam zachtjes tot stilstand, en hij liep eromheen om haar te helpen uitstappen. ‘Laten we de achterdeur maar nemen,’ zei hij. ‘Moeder ligt de hele nacht te piekeren als ze ziet dat je hebt gehuild.’ Hij lachte bitter. ‘Ik heb je nog nooit zien huilen. Dat doe je niet gauw, hè, Daisy?’

Daisy schudde haar hoofd. Ook als kind had ze zich altijd heel flink gehouden. Die keer toen ze haar been had gebroken…

Matt was thuis geweest voor de zomervakantie, en ze had een ongelukkige val gemaakt uit een boom waarin ze zich had verstopt. Op een kinderlijke manier had ze geprobeerd hem weg te lokken van het rondborstige, roodharige meisje dat hij voor het weekend had uitgenodigd. Uit de röntgenfoto’s was gebleken dat haar been heel lelijk was gebroken, maar Daisy had op haar onderlip gebeten tot die bijna begon te bloeden, zo vastbesloten was ze geweest dat Matt haar niet mocht zien huilen.

Ze herinnerde zich nog steeds het eigenaardige lachje waarmee hij haar had aangekeken toen hij in de ambulance meereed naar het ziekenhuis, en de blik in zijn ogen toen hij zei: ‘Wat ben je toch een koppig, klein ding.’

Matt deed de achterdeur open en sloot die vervolgens weer achter hen. ‘Ga naar bed,’ zei hij tegen haar. ‘Ik zal moeder zeggen dat we thuis zijn, en ik ga even bij Sophie kijken. Daarna zal ik je iets te drinken brengen.’

Daisy schudde haar hoofd. ‘Ik wil je niet nog meer last bezorgen.’

Hij lachte even. ‘Daisy,’ zei hij, ‘weet je dan nog niet dat je me last hebt bezorgd vanaf het allereerste moment waarop ik je zag?’

Toen hij weg was, had Daisy geruime tijd nodig om zich uit te kleden. Ze had het nog steeds erg koud, dus trok ze de dikste pyjama aan die ze had, en ze stapte juist in bed, toen Matt de kamer binnen kwam.

Onwillekeurig moest hij lachen toen hij een glimp van haar opving voor ze onder de dekens schoof. ‘In de slaapkamer ben je dus niet zo’n femme fatale,’ zei hij plagend.

Zodra hij de blik in haar ogen zag, verdween de grijns van zijn gezicht. Hij zette het blad neer en liep naar het bed, waar hij naast haar ging zitten en haar beide handen in de zijne nam, als een dokter die zijn patiënt wil geruststellen.

‘Het spijt me, Daisy,’ zei hij zacht. ‘Dat was niet aardig van me, na wat er vanavond is gebeurd.’

Daisy schudde heftig haar hoofd, waardoor haar haren over haar schouders vielen. ‘Maar het is de waarheid. Ik kan alleen maar mezelf de schuld geven voor wat er vanavond is gebeurd.’

‘De schuld? Waar heb je het in vredesnaam over?’

‘Je had gelijk. Mijn kleding was veel te uitdagend. Het wás een domme poging om voor femme fatale te spelen. De jurk was inderdaad niet geschikt om aan te trekken naar zo’n gelegenheid als het dorpshuis van Cheriton.’

‘O, nee.’ Matt schudde zijn donkere hoofd. ‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, Daisy. Ik had helemaal geen gelijk. Ik reageerde te fel op je jurk. Als iemand anders die had gedragen, zou ik hem hebben bewonderd. Hij stond je heel goed, maar toevallig wil ik je nu eenmaal altijd in bescherming nemen. Ik kan er niets aan doen; die reactie roep je bij me op.’ Hij lachte, en Daisy’s hart sloeg over van verlangen.

‘De jurk was mooi,’ vervolgde Matt, ‘en je had gelijk. Vrouwen dragen zoiets vaak. Omdat je knap bent en toevallig een minirok aanhebt, geeft dat de een of andere boerenpummel nog niet het recht om zich aan je op te dringen.’ Hij keek haar strak in de met uitgelopen mascara omrande ogen. Abrupt liet hij haar handen los, alsof hij opeens besefte dat hij ze nog altijd vasthield. ‘Dus je mag jezelf er niet de schuld van geven. Begrijp je me?’

‘Ik geloof het wel.’

‘Geloven is niet genoeg,’ zei hij met nadruk. ‘Ik wil dat je me belooft dat je er niet meer aan zult denken.’

Daisy knikte. ‘Ik beloof het,’ zei ze, en ze lachte hem toe. Hij stond op om het kopje van het blad te pakken, en opeens werd ze zich ervan bewust dat er een man in haar slaapkamer was. En niet zomaar een man; nee, Matt.

Wat er eerder op de avond was gebeurd, was ruimschoots voldoende om haar voorlopig genoeg van mannen te laten hebben, maar dat bleek niet het geval. Toen ze zijn rijzige gestalte met soepele gratie door haar kamer zag lopen, voelde ze een vreemde prikkeling op haar huid. Vroeger had ze er niet echt bij stilgestaan dat Matt bijzonder knap was, maar nu zag ze hem met andere ogen. Voor het eerst van haar leven merkte ze dat ze zich sterk bewust was van zijn lichamelijke aantrekkingskracht.

Daisy keek naar zijn stevige billen en gespierde dijen, en huiverde terwijl ze zich voorstelde hoe het zou zijn om zijn naakte huid aan te raken. Instinctmatig wist ze dat ze een combinatie van verrukkelijke tegenstellingen zou voelen: keiharde spieren onder een satijnzachte huid.

Matt gaf haar de kop en schotel. ‘Je rilt nog steeds,’ zei hij met een frons tussen zijn wenkbrauwen.

Daisy concentreerde zich haastig op haar koffie, om hem niet te laten merken waarom ze rilde. Er zat een vreemd luchtje aan de dampende vloeistof, en ze trok haar neus op.

‘Er zit cognac in,’ verklaarde Matt.

‘Gewoonlijk –’

‘Drink je niet?’ viel hij haar droog in de rede. ‘Ik ben blij dat te horen, liefje. Maar het zal je helpen om te ontspannen, zodat je makkelijker kunt inslapen. Je ziet er doodmoe uit.’

‘O ja?’ Daisy’s ogen vlogen naar de spiegel van de toilettafel, en ze schrok bij het zien van haar slordige uiterlijk. Zelfs op die afstand kon ze zien dat haar gezicht doodsbleek was en dat de mascara was uitgelopen tot twee grote, zwarte kringen om haar ogen.

Ze nam een teugje van de koffie, die bitterzoet was, en sterk, maar ze voelde zich er inderdaad iets beter door, en daarom nam ze nog een slok.

Matt bleef bij haar zitten tot de koffie op was, en nam daarna het lege kopje van haar aan. ‘Ga liggen,’ beval hij, waarna hij haar voorzichtig instopte, alsof ze Sophie was.

Daisy vond het niet prettig. Ze wilde niet dat hij haar als een kind behandelde. Ze wilde dat hij haar zag zoals ze echt was, zoals ze was geworden – een warme, levende, ademende vróuw.

Terwijl ze hem bedankte, weken haar lippen vaneen, en even werden zijn ogen donker. Er verscheen een nadenkende uitdrukking op zijn gezicht, en hij schudde zijn hoofd, alsof hij zich in iets had vergist.

‘Doe je ogen dicht,’ zei hij zacht, en ze gehoorzaamde.

Als dit een boek was, of een film, dacht ze, zou Matt haar nu kussen. Eerst teder, waarschijnlijk op haar voorhoofd. Dan zou hij ongeduldig kreunen, omdat het niet voldoende was. Zijn lippen zouden naar haar wang glijden en vervolgens… onverbiddelijk… naar haar mond…

Matts stem klonk van grote afstand. Hij was niet meer dan een lange, donkere schaduw in de deuropening. ‘Welterusten, Daisy,’ zei hij. Zijn stem klonk vreemd. Toen knipte hij het licht uit en verdween hij zachtjes uit haar kamer.
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De zon scheen helder, toen Daisy met een daverende hoofdpijn wakker werd. Ze rook koffie en zag dat Matt de gordijnen openschoof. Hij zag er heel sportief uit in een gebleekte spijkerbroek. Ze kneep haar ogen stijf dicht, niet wetend wat haar het meest verontrustte, het felle licht of de aanblik van Matts in een strakke broek gehulde zitvlak. Hij zou niet zulke broeken moeten dragen, dacht ze.

De gordijnen werden nog verder opengerukt, en Daisy kreunde toen het verblindende licht tot achter haar oogleden doordrong. ‘Au! Doe ze alsjeblieft weer dicht, Matt!’

‘Nee,’ zei hij onverbiddelijk.

Ze kroop onder het dekbed, maar dat werd van haar af getrokken, en ze keek recht in een paar spottende, grijze ogen.

‘Ik voel me verschrikkelijk,’ zei ze klagend, wensend dat ze iets leukers aanhad dan die afschuwelijke pyjama.

‘Je ziet er ook verschrikkelijk uit,’ zei Matt bot. Lachend liet hij erop volgen: ‘Drink je koffie op,’ naar het kopje op haar nachtkastje wijzend. Daarna ging hij in een van de vensterbanken zitten, vanwaar hij de tuin in keek.

Daisy kwam overeind. Ze streek het haar uit haar ogen en pakte vervolgens het kopje, waar ze waarderend een slokje uit nam. Nieuwsgierig vroeg ze: ‘Commandeer je iedereen altijd zo?’

‘Niet iedereen.’ Hij draaide zich naar haar om. ‘Alleen jou, vrees ik. Ik deed het toen je nog een kind was, en ik denk dat het een gewoonte is geworden. Waarom? Vind je het niet prettig?’

Dat was nu juist het probleem. Ze vond het wél prettig. ‘Niet bepaald,’ loog ze.

‘Jammer,’ zei hij spottend, waarna hij zijn ogen sloot om zich uit te rekken als een kat.

Daisy nam hem vanonder haar wimpers op, gefascineerd door de rimpeling van zijn spieren bij die beweging. Zijn buik was volkomen plat, de leren riem hing laag om zijn smalle heupen, en zijn benen leken zo lang, zo sterk.

Stel je voor…

Nee! Ze was niet van plan om zich iets in het hoofd te halen. Zelfs zonder specifiek erotische gedachten voelde ze dat haar mond droog werd en haar hart op hol sloeg. Het idee dat ze zonet nog had gewenst dat ze een sexy nachthemd had aangetrokken! Nu was ze in stilte maar wat dankbaar voor de grote, onflatteuze pyjama. Die verborg veel.

Matt merkte tenminste niet wat haarzelf pijnlijk duidelijk werd: dat ze voor het eerst van haar leven een traag, verleidelijk verlangen voelde opkomen. Haar borsten leken tweemaal zo groot te zijn geworden. Ze voelden zwaar en gezwollen aan, en de tepels drukten keihard tegen de dikke stof van het jasje. Ergens diep in haar buik begonnen vlinders te fladderen.

Een hete blos kroop naar haar wangen, omdat ze merkte dat haar gedachten een ondeugende kant opgingen. Voor ze het wist, stelde ze zich voor hoe het zou zijn wanneer Matts sterke vingers haar daar zouden strelen waar de begeerte het hevigst was. Om die begeerte vervolgens te stillen met… met…

Verstrooid nam ze een veel te grote slok koffie, zodat ze haar mond brandde. Meteen begreep ze dat ze ernaast zat met de gedachte dat Matt niet merkte wat er met haar gebeurde. Toen ze opkeek, zag ze dat hij zijn ogen halfdicht had geknepen, zijn blik op haar volle borsten gericht. Abrupt stond hij op, en opeens kon ze hem niet laten gaan; niet nu er zo’n ondraaglijke spanning in de lucht hing.

Ze schonk hem een zonnige glimlach en zag dat zijn brede schouders ontspanden. ‘Wat ga je vandaag doen?’ vroeg ze, erin slagend haar stem neutraal te laten klinken.

Hij aarzelde even, maar leek toen een besluit te nemen. ‘We gaan uit.’

‘Jij en Sophie?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Jij en ik.’

‘Ik? Met jou? Uit?’ Daisy’s geheime fantasieën dreigden nu compleet uit de hand te lopen. ‘Waarheen?’

‘Ben je vergeten wat voor dag het morgen is, Daisy?’ vroeg hij plagend.

‘Natuurlijk ben ik dat niet vergeten! Ik heb al weken kerstliedjes geoefend, en mijn kous ligt klaar om te worden opgehangen.’

‘Ik moet nog kerstinkopen doen,’ zei hij, ‘want ik heb er niet eerder gelegenheid voor gehad, en ik zou graag willen dat je meeging.’

‘Hoe moet het dan met Sophie?’

‘Die laat ik thuis, bij moeder. Ik heb nog geen cadeau voor haar gekocht, en ik wil dat het een verrassing is. Bovendien gedraagt ze zich onmogelijk in een speelgoedwinkel.’

‘Ze is ook nog maar een baby, Matt.’

‘Verder heb ik je nodig om me te helpen iets voor mijn moeder uit te zoeken. Jij weet wel wat ze mooi vindt.’ Hij keek haar strak aan. ‘Als je je netjes gedraagt, nodig ik je daarna misschien wel uit voor de lunch.’

Daisy’s hart maakte een sprongetje. ‘En als jij geluk hebt, neem ik die uitnodiging misschien wel aan!’

‘Kun je over een halfuur klaarstaan?’

‘Natuurlijk.’ Ze zweeg even, en slaakte toen een zucht. Sommige dingen waren niet zo gemakkelijk te zeggen, maar moesten toch gezegd worden. ‘Matt –’

‘Nee, Daisy.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Als het over gisteravond gaat –’

‘Ja. Ik wilde alleen maar zeggen dat –’

‘Je hoeft niets te zeggen,’ viel hij haar vriendelijk in de rede. ‘Laten we het maar vergeten.’ Zijn gezicht kreeg een grimmige uitdrukking. ‘Ik kan me niet voorstellen dat je vriend Mick Farlow staat te trappelen om het nog eens te proberen.’

‘Hij is geen vriend van me.’ Daisy huiverde. ‘Niet meer.’

‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Matt. De ongewone, agressieve uitdrukking in zijn ogen bracht Daisy aan het schrikken. ‘Matt?’

‘Ja?’

‘Matt, je hebt toch niet…’ Ze sperde haar ogen wijd open en slikte. ‘Je hebt hem toch niet geslagen, of zo?’ fluisterde ze schor.

‘Geslagen?’ Matt gooide zijn hoofd achterover en begon te lachen. ‘Daisy, je verbeelding slaat op hol. Natuurlijk heb ik hem niet geslagen. Als ik dat had gedaan, had ik hem verpulverd. Nee, ik heb hem vanochtend vroeg gebeld om hem te vertellen hoe hij zich voortaan moet gedragen.’

Daisy rilde bij het horen van de vijandige klank in Matts stem, en bedacht dat ze niet graag in Mick Farlows schoenen zou hebben gestaan.

Hij deed de deur open. ‘Ik ga ervandoor, dan kun je je aankleden. Schiet je wel op?’

Precies twintig minuten later kwam ze beneden. In de eetkamer trof ze Sophie aan in een kinderstoel, met een slabbetje vol klodders aardbeienyoghurt om de hals. Matt zat voor haar. Hij doopte reepjes geroosterd brood in een gekookt ei en overhandigde die aan zijn dochtertje. Een paar stukjes leken de weg naar Sophies mond te vinden, maar de meeste belandden op de grond.

‘Sophie, Sophie,’ zei Matt vermanend. ‘We zullen toch echt iets aan je tafelmanieren moeten doen.’ Hij keek op en zag Daisy staan. Was het verbeelding, of gaf hij een goedkeurend knikje?

Ze moest toegeven dat ze heel goed had nagedacht over wat ze zou aantrekken, vanwege zijn commentaar van gisteravond. Hoewel hij die woorden later had teruggenomen, had ze besloten dat het misschien beter was om hem te laten zien dat ze er niet altijd als een femme fatale probeerde uit te zien! Uiteindelijk had ze een zwarte spijkerbroek gekozen en een dikke, oranje trui. Ze had haar haren tot een staart bijeengebonden met een bijpassend, oranje lint, en met een minimum aan make-up was het effect fris, jong en onschuldig.

Was ik maar niet zo jong en onschuldig, dacht ze, terwijl ze een flinke hoeveelheid pruimenjam op haar toast smeerde. Als ik wat ouder was en meer ervaring had, zou Matt me misschien niet zo vaderlijk behandelen. Ze nam een flinke hap, waarna ze naar de kinderstoel liep om te zien hoe ver Sophie met haar ontbijt was.

De baby keek haar met een paar grote ogen aan en kraaide.

Daisy was meteen vertederd. ‘Wat is het toch een schatje,’ verzuchtte ze.

‘Dat is ze zeker.’ Matt keek naar haar op. ‘Maar houd je gereed om weg te duiken,’ zei hij droog. ‘In alle babyboeken staat dat je ze moet leren om zelf te eten, dat ze er zelfstandig van worden, dat het hun vaardigheid ten goede komt, enzovoort, enzovoort. Ze waarschuwen je echter niet dat een klein kind in staat is om een hele kamer te verwoesten door met eten in het rond te smijten. Sophie, schatje, toe nou,’ zei hij afwerend, toen een mollig handje een stuk met ei bedekt brood in zijn mond propte. ‘Dat is voor jou!’

‘Da da,’ zei Sophie stralend, en Matts gezicht verzachtte, terwijl hij het gehoorzaam opat.

Wat een vat vol tegenstrijdigheden, dacht Daisy. Matt was alles wat een vrouw zich kon wensen: lang, donker, sterk en knap. Ze wist dat er van hem werd gezegd dat hij in zaken koud en gevoelloos was. Dat had zijn moeder haar verteld. Ze wist dat massa’s vrouwen graag een relatie met hem zouden willen hebben. En toch, zoals hij hier met zijn dochtertje zat te spelen, leek hij in de verste verte niet op die harde, autoritaire, sexy zakenman. Hij gaf blijk van een gevoeligheid die een extra dimensie toevoegde aan zijn overweldigende mannelijke uitstraling.

Sophie bofte maar, dacht Daisy enigszins weemoedig, met een vader die zoveel van haar hield als Matt. Ze kon zich haar eigen vader bijna niet meer herinneren. Nadat hij naar India was vertrokken, waren er zo nu en dan brieven gekomen, waarin hij zijn belevenissen beschreef met de goeroes die hij had ontmoet. Op een gegeven moment waren de brieven echter uitgebleven. Een paar jaar later hadden ze vernomen dat hij in een bergdorpje was overleden. Zijn gezondheid bleek hard achteruitgegaan te zijn, maar zijn idealen hadden op wonderbaarlijke wijze standgehouden.

Matt had Sophie inmiddels op schoot genomen om de etensresten weg te vegen, maar ze wriemelde als een paling om aan het doekje te ontsnappen.

‘Zit stil, Sophie,’ zei hij, op de berustende toon van iemand die weet dat er geen aandacht aan hem wordt geschonken.

Daisy ging op haar hurken zitten en begon het brood van het kleed op te rapen.

‘Dank je,’ zei Matt. ‘Dat was ik net van plan.’ Hij bleef toekijken, toen Daisy het doekje van hem overnam en er een eierdooiervlek mee uit het kleed begon te poetsen.

Toen ze opkeek, zag ze dat er een eigenaardige blik in zijn ogen lag. ‘Is er iets?’ vroeg ze.

‘Nee,’ antwoordde hij langzaam. ‘Maar de meeste vrouwen – of liever gezegd, de vrouwen die ik ken – zouden er niet over piekeren om op dit uur van de ochtend over de grond te kruipen om de rommel op te ruimen. Daar zouden ze het meisje voor roepen.’

Daisy keek op. ‘Mijn moeder is er niet; dus die kunnen we niet roepen, Matt,’ zei ze verwijtend. ‘Als je dat soms bedoelde.’

‘Nee! Wees toch niet zo lichtgeraakt, Daisy,’ zei hij geërgerd. ‘En waag het niet om te suggereren dat mijn moeder – of ik – jouw moeder ooit als een bediende heeft behandeld. Je weet heel goed dat we jullie als familie beschouwen.’

Berouwvol keek ze hem aan. ‘Dat weet ik. Ik weet niet waarom ik het zei.’ Ze wist het echter wel. Het kwam omdat hij het over andere vrouwen had gehad. ‘Het spijt me, Matt. Misschien komt het omdat ik zo jongensachtig ben,’ vervolgde ze op verzoenende toon, ‘dat ik het niet erg vind om over de grond te kruipen.’

‘Jongensachtig?’ vroeg hij. ‘Jij?’

‘Ja, dat zei je vroeger toch altijd.’ Daisy stond op.

Nadenkend keek hij haar aan. ‘Dat was een hele tijd geleden, Daisy,’ zei hij zacht. ‘Je lijkt nu beslist niet meer op een kwajongen.’

Daisy had naar een complimentje van hem verlangd, maar nu ze het kreeg, wist ze niet goed wat ze ermee aan moest. Blozend maakte ze Sophies kinderstoel schoon.

‘Moeder is in de zitkamer,’ zei Matt, terwijl hij opstond. Daisy wist dat hij had gezien dat ze bloosde. ‘Ze heeft mijn oude, houten trein te voorschijn gehaald. Voor dag en dauw heeft ze me meegesleept naar de zolder om het ding naar beneden te halen. Ze verkondigde dat jongensspeelgoed veel leuker is dan dat voor meisjes. Ik wacht op je in de hal.’

Haastig at Daisy de rest van haar toast op. ‘Bye bye, Sophie,’ zei ze met haar vingers wuivend. Verrukt zag ze dat de baby aarzelend terug wuifde.

‘Ba ba,’ zei Sophie, en Matt lachte voldaan.

Hoe diep had de dood van zijn vrouw hem getroffen, vroeg Daisy zich af. Toen hij pas was aangekomen, had hij nadrukkelijk verklaard dat hij er niet over wilde praten. Misschien was zijn verdriet nog te groot, en wilde hij geen herinneringen ophalen.

Hij leek wat cynischer, maar verder gedroeg hij zich zoals altijd – al deed hij dat waarschijnlijk vanwege de baby. Je kon je niet laten overweldigen door verdriet, wanneer je een kind moest grootbrengen. Wie wist echter hoe hij zich voelde wanneer hij ’s nachts alleen in zijn slaapkamer was?

Matt stond in de hal op haar te wachten. Hij had een bruin, leren pilotenjack aan, gevoerd met schapenbont, waarin hij er uitzag als een filmster die de rol van oorlogspiloot speelde. ‘Je bent mooi op tijd,’ zei hij, toen hij haar in haar jas hielp.

Nog meer complimenten. Als hij zo doorging, werd ze nog verwaand! Deze keer lukte het haar in elk geval om niet te blozen.

Heel even raakten zijn handen haar schouders, toen hij haar mantel voor haar ophield, en zelfs die lichte aanraking bezorgde haar een gevoel van opwinding. Haar lichaam bloeide eronder op. Ze moest vandaag heel voorzichtig zijn, hield ze zichzelf voor. Er zou geen Sophie zijn om hen af te leiden. Een man als Matt zou niet gevleid zijn als hij merkte wat ze voor hem voelde. Het zou hem alleen maar afstoten.

Daarnaast moest ze ook goed opletten wat ze zei. Hij mocht vooral niet te weten komen dat ze van school was gegaan zonder examen te doen. Dan zou hij pas echt kwaad worden!

 

De dag begon goed.

Daisy vond het heerlijk om naar de stad te rijden in de luxueuze auto. Ze voelde zich als een prinses. Nadat Matt een parkeerplaats voor de Bentley had gevonden, kochten ze een paar mooie, gouden oorbellen voor zijn moeder, om vervolgens naar een speelgoedwinkel te gaan.

Een winkelmeisje in een te strakke jurk zag Matt binnenkomen, en brak bijna alle snelheidsrecords in haar poging om als eerste bij hem te zijn, hem aanstarend met een smeltende blik in haar donkerbruine ogen, waardoor ze op een puppy leek.

Ze negeerde Daisy volkomen. De hondenogen waren als een paar koplampen op Matt gericht. ‘Goedemorgen,’ kweelde ze. ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn, meneer?’ Haar wimpers knipperden als de vleugels van een wesp die in een jampot gevangen zit.

Matt leek een tikje geïrriteerd. ‘Nee, dank u,’ zei hij kortaf. ‘Ik heb alle hulp die ik nodig heb.’ Daarop glimlachte hij naar Daisy.

Het meisje droop af, en Matt en Daisy wijdden zich aan de serieuze kwestie van het kopen van speelgoed.

‘Denk je dat ze dit leuk zal vinden?’ vroeg Matt. Hij had een enorme pop uitgekozen, die kon lopen, drinken, haar luier nat maken en zingen. ‘En dit?’ Hij wees op een mooie, glimmende poppenwagen.

Daisy schrok bij het zien van het prijskaartje. Ze pakte drie felgekleurde plastic emmertjes. ‘Wat vind je hiervan? Ze kan ermee in bad spelen, of in de zandbak. Kijk, één heeft een tuit, één heeft gaatjes in de bodem en de derde heeft niets. Heel leerzaam – en goedkoop.’

‘Daisy,’ zei hij vriendelijk, ‘ik hoef me niet druk te maken over de prijs.’

‘Weet ik,’ zei ze. ‘Maar je moet je wel afvragen of dat goed is voor Sophie.’

‘Goed?’ herhaalde hij verbaasd. ‘Waarom zou het niet goed voor haar zijn?’

Daisy lette niet op de waarschuwende blik in zijn ogen. Hij had haar meegenomen om te helpen; dus dat zou ze doen ook. ‘Het is niet goed voor kinderen om te veel te hebben. Ze raken erdoor verwend en stellen hun spullen niet meer op prijs, en het gevolg is dat ze zich gaan vervelen.’

‘Sinds wanneer ben jij een expert op het gebied van kinderen?’ vroeg hij cynisch.

‘Natuurlijk ben ik geen expert. Het is gewoon een kwestie van gezond verstand! Je hoeft niets te vergoeden,’ voegde ze er zacht aan toe.

‘Vergoeden?’ vroeg hij. ‘Zou je me willen vertellen wat ik volgens jou wil vergoeden?’

‘Dat Sophie geen moeder meer heeft,’ antwoordde ze. ‘Je hebt waarschijnlijk de neiging om daardoor meer voor haar te kopen. Maar dat is echt niet nodig. Ze houdt heel veel van je – dat kan iedereen zien – en ik geloof dat je een prima vader bent.’

Even bleef het stil. Toen gooide Matt zijn donkere hoofd achterover, en hij begon te lachen. ‘Dank je wel voor het mooie getuigschrift,’ zei hij droog. ‘Weet je, het dringt nu pas tot me door hoezeer ik je al die jaren heb gemist, Daisy. Ik ken niemand die me zo tegenspreekt als jij.’

‘Daar kun je heel goed tegen,’ zei ze liefjes. ‘Nu, wat doen we met dit speelgoed?’

Hij lachte hartveroverend. ‘Tja, jij lijkt er verstand van te hebben; dus kies jij maar.’

‘De poppenwagen, absoluut,’ zei ze vastbesloten. ‘En een pop, maar niet dat pratende, batterijen verslindende exemplaar. Koop een ouderwetse pop voor haar, die niets doet, dan kan ze haar fantasie gebruiken. En de emmertjes. O, en die leuke brandweerauto, om je moeder een plezier te doen. Ik zal de rest terugzetten; dan kun jij intussen betalen.’

Geamuseerd keek Matt haar aan. ‘Je kunt goed organiseren, Daisy. Tijdens de lunch moet je me alles vertellen over je plannen voor als je van school komt. De zakenlui mogen wel oppassen, als jij op hen wordt losgelaten!’

Daisy huiverde van afschuw toen ze het speelgoed begon terug te leggen. Zakenlui, jawel! Wat zou Matt zeggen als hij hoorde dat huishoudster of dienster zo ongeveer alles was wat ze zou kunnen worden?

Hij komt er niet achter, beloofde ze zichzelf, terwijl ze naar de kassa liep, waar het meisje met de hondenogen naar Matts creditcard keek alsof ze zojuist de sleutel van het paradijs had gevonden. Hij komt het alleen maar te weten, als ik het hem vertel, en ik ben absoluut niet van plan om dat te doen.

 

Ze had geen wijn moeten drinken. Ze had beslist geen wijn moeten drinken. Na twee glazen van de verrukkelijke Chablis die Matt had uitgezocht, had ze het gevoel dat ze vleugels had.

Ze bestelde garnalen met knoflook, gevolgd door een peperbiefstuk.

‘Heel gewaagd,’ merkte Matt spottend op, waarna hij zijn eigen bestelling opgaf: twee sterk gekruide gerechten met exotische namen.

‘Dat kan me niet schelen,’ zei Daisy, niet uit het veld geslagen. ‘Ik krijg niet vaak de kans om in een restaurant te eten; dus ik neem wat ik echt lekker vind.’

‘Dat zal allemaal wel snel veranderen,’ merkte hij op.

‘Wat bedoel je?’

‘Nou, ik durf te wedden dat je, wanneer je eenmaal naar de universiteit gaat, meer uitnodigingen voor de lunch zult krijgen dan je aankunt!’

Daisy raakte geïrriteerd. Ze wilde niet dat hij zo koeltjes sprak over haar toekomst, en zeker niet dat hij daar andere mannen bij betrok.

‘Waarom heb je me nooit meer geschreven?’ vroeg hij opeens.

Verlegen nam Daisy een slokje wijn. ‘Ik dacht dat het beter was – nadat je getrouwd was. Ik wist niet zeker,’ voegde ze er voorzichtig aan toe, ‘of Patti het wel goed zou hebben gevonden.’ Eerlijk gezegd was ze er bijna zeker van geweest dat Patti het niet goed zou hebben gevonden. Ze durfde hem niet te vertellen dat ze buiten zichzelf was geweest van jaloezie, omdat Matt, haar eigen Matt, aan een andere vrouw had toebehoord.

Het duurde even voor hij reageerde, en toen hij begon te spreken, kreeg Daisy er voor het eerst enig idee van hoe zijn huwelijk moest zijn geweest.

‘Misschien had je gelijk,’ zei hij langzaam, terwijl hij de steel van zijn wijnglas tussen zijn lange vingers ronddraaide. ‘Patti was heel bezitterig.’ Hij keek op, zijn blik gespannen. ‘Ze was niet jaloers; dat moet je goed begrijpen.’

Natuurlijk was Patti niet jaloers geweest. Zeker niet op Daisy. Daisy kon zich niet voorstellen dat iemand die zo knap en zo beroemd was, ooit jaloers op iemand zou hoeven te zijn. Eigenlijk wilde ze niets meer horen. Ze was echter te nieuwsgierig naar zijn huwelijk. ‘Maar waarom zou ze er dan toch bezwaar tegen hebben gehad?’ drong ze aan.

Matt haalde zijn schouders op. ‘Ze wilde gewoon altijd alle aandacht hebben. Ze wilde in de schijnwerpers staan, zelfs thuis. Ik heb gemerkt dat de meeste artiesten zo zijn. Ieder van hen gelooft dat hij, of zij, de belangrijkste persoon op de hele wereld is. Dat moeten ze wel, om iedereen naar hun pijpen te kunnen laten dansen.’

Daisy zei niets; ze durfde niet. Ze wilde niet kwaadspreken over een vrouw die er niet meer was, maar het klonk alsof Patti een egoïste was geweest, en totaal geen geschikte vrouw voor Matt. Natuurlijk was dat geen onpartijdig oordeel!

Tijdens het dessert speelde Daisy het klaar om de hele dag te bederven, hoewel ze zichzelf naderhand wijsmaakte dat haar loslippigheid voornamelijk werd veroorzaakt door Matts onverwachte optreden.

Toen ze vóór de lunch het speelgoed naar de auto hadden gebracht, had ze gezien dat hij een langwerpig pak uit de kofferbak haalde, dat in bruin papier was gewikkeld. Hij had het meegenomen naar het chique restaurant, waar ze onmiddellijk de beste tafel hadden gekregen, en ze had er verder geen aandacht aan besteed.

Toen ze haar gebak met slagroom op had, en hij plagend had verkondigd dat ze een gat in haar maag moest hebben, haalde hij opeens het pak onder de tafel vandaan om het aan haar te geven.

Daisy legde verbaasd haar lepel neer. ‘Wat is dit nou?’

‘Dit is voor jou.’

Hem verbluft aankijkend, bleef ze doodstil zitten.

Hij lachte. ‘Daisy, een van de leukste dingen aan het krijgen van cadeautjes is, dat je ze moet openmaken.’

Daisy voelde zich als een kind dat juist te horen heeft gekregen dat de Kerstman niet bestaat. ‘Het is morgen pas Kerstmis,’ zei ze teleurgesteld. ‘Ik wil het liever tot dan bewaren, als je het niet erg vindt.’

‘Het is geen kerstcadeautje, suffie,’ zei hij geduldig. ‘Het is je verjaarscadeau.’

‘Mijn verjaardag was –’

‘Ja, dat weet ik,’ viel hij haar een beetje ongeduldig in de rede. ‘Maanden geleden. Maar toen kon ik het je niet geven. Er gebeurde in die periode van alles in mijn leven.’

‘Lieve hemel, Matt! Natuurlijk kon je dat niet. Ik had ook niet –’

‘Bovendien,’ onderbrak hij haar opnieuw, ‘wilde ik het je graag persoonlijk overhandigen. Om je reactie te zien. Maak het nu maar open.’

Met trillende vingers haalde Daisy het bruine papier eraf. Er kwam iets uit wat op een dunne, zwarte aktetas leek. Ze sloeg het deksel open – en zag de modernste computer die ze ooit had gezien. Niet-begrijpend bleef ze ernaar staren.

‘Het is het nieuwste type laptop,’ zei Matt, naar haar gezicht kijkend om te zien hoe ze reageerde. ‘Wanneer je dat ding een poosje hebt gebruikt, zul je er niet meer buiten kunnen.’

Daisy bleef ernaar staren. Het was het mooiste cadeau dat ze zich kon voorstellen, maar ze verdiende het niet.

Matt fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik weet dat meisjes volgens de traditie meestal een snoer parels krijgen voor hun achttiende verjaardag, maar jij bent niet zomaar een meisje. Je bent de beste wiskundige die ik ooit heb ontmoet, en in de toekomst zal dit cadeau onmisbaar voor je zijn.’

Met een schok drong de werkelijkheid tot Daisy door. Ze had iedereen teleurgesteld. Haar moeder, Matts moeder, en nu Matt. Zichzelf echter het meest. Ze keek naar Matts hoekige, heerlijk autoritaire gezicht.

‘O, Matt,’ fluisterde ze. ‘Dat had je niet moeten doen.’

De frons werd dieper. ‘Wat had ik niet moeten doen?’

Volkomen van streek schudde ze haar hoofd. ‘Ik kan het niet aannemen.’

Nu raakte hij werkelijk zijn geduld kwijt. Zijn verbazing ging over in boosheid. ‘Verdorie! Natuurlijk kun je het aannemen. Als het om de prijs gaat…’

‘Het gaat niet om de prijs.’

‘Waar gaat het dan wel om?’

‘Ik kan het gewoon niet aannemen, Matt,’ herhaalde ze hulpeloos.

‘Wil je me dan misschien vertellen waarom niet?’ vroeg hij koel.

‘Het heeft geen zin.’

Hij wenkte om de rekening. ‘Ik ben niet in de stemming voor raadseltjes, Daisy. Als je het me niet wilt vertellen, kunnen we beter gaan.’

De tranen sprongen haar in de ogen. Voor iemand die nooit huilde, had ze daar de laatste tijd veel te vaak last van. ‘Omdat ik het niet verdien,’ riep ze verwilderd uit. ‘Het heeft geen zin dat ik hem aanneem. Ik kan hem toch niet gebruiken!’

‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ Er klonk nauw bedwongen woede in Matts stem.

Opeens kwam het eruit. ‘Omdat ik van school ben gegaan!’

Een ogenblik bleef hij ongelovig zwijgen. ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg hij toen. ‘En wanneer?’

‘Bijna twee maanden geleden. Ik heb geen diploma. Ik heb af en toe een baantje. Op het moment betaalt je moeder me, omdat ik inval voor mijn moeder nu mijn zuster een baby krijgt. We hadden je niet thuis verwacht met Kerstmis. Het was niet de bedoeling dat je het wist.’

‘Nee, dat wil ik wel geloven.’ Hij moest het even verwerken. Daarna stond hij op, zijn gezicht een strak, kwaad masker. ‘Sta op,’ beval hij koeltjes. ‘We gaan.’



Hoofdstuk 4

 

 

 

Daisy had Matt nog nooit zo kwaad gezien. Zijn boosheid van de vorige avond over Micks dronkenschap was niets vergeleken bij die van vandaag. Met een strak gezicht liep hij naast haar naar het parkeerterrein, met één hand stevig onder haar elleboog en de computer in de andere geklemd.

Hij zei geen woord, tot ze weer in de zachte, leren kussens van de Bentley zaten. Toen pas keek hij haar aan, met een ijskoude blik in zijn ogen.

‘Zo,’ zei hij. ‘Leg het me nu maar eens uit.’

Een laatste vonkje opstandigheid laaide in Daisy op. ‘Ik hoef jou niets uit te leggen, Matt Hamilton. Jij hebt niets over me te vertellen!’

‘Ik wil weten,’ zei hij, opzettelijk haar protest negerend, ‘waarom iemand als jij, met zo’n gave, kiest voor een minderwaardig bestaan.’

Daisy hield verontwaardigd haar adem in. Zijn kritiek sloeg blijkbaar ook op haar moeder. ‘Er is niets verkeerds aan koken en het huishouden doen,’ verklaarde ze koppig. ‘Mijn moeder doet het al jaren.’

‘Dat weet ik,’ zei hij kwaad. ‘Maar haar omstandigheden verschillen hemelsbreed van die van jou! Zij trouwde jong en bleef, toen je vader wegging, achter met twee kleine kinderen. Ze moest wel een baan zoeken waarbij ze kon inwonen. Toen was er nog geen alternatief. Je moeder heeft een behoorlijk leven gehad, maar je bent toch zeker niet zo naïef om ook maar een ogenblik te denken dat ze zich niet meer voldaan zou hebben gevoeld wanneer ze haar hersens had kunnen gebruiken? We weten allebei dat ze een ongelooflijk intelligente vrouw is – wat ik, tot nu toe, ook van jou had gedacht. Lieve hemel! Hoe reageerde ze toen je met dit belachelijke idee aankwam, Daisy? Heeft ze niet geprobeerd om je ervan af te brengen?’

‘Jawel,’ moest Daisy toegeven. ‘Jouw moeder trouwens ook. Maar ik heb voet bij stuk gehouden.’

‘Waarom heb ik er niets van gehoord?’ zei hij zo grimmig, dat Daisy ervan huiverde.

Omdat ze het hem niet had durven vertellen. Omdat ze had geweten dat Matt de enige was die het haar uit het hoofd had kunnen praten. Ze had ook niet gewild dat Mrs. Hamilton het hem vertelde. ‘Je weet wel waarom,’ zei ze zacht.

‘Ja,’ zei hij nijdig. ‘Omdat ik er wel voor zou hebben gezorgd dat je je verstand terugkreeg.’

‘Je had me niet kunnen dwingen om op school te blijven,’ wierp ze tegen.

‘O, nee?’ Hij keek haar strak aan. ‘Waarom heb je het gedaan, Daisy? Had je geld nodig voor kleren, om naar de disco te gaan met jongens als Farlow? Was dat het? Heb je een schitterende carrière opgeofferd om gemakkelijk geld te kunnen verdienen?’

‘Nee,’ viel ze heftig uit. ‘Is het wel eens bij je opgekomen dat koken en het huishouden doen niet het best betaalde werk is dat er bestaat? Nee, natuurlijk weet je dat niet, Matt! Ik geloof dat je niets afweet van het gewone leven. Jij zit daar maar in je ivoren toren –’

‘Ik woon in een penthouse in New York.’

‘Dat is net zo verheven.’

‘Geen slimme opmerkingen!’ viel hij uit.

‘Maar ik ben toch niet slim?’ zei ze bits. ‘Dat heb je zonet heel duidelijk gemaakt. Als ik slim was geweest, had ik nooit voor zo’n “minderwaardig bestaan” gekozen.’

‘Ik wacht nog steeds op een verklaring,’ hield hij vol.

‘Je zult het niet leuk vinden om die te horen,’ zei Daisy waarschuwend.

‘Laat me dat zelf maar beslissen.’

‘Goed dan. Ik ben van school gegaan omdat ik het er niet prettig vond,’ zei ze langzaam en vastberaden.

‘Wat vond je niet prettig? De school?’

Daisy schudde haar hoofd. ‘Die vond ik ook niet zo geweldig, maar dat was niet de voornaamste reden.’

‘Wat dan wel? De studie?’

Daisy zuchtte. ‘O, Matt, je begrijpt het toch niet.’

‘Ik wil het graag proberen,’ zei hij, ‘maar je geeft me er de kans niet voor.’

Daisy probeerde het onder woorden te brengen. ‘Mijn hele leven,’ begon ze, ‘ben ik goed in wiskunde geweest.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet goed, Daisy. Briljant. Absoluut en verbazingwekkend briljant. Dat is een groot verschil.’

‘Ik weet het, en dat maakt het juist erger.’ Ze zuchtte. ‘De druk, bedoel ik. Wanneer mensen ontdekken dat je ergens aanleg voor hebt, worden ze heel enthousiast. Dat werd jij ook, weet je nog?’

‘Natuurlijk weet ik dat nog,’ zei Matt zacht, en Daisy moest terugdenken aan al die keren dat hij haar opgaven had voorgelegd. Hij had het prachtig gevonden – maar was er tegelijkertijd ook een beetje door geïrriteerd geraakt dat ze die telkens weer had weten op te lossen.

‘Mijn wiskundeleraar was ook opgetogen,’ vervolgde ze. ‘Telkens wanneer ik een prijs won, of een aanbieding voor een beurs kreeg, was hij zo mogelijk nog blijer dan ik. Ik heb wel eens gedacht dat hij op die manier zijn frustraties afreageerde.’

‘Dat is toch heel normaal, Daisy,’ zei Matt. ‘Natuurlijk zijn leraren enthousiast wanneer ze een begaafde leerling hebben. Het is buitengewoon opwindend om nieuw talent te ontdekken. Ze willen het koesteren, het in goede banen leiden.’

Daisy zuchtte. Ze wenste vurig dat hij zou kunnen begrijpen hoe ze zich had gevoeld, dat ze niet alles in een domme opwelling aan de kant had gezet. ‘Ik weet het. Met dat enthousiasme had ik nog wel kunnen leven. Maar geleidelijk aan begon ik er een hekel aan te krijgen. Aan wiskunde, bedoel ik. Dat je ergens goed in bent, betekent nog niet dat je het ook leuk vindt. Dat kun je toch wel begrijpen? Ik zag mijn hele toekomst al voor me uitgestippeld. Een leven waarin ik iets moest doen waarvan ik een afkeer had. Mijn wiskundeleraar en de directeur van de school hadden het al over mijn beurs voor Oxford. Het kwam niet bij hen op dat ik die misschien niet zou winnen.’

‘Natuurlijk niet. Het moet voor iedereen volkomen duidelijk zijn geweest dat je die zonder meer zou krijgen.’

‘Ik wilde die beurs helemaal niet! Het idee dat ik nog drie jaar wiskunde zou moeten studeren, was een verschrikking voor me. Ik wist dat ik iedereen zou teleurstellen. Al die hooggespannen verwachtingen zetten me zo onder druk, dat ik zelfs moeite kreeg met mijn wiskundeopgaven – iets waarvan ik nooit eerder last had gehad. 

’s Nachts lag ik ervan wakker. Ten slotte werd het vooruitzicht dat ik zou falen, dat ik iedereen zou teleurstellen, me teveel. Het leek gemakkelijker om er maar helemaal mee op te houden.’

Matt streek afwezig met zijn lange vingers door zijn donkere haar, waardoor het in de war raakte. Daisy moest zich bedwingen om het niet glad te strijken. ‘Hoelang heeft dat geduurd?’ vroeg hij.

Daisy haalde haar schouders op. ‘Een jaar. Iets langer, misschien.’

‘Waarom heb je er niet met iemand over gepraat? Met iemand die kon begrijpen hoe je je voelde?’

‘Er was niemand om mee te praten.’

‘Verdorie, ík was er toch?’

Daisy schudde haar hoofd. ‘Nee Matt, jij was er niet. Wat had ik kunnen doen? Je telefonisch om geld vragen voor een vliegticket naar New York? Bij je op de stoep verschijnen met de mededeling dat ik een week kwam logeren? Ik kan me zo voorstellen dat Patti daar niet blij mee geweest zou zijn.’ Ze zweeg even. Toen keek ze hem recht in de ogen en voegde ze er met nadruk aan toe: ‘Ze mocht me niet.’

‘Nee.’ Met half dichtgeknepen ogen knikte hij. ‘Ik weet het,’ liet hij er zachtjes op volgen.

Daisy dacht dat ze een verbaasde klank in zijn stem hoorde. Ze vroeg zich af of hij haar zou uitlachen, wanneer ze zou durven opperen dat Patti jaloers was geweest omdat ze zo goed bevriend waren.

‘Toch zou ze hebben begrepen,’ vervolgde hij, ‘dat je met me moest praten, wanneer er zoiets belangrijks op het spel stond.’

‘Nee, dat zou ze niet,’ wierp Daisy tegen. ‘Weet je dan niet, Matt, dat een getrouwd stel een eenheid vormt? Dat er iets gebeurt wanneer mensen met elkaar trouwen? Het lijkt wel alsof er een glazen wand wordt opgetrokken tussen hen en de rest van de wereld. Je kunt hen wel zien, maar je kunt niet bij hen komen.’

Hoofdschuddend keek hij haar aan. ‘Geloof je dat werkelijk? Dan heb je een heel romantische kijk op het huwelijk, Daisy,’ zei hij cynisch. ‘Als dat zo is, geef ik je een goede raad: trouw nooit, want anders loop je het risico dat je bitter teleurgesteld wordt. Toch blijf ik erbij dat je naar me toe had moeten komen om erover te praten. Ik zou je geholpen hebben,’ voegde hij eraan toe. ‘Je bent als –’

‘Nee!’ viel ze hem snel in de rede. ‘Waag het niet me te vertellen dat ik als een zusje voor je ben, Matt. Ik ben je zuster niet, en dat ben ik ook nooit geweest.’

‘Dat weet ik,’ zei hij schor. ‘Ik was van plan om te zeggen dat je altijd mijn beste vriendin bent geweest.’

Die simpele woorden betekenden alles voor haar. ‘O, Matt,’ fluisterde ze. Meer durfde ze niet te zeggen. Anders zou ze hem binnen een minuut vertellen hoeveel ze van hem hield…

Er hing een intense spanning tussen hen in de lucht. Daisy merkte dat ze beiden onregelmatig ademhaalden. Ze vroeg zich af of Matt het verlangen van haar gezicht kon aflezen, en wilde niets liever dan een andere kant op kijken. Ze kon haar blik echter niet van hem afwenden.

Hij zat zo dicht bij haar, dat ze een spiertje in zijn wang kon zien bewegen. Vaag zag ze de knokkels van de hand waarmee hij het stuur omklemde, wit worden. Er lag een blik in zijn ogen die ze nog niet eerder had gezien, alsof hij een innerlijke strijd met zichzelf uitvocht, die hij ging verliezen.

Het bloed steeg haar naar de wangen, toen ze heel even dacht dat hij op het punt stond zich naar haar toe te buigen om haar te kussen. Alle spanning vloeide uit haar weg, haar lippen weken als vanzelf vaneen en haar tepels werden hard van verwachting.

Matt keek naar de blos op haar wangen, haar fonkelende ogen en haar zachte, even geopende lippen, en hij leek tot een besluit te komen. Bijna onmerkbaar schudde hij zijn hoofd, om vervolgens het sleuteltje met een heftige beweging in het contact te steken.

‘Doe je gordel om,’ beval hij kortaf, en terwijl Daisy gehoorzaamde, zette de auto zich zoevend in beweging.

Hij reed harder dan gewoonlijk over de smalle landwegen. Het viel Daisy op dat de knokkels van zijn handen nog steeds wit waren, omdat hij het stuur bleef omklemmen, als een drenkeling die zich vastklampt aan een reddingsboei.

Bij Hamilton Hall gekomen deed hij geen moeite om haar te helpen uitstappen. Hij smeet het portier van de Bentley achter zich dicht en liep met grote stappen de paar treden naar de voordeur op.

Daisy was nog maar nauwelijks binnen, of ze hoorde het geluid van luide stemmen in de salon. Ongetwijfeld hadden ze het over haar. Mismoedig hing ze haar jas op, en omdat ze moe was en hoofdpijn had, besloot ze direct naar haar kamer te gaan. Alles liever dan Matt weer onder ogen komen voor hij was afgekoeld.

Mrs. Hamilton kwam de salon uit, veelzeggend met haar ogen rollend. ‘Ik begrijp dat je het hem hebt verteld,’ zei ze fluisterend tegen Daisy.

‘Ik moest wel,’ verklaarde Daisy, hulpeloos haar schouders ophalend. ‘Hij had een computer voor me gekocht, een prachtige computer.’

‘Dat heb ik gehoord,’ verzuchtte Mrs. Hamilton. ‘Ik zei je toch al, kindlief, dat hij er vroeg of laat achter zou komen. We kennen Matt allebei goed genoeg om te weten dat hij er een hekel aan heeft om buitengesloten te worden bij belangrijke zaken.’

‘Ja,’ zei Daisy scherp. ‘Matt moet altijd de baas spelen. Zo is het toch?’

‘Het lijkt er wel op. Ik ben bang dat hij die eigenschap heeft geërfd van zijn vader, en na diens dood nog verder heeft ontwikkeld, maar ook als kind kon hij al heel bazig zijn.’

‘Waarom laten we hem toch steeds zijn gang gaan?’ vroeg Daisy zich af. ‘Waarom doen we allemaal alsof we bang voor hem zijn?’

‘Niet echt bang,’ wierp Mrs. Hamilton vriendelijk tegen. ‘Ik heb altijd gevonden dat hij iets weg heeft van een hoofd van een school. Je mag zo iemand, je bewondert en respecteert hem, maar tegelijkertijd is hij zo indrukwekkend, dat je af en toe siddert in zijn nabijheid.’

‘Ik wil het liever niet over schoolhoofden hebben,’ zei Daisy, uit de grond van haar hart. ‘Ik ga naar boven, naar mijn kamer om –’

‘O, nee, dat ga je niet,’ klonk Matts stem waarschuwend vanuit de salon. Daarop kwam hij te voorschijn, met Sophie op de arm. De blik waarmee hij Daisy aankeek over het hoofdje van zijn dochter heen was ijzig.

‘Ik ga al, ik ga al,’ zei Mrs. Hamilton, van de een naar de ander kijkend. Haastig liep ze de trap op. ‘Ik ben veel te oud voor vuurwerk!’

Matt bleef Daisy kil aankijken. ‘Ik moet je iets zeggen –’ begon hij.

‘Je wilt me toch zeker niet vlak voor Kerstmis ontslaan?’

‘Natuurlijk niet!’

‘Wat is er dan? Moet ik voor straf de kelder schrobben?’

‘Daisy!’ zei hij waarschuwend.

Uitdagend keek ze hem aan. ‘Ja?’

Hij staarde woedend terug, en opeens vertrok zijn mond een fractie van een seconde. Bij ieder ander zou dat het begin van een lachje zijn geweest, dacht Daisy. Bij Matt echter niet. Matt was veel te autoritair om zijn gezag door humor te laten ondermijnen.

‘Laten we nu maar ophouden met ruzie maken,’ zei hij ongeduldig.

Een paar tellen bleven ze elkaar zwijgend aankijken.

‘Bedoel je dat je me vergeeft dat ik iets naar eigen inzicht heb gedaan?’ vroeg Daisy sarcastisch.

‘Helemaal niet,’ antwoordde hij koel. ‘Maar Sophie vindt het niet leuk.’

Ik ook niet, dacht Daisy. Het leek wel of ze sinds Matts thuiskomst voortdurend met hem overhoop had gelegen.

‘Afgesproken?’ vroeg hij.

‘Afgesproken,’ zei Daisy instemmend. Ze trok een gek gezicht naar Sophie, dat haar aan het lachen maakte. ‘Als jij ophoudt met aan mijn hoofd zeuren.’

Matts ogen glinsterden. ‘Goed. Geen gezeur.’

Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Bedoel je dat je je erbij neerlegt? Zomaar opeens?’

‘Zomaar opeens,’ zei hij zacht. ‘Het is nu eenmaal gebeurd. Wat we nu moeten doen, is uitzoeken hoe we ervoor kunnen zorgen dat het in de toekomst beter gaat.’

‘Dat begrijp ik niet,’ zei Daisy, niet op haar gemak.

‘O, breek jij je hoofdje daar maar niet over,’ zei Matt neerbuigend, alsof hij het tegen een volslagen leeghoofd had.

Daisy deed haar mond al open om verontwaardigd te protesteren. Toen zag ze het spottende lachje in Matts ogen, en ze begreep dat hij haar uit haar tent probeerde te lokken. Dus lachte ze alleen maar.

‘Mooi. Nu we dit hebben afgehandeld, zou ik je iets willen vragen.’

Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘En dat is?’

‘Ik zou graag willen dat je vanmiddag met Sophie ging wandelen,’ zei hij, tot haar verbazing. ‘Ze heeft frisse lucht nodig, en ik moet een paar zakelijke telefoontjes afhandelen. Ik wil het niet nog eens aan mijn moeder vragen. Baby’s van Sophies leeftijd kunnen verschrikkelijk vermoeiend zijn.’

‘Ja, dat doe ik graag,’ zei Daisy. Het was belachelijk, maar ze voelde zich gevleid, omdat hij zijn geliefde dochtertje aan haar zorgen durfde toe te vertrouwen. ‘Zou ze wel met me mee willen?’ vroeg ze bezorgd. ‘Ze kent me eigenlijk helemaal niet.’

‘Geloof me, alleen al het woord “wandelen” zal wonderen doen.’ Hij hield zijn donkere hoofd scheef en keek Sophie vragend aan. ‘Wil Sophie wandelen? Ga je mee met Daisy?’ Hij wees met een vinger in Daisy’s richting. ‘Naar koetje-boe kijken?’

Sophie keek eerst naar Matt en vervolgens naar Daisy. ‘Dee-zie,’ zei ze ernstig.

Daisy barstte in lachen uit. ‘Wat is dat nu, “koetje-boe”? Ik dacht dat er tegenwoordig geen babytaal meer werd gesproken? Dat het slecht was voor de opvoeding?’

‘Onzin,’ zei Matt. ‘Ze vindt het prachtig.’

‘Dan zal ik haar graag meenemen. Het enige probleem is, dat ik niet veel van baby’s afweet.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat leer je gauw genoeg. Ze heeft gegeten en ze heeft een schone luier. Je moet er alleen voor zorgen dat ze haar wantjes aanhoudt, want er staat een koude wind. Ik zal haar aankleden.’

Hij trok Sophie een knalrode, gevoerde jumpsuit, laarsjes, een wollen muts en bijpassende wantjes aan. Daarna gespte hij haar vast in het wandelwagentje.

‘Dag, liefje,’ zei hij zacht. ‘Krijgt pappa nog een kusje?’

Sophie tuitte haar lippen en plantte een natte kus op zijn mond.

Ook een namens mij, Sophie, dacht Daisy. Ze vroeg zich af of die gedachte op haar gezicht te lezen stond, want terwijl ze zich in haar veelgedragen duffelcoat hees, keek Matt haar even zonder iets te zeggen met een vreemde blik aan.

‘De theeschenkerij in het dorp is open in de kerstvakantie,’ zei Daisy. ‘Daar kunnen we wel iets gaan drinken en een broodje eten, als je dat goed vindt?’

Hij knikte. ‘Dat is prima. Wacht even; dan zal ik haar beker halen.’

Daisy hoorde hem niet terugkomen. Ze was te druk aan het kiekeboe spelen met Sophie. Het kleintje had dolle pret en giechelde onbedaarlijk, toen Daisy uit haar ooghoek iets zag bewegen. Ze richtte zich op naast het wandelwagentje en zag Matt, die met een eigenaardige blik in zijn ogen naar haar stond te kijken. Even leek het erop dat hij verlangend keek.

Nee. Ze zette die gedachte onmiddellijk van zich af. Verlangend betekende kwetsbaar, en je kon veel zeggen van Matt, maar niet dat hij kwetsbaar was.

‘Dank je, Daisy,’ zei hij langzaam, haar de beker overhandigend.

Hij was weer aardig tegen haar. Wat een opluchting, na al die kritiek! Daisy besloot het erop te wagen. ‘Is alles nu vergeven en vergeten, Matt? Dat ik van school af ben gegaan, bedoel ik.’

‘Vergeven, ja,’ zei hij ernstig. ‘Maar niet vergeten. We hebben het er later nog wel over, Daisy.’ Daarna deed hij de voordeur voor haar open.

Je bent mijn voogd niet, dacht Daisy boos, toen ze het wagentje voorzichtig de stoeptreden af reed en daarna het bevroren pad af liep. En ik ben niet bang voor je, Matt Hamilton!

Als ze het maar vaak genoeg tegen zichzelf zei, zou ze het ten slotte misschien gaan geloven…



Hoofdstuk 5

 

 

 

Daisy genoot ervan om te luisteren naar het gebrabbel van Sophie, terwijl ze tegen haar praatte over wat ze onderweg zagen. Ze volgde Matts voorbeeld en had het over ‘boe-boe’s’ en ‘woef-woefs’, in plaats van over koeien en honden, en het was duidelijk dat Sophie precies wist wat ze ermee bedoelde.

Ze dronken thee in het dorp; of beter gezegd, Sophie dronk thee. Die van Daisy werd koud, terwijl ze de baby stukjes rozijnenbrood voerde. Wat later kochten ze een boek voor Sophie met vrolijk gekleurde plaatjes van dieren op een boerderij. Toen ze weer op Hamilton Hall terugkwamen, hadden ze allebei gloeiende, rode wangen.

Daisy hoorde stemmen in de salon; dus liep ze daar naar binnen met Sophie in haar armen, die haar prentenboek stevig vasthield en ermee in de lucht zwaaide.

Matt en zijn moeder zouden juist gaan theedrinken. Hun gesprek stokte, en je hoefde geen helderziende te zijn om te weten dat ze het over haar hadden gehad, dacht Daisy wrang. Vragend keek ze Matt aan.

Mrs. Hamilton zond haar zoon een indringende blik toe, voor ze opstond om de baby van Daisy over te nemen. ‘Kom eens bij oma, Sophie,’ zei ze, haar armen uitstekend. ‘Ga jij maar zitten, Daisy,’ liet ze erop volgen, terwijl de baby zich in haar armen nestelde. ‘Je zult wel moe zijn. Jullie zijn een hele poos weggebleven. Matt en ik hadden het net over de borrel van morgenochtend; nietwaar, lieverd?’

Matt keek strak. ‘Ja,’ zei hij kortaf.

‘Nu bekend is dat Matt thuis is, hebben verrassend veel mensen de uitnodiging aangenomen,’ merkte Mrs. Hamilton droogjes op. ‘De telefoon heeft de hele middag roodgloeiend gestaan.’

Matt keek niet vrolijk. ‘Moeten we nu echt dat feestje geven?’

‘Ik nodig al jaren bekenden uit voor een drankje op kerstmorgen,’ zei Mrs. Hamilton. ‘Het wordt van me verwacht.’

‘Dat is nog geen antwoord op mijn vraag,’ zei hij knorrig. Toen keek hij zijn moeder doordringend aan.

‘O, ja,’ zei deze. ‘Zal ik Sophie meenemen naar boven, om haar te verschonen?’

Daisy kreeg de vreemde indruk dat dit van tevoren was afgesproken.

‘Graag, als je het niet erg vindt,’ antwoordde Matt.

Mrs. Hamiltons ogen kregen een trieste uitdrukking. ‘Natuurlijk vind ik het niet erg, Matt. Ze is mijn kleindochter. Ik zie haar toch al veel te weinig, en voor we het weten, ben je weer weg.’ Abrupt draaide ze zich om, waarna ze met Sophie de kamer verliet.

‘Weg?’ vroeg Daisy, zonder erbij na te denken. Hij is pas een dag terug, en ik kan me het leven nu al niet meer zonder hem voorstellen. ‘Waarom? Waar ga je heen?’

Matt stond op en bood haar zijn stoel aan. Er lag een ongewoon behoedzame blik in zijn ogen. ‘Natuurlijk ga ik weer weg,’ zei hij. ‘Maar ik ga alleen maar naar Londen.’

‘Naar Londen? Wanneer?’

‘Over een week, of zo.’

‘Zo gauw al?’

‘Ik ben alleen maar voor de kerstdagen overgekomen.’ Hij zweeg even om een kop thee voor haar in te schenken. ‘Ik vraag me af,’ vervolgde hij langzaam, ‘wat we met jou moeten beginnen, Daisy.’

Daisy dronk haar thee zonder er iets van te proeven. Ze voelde zich als een ongeopend kerstcadeautje dat niemand wilde hebben. ‘Ik kan best voor mezelf zorgen,’ zei ze kalm. ‘Je hoeft je niet te gedragen alsof je mijn kindermeisje bent.’

‘Toevallig vind ik dat ik dat wel moet doen.’ Daisy schrok van de boze klank in zijn stem. ‘Je hebt in elk geval iemand nodig om je weer bij je volle verstand te laten komen.’

‘Waarom moet jij dat zijn?’ vroeg ze. ‘Omdat je zo verstandig en zo pienter bent? En zo charmant, bovendien?’

‘Wie anders? Het is al bewezen dat je moeder, mijn moeder en je leraren met hun allen geen invloed op je kunnen uitoefenen.’

Ongelovig staarde ze hem aan. ‘Je kunt me niet dwingen om te doen wat jij denkt dat goed voor me is, Matt!’

‘O, maar dat kan ik wel, Daisy,’ zei hij nadrukkelijk. ‘En dat zal ik ook.’

Daisy deed haar mond open om te protesteren, maar hij bracht haar met een hoofdbeweging tot zwijgen.

‘Omdat ik bang ben dat je, als je zo doorgaat, een grote desillusie te wachten staat.’

‘Doe toch niet zo verdraaid gewichtig en melodramatisch!’

‘En ik ben niet van plan om werkeloos toe te kijken terwijl dat gebeurt,’ ging hij verder, alsof ze niets had gezegd.

Zijn zelfverzekerdheid maakte haar razend. Tegelijkertijd was ze echter blij met de beschermende manier waarop hij haar leven voor haar wilde regelen. Had ze daar niet altijd in het geheim naar verlangd? Naar iemand om haar te beschermen? Iemand om voor haar te zorgen? En niet zo maar iemand.

Matt.

Ze leunde achterover in haar stoel, hem koppig aankijkend. ‘Dus je bent van plan om met je toverstaf te gaan zwaaien?’ vroeg ze. ‘Om ervoor te zorgen dat ik wiskunde weer leuk ga vinden? Om me naar school terug te laten gaan en de beste van de klas te laten worden? En vervolgens de eer op te strijken?’

‘Helemaal niet. Ik verzeker je dat ik, als ik toevallig een toverstaf bezat, die zou gebruiken om je uit mijn leven te laten verdwijnen, Daisy Blair.’

‘Ik zou niets liever willen,’ zei ze. Het was een grove leugen, maar de koele klank van zijn stem had haar diep gekwetst.

Hij keek haar verontwaardigd aan. ‘Helaas hebben we geen keus. En wat je toekomst betreft… Om te beginnen lijkt de school me niet meer de juiste plek voor jou.’

Dat was een opluchting! ‘Waarom niet?’ vroeg ze, nieuwsgierig naar zijn reden voor die beslissing.

‘Waarom niet?’ Hij lachte kort en cynisch. ‘Weet je dat echt niet, Daisy?’ Toen ze haar hoofd ontkennend schudde, zuchtte hij. ‘Je hoeft alleen maar in de spiegel te kijken om het antwoord op die vraag te vinden. Je bent geen schoolmeisje meer. Verre van dat,’ voegde hij eraan toe. Zijn grijze ogen namen haar van top tot teen op.

Daisy vroeg zich af of hij haar aantrekkelijk vond. Het moest toch ergens door komen dat het spiertje in zijn wang weer begon te trekken. Ze wist dat haar haren tijdens de wandeling in de war waren geraakt en dat haar wangen rood waren van inspanning, maar Matt keek niet naar haar gezicht.

Zijn ogen dwaalden als met tegenzin over haar lichaam, alsof hij ertoe werd gedwongen. Ze bleven rusten op de stevige ronding van haar borsten, die een contrast vormde met haar slanke heupen en haar lange benen.

Daisy rilde van opwinding. Ze vond het niet erg dat Matt zo naar haar keek. Integendeel, ze genoot ervan. Het had niets beledigends, zoals de blikken van de jongens op het dansfeest van de vorige avond.

Ze koesterde zich in zijn bewondering als een kat in de zon, omdat ze kon merken dat hij zich tot haar aangetrokken voelde. Hij verlangt naar me, dacht ze, licht in haar hoofd, ja, bijna dronken van de ontdekking dat ze die macht over hem bezat.

Eerder die dag, in de auto, had hij haar willen kussen; dat had ze instinctmatig aangevoeld. Nu lag er echter een harde blik in zijn ogen, en zijn mond was strak van spanning. Misschien weet hij het zelf nog niet, besefte ze, met een inzicht dat voortkwam uit datzelfde instinct, maar hij begon meer te willen dan kussen. Hij wilde met haar vrijen.

Daisy slikte. Even was ze van haar stuk gebracht, gefascineerd en tegelijkertijd bang bij het vooruitzicht dat haar fantasieën eindelijk bewaarheid zouden worden. Ze moest hem echter niet laten merken dat ze door had dat hij zijn uiterste best deed om zijn verlangen te onderdrukken. Anders zou hij ervoor zorgen dat hij zo ver mogelijk bij haar uit de buurt bleef…

Toen ze begon te spreken, klonk haar stem verrassend koel. ‘Dus geen school meer,’ zei ze. ‘Wat dan? Ik zou dolgraag willen weten hoe je me dan tegen mezelf in bescherming denkt te kunnen nemen.’

Bij het horen van die op nonchalante toon uitgesproken woorden ontspande Matt merkbaar. Daisy zag de spanning uit zijn ogen verdwijnen. Hij schudde zijn hoofd, alsof hij het slachtoffer was geweest van gezichtsbedrog.

‘Ik ben bereid te geloven dat je een hekel hebt gekregen aan wiskunde,’ zei hij met een zucht.

‘Eindelijk,’ mompelde ze sarcastisch.

Hij keek haar somber aan. ‘Het is duidelijk dat we niet van je kunnen verwachten dat je aan een carrière begint in een vak waar je niets meer om geeft.’

‘Dat heb ik je zelf toch ook al gezegd!’

Hij hief een hand op om haar tot zwijgen te brengen. ‘Het punt is, Daisy, dat je niet tot het andere uiterste hoeft te gaan. Je bent veel te pienter om je hele leven van het ene losse baantje in het andere te stappen. Kun je je echt voorstellen dat je nog graag in een café werkt wanneer je dertig bent?’

Wat ze het liefst zou willen doen wanneer ze dertig was, was lang en gelukkig leven met Matt, maar daar was weinig kans op. ‘Ik ken heel wat aardige mensen die dat doen,’ zei ze uit de hoogte.

‘Die hebben meestal geen keus. Jij kunt iets beters zoeken, Daisy, of anders naar de universiteit gaan om een studie te volgen die je wel aantrekt. Er moet toch iets zijn wat je leuk vindt?’

‘Engels,’ zei ze met tegenzin. Ze had het gevoel dat Matt met succes probeerde haar ergens toe over te halen, maar ze wist niet precies wat dat was. ‘Er is slechts één probleem, Matt. Geen enkele universiteit en geen enkel bedrijf zal me willen aannemen zonder diploma’s –’

‘Precies,’ viel hij haar triomfantelijk in de rede, en Daisy wist dat ze in de val was gelopen die hij voor haar had opgezet. ‘Daarom heb ik een voorstel. We zorgen voor een privé-leraar, en dan doe je de komende zomer examen in wiskunde, zoals dat oorspronkelijk de bedoeling was. Een paar maanden langer werken aan iets wat je niet leuk vindt, zal je geen kwaad doen – niet als het een middel is om je doel te bereiken. Je hebt de basiskennis; dus het zou jammer zijn om die niet te gebruiken. Bovendien ben je maar een paar maanden achter. Iemand met jouw hersens moet dat gemakkelijk kunnen inhalen. Daarna kun je doen wat je wilt. Je kunt aan de universiteit gaan studeren, of je kunt een baan zoeken in het bedrijfsleven. En ik beloof je,’ besloot hij lachend, ‘dat je daarna nooit meer een lineaal of een rekenmachine zult hoeven te gebruiken.’

Het bleef lang stil, terwijl Daisy nadacht over wat hij had gezegd. Het vervelende was dat hij gelijk had. Maar, nu ze er goed over nadacht, had Matt ooit ongelijk gehad?

Ze zuchtte. ‘Als ik ja zeg, komt die leraar dan hier aan huis?’

Plotseling veranderde zijn houding. Zijn hele gezicht verstrakte. ‘Nee.’

Daisy knipperde met haar ogen. ‘Nee?’ herhaalde ze. ‘O, ik begrijp het al. Ik ga naar hem toe, of naar haar.’

‘Je zult hier niet zijn,’ zei hij effen.

Ze raakte steeds meer in verwarring. ‘Ik geloof niet dat ik het begrijp.’

‘Je krijgt les in Londen,’ zei hij vastbesloten, ‘want je gaat met me mee.’

Daisy staarde hem aan of ze water zag branden. ‘Zeg dat nog eens,’ zei ze zwakjes.

Zijn arrogante zelfverzekerdheid was weer terug. ‘Je hebt iemand nodig die een oogje op je houdt; iemand die erop let dat je je werk doet; iemand die voorkomt dat je gekke dingen uithaalt.’

‘Je bedoelt: iemand als jij?’

‘Precies. Iemand als ik.’

‘Om me onder de duim te houden?’

Even verscheen er een glimlach om zijn lippen. ‘Als dat nodig is.’

Daisy werd kwaad op zichzelf omdat ze het idee door Matt onder de duim gehouden te worden, niet onplezierig vond, maar de manier waarop hij dat zou doen, was waarschijnlijk niet de manier die zij voor ogen had. ‘Dus jij gaat voor kindermeisje spelen.’

‘Zoiets, ja.’

‘Wat schiet jij daarmee op?’

‘Aha! Ik vroeg me al af wanneer je daarmee zou komen.’ Hij lachte. ‘Heel veel, toevallig. Ik heb namelijk tijdelijk een kindermeisje nodig. Het zal ons dus allebei ten goede komen. Ik moet de komende paar maanden in Londen zijn, omdat ik mijn zakelijke belangen daar wil uitbreiden. Wanneer iemand die ik ken en vertrouw dan de zorg voor Sophie op zich neemt, kan ik rustig een geschikte vervangster zoeken om mee terug te nemen naar Amerika.’

Daisy voelde zich terneergeslagen bij de gedachte dat ze vervangen zou worden, en haar gezicht betrok.

Matt keek haar onderzoekend aan. ‘Ik zal je natuurlijk het gebruikelijke salaris betalen,’ voegde hij eraan toe, ‘want het lijkt erop dat je niet alleen impulsief bent, maar ook koppig. Mijn moeder heeft me verteld dat je hebt geweigerd financiële steun van haar aan te nemen.

‘Natuurlijk wilde ik geen hulp van je moeder,’ verklaarde ze trots.

Hij keek haar koel aan. ‘Met het salaris dat ik je ga betalen, zul je kunnen genieten van de vele culturele attracties die Londen te bieden heeft.’ Hij kneep zijn ogen half dicht. ‘Tegelijkertijd kan ik voorkomen dat je je teveel laat meeslepen door de genoegens van de grote stad.’

Daisy wist dat hij dacht aan wat er gisteravond tussen haar en Mick Farlow was voorgevallen. ‘Je klinkt als een gevangenbewaarder,’ merkte ze op.

‘Nee, helemaal niet. Zo lang je je studie afmaakt, kun je alle vrijheid krijgen die je verlangt. Je bent tenslotte volwassen,’ liet hij er wrang op volgen. ‘Althans, dat vertel je me steeds.’ Zijn stem klonk nu duidelijk geamuseerd.

Daisy had wel op zijn schoot willen kruipen om hem hartstochtelijk te kussen. Dan zou hij merken hoe volwassen ze was! Alleen al bij de gedachte aan die scène kreeg ze een hoogrode kleur. Ze keek hem strak aan. ‘Vergeet je niet iets? Iets heel belangrijks?’

‘Wat dan?’

‘Ik ben geen kindermeisje, Matt. Ik weet niets van kinderen, en zeker niet van babyverzorging.’

Matt schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat is niet waar,’ zei hij, en zijn stem klonk onverwachts zo vriendelijk, dat Daisy’s hart een sprongetje maakte. ‘Je weet alles wat je moet weten. Je weet hoe je van hen moet houden.’

‘Matt –’

‘Laat me nu even uitpraten. Sinds de dood van Patti heb ik vrij genomen om bij Sophie te kunnen zijn. Alleen wij tweetjes, zonder kinderverzorgster. Ik heb haar tot nu toe zelfs niet meegenomen naar haar oma in Engeland, en daar had ik een reden voor. Ik had het gevoel dat we elkaar moesten leren kennen zonder goedbedoelde invloeden van buitenaf. Alleen zij en ik. Ik denk dat ze het nodig had; ik in elk geval wel. En ik ben er zeker van – althans, ik hoop – dat ze zich nu volkomen veilig voelt. Daarom is voor mij de tijd aangebroken om mijn werk weer op te pakken. Ik heb het geluk dat ik eigenaar ben van het bedrijf. Ik heb veel kunnen delegeren. Maar nu moet ik geleidelijk aan zelf weer de teugels in handen nemen. Ik ben van plan om in het begin niet te lang achter elkaar te werken,’ vervolgde hij, ‘zodat de overgang voor Sophie niet te groot is. En die paar uur pas ik aan bij jouw studie, en bij haar.’ Hij glimlachte. ‘Ze lijkt je wel te mogen.’

‘Ze is geweldig,’ merkte Daisy op.

‘Jij houdt van haar. Dat is het mooiste getuigschrift dat je kunt hebben om voor haar te zorgen. Dus eigenlijk bewijs je mij er een dienst mee.’ Zijn ogen schitterden. ‘Wat vind je ervan, Daisy? Is het geen goed idee? Voor ons alle drie?’

‘Mag ik weigeren?’

‘Ik hoop dat je dat niet overweegt,’ zei hij snel. ‘Ik hoop dat je zo verstandig zult zijn om mijn aanbod aan te nemen.’

Verstandig, dacht ze bitter. Elke vrouw met een greintje gezond verstand zou bij Matt en zijn onweerstaanbare aantrekkingskracht uit de buurt blijven. Geen enkele vrouw die haar hersens gebruikte, zou romantische gevoelens koesteren voor een man die getrouwd was geweest met een van de meestbegeerde vrouwen van de wereld.

Hij had echter gelijk. Verdorie, hij had altijd gelijk! Wat had ze hier voor leven, voor toekomst? Matt bood haar een gouden kans; de kans om te vooruit te komen.

Als ze verstandig was, probeerde ze hem ervan te overtuigen dat ze best hier kon blijven, dat ze het ook wel zonder hem zou redden.

Ze kon het niet. Of, om eerlijk te zijn, ze wilde het niet, omdat een paar maanden samen met Matt altijd nog beter was dan helemaal niets.

Zijn lage stem drong door haar gedachten heen. ‘Wat denk je ervan, Daisy?’

‘Voor ik een besluit neem, wil ik je nog één ding vragen. Ben jij volkomen tevreden met deze regeling?’

‘Het was mijn idee,’ bracht hij naar voren. ‘Waar of niet?’

‘Dat vroeg ik niet, Matt.’

Er verscheen een behoedzame uitdrukking op zijn gezicht. ‘Laten we zeggen dat ik bepaalde twijfels heb.’ Hij zag de vraag in haar ogen en schudde zijn hoofd. ‘Maar ik voorzie niet dat die problemen zullen opleveren, en ik ben zeker niet van plan om die nu met je te bespreken.’

Daisy weigerde echter om zich door die raadselachtige opmerking te laten afschepen. ‘Waarom niet?’

‘Hij zuchtte. ‘Wat ben je toch een doorzetter, Daisy! Omdat de twijfels die ik heb, niet belangrijk genoeg zijn om iets wat ik als een ideale oplossing voor ons beiden beschouw, in gevaar te brengen.’ Na een ongeduldige blik op zijn horloge liet hij erop volgen: ‘Wil je dan nu leren hoe je een baby moet verzorgen?’

Daisy knikte. ‘Graag.’

Hij lachte, en deze keer leek het of de zon opkwam. ‘Kom me dan helpen om Sophie eten te geven en in bad te doen; dan kun je zien hoe het gaat. Maar je hebt me nog steeds geen antwoord gegeven.’

Misschien werd het tijd om de zaak van de vrolijke kant te bekijken. Tenslotte bood hij haar een geweldige kans. ‘In welk deel van Londen gaan we wonen?’

Lachend zei hij: ‘Wat dacht je van Knightsbridge?’

In Knightsbridge, met Matt, dacht Daisy. Haar stemming steeg. ‘Ik denk dat een verstandig mens zo’n aanbod niet kan weigeren,’ zei ze lachend. ‘Dus, ja. Het antwoord is ja, Matt.’

‘Dat hoopte ik al,’ zei hij met de koele zelfverzekerdheid van iemand die nog nooit van zijn leven had meegemaakt dat een door hem gedaan aanbod werd afgeslagen. ‘Laten we het aan Sophie en aan moeder gaan vertellen.’

Toen hij een stap opzij deed om haar voorbij te laten, was Daisy het liefst als een van die ouderwetse romanheldinnen hulpeloos in zijn armen in zwijm gevallen. Zou hij haar dán kussen, vroeg ze zich af. Ze zuchtte. Het was allemaal pure theorie. Ze was zo sterk als een paard, en was nog nooit van haar leven flauwgevallen.
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Toen Daisy wakker werd, bleek het een sprookjesachtige kerstmorgen te zijn. De sneeuw was eindelijk blijven liggen. Ze merkte het aan het licht, zodra ze haar ogen opendeed, en toen ze de gordijnen opzijschoof, zag ze dat het hele landschap met een dikke, witte deken was bedekt.

Het was Kerstmis en Matt was thuis…

Tijdens het douchen en aankleden kon ze onmogelijk haar opwinding onderdrukken. Ze besteedde veel aandacht aan haar make-up, maar liet haar haren los hangen, zodat ze als een gouden gordijn tot halverwege haar rug vielen. Daarna koos ze een abrikooskleurige jurk, die de gouden vlekjes in haar ogen accentueerde. De jurk was gemaakt van een dunne, wollen stof en leek door de lange mouwen en de opstaande kraag heel zedig, maar het kledingstuk omsloot haar slanke lichaam als een tweede huid. Voldaan bekeek ze zichzelf in de spiegel. Ze zag er perfect uit, maar zou Matt er ook zo over denken?

Je lijkt wel gek, dacht ze, volslagen gek. Dat besef kon echter niet verhinderen dat haar hart begon te bonzen bij het vooruitzicht hem zo dadelijk te zien.

Toen ze langs zijn kamer liep, zag ze dat de deur openstond, en ze keek naar binnen. Matt zat op de grond van de aangrenzende kleedkamer met Sophie te spelen. Bij het horen van haar voetstappen keek hij op; zijn ogen ter hoogte van haar dijen. Sophie schopte en giechelde, maar Matt leek vreemd afwezig. ‘Vrolijk kerstfeest, Daisy,’ zei hij ten slotte.

‘Vrolijk kerstfeest,’ zei Daisy. Ze had opeens moeite met ademhalen. ‘Kan ik je helpen met de baby?’

‘Als je dat wilt.’ Hij keek naar haar strakke jurk. ‘Hoewel ik geloof dat je er niet bepaald geschikte kleding voor draagt.’

Helaas had hij volkomen gelijk. Slechts met moeite kon Daisy naast hem op het tapijt neerhurken. Ze probeerde het zo gracieus mogelijk te doen, maar de jurk kroop steeds verder over haar dijbenen omhoog. Matt keek afkeurend.

‘De volgende keer zal ik een spijkerbroek aantrekken,’ zei ze opgewekt.

‘Goed.’ Hij wendde zijn blik van haar af. ‘Heb je wel eens een luier omgedaan?’ informeerde hij, terwijl hij de knoopjes van Sophies speelpakje begon los te maken. De baby begon meteen met haar beentjes te trappelen, en te lachen.

Daisy schudde haar hoofd. ‘Nee, nooit. Is het niet verschrikkelijk?’

‘Niet echt. Ik had het ook nog nooit gedaan.’

Daisy lachte toen Sophie haar vinger beetpakte en in haar mondje probeerde te stoppen. ‘Je moet het snel hebben geleerd, want ze klaagt niet. Tjonge, ze wriemelt als een paling,’ liet ze er lachend op volgen.

Matt slaagde er op de een of andere manier in om Sophie een ogenblik stil te laten liggen. ‘Dat komt omdat ze op haar vrijheid is gesteld. Ze is net begonnen met kruipen en doet niets liever dan bloot door de kamer scharrelen. Laat haar maar even.’ Hij bleef gehurkt naar zijn dochtertje zitten kijken.

Matt droeg een pak; waarschijnlijk omdat ze naar de kerk zouden gaan en omdat het Kerstmis was. Daisy had hem nooit eerder in een pak gezien. Zo ziet hij eruit wanneer hij naar zijn werk gaat, dacht ze. Opeens ving ze een glimp op van een Matt die ze niet kende: de succesvolle, rijke zakenman. Daarom was het des te vreemder om hem op de grond te zien zitten, temidden van de verspreid liggende babyspullen. Hij leek zich volkomen op zijn gemak te voelen. Toch kon de omschakeling van drukbezette zakenman naar huisvader niet gemakkelijk voor hem zijn geweest, besefte ze.

‘Was het… eh… erg moeilijk?’ vroeg ze haperend.

Geamuseerd keek hij haar aan. ‘Wat? Leren om een baby te verschonen?’

Daisy kreeg een kleur. ‘Nee, ik bedoel –’

‘Ik weet wat je bedoelde,’ zei hij zacht. ‘Het spijt me, Daisy, ik moet je niet zo plagen. Maar iets wat je je hele leven hebt gedaan, is niet zo gemakkelijk af te leren. En ja, het was moeilijk. Vooral in het begin. Niet zozeer het werk dat je aan een baby hebt – dat kun je heel gemakkelijk leren – maar om het fulltime te doen; dat was moeilijk.’

Daisy keek naar zijn nadenkende profiel. ‘Hoezo?’

Even bleef hij in gedachten verzonken. ‘Ik denk dat het lastigste was, dat ik moest leren om het kalmer aan te doen. Mijn werk had altijd mijn hele leven beheerst, en nu moest ik plotseling wennen aan een leven dat compleet draaide om iemand anders, iemand die geheel van me afhankelijk was. Het was een openbaring.’

Daisy voelde zich dichter bij hem staan dan ooit, nu hij haar in vertrouwen nam. Weliswaar had hij vroeger, wanneer hij met vakantie thuis was, veel met haar gepraat, maar dit was heel anders. Nu spraken ze met elkaar als gelijken, niet als een volwassene en een kind.

Toen hij haar aankeek, zag ze kleine rimpeltjes bij zijn grijze ogen, die er vroeger niet waren geweest, en ook een paar zilveren draden tussen het zwart aan zijn slapen.

‘Elke verandering is een soort wedergeboorte,’ zei hij. ‘En dat gaat niet zonder pijn.’

‘Je moet heel wat over jezelf geleerd hebben tijdens die periode,’ merkte ze zachtjes op.

Sophie begon te protesteren, omdat er vijf hele minuten geen aandacht aan haar was geschonken. Er verscheen een lachje om Matts mond. ‘Misschien. Zullen we deze analyse voorlopig beëindigen?’ liet hij erop volgen.

Zonder precies te weten waarom, werd Daisy opeens heel verlegen. ‘Ik zal dit even terugzetten,’ zei ze snel. Ze raapte een armvol plastic flesjes op, waarna ze overeind krabbelde om de lotion en het talkpoeder op de plank te plaatsen. Terwijl ze ermee bezig was, voelde ze zijn ogen op haar lange, slanke benen gericht.

‘Heb je de laatste tijd nog wel eens last van je been?’ vroeg hij.

Ze schudde haar hoofd. ‘Nooit.’

‘Zelfs niet wanneer je moe bent?’

‘Nee. Ik hink helemaal niet meer.’

Glimlachend knikte hij. ‘Dat was me al opgevallen.’

Ze bleef toekijken terwijl hij Sophie handig een luier omdeed en haar een schoon speelpakje aantrok.

‘Goed zo!’ Hij bukte zich om zijn dochtertje een kus te geven. ‘Nu gaan we naar beneden om te kijken of de Kerstman iets in je kous heeft gestopt, Sophie.’

Gedrieën gingen ze naar de zitkamer, waar Mrs. Hamilton op hen wachtte. De Kerstman had niet alleen hun kousen gevuld; hij had blijkbaar overuren gemaakt. Bij de haard lag een grote stapel cadeautjes, en de vloer was weldra bezaaid met pakpapier.

Nadat alle pakjes waren opengemaakt, keek Matt hoofdschuddend naar zijn dochter. ‘Ik geloof dat je gelijk had, Daisy,’ zei hij met een wrang lachje. ‘Sophie vindt het veel leuker om met het inpakpapier te spelen dan met de cadeautjes die ik voor haar heb gekocht.’

‘Onzin! Die vindt ze heus nog leuker. Wacht maar tot morgen,’ zei ze. Verlegen overhandigde ze hem het cadeau dat ze voor hem had gekocht en dat ze achter de kerstboom had verstopt.

Verrast keek hij naar het vrolijk gekleurde pakje. ‘Wat is dat?’

Daisy bloosde; iets waar ze tot haar ongenoegen maar niet vanaf kon komen. ‘Wat een vraag, Matt. Wat denk je?’ antwoordde ze geprikkeld.

Lachend pakte hij zijn cadeau uit, een ingebonden boek. Toen keek hij haar aan. ‘Wat een prachtig cadeau, Daisy,’ zei hij zacht. ‘Dank je wel.’

‘Hij is toch nog steeds je lievelingsschrijver, hè?’

‘Inderdaad! Ik voel me gevleid dat je je dat nog herinnert.’

Hij moest eens weten! Ze herinnerde zich alles van hem, zelfs de maat van zijn overhemd. ‘Heb je het al?’ vroeg ze bezorgd.

‘Nee. Ik wacht meestal tot de pocketeditie uitkomt. Het zal een feest zijn om zo’n mooi, ingebonden boek te lezen.’

Hij leek er echt blij mee te zijn. Gelukkig. Ze had zich suf gepiekerd wat ze voor hem zou kunnen kopen. Het was niet gemakkelijk om iets uit te zoeken voor een miljonair – zeker niet met haar beperkte budget.

‘Ik ga thee zetten,’ zei Mrs. Hamilton glimlachend. Daisy dacht dat ze haar op een eigenaardige manier aankeek. Bijna zelfvoldaan.

Toen zijn moeder de kamer uit was, haalde Matt een klein pakje uit de zak van zijn jasje. ‘Dit is voor jou,’ zei hij, terwijl hij het Daisy aanreikte. ‘Omdat je niet zo blij was met de computer.’

Daisy beet op haar onderlip. ‘O, Matt –’ begon ze.

‘Niets zeggen,’ zei hij snel. ‘Maak het maar open.’

Er zat een parelketting in; crèmekleurig, glanzend, volmaakt. Ze had nog nooit zoiets moois gezien. De adem stokte haar in de keel, en zonder iets te zeggen staarde ze hem aan. Tranen prikten in haar ogen.

‘Daisy,’ waarschuwde Matt streng, ‘als je bij dit cadeautje ook gaat huilen, verzeker ik je dat ik nooit meer iets voor je koop. Als je het niet mooi vindt –’

‘Natuurlijk vind ik het mooi. Ik ben er dolblij mee,’ zei Daisy haperend. ‘Het is het mooiste wat ik ooit heb gezien. Ik heb nog nooit… nog nooit…’

Hij negeerde haar gestamelde bedankje. ‘Geef eens hier!’ Met vaste hand nam hij de ketting van haar over om haar die om de hals te hangen. Daarna tilde hij het als een gordijn neerhangende haar op om de tere, gouden sluiting vast te maken.

Daisy keek op. In de spiegel zag ze hun spiegelbeeld, en even vergat ze de parels, die melkachtig tegen haar blanke huid glansden, omdat ze werd getroffen door de intimiteit van het tafereel.

Een man die een halssnoer vastmaakt om de hals van een vrouw. Een sieraad dat hij voor haar heeft gekocht. Er was iets zo intiems en zo vertrouwds aan de manier waarop hij haar zijdeachtige lokken tussen zijn vingers hield, dat haar mond begon te trillen.

Even keken ze elkaar aan, zonder iets te zeggen. Toen liet hij snel haar haren los en duwde hij haar vastberaden van zich af.

‘Moet je niet iets aan het ontbijt gaan doen?’ merkte hij op. Alle warmte was uit zijn stem verdwenen, en Daisy begreep tot haar schrik dat hij het opzettelijk had gezegd.

Ze was bijna vergeten dat ze de plaats van haar moeder moest innemen. Daarbij hoorde ook dat ze voor het eten van Matt en Mrs. Hamilton moest zorgen.

‘Natuurlijk,’ zei ze stijfjes. Ze liep door de gang naar de keuken, waar Mrs. Hamilton juist kokend water in de theepot schonk.

Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op toen ze zag dat Daisy een schort voordeed. ‘Wacht daar maar even mee,’ zei ze. ‘Kom eerst met ons theedrinken.’

‘Nee, dank u,’ antwoordde Daisy. ‘Matt vroeg om zijn ontbijt.’

‘Matt? Weet je het zeker?’

‘Heel zeker,’ zei Daisy, terwijl ze eieren boven een kom begon te breken. Toen Mrs. Hamilton weg was, dwaalde haar hand echter herhaaldelijk naar haar hals om de koele, gladde parels aan te raken die tegen haar huid lagen.

Met hun vieren zaten ze even later in de eetkamer aan het ontbijt, Sophie in een kinderstoel tussen Matt en zijn moeder. Daisy had er moeite mee om op haar normale, opgewekte manier tegen Matt te praten, omdat ze zich ervan bewust was dat hij opzettelijk afstand tussen hen had geschapen. Ze moest haar uiterste best doen om niet de indruk te wekken dat ze hem negeerde. Met een diepe zucht schoof ze ten slotte haar bord met de vrijwel onaangeroerde ham en eieren van zich af. Ze moest er niet aan denken hoe het zou zijn om met hem samen te wonen in Londen, als de atmosfeer zo bleef.

‘Heb je geen trek?’ vroeg hij, verbaasd naar haar bord kijkend.

‘Nee! En je hoeft niet te doen alsof ik gewoonlijk zit te schrokken,’ antwoordde ze onredelijk.

‘Dat doe ik niet. Maar gisteravond heb je ook al zo weinig gegeten.’

Dus dat was hem niet ontgaan. ‘Misschien komt het door de opwinding over Kerstmis,’ zei ze slapjes.

Na het ontbijt belde ze haar moeder op. De baby van haar zuster maakte nog steeds geen aanstalten om op de wereld te komen. Toen het gesprek was afgelopen, reden ze met hun vieren in Matts Bentley door de sneeuw naar de dorpskerk voor de kerstdienst. Die was mooi, zoals altijd. Op de terugweg naar huis deden ze er het zwijgen toe, hoewel de stilte zo nu en dan werd verbroken door Sophies verrukte kreten wanneer ze een sneeuwpop ontdekte in de tuinen van de huizen die ze passeerden.

‘Straks zal ik er een voor jou maken,’ beloofde Matt, die langzaam moest rijden over de gladde weg. ‘De grootste en de mooiste sneeuwpop die je ooit hebt gezien.’

De gasten werden om twaalf uur verwacht, en zodra ze goed en wel thuis waren, verdween Daisy naar de keuken. Ze was net begonnen toastjes te maken, toen ze iemand bij de deur hoorde. Daar stond Matt, met zijn lange, slanke lichaam elegant tegen de deurpost leunend.

‘Hallo,’ zei hij. Er lag een vragende blik in zijn ogen.

‘Hallo,’ antwoordde ze koeltjes. ‘Waar is Sophie?’

‘Die slaapt.’ Hij had zijn jasje uitgetrokken, zijn das losgemaakt en het bovenste knoopje van zijn overhemd opengedaan.

Daisy voelde een tinteling over haar huid gaan, een onwillekeurige reactie bij het zien van het driehoekje gebruinde huid. Kwel jezelf toch niet zo, dacht ze; en blijf hem niet zo aanstaren. Driftig smeerde ze veel te veel boter op een sneetje casinobrood.

‘Houd toch op met mokken, Daisy,’ klonk Matts geamuseerde stem.

‘Ik mok niet.’

‘Waarom praat je dan niet tegen me?’

‘Omdat ik het druk heb,’ zei ze, wijzend naar al het brood dat voor haar lag.

‘Dan zal ik je helpen. Wat kan ik voor je doen?’ informeerde hij. Intussen rolde hij de mouwen van zijn witte overhemd op, zodat er nog meer naakte huid zichtbaar werd. Lieve hemel, wat had hij een sterke armen! Onder de donkere, zachte haartjes waren de spieren zo stevig als die van een boerenarbeider. En ze waren nog bruiner dan zijn borst!

Daisy slikte. ‘Daar kun je toch niet in werken,’ zei ze afwerend. ‘Het is een zijden overhemd! Straks komen er nog vlekken op.’

‘Onzin,’ wierp hij rustig tegen. ‘Ik kan helpen, en dat zal ik doen ook. Jij hebt trouwens ook je mooiste jurk aan.’

‘Het is mijn mooiste jurk niet.’

‘Toch wel. Hij staat je veel beter dan dat korte gevalletje dat je laatst ’s avonds aanhad.’

De stemming werd er niet beter op. ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken om die avond te vergeten?’ merkte Daisy op.

‘Ja, dat is waar.’ Zijn ogen schitterden. ‘Maar nu heb je nog steeds niet gezegd wat ik voor je kan doen.’

Ze zou het liefst willen dat Matt de keuken uit ging, zo ver mogelijk bij haar vandaan, in plaats van daar te blijven staan en haar te kwellen met zijn lichaam. ‘Ik heb geen hulp nodig; dank je,’ zei ze stijfjes. ‘Ik kan het best alleen af.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom doe je zo stug?’

‘Dat doe ik niet. En als ik het al zou doen, wat dan nog? Ik heb je hulp niet nodig. Ik ken mijn plaats,’ voegde ze er met een boze blik aan toe.

‘Je plaats?’ vroeg hij.

‘Toevallig werk ik hier, Matt,’ zei ze met nadruk. ‘Dat heb je me vanmorgen heel duidelijk gemaakt, toen je je ontbijt bestelde. Ik hoor in de keuken. Nou, daar ben ik dan ook. En ik werk liever alleen.’

Hij pakte een grote garnaal en begon die handig te pellen. ‘Ik wilde je zoëven niet naar de keuken sturen,’ zei hij. ‘Het leek me alleen een goed idee om een eind aan ons samenzijn te maken.’ Zijn grijze ogen keken haar recht aan. ‘Het werd een beetje…’ Hij zweeg even, en zijn ogen zonden haar een reeks tegenstrijdige boodschappen toe. ‘Zullen we zeggen… gecompliceerd? En complicaties kan ik niet gebruiken. Nu,’ vervolgde hij monter, ‘wat zal ik met deze garnalen doen?’

‘Je brengt me in de verleiding –’ Daisy zweeg abrupt bij het zien van de uitdrukking op Matts gezicht.

Het bleef even stil. Matt leek zwijgend met zichzelf te overleggen. ‘Dat is nu juist een van de complicaties,’ zei hij ten slotte, op een toon die terughoudend was en toch ook een zachte, sensuele belofte in zich had. ‘Jij brengt míj in de verleiding.’

‘O, ja?’ Daisy’s hart bonsde heftig. Ze had het vanmorgen zelf ook gedacht, maar om het Matt te horen bevestigen…

‘Je weet dat het zo is,’ zei hij met een blik op haar grote, donkere ogen, haar even geopende lippen en het kloppende adertje bij haar slaap. ‘Je bent dan misschien wel onschuldig, Daisy, maar je bent zeker niet dom, en het zou dwaas zijn om te ontkennen dat er een bepaalde… eh… aantrekkingskracht tussen ons bestaat.’

Daisy was teleurgesteld. Hij had er een handje van om iets wat een compliment had moeten zijn, zo te verdraaien dat het klonk als een belediging. ‘Vind je dat een probleem?’

‘Niet echt. Maar het zou wel een probleem kunnen worden. Ik zal er dus voor moeten zorgen dat dat niet gebeurt. Vind je ook niet? Dat is beter voor ons allebei. En nu,’ liet hij er met een ongeduldig gebaar naar de tafel op volgen, ‘de garnalen.’

‘De garnalen?’ vroeg Daisy afwezig, nog steeds worstelend met de ontdekking dat Matt, hoewel hij met tegenzin had toegegeven dat hij haar aantrekkelijk vond, dat ten koste van alles wilde onderdrukken.

‘Wat moet ik met de garnalen doen?’ herhaalde hij, op de toon van iemand wiens geduld zwaar op de proef wordt gesteld.

Daisy klemde haar kiezen op elkaar. Het liefst zou ze hem de schaal naar zijn hoofd gooien, maar ze beheerste zich. Nonchalant wees ze naar een bord met keurig gesneden driehoekjes geroosterd brood. ‘Je kunt die besmeren met smeerkaas, er een garnaal boven op leggen en er daarna wat koriander overheen strooien.’

‘Waar is de koriander?’

‘In de koelkast. Ik heb nog geen tijd gehad om hem fijn te hakken.’

Naast elkaar werkten ze in een gespannen stilte, die slechts zo nu en dan werd onderbroken door Matts vragen over de ingrediënten en Daisy’s stugge, korte antwoorden. Ze was opgelucht toen hij eindelijk zijn mes neerlegde.

‘Zo, dat is gebeurd,’ zei hij. ‘Nu moet ik de drank gaan klaarzetten, voor Sophie wakker wordt.’

‘Dank je voor je hulp,’ zei ze met tegenzin.

‘Graag gedaan.’ De grijze ogen glinsterden. ‘Ik weet dat je hebt genoten van mijn gezelschap.’

Uiterlijk onaangedaan bleef Daisy bezig met het snijden van lenteuitjes. Van onder haar wimpers keek ze Matt na toen hij de keuken uit liep. Daarna legde ze met een zucht het mes neer.

Hij had het feit dat hij haar aantrekkelijk vond, laten klinken alsof het een lastige hoest was, waar hij niet vanaf kon komen! Hij had gezegd dat het een probleem zou kunnen worden. O ja? Zoiets arrogants had ze nog nooit gehoord…

Ze was zo vastbesloten om met haar kookkunst indruk op hem te maken – hij had immers geweigerd om haar de kerstlunch te laten verzorgen – dat ze veel te lang in de keuken bleef. Ze had nauwelijks tijd om haar handen te wassen, haar haren te borstelen en opnieuw lippenstift op te brengen, voor de bel ging die de komst van de eerste gasten aankondigde.

Mrs. Hamilton had niet overdreven, toen ze zei dat er veel mensen zouden komen, moest Daisy enigszins geamuseerd toegeven, toen ze de gasten hoopvol naar binnen zag schuifelen. Het nieuws dat Matt was thuisgekomen, had zich blijkbaar snel door het dorp verspreid, want iedere ongetrouwde vrouw van onder de dertig kwam binnengestrompeld op hakken die veel te hoog en te onpraktisch waren om ermee door de sneeuw te lopen.

‘We moesten de afdeling botbreuken van het ziekenhuis maar vast waarschuwen,’ fluisterde Daisy, terwijl ze Mrs. Hamilton hielp bij het aannemen van de jassen.

‘Doe niet zo ondeugend,’ antwoordde Matts moeder, maar haar ogen schitterden vrolijk terwijl ze de gasten naar de salon bracht, waar ze allemaal een glas champagne namen.

Daisy keek het vertrek rond. Matt was bijna niet te zien. Hij werd omringd door een groep kwebbelende vrouwen, die hun haren naar achteren schudden, hun borsten naar voren staken en lachten om alles wat hij zei, of het nu leuk was of niet. Ze liep zijn kant op, om te kunnen verstaan wat er werd gezegd, en hoorde de kirrende lachjes en de onnozele opmerkingen.

‘O, Matt, wat kun je toch afschuwelijke dingen zeggen!’

‘Matt, ik zie toch zeker geen grijs haartje?’

‘Matt, we geven een etentje ter ere van jou, en je mag beslist niet weigeren!’

Hoe hij naar al die onzin kon luisteren zonder er misselijk van te worden, was haar een raadsel. Ze nam een te grote slok champagne, waar ze zich onmiddellijk in verslikte.

‘Ik zie dat hij nog steeds populair is bij de dames,’ merkte Mrs. Hamilton droogjes op, Daisy een klopje op de rug gevend.

‘Het lijkt wel voedertijd in de dierentuin,’ zei Daisy, zonder erbij na te denken. ‘Of een stel piranha’s dat zich op een stuk menselijk vlees stort.’

Mrs. Hamilton keek haar hoofdschuddend aan. ‘Je hebt het bij het verkeerde eind, Daisy. Als ik jou was, zou ik me over hén maar niet druk maken,’ zei ze fijntjes.

‘Ik maak me niet –’

Mrs. Hamilton was echter al weggelopen om een volgende gast te begroeten.

Daisy tuurde in haar lege glas. Wat had Mrs. Hamilton bedoeld? Dat ze wist wat Daisy voor haar zoon voelde? Maar als ze zich niet druk hoefde te maken over dat stel in de hoek, over wie dan wel? Had ze bedoeld dat Matt nog steeds gekweld werd door de herinnering aan zijn overleden vrouw?

Natuurlijk dacht hij nog steeds aan haar. Hij had immers genoeg van haar gehouden om met haar te trouwen. Ze hadden samen een kind op de wereld gezet. Toen was ze plotseling en op een wrede manier van hem weggenomen; en hoewel een paar van de vrouwen die zich nu bij Matt stonden uit te sloven, erg knap waren, konden ze het niet halen bij Patti Page.

Met een glimlach op haar gezicht geplakt, liep ze de kamer rond met glazen champagne en schalen met hapjes.

Belinda Treherne, die heel chique was en bekend stond om haar kattigheid, keek dwars door Daisy heen. Ze deed alsof ze haar niet herkende, hoewel ze jarenlang samen op paardrijles hadden gezeten. Ze stond zo vlak naast Matt, dat ze aan hem vastgekleefd leek, dacht Daisy geïrriteerd.

Belinda pakte een toastje van het blad dat Daisy haar voorhield, en stak het tussen haar glanzende lippen. ‘Dank je,’ zei ze. Afkeurend bekeek ze Daisy’s strakke jurk, voor ze haar uit de hoogte toelachte. ‘Je hebt uitstekende hulp, Matt,’ zei ze met haar wimpers knipperend. ‘Het is tegenwoordig toch zó moeilijk om goed personeel te krijgen. Ik moet zeggen, de hapjes zijn verrukkelijk.’

Daisy zag de geërgerde uitdrukking op Matts gezicht bij het horen van die neerbuigende opmerking, en haastig voorkwam ze een poging van zijn kant om haar te verdedigen. Ze had Matt Hamilton niet nodig om voor haar op te komen! ‘Daar moet je Matt voor bedanken,’ zei ze honingzoet.

Belinda schrok op alsof een van de meubelstukken had gesproken. ‘Pardon?’ vroeg ze hooghartig.

‘Voor de toastjes,’ zei Daisy behulpzaam. ‘Die heeft Matt gemaakt. Hij is toch zó enthousiast in de keuken,’ zei ze stralend, een schitterende parodie van Belinda’s toontje weggevend.

Matt wierp haar over Belinda’s hoofd heen een geamuseerde, maar ook waarschuwende blik toe. Daisy lachte vriendelijk terug en draaide zich toen om, Belinda met open mond achterlatend.

Korte tijd later werd Daisy aangeklampt door de jongste zoon van een baron; wat haar hielp om de tijd door te komen, die tergend langzaam verstreek. Zijn adem rook naar knoflook, en hij was verrukt over haar gouden ogen. Dat zei hij, tenminste. Daisy bleef geduldig staan luisteren, terwijl hij haar alles vertelde over de stommiteit die hij had begaan door zich met het verkeerde meisje te verloven.

‘Ik had iemand als jij moeten kiezen, Daisy,’ zei hij, terwijl hij haar verlangend van top tot teen bekeek.

‘Ik ben pas achttien, Andrew,’ wierp ze snel tegen. ‘Veel te jong om al aan trouwen te denken.’ Tenzij je toevallig Matt Hamilton zou heten, voegde ze er in stilte aan toe.

De duistere blikken die Matt haar toezond, en die met de seconde somberder werden, zorgden ervoor dat ze zich vast voornam niet te laten merken dat ze zich verveelde. Bij elke pauze in het gesprek knikte ze Andrew dan ook begrijpend toe. Ook zij kon dat spelletje spelen! Want Matt deed er beslist weinig aan om de schijnbaar eindeloze stroom knappe vrouwen van zich af te houden, dacht ze wrang, en Belinda was nog steeds niet van zijn zijde geweken.

Nadat de gasten waren vertrokken, ging Daisy naar boven om zich op te knappen voor de lunch in het restaurant, waar Matt hen mee naar toe zou nemen.

Plotseling kwam hij haar kamer binnen stormen. Ze keek verschrikt op toen de deur openvloog. Het was een zware deur, maar op dat moment was ze bang dat de scharnieren het zouden begeven. ‘Heb je wel eens van kloppen gehoord?’ vroeg ze scherp.

Zijn gezicht stond op onweer. ‘Heb jij wel eens van flirten gehoord?’ zei hij nijdig.

Ze vloog overeind. ‘Wat zeg je?’

‘Je hebt me wel verstaan.’ Hij deed de deur achter zich dicht met het vastberaden air van een schoolhoofd dat op het punt staat een lastige leerling een standje te geven.

Daisy richtte zich in haar volle lengte op. ‘Waar heb je het over?’

‘Ik bedoel dat jij blijkbaar de kunst verstaat om een combinatie van onschuld en zinnelijkheid uit te stralen. Dat je die betoverende gouden ogen van je op een man richt, met je wimpers knippert en je mond half opent, waardoor het lijkt of je erom smeekt om gekust te worden, en hij niet meer normaal kan denken!’

‘Heb je het over… jezelf?’ vroeg ze hoopvol.

‘Nee, niet over mij.’ Hij ontplofte bijna. ‘Ik heb het over die verliefde jonge gek van zonet met een IQ dat ver beneden de maat is – maar die toevallig wel een titel heeft. Ben je daarnaar op zoek, Daisy? Naar een titel?’

‘Doe niet zo belachelijk,’ zei ze. ‘Bovendien heb ik niet met mijn wimpers staan knipperen.’

‘O,ja, dat deed je wel. Ik was erbij en ik heb naar je gekeken!’

‘Dan mankeert er beslist iets aan je ogen. Ik zou ze maar eens laten nakijken.’

Zijn mond verstrakte, en in zijn wang bewoog een spiertje.

‘Trouwens,’ merkte ze op, ‘hoe zit het dan met Belinda Treherne? Die keek naar je alsof ze veel meer van plan was dan kussen!’

‘Doe niet zo walgelijk,’ beet hij haar toe.

‘Ik heb gewoon geluisterd naar wat Andrew me vertelde. Hij stortte zijn hart bij me uit. Bovendien gaat het jou niets aan, Matt Hamilton!’

‘Het gaat me wel aan, omdat je in mijn flat komt wonen en voor mijn dochter zult zorgen –’

‘Denk je dat ik haar op het slechte pad zal brengen?’

‘Ik wil weten of ik kan verwachten dat er voortdurend mensen met een gebroken hart op de stoep staan!’

‘Misschien,’ zei ze liefjes. ‘Zoals het er nu voor staat, denk ik echter dat het voornamelijk vrouwen zullen zijn en dat, als er al harten zullen breken, jij waarschijnlijk degene bent die dat op zijn geweten heeft.’

Haar poging om luchthartig te doen mislukte volkomen. ‘Probeer niet om grappig te zijn!’

‘Dan moet jij niet zo uit de hoogte doen.’

‘Lieve hemel, Daisy!’ zei hij wanhopig. ‘Besef je dan niet wat voor een uitwerking het op mannen heeft wanneer je een jurk aantrekt in een kleur die je zachte perzikhuid flatteert en het goud in je ogen benadrukt? Wanneer die jurk zo strak om je lichaam sluit, dat het lijkt alsof je helemaal niets aan hebt?’ besloot hij hees.

‘Houd op, Matt,’ protesteerde Daisy. Bij het horen van de wellustige klank in zijn stem, begon het bloed in haar aderen te bonzen in een langzaam, indringend ritme.

‘Dat is nu juist het probleem,’ zei hij fluisterend. ‘Ik geloof niet dat ik dat kan.’ Zijn ogen waren tot donkere, gevaarlijke spleetjes geknepen. ‘Misschien zou ik moeten doen wat ik al veel eerder had moeten doen, Daisy.’

Daisy’s hart dreunde oorverdovend. ‘Wat dan?’ bracht ze nauwelijks hoorbaar uit.

Matt pakte haar beide handen en keek haar diep in de ogen. Op dat moment leek hij niet op haar Matt, dacht ze, huiverend van verwachting. In zijn ogen lag een uitdrukking die ze er nog niet eerder in had gezien. Een uitdrukking waarvan ze had gedroomd, maar waarvan ze nooit had durven hopen dat ze die ooit zou zien. Onverhulde, eisende hartstocht.

Hij beantwoordde de vraag in haar ogen met een langzame hoofdknik. ‘Ja, ik ga je kussen,’ zei hij schor. Daisy bleef doodstil staan. ‘Wil je weten waarom?’

Nee! Ze wilde dat hij haar in zijn armen nam en kuste tot ze geen adem meer over had.

Matt was echter gespannen en beheerst, al bewoog het spiertje in zijn wang nog steeds wild. Blijkbaar wachtte hij op antwoord.

‘Omdat je het graag wilt?’ vroeg ze. Haar lippen waren kurkdroog.

‘Ja, deels omdat ik het graag wil,’ zei hij grimmig. ‘Maar ook om toe te geven aan een behoefte die ik niet kan onderdrukken.’

Daisy sperde haar ogen wijd open. ‘Dat begrijp ik niet.’

‘O, nee?’ Hij lachte, maar het klonk niet vrolijk. ‘Dan ben je niet de enige. Gewoonlijk spelen mijn hormonen niet zo op – althans, dat is in jaren niet meer gebeurd.’

Huiverend wendde Daisy haar hoofd af. ‘Wat afschuwelijk om het zo te zeggen.’

Onverbiddelijk draaide hij haar om, zodat ze hem wel moest aankijken. ‘De waarheid, bedoel je? Eerlijk en onverbloemd? Heb je daar bezwaar tegen?’

‘Als het alleen maar een kwestie van hormonen is,’ zei ze haperend, terwijl haar stem dreigde te breken, ‘waarom ga je dan niet naar Belinda? Ik weet zeker dat die maar al te graag zal meewerken.’

Matt knikte. ‘O, ja,’ zei hij zacht. ‘Daar heb je gelijk in. Ik kan vanavond met Belinda naar bed. Zelfs nog eerder, als ik het zou willen.’

‘Jij verwaande, arrogante –’ Daisy probeerde zich los te rukken, misselijk bij de gedachte aan een naakte Matt bij Belinda tussen de lakens. Haar boosheid wedijverde met een angstaanjagend sterk verlangen: het verlangen dat zij het zou zijn, niet Belinda. Niemand anders, nooit meer. Alleen zij.

‘Maar ik wil het niet,’ vervolgde hij. ‘En ik wil ook niet op deze manier naar jou blijven verlangen, Daisy.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat ik niet helder meer kan denken.’

Daisy voelde iets van triomf, maar ze zei niets.

Hij keek haar strak aan, zijn grijze ogen half dichtgeknepen. ‘En omdat het onmogelijk is.’

‘Waarom?’

‘Waarom blijf je toch altijd zo volhouden?’ zei hij ongeduldig. ‘Afgezien van je leeftijd, en van het feit dat je in mijn huis zult wonen en voor mijn dochter zult zorgen –’

‘Dat hoef ik niet te doen,’ viel Daisy hem snel in de rede.

Met tegenzin schudde hij zijn hoofd. ‘Geloof me, als ik een andere oplossing kon bedenken om jou door je examen te slepen, dan gaf ik die de voorkeur. Maar afgezien daarvan staat er iets veel belangrijkers op het spel.’ Hij scheen er niet verder op te willen ingaan.

‘Kom op, Matt, ga door,’ zei ze luchtig. ‘Ik ben volwassen, hoor.’

‘Dat blijf je me maar vertellen.’ Zijn ogen glinsterden. ‘Ik vraag het me af.’

‘Zeg me dan tenminste waarom het zo verkeerd is,’ drong ze aan.

Zuchtend fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Omdat ik je niet wil kwetsen, Daisy,’ zei hij zacht, maar nadrukkelijk. ‘Ik ben niet van plan je ooit te kwetsen. Begrijp je dat?’

Wat betekende dat de liefde van één kant kwam. Trots stak Daisy haar kin omhoog, hem met haar ogen uitdagend. ‘Als je er zo over denkt, kun je beter gaan.’

‘Dat zal ik ook. Maar niet voordat ik je heb gekust.’

Verward sloeg ze haar ogen naar hem op. ‘Maar je hebt net gezegd –’

‘Weet je dan niets af van de menselijke natuur?’ onderbrak hij haar fluisterend. Hij lachte zachtjes. ‘Weet je dan niet dat iets wat buiten je bereik ligt, ondraaglijk verleidelijk wordt? Dat verboden vruchten altijd het zoetst zijn? Soms is de enige manier om iets voorgoed uit je hoofd te zetten, ervan te proeven… al is het maar één keer…’ Langzaam boog hij zijn hoofd om haar te kussen.

Eerst waren het lichte kusjes, plagend en kort; kusjes die maakten dat ze zich tegen hem aan drukte om méér, haar mond open, zodat zijn tong bij haar kon binnendringen en ze hem kon proeven.

Op een adembenemende manier nam hij bezit van haar mond, tot ze het gevoel kreeg dat hij die zo goed moest kennen, dat hij weldra zou ophouden.

Hij hield echter niet op. Hij bleef haar kussen, dwingender en intiemer bij elke verstrijkende seconde, totdat kussen niet langer genoeg was en Daisy haar borsten met de harde tepels tegen hem aan duwde. Diep in zijn keel welde een zacht gekreun op. Hij maakte zijn lippen los van de hare. Toen nam hij een trotse tepel in zijn mond en begon hij erop te zuigen, door de zachte stof van de jurk heen.

Daisy hield haar hoofd achterover. Ze hapte naar adem toen de heerlijke, overweldigende sensatie als een laser-straal door haar lichaam schoot. Haar handen kropen onder zijn jasje, en met haar nagels klauwde ze koortsachtig over zijn rug, wensend dat ze de stof kon scheuren om zijn zijdeachtige huid onder haar vingers te voelen, in plaats van de zijde van zijn overhemd.

Ze hoorde hem lachen. ‘Tijgerin.’ Of hij het echt had gezegd, wist ze niet, maar ze bleef hem strelen met haar nagels, omdat ze voelde dat hij het prettig vond. Zijzelf trouwens ook.

Toen zijn lippen haar borst loslieten, slaakte ze een kreetje van protest. Ze hoorde hem diep ademhalen, voor hij teder de welving van haar hals begon te kussen. Onderwijl omvatte hij haar smalle middel, om haar tegen zijn staalharde, mannelijke lichaam aan te trekken. Vervolgens liet hij zijn handen zakken tot op haar billen en trok hij haar opzettelijk nog dichter tegen zich aan, zodat ze kon voelen hoe opgewonden hij was.

Met ingehouden adem begon ze haar heupen tegen hem aan te bewegen, en het warme contact maakte dat ze onbeheerst begon te huiveren.

Toen hij opnieuw bezit nam van haar lippen, ontving ze hem gulzig. Uitdagend liet ze haar tong zijn mond in flitsen en een vochtig, erotisch duel aangaan met de zijne. ‘O…’ Hulpeloos liet ze zich meeslepen in die verrukkelijke omhelzing, haar handen achter zijn hoofd in elkaar klemmend alsof ze hem zo nog dichterbij zou kunnen trekken. Ze kon echter niet dichter bij hem komen, niet met die barrière van kleren tussen hen in…

Matt begon haar jurk omhoog te schuiven. Ongeduldig trok hij het kledingstuk over haar heupen, zodat zijn handen op haar naakte huid terechtkwamen en haar vlakke buik konden verkennen.

Daisy wist wat ze wilde dat hij zou doen, nog voor hij zijn vingers tussen de kanten stroken aan weerszijden van haar slipje haakte, nog voor hij het over haar slanke heupen schoof.

Uitnodigend, bijna smekend, kromde ze haar lichaam, terwijl hij met zijn vingertoppen cirkeltjes beschreef op haar dijen, tot ze het niet meer kon uithouden. ‘Toe dan,’ smeekte ze, nauwelijks wetend wat ze zei. ‘Toe dan, Matt…’

Hij tilde haar op, droeg haar naar het bed en legde haar erop, zijn gezicht strak, bijna wreed van hartstocht.

‘Ik wil je, Daisy,’ zei hij. ‘Ik kan er niets aan doen; ik verlang naar je. Waarmee heb je me betoverd, lieveling? In jouw armen ben ik machteloos, weet je dat? Je bent zo mooi, zo heel erg mooi, en ik kan geen weerstand aan je bieden. Laat me ophouden, schat. Stuur me weg…’

‘Nee,’ fluisterde Daisy met een verrukte glimlach om haar zachte lippen, vanwege zijn liefkozende woorden. ‘Ik wil niet dat je ophoudt,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Haar stem klonk vreemd, omdat haar lippen waren gezwollen door zijn kussen. ‘Ik wil dat je met me vrijt, Matt. Meer dan wat dan ook.’

Per ongeluk streek haar hand langs de bobbel in zijn broek, en ze hoorde hem binnensmonds iets mompelen. Weer raakte ze hem daar aan, en nu voelde ze hem huiveren van genot.

‘Lieve hemel, niet doen,’ fluisterde hij.

‘Waarom niet? Vind je het niet prettig?’

‘Je weet wel beter,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn handen over haar heupen liet glijden. ‘Je weet best dat ik het prettig vind.’ Strelend vervolgden zijn handen hun weg over haar bovenbenen.

Daisy begon net koortsachtig aan zijn riem te trekken, toen een luid geroep hen in twee ineengestrengelde standbeelden veranderde.

Sophie.

Even leek het of de tijd stilstond. Ze bleven doodstil liggen, Matts handen rustend op de binnenkant van Daisy’s dijen, Daisy’s vingers om de gesp van Matts riem geklemd.

Plotseling liet Matt haar los. Hij sloot zijn ogen, en toen hij ze weer opendeed, leek hij wel vijf jaar ouder te zijn geworden. Daisy deinsde terug voor de kille afschuw die zich hard en onverbiddelijk op zijn gezicht aftekende. Hij zag eruit, dacht ze, als een man die zojuist een glimp van de hel had opgevangen, en die wist dat hij daar voor eeuwig zou moeten blijven.

Zijn felle, grijze ogen keken haar beschuldigend aan, en hij trok haar ruw aan haar schouders omhoog. ‘Daisy!’ zei hij hard. ‘Met hoeveel mannen heb je dit gedaan? Door hoeveel mannen heb je je laten uitkleden en je daar laten aanraken? Je borsten laten kussen, zoals ik heb gedaan?’

‘Matt!’ bracht ze uit, ongelovig naar adem snakkend.

Hij schudde zijn donkere hoofd en raasde door als een bezetene. ‘Als Sophie ons niet had gestoord,’ zei hij kwaad, ‘hadden we nu liggen vrijen. Hoeveel mannen, Daisy? In ’s hemelsnaam, zeg het me!’

Daisy voelde zich misselijk worden bij die beschuldiging. Vergeefs probeerde ze hem weg te duwen. ‘Hoe durf je?’ zei ze met trillende stem. ‘Je hebt het recht niet om me zoiets te vragen, na wat je zojuist hebt gedaan. Je hebt het recht niet om me te behandelen alsof ik een slet ben.’ Het op een na het laatste woord kwam er venijnig uit.

Matt kromp ineen. Na een lange, diepe zucht liet hij haar los, zodat ze in de zachte kussens viel, en liep hij bij haar bed vandaan. Zwijgend bleef hij een ogenblik naar haar staan kijken, de uitdrukking op zijn gezicht een onplezierige mengeling van spijt en zelfverwijt. En frustratie.

‘Je hebt gelijk,’ zei hij eindelijk op koele, effen toon – wat Daisy eigenlijk veel erger vond dan wat hij daarvoor had gezegd. Ze had liever hartstocht en boosheid dan een onverschillige, koele houding.

‘Mijn gedrag tegenover jou was onvergeeflijk, Daisy,’ zei hij heel zacht. ‘Om te beginnen omdat ik me aan je heb opgedrongen, en verder omdat ik je volkomen onterecht verwijten hebt gemaakt over je morele opvattingen.’

‘Nee, dat is niet waar!’ zei Daisy, terwijl ze nerveus haar haren naar achteren streek.

‘Wat je hebt gedaan,’ vervolgde hij, ‘en met wie, daar heb ik absoluut niets mee te maken.’

Daisy ging rechtop zitten en stak haar kin strijdlustig omhoog. ‘Praat toch niet zo’n onzin, Matt,’ zei ze verwijtend. ‘Je weet heel goed dat er nooit een andere man is geweest!’

Ze keken elkaar aan, en in de gespannen stilte die volgde, erkende Matt dat ze nog maagd was. Hij zuchtte diep. ‘Ja, ik weet het,’ zei hij eindelijk. ‘Maar een man kan domme dingen zeggen, wanneer hij zo –’

Hij hoefde de zin niet af te maken, want Daisy wist wat hij bedoelde, omdat ze zeker zo gefrustreerd was als hij.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Enfin, het doet er niet toe – nu niet, tenminste. We kunnen dit hele incident maar beter vergeten.’

‘Vergeten?’ herhaalde Daisy ongelovig. Hoe zou ze in vredesnaam kunnen vergeten wat er was voorgevallen?

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ja, vergeten,’ zei hij met nadruk.

Daisy wist niet of de vrouwen die hij kende, gewoonlijk vochten voor wat ze wilden hebben, maar dat kon haar niet schelen. Zij zou het in elk geval wel doen.

‘Maar ik wilde toch dat je met me zou vrijen,’ protesteerde ze met een hoogrode kleur van verlegenheid. ‘Ik wilde het net zo graag als jij, Matt! Is dat zo verkeerd?’

Ongeduldig schudde hij zijn hoofd. ‘Niet direct verkeerd. Ongepast is misschien een beter woord. Ik kan niet geloven wat ik bijna heb gedaan. Ik heb me gedragen als een… als een…’

‘Lieve hemel, wil je ophouden met jezelf de schuld geven?’ zei Daisy smekend. ‘En kijk me niet zo aan! Het is geen zonde, geen misdaad. Het is –’

‘Het is iets dat nooit weer zal gebeuren, Daisy,’ zei hij grimmig. ‘Begrijp je dat?’

Ze keek ze hem uitdagend aan, al trilden haar lippen.

‘Begrijp je dat?’ herhaalde hij op dreigende toon.

Ze bleef zwijgen, bang dat ze, wanneer ze haar mond opendeed, iets volslagen belachelijks zou zeggen.

‘Ik ben niet trots op wat er is gebeurd,’ zei hij, ‘en je kunt ervan verzekerd zijn dat ik het niet zal herhalen.’

Ze wilde die verzekering helemaal niet! Ze wilde wel degelijk een herhaling! Ze wilde dat hij met haar zou vrijen; al was het niet nu, dan toch een andere keer, in de toekomst. Ze hield van hem, had altijd van hem gehouden, zolang ze zich kon herinneren. ‘Maar Matt –’

Afwerend schudde hij zijn hoofd, en zonder iets te zeggen boog hij zich over haar heen om haar slipje omhoog te trekken met een handige, geroutineerde beweging, die haar onmiddellijk jaloers maakte.

‘Sta op, Daisy,’ zei hij zacht. ‘We hebben een tafel gereserveerd voor de lunch. Ik moet naar Sophie, en mijn moeder zal zich beneden wel afvragen waar we blijven.’

Daisy bloosde schuldbewust, terwijl ze hem geschrokken aankeek. Lieve hemel! Haar kamerdeur was niet op slot. Mrs. Hamilton had elk moment binnen kunnen komen!

‘Ja,’ zei hij vermoeid. ‘Ik hoop dat ze niets begint te vermoeden. Sta nu op,’ zei hij nogmaals, en Daisy gehoorzaamde met trillende knieën.

Matts ogen gleden over haar lichaam en bleven rusten op de twee vochtige kringen ter hoogte van haar borsten. ‘Je kunt beter een andere jurk aantrekken,’ zei hij kortaf. ‘Zo kun je niet gaan lunchen.’

Nadat de deur achter hem was dichtgevallen, liet Daisy zich weer op het bed glijden. Ze voelde zich zo slap, dat ze niet op haar benen kon staan. Ze had verdriet, ze was gefrustreerd en ze was ontzettend kwaad.
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Daisy zat in de zitkamer van Matts flat in Londen te wachten tot hij Sophie naar bed had gebracht.

Dit was de mooiste woning dat ze ooit had gezien, dacht ze. En wat een uitzicht! Het was een van die zeldzame, ouderwetse appartementen, met hoge, ruime kamers met een goede indeling, waarvan alle oorspronkelijke kenmerken nog intact waren.

Tijdens de autorit ernaar toe had ze zich hardop afgevraagd waarom Matt er een flat in Londen op na hield. Hij woonde immers in New York.

‘Het is een investering. Ik bezit onroerend goed over de hele wereld,’ had hij kortaf geantwoord. ‘Dit appartement heb ik nog maar pas geleden gekocht.’

‘Was het al ingericht?’ had Daisy nieuwsgierig gevraagd.

Hij had zijn hoofd geschud. ‘Ik heb mijn assistente laten overkomen om het voor me in te richten en de meubels uit te zoeken. Ze kent mijn smaak heel goed.’

Ze? Daisy’s gezicht was verstrakt. ‘O,’ had ze langzaam gezegd. ‘Het moet prettig voor je zijn om iemand te hebben die je smaak zo goed kent.’

‘Ja,’ had hij geantwoord. ‘Barbara is een toonbeeld van efficiency,’ waarna hij er kribbig op had laten volgen: ‘Daisy, alsjeblieft! Ik probeer mijn aandacht bij de weg te houden.’

Daisy keek glimlachend op toen Matt de kamer binnen stapte, maar ze kreeg niets anders dan de inmiddels overbekende, koele reactie.

Ze zuchtte. Waarom konden ze geen vrede sluiten? Er was nu al een week voorbij sinds die rampzalige scène in haar slaapkamer, en hun verstandhouding was nog steeds slecht. Ze schoof naar het puntje van de met donkerblauwe zijde beklede sofa en schraapte haar keel. ‘Het is een fantastisch appartement, Matt. Geweldig! Ik vind dat beeld daar in de hoek erg mooi.’ Barbara, zijn assistente, kende zijn smaak blijkbaar heel goed, als zij zoiets persoonlijks had uitgekozen, dacht ze.

‘Dank je. Het kan ermee door. Een voordeel is dat het zo ruim is,’ voegde hij er met een waarschuwende blik aan toe, ‘dat we er kunnen wonen zonder elkaar voortdurend voor de voeten te lopen.’

‘Bedoel je daarmee dat je van plan bent om me te blijven ontlopen, zoals je al doet sinds –’

‘Sinds de dag waarop ik bijna met je naar bed ben geweest?’ viel hij haar grof in de rede. ‘Ja. Vind je het leuk om me er steeds aan te herinneren, Daisy?’

‘Doe toch niet zo belachelijk!’ Daisy sloeg met haar vuist tegen haar dijbeen, dat sinds zijn uitbarsting over de verleidelijke kwaliteiten van nauwsluitende, abrikooskleurige jurken, altijd degelijk in een spijkerbroek of een legging was gehuld. Ze wilde er beslist niet van beschuldigd worden dat ze probeerde hem te verleiden. Hoe groot de aanvechting soms ook was, ze was niet van plan om zich weer zo minachtend te laten afwijzen. ‘Nee, ik vind het niet leuk. Wat denk je wel? Ik vind alleen dat het stom is om op deze manier met elkaar om te gaan als –’

‘Ik wil alleen maar vergeten dat het ooit is gebeurd. Dringt dat dan niet tot je door?’ zei hij kwaad.

‘Hoe kunnen we het nu vergeten, als je me blijft ontlopen alsof ik een besmettelijke ziekte heb?’ protesteerde Daisy. ‘Telkens wanneer ik een kamer binnen kom, loop je weg. Ik begon me al af te vragen of ik misschien een andere deodorant moest gebruiken.’

‘Dat is overdreven,’ zei hij strak, maar Daisy zag dat hij zijn best moest doen om niet te lachen.

Omdat ze aanvoelde dat hij begon toe te geven, ging ze verder. ‘Goed, misschien een beetje overdreven, maar je weet best wat ik bedoel, Matt. Kunnen we niet gewoon met elkaar omgaan zoals vroeger?’

‘Ik weet het niet,’ zei hij langzaam en openhartig. ‘Ik weet niet zeker of dat nog kan.’

Daisy had het gevoel alsof de grond onder haar voeten wegzonk. ‘Wil je daarmee zeggen dat al die jaren van vriendschap niets meer betekenen? Dat ze tenietgedaan zijn door…’

‘Seks?’ vroeg hij bot.

‘Matt –’

‘Zeg toch niet “Matt” op die manier,’ zei hij geprikkeld, en deze plotselinge glimp van de oude Matt, die hij de hele week achter het masker van een vreemde verborgen had gehouden, gaf Daisy nieuwe moed.

‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze hoopvol.

‘Zoals je het zei toen je nog een klein meisje was, met van die grote, onschuldige ogen. Alsof ik een sterke, machtige figuur was, die niets verkeerd kon doen, die je de hele wereld zou kunnen geven.’

‘Lieve help!’ Ze keek hem spottend aan. ‘Misschien ben ik nog tamelijk jong, Matt, maar ik ben niet meer zo naïef om dat te geloven.’

Zijn glimlach had een sprankje humor in zich. ‘Die opmerking was zeker bedoeld om me eens goed op mijn plaats te zetten?’

‘Misschien is het wel nodig dat je eens op je plaats wordt gezet,’ zei ze zacht.

‘Kan zijn.’ Even bleef hij haar aankijken, om vervolgens naar de kast te lopen, waar hij zich een whisky met sodawater inschonk. Nadenkend nam hij een flinke teug.

‘Bied je mij niets te drinken aan?’

‘Sorry. Wil je thee, of misschien koffie?’

‘Wat dacht je van een beker warme melk?’ vroeg ze vinnig. ‘Ik ben Sophie niet, Matt. Ik wil hetzelfde als jij.’

‘Dat heb ik liever niet,’ zei hij koppig. ‘Ik wil niet dat je gewend raakt aan sterke drank –’

‘Of aan seks?’

‘Zo is het genoeg!’ Hij zette zijn glas met zo’n klap neer, dat Daisy verbaasd was dat het heel bleef. ‘Weet je,’ zei hij uit de grond van zijn hart, ‘je bent werkelijk om gek van te worden!’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik geloof niet dat het een succes wordt.’

‘Wat niet?’

‘Jouw verblijf hier.’ Hij bracht het glas naar zijn mond, zag haar opgetrokken wenkbrauwen en zette het onaangeroerd weer terug. ‘Blijf hier wachten,’ zei hij nijdig.

Een paar minuten later kwam hij terug met een vol dienblad. Hij schonk voor hen beiden een kop thee in en overhandigde Daisy het hare. ‘Je kunt die zelfvoldane uitdrukking nu wel van je gezicht halen,’ zei hij streng.

‘Goed, Matt,’ zei ze gedwee, waarna ze een slokje thee nam.

Matt dronk zwijgend zijn kopje leeg. ‘Misschien zou het beter zijn,’ zei hij na een poosje, ‘dat ik je lessen regel, maar dat je ergens anders woont.’

‘Ik dacht dat je er niet op vertrouwde dat ik werkte, zonder jouw toezicht,’ merkte Daisy sarcastisch op.

‘Achteraf gezien denk ik dat mijn wantrouwen nogal misplaatst was. Ik geloof dat het vanwege deze tamelijk lastige…’ Hij aarzelde. ‘…aantrekkingskracht…’ bracht hij ten slotte uit. Het woord kwam hem met moeite over de lippen. Dus het was nog niet helemaal over, dacht Daisy verheugd. ‘…beter zal zijn dat je ergens anders woont.’

‘We moeten ook aan Sophie denken,’ wierp ze tegen. ‘Onze afspraak was dat ik voor haar zou zorgen.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan iemand anders zoeken om voor haar te zorgen. Pieker daar maar niet over.’

‘Ik heb geen inkomen,’ bracht ze naar voren.

Weer schudde hij ongeduldig zijn hoofd. ‘Dat doet er niet toe,’ zei hij geringschattend.

Daisy steigerde van verontwaardiging over zijn aanmatigende houding. Hij probeerde mensen heen en weer te schuiven als schaakstukken!

Ze zette haar kopje op tafel. ‘Nou, misschien doet het er voor jou niet toe, maar ik wil niet dat je me in een flat installeert als een maîtresse, zonder de gebruikelijke voorwaarden! Ik wil liever mijn salaris verdienen door voor Sophie te zorgen. Bovendien ben ik erg op haar gesteld.’ Ze wachtte even, en toen ze weer sprak, kwamen de woorden er met grote nadruk uit. ‘Ik wil van niemand liefdadigheid aannemen, Matt.’

Hij knikte, alsof hij goed kon begrijpen wat er ten grondslag lag aan haar koppige trots.

Maar hij begreep het niet, dacht Daisy. De reden waarom ze nergens anders wilde wonen, had niets te maken met het accepteren van Matts liefdadigheid. Het was veel eenvoudiger. Ze wilde hier blijven omdat ze van hem hield, en omdat ze dacht dat het in haar voordeel zou zijn als ze bleef – dat hij dan misschien ook iets voor haar zou gaan voelen.

‘Dus dat is je laatste woord hierover, Daisy?’

‘Ja.’

‘In dat geval kunnen we maar beter meteen een paar dingen afspreken.’

‘Zoals?’

‘Ik wil je niet in deze flat zien rondlopen in een beha en een slipje –’

‘O, nee, Matt?’ vroeg ze liefjes.

Hij keek haar zo streng aan, dat ze er onmiddellijk het zwijgen toe deed. ‘Geen uitdagend gedrag. Denk erom!’

‘Ja, Matt.’

‘Als ik merk dat je je niet voor honderdtien procent inzet om hoge cijfers te halen op je examen, gooi ik je eruit, en dan kan het me niet schelen wat er verder met je gebeurt. Dit is je laatste kans om je toekomst veilig te stellen. Begrijp je dat?’

‘Ja, Matt,’ herhaalde ze. ‘Nog meer aanmoedigende woorden?’

Zijn grijze ogen schitterden dreigend. ‘We moeten het nog hebben over je werktijden. Ik ga halve dagen naar kantoor. ’s Morgens blijf ik thuis; dan ga jij naar les. Tussen twee haakjes, ik heb afgesproken dat een oude vriend van me je wiskundeles zal geven.’

Zo maar, zonder meer, dacht Daisy.

‘’s Middags,’ vervolgde hij, ‘wil ik graag dat jij het van me overneemt en voor Sophie zorgt.’

Wat betekende dat ze elke avond met hem zou doorbrengen! ‘Dat klinkt goed,’ zei ze snel. Het klonk zelfs geweldig!

‘Zo af en toe wil ik natuurlijk ook dat je babysit.’

Daisy had het gevoel dat iemand van grote hoogte een zwaar gewicht op haar hoofd liet vallen. ‘B-babysit?’

‘Ja.’

‘’s Avonds?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Natuurlijk ’s avonds. Maar niet elke avond. Zo’n slavendrijver ben ik nu ook weer niet. Daar heb je toch geen bezwaar tegen?’

‘Nee, natuurlijk niet. Het gaat zeker om zakendiners?’

Hij keek haar spottend aan, toen haar bedoeling tot hem doordrong. ‘Onder andere. Moet ik jou soms om toestemming vragen wanneer ik met een vrouw wil uitgaan, Daisy?’

Met een vrouw? Op de een of andere manier slaagde ze erin te blijven lachen. ‘Natuurlijk niet, Matt. Zolang voor mij maar dezelfde regel geldt.’

Er verscheen een onmiskenbaar geïrriteerde uitdrukking in zijn ogen. ‘Zeker,’ zei hij. ‘Hoewel ik erop vertrouw dat je voorzichtig en verstandig bent wanneer je besluit om iemand mee naar huis te nemen.’

‘Je gaat ze zeker allemaal controleren?’

‘Misschien,’ zei hij ernstig. ‘Zolang je hier bent, voel ik me verantwoordelijk voor je.’

‘Wat mag dat betekenen?’

‘Dat weet je heel goed, Daisy,’ antwoordde hij vriendelijk. ‘Maar voor het geval je twijfelt, zal ik het je precies vertellen. Er blijven hier geen mannen slapen. Hoe graag je ook met iemand naar bed wilt, dat doe je niet hier. Het is tenslotte mijn huis, en je bent mijn verantwoordelijkheid.’

Daisy keek hem kwaad aan. Ze brieste bijna van verontwaardiging over zijn beledigende stommiteit. Hoe kon hij geloven dat ze zelfs maar naar een andere man zou kijken? ‘En jij dan?’ wilde ze weten. ‘Geldt die regel ook voor jou? Of ben jij van plan om een keur van vrouwen hier de nacht te laten doorbrengen?’

Matt keek haar scherp aan. ‘Nee. Ik moet om mijn dochter denken.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Zo, nu we dit allemaal naar tevredenheid hebben uitgezocht, wil ik weten of je nog steeds van Chinees eten houdt?’

‘Ja,’ zei Daisy, zich afvragend waarom de toekomst zich zo troosteloos voor haar leek uit te strekken. ‘Waarom?’

‘Dan zal ik wat bestellen voor het avondeten. Daarna moet ik aan het werk.’

Terwijl Daisy bezig was met uitpakken, werd de bestelling bezorgd. Het was ongetwijfeld het beste Chinese eten dat ze ooit had geproefd, maar het was aan haar verspild. Weinig enthousiast speelde ze met de snel afkoelende bami op haar bord. Ze kon de teleurstelling niet van zich afzetten.

Ze had het sterke vermoeden dat het samenwonen met Matt niet aan haar fantasieën zou beantwoorden. Totaal niet.
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Daisy kreeg gelijk. Samenwonen met Matt was helemaal niet wat ze ervan had verwacht, hoewel ze er wel veel van leerde.

Ze kwam tot de ontdekking dat ze, na ruim twee maanden studieonderbreking, hard moest werken om alles in te halen, maar Danny, de Ierse leraar van middelbare leeftijd die Matt voor haar had aangenomen, was een geweldig enthousiaste leermeester.

‘Ik ben vast van plan ervoor te zorgen dat je overal een tien voor haalt,’ zei hij op een dag bij wijze van grapje. ‘Tenslotte betaalt Matt me er behoorlijk voor.’

Het noemen van Matts naam ging hem heel gemakkelijk af.

‘Ken je hem goed?’ vroeg Daisy nieuwsgierig.

‘Matt?’ Danny knikte. ‘Jazeker. Ik ken hem van Cambridge, waar ik hem les heb gegeven. De beste student die ik ooit heb gehad.’

Typisch Matt, dacht Daisy grimmig. ‘Waarom heb je besloten om Cambridge vaarwel te zeggen?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik vond het leven aan de universiteit veel te saai, en toen Matt me een baan aanbood, heb ik die met beide handen aangegrepen.’

Daisy sperde haar ogen wijd open. ‘Bedoel je dat je voor Matt werkt?’

‘Jazeker! Ik ben zijn financieel adviseur – wat een mooie naam is voor een creatieve boekhouder. Maar op het moment ben ik met verlof en wordt er van me verwacht dat ik jou door je examen sleep; dus wil je nu ophouden met babbelen, Daisy, en de vraag beantwoorden die ik je heb gesteld?’

Daisy merkte ook dat ze Sophie, nu ze dagelijks met haar te maken had, nog veel leuker vond dan ze zich had voorgesteld. Het ging heel geleidelijk en onopvallend, maar op een dag besefte ze dat ze van Matts baby was gaan houden.

Wat haar gevoelens voor Sophies vader betrof, die bleven onveranderd, ook nu ze hem dagelijks zag. Zijn gezelschap verveelde haar nooit. Integendeel. Samenwonen met Matt deed haar beseffen dat ze nooit op dezelfde manier van een andere man zou kunnen houden.

Niet dat hij contact tussen hen aanmoedigde. Daisy had niet overdreven, toen ze hem ervan beschuldigde dat hij de kamer uit ging zodra zij binnenkwam. Hij leek zich het prettigst te voelen wanneer hij niet in haar buurt was. Ze was echter niet dom. Ze wist precies waarom hij haar ontliep.

Hij verlangde nog steeds naar haar.

Ze zag het aan de zijdelingse blikken die hij op haar wierp wanneer hij dacht dat ze niet keek. Ze zag het aan de manier waarop zijn ogen tegen zijn zin over haar lichaam dwaalden. En ze voelde het aan de spanning die in de lucht hing wanneer Sophie naar bed was en ze samen in de zitkamer waren. Ja, ze wist heel goed waarom hij probeerde haar zo veel mogelijk uit de weg te gaan.

Het was echter onvermijdelijk dat ze samen wat tijd doorbrachten, zeker met de baby. Voor Daisy waren dat de mooiste momenten. Wanneer Sophie bij hen was, leek de muur die Matt altijd tussen hen optrok, niet te bestaan. Dan was hij zachter, meer ontspannen, en telkens weer betrapte Daisy zich erop dat ze verlangend naar zijn lichaam en zijn lange benen staarde, wensend dat hij haar niet van zich af zou duwen, dat hij haar weer in zijn armen zou nemen en eindeloos lang zou kussen.

Helaas, dat zat er niet in, dacht ze, toen ze op een zondagavond naar huis reden van Hamilton Hall, waar ze het weekend hadden doorgebracht. Daisy’s zuster, Poppy, was op bezoek geweest met haar baby, en Daisy had zich bij haar vergeleken een echte expert gevoeld. Ze had genoten van Matts trotse blik, toen Poppy haar om advies had gevraagd over de meest geschikte babyvoeding.

De volgende dag stortte haar wereld ineen, want toen begreep ze hoe ver Matts relatie met zijn assistente ging…

Die avond zat ze koude, witte bonen in tomatensaus te eten, direct uit het blik, toen Matt de keuken in kwam, intussen een manchetknoop vastmakend. Door dergelijke kleinigheden werd ze telkens weer met haar neus op de namaakintimiteit van hun samenwonen gedrukt.

Hij trok een vies gezicht toen hij zag wat ze at. ‘Vind je dat echt lekker?’ vroeg hij.

Onverstoorbaar nam Daisy een volgende hap. ‘Heerlijk! Het herinnert me aan kamperen met de padvindsters.’ Ze keek naar zijn kleding. ‘Pas maar op,’ vervolgde ze schertsend, terwijl ze hem plagend het blikje voorhield, ‘anders spat ik je nog vol met tomatensaus.’

Matt had een onberispelijke, zwarte smoking aan, met een wit overhemd en een keurig, zwart, zijden strikje. Zijn haar was nog een beetje vochtig van het douchen. Plotseling verloren de bonen hun aantrekkingskracht. Daisy zette het blikje op het aanrecht.

‘Ga je uit?’ vroeg ze, wanhopig proberend om het nonchalant te laten klinken.

Spottend keek hij haar aan. ‘Nee, Daisy. Ik vond dat ik me maar eens zo moest uitdossen voor een avondje voor de buis!’ Toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag, vervolgde hij op vriendelijkere toon: ‘Ja, ik ga uit. Ik ga vroeg eten en daarna naar de opera.’

‘Dat klinkt leuk.’

‘Dat is het vast wel,’ zei hij effen. ‘En wat ga jij doen? Hoe ben jij van plan om jezelf vanavond te vermaken?’

Driftig hanteerde ze de pepermolen boven een halve tomaat. ‘O, misschien ga ik wel uit met een van de honderden mensen die ik in Londen heb leren kennen,’ antwoordde ze sarcastisch.

‘Je hoeft niet voor Assepoester te spelen. Danny zei dat hij ervoor zou zorgen dat je in contact kwam met een paar andere studenten,’ zei hij rustig.

‘Dat heeft hij ook gedaan, maar die zijn nog geen twintig. We hebben nauwelijks gemeenschappelijke interesses. Ze lijken allemaal zo jong!

‘Daisy, je bent zelf pas achttien,’ merkte Matt op.

‘Maar een heel volwassen achttienjarige.’ Die het, tussen twee haakjes, heerlijk zou hebben gevonden om te worden uitgenodigd voor de opera, voegde ze er in stilte aan toe.

‘Ik weet het, ik weet het,’ zei hij, een tikje grimmig.

‘Hoe dan ook,’ zei ze somber, ‘zelfs als ik wel met ze zou kunnen opschieten, zou ik toch niet weg kunnen. Ik moet op Sophie passen. Bovendien heb ik van mijn leven nog niet zoveel huiswerk gehad. Danny is een echte slavendrijver.’

‘Mooi,’ zei Matt op neutrale toon, maar even verscheen er een glimp van voldaanheid in zijn ogen. ‘Ik ben blij dat Sophie bij je op de eerste plaats komt. En wat Danny betreft, daar is hij voor.’ Hij maakte de tweede, elegante manchetknoop vast en glimlachte even naar haar. ‘Welterusten dan maar, Daisy. Je zult wel slapen wanneer ik thuiskom.’

Hij draaide zich om teneinde weg te gaan. Daisy’s hart deed pijn bij het zien van die geweldige, brede schouders. Ze dacht terug aan de dag waarop ze die onder haar vingertoppen had gevoeld, en herinnerde zich hoe ze had genoten van de ruwe, mannelijke kracht waarmee hij haar in zijn armen had genomen.

‘Met wie ga je uit?’ vroeg ze opeens.

Hij bleef staan. ‘Met een goede kennis,’ zei hij terughoudend.

Ze vroeg hem alleen maar wat elke medebewoonster zou hebben gevraagd, zei Daisy bij zichzelf. ‘Iemand die ik ken?’ drong ze aan, hoewel ze heel goed wist dat hij, zolang ze hier woonden, niemand had meegenomen naar de flat.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee.’

‘Een vrouw?’

‘Ja,’ antwoordde hij kalm, terwijl hij haar een koele blik toewierp.

‘Je vriendinnetje?’

Hij zuchtte. ‘Barbara is zesentwintig.’

Barbara. Dus de vijand had een naam, en bovendien een naam die haar bekend voorkwam. De vrouw die zijn flat had ingericht. Die zijn smaak kende. Barbara. Zijn assistente.

‘Bedoel je dat ze niet je vriendin is?’

‘Ik bedoelde dat ze, gezien haar leeftijd, geen “vriendinnetje” genoemd kan worden. Maar als je wilt weten of ik een relatie met haar heb –’

‘Ja,’ zei Daisy met ingehouden adem wachtend tot de guillotine zou vallen. ‘Is dat zo?’

‘Wat denk je?’ vroeg hij koel. Daisy voelde een moordlustige woede in zich opkomen, toen hij meteen daarop demonstratief op zijn horloge keek. ‘En nu moet ik echt weg. Tot ziens, Daisy.’

‘Tot ziens, Matt,’ antwoordde ze automatisch. Ze keek hem na terwijl hij wegliep. Daarna gooide ze de bonen in de vuilnisbak.

Ze was nog steeds wakker toen Matt thuiskwam, en zodra ze hem zachtjes in de flat hoorde rondlopen, keek ze op de lichtgevende wijzerplaat van haar horloge. Het was bijna half vijf. Ze mocht dan wel hoopvol en naïef zijn, maar ze was niet zo dom om te geloven dat hij tot dat uur van de ochtend met Barbara had zitten koffiedrinken.

De volgende ochtend onder de les bleef ze erover piekeren. Ze kon zich niet op haar werk concentreren, en Danny moest haar een paar maal tot de orde roepen. Omdat ze zich voortdurend afvroeg of Barbara erg knap was – dat moest natuurlijk wel – treuzelde ze op weg naar huis. Daardoor was ze te laat om Matt af te lossen.

Buiten adem kwam ze aan in de flat, waar Matt, al gekleed om naar kantoor te gaan, op de grond zat om van lego een wolkenkrabber voor Sophie te bouwen. Het meisje keek op en riep blij: ‘Dee-zie!’

‘Hallo, schatje.’ Daisy lachte tegen het kind en keek daarna naar Matt om te zien of zijn gezicht de sporen vertoonde van een wilde nacht. Er was niets van te merken. ‘Sorry dat ik zo laat ben.’

‘Dat geeft niet. Ik vind het niet erg om een extra halfuurtje met Sophie te spelen.’

‘Maar nu kom je te laat op je werk.’

Hij kuste zijn dochtertje en liep vervolgens naar de deur. ‘Nou, ik ben de baas. Dat heeft zijn voordelen.’

‘En het is gisteren ook wel laat geworden,’ merkte ze sluw op.

Hij negeerde die opmerking en vroeg slechts: ‘Wat gaan jullie vanmiddag doen?’

Daisy keek door het grote raam naar buiten, waar donzige wolken langs de voorjaarshemel dreven, die zo blauw was als de Zweedse vlag. ‘Het is zo’n prachtige dag. Ik geloof dat ik maar met Sophie naar het park ga. Eendjes voeren.’

‘Dat klinkt goed.’ Het klonk een beetje afgunstig.

‘Waarom ga je niet mee? Sophie zou het enig vinden.’

Hij lachte. ‘Wat? Zou ik vanmiddag moeten spijbelen?’

‘Nou, je bent de baas. Dat zei je net zelf.’

‘Ik moet ook een bedrijf leiden.’ Hij woelde even door Sophies haar. ‘Dag.’

Daisy liep met het wandelwagentje door Hyde Park met een snelheid die wel honderd kilometer per uur leek, maar de inspanning kon het gevoel van hopeloosheid dat haar opeens had overvallen, niet verdrijven.

Waarom kan ik toch niet accepteren dat hij geen belangstelling voor me heeft, vroeg ze zichzelf wanhopig af, terwijl ze stilhield om het wagentje in de laagste stand te zetten omdat Sophie in slaap was gevallen. Waarom leg ik me er niet bij neer dat de ‘aantrekkingskracht’ waarover hij het had, maar van korte duur is geweest, en dat hij nu iemand anders heeft gevonden?

Misschien was ze er aldoor al geweest…

Daisy begon langzamer te lopen, toen ze merkte dat ze bijna bij de straat was gekomen waar Matts Londense hoofdkwartier was gevestigd. Wat heb ik toch een verbazingwekkend richtinggevoel, dacht ze sarcastisch. Zeker wanneer je bedenkt dat ik er pas één keer ben geweest.

Toen ze nog maar pas bij Matt woonde, had hij haar gebeld om te vragen of ze hem wat papieren wilde brengen. Ze had het graag gedaan en was behoorlijk onder de indruk geweest. Het gebouw was een duidelijk blijk van Matts succes. Barbara was die week, volgens hem, met vakantie.

Misschien zou ik haar eens moeten zien, dacht Daisy. Eén keer maar. Als ik haar heb ontmoet en met haar heb gesproken, of als ik haar en Matt samen heb gezien, besef ik waarschijnlijk beter dat Barbara niet zomaar een naam is die ik hem hoor noemen, maar dat zij degene is met wie hij zijn leven deelt. En zijn bed, hoogstwaarschijnlijk.

Vastbesloten liep ze in de richting van Chalcott Street.

Matts kantoor was ondergebracht in drie fraaie herenhuizen, die naast elkaar stonden en met elkaar verbonden waren door een reeks tussendeuren. Daisy herinnerde zich dat hij haar tijdens een van hun wandelingen in het park had verteld dat hij een hekel had aan moderne, glazen wolkenkrabbers, die de omgeving vervuilden. Hij hield van mooie, degelijke, oude gebouwen.

Ze belde aan en vroeg hem te spreken, maar een stem uit de microfoon vertelde haar dat hij er niet was.

Dit was beter dan ze had gehoopt. ‘Zou ik dan Barbara, zijn assistente, even kunnen spreken, alstublieft?’

‘Mag ik vragen wie u bent?’

‘Ik ben Daisy. Daisy Blair.’

Een paar minuten later reed ze het wandelwagentje een grote, ruime kamer in aan de achterkant van het middelste huis. De vrouw die achter het bureau zat, stond op om haar te begroeten.

Daisy was het kantoor nog niet binnen, of ze werd al mismoedig. Ze wist dat haar lange haren verward zaten na de wandeling, dat haar spijkerbroek grasvlekken op de knieën vertoonde omdat ze met Sophie had gespeeld, en dat ze geen spoortje make-up droeg. De vrouw die voor haar stond, was in alle opzichten het tegenovergestelde van haar. Barbara had een chique, grijslinnen jurk aan, zonder een enkel kreukje. Ze bezat een koele, noordelijke schoonheid, met van nature blond haar, dat naar achteren was gekamd in een chignon, en de enigszins olijfkleurige huid die soms met zulk haar samengaat.

‘Hallo, Daisy,’ zei ze hartelijk, met een zwak, maar duidelijk Amerikaans accent. Ze stak haar hand uit. ‘Ik ben Barbara Maddox. We hebben elkaar nog niet ontmoet, maar Matt vertelt zulke goede dingen over je, dat ik het gevoel heb dat ik je al zo’n beetje ken. Het spijt me dat je op een ongunstig moment langskomt. Matt is uit, en het zal nog wel een uur duren voor hij terugkomt.’ Even trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Hij heeft niet gezegd dat hij je verwachtte –’

‘Dat is ook niet zo,’ zei Daisy snel. ‘Maar ik was toevallig in de buurt en besloot op goed geluk langs te gaan.’

‘Nu je hier toch bent, en Sophie van de wereld weg is…’ Barbara knikte in de richting van het kind, dat vast in slaap was en luidruchtig op haar duim sabbelde. ‘…wil je misschien wel koffie?’

In een hoek van de kamer stond een koffiezetapparaat verleidelijk te borrelen, en Daisy wilde graag wat meer over de vrouw te weten komen. ‘Ja, graag. Dat lijkt me heerlijk.’

‘Ga zitten.’

Daisy plofte neer op een leren bank die voor een glanzende tafel stond. Overal in het vertrek stonden glazen vazen met rozen, die een zware geur verspreidden. Het leek meer op een elegante salon, dan op het Londense hoofdkantoor van een internationaal bedrijf.

Barbara schonk koffie in, waarna ze twee porseleinen kopjes op het tafeltje zette en tegenover Daisy plaatsnam.

‘Dank je,’ zei Daisy beleefd. Omdat ze niet veel wist te zeggen, vroeg ze: ‘Ben je Amerikaanse?’

Barbara schudde haar perfect gekapte, blonde hoofd. ‘Ik ben Engelse, maar ik heb lange tijd voor Matt in Amerika gewerkt. Hij heeft het accent niet overgenomen, maar ik wel.’

‘O,’ zei Daisy. ‘Ik begrijp het.’ Iets zat haar echter niet lekker. De vrouw die tegenover haar zat, zinspeelde erop dat de relatie al geruime tijd duurde. Hoe kon dat nu? Tien maanden geleden was Matt toch nog met Patti getrouwd? Tenzij de romantische kant van hun relatie pas was opgebloeid na Patti’s dood.

Barbara Maddox sloeg haar fraaie, in zijden kousen gehulde benen over elkaar. ‘Matt heeft me verteld dat Sophie dol op je is en dat je geweldig bent met baby’s.’

‘Nou, Sophie is een heel gemakkelijk kind en – O!’ riep Daisy uit, zonder erbij na te denken. Haar oog was op het gladde, gouden sieraad aan Barbara’s ringvinger gevallen. ‘Je bent getrouwd!’

Barbara schudde haar hoofd. ‘Nee, eigenlijk niet. Niet meer. Ik ben al verscheidene jaren weduwe.’

Daisy had haar tong wel kunnen afbijten. Verschrikt sloeg ze haar hand voor haar mond. ‘O hemel! Ik wilde niet –’

De oudere vrouw schudde nogmaals haar hoofd. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Het is een heel begrijpelijke vergissing. Ik draag deze ring, deels uit gewoonte, deels om mannen te ontmoedigen die denken dat een weduwe een gemakkelijke prooi is, en deels omdat mijn man voor mijn gevoel er nog steeds is. Ik zou hem moeten afdoen, maar op de een of andere manier kan ik er niet toe komen. En jij, lieve kind,’ zei ze, plotseling vol begrip bij het zien van Daisy’s rode wangen, ‘bent verliefd op Matt.’

Daisy bloosde tot aan haar haarwortels. ‘Is het zo duidelijk?’

Barbara schonk haar een begrijpend lachje. ‘Voor mij wel, maar ik herken de symptomen sneller dan anderen. Ik ken Matt al een hele tijd; dat weet je.’

‘Zeg het alsjeblieft niet tegen hem,’ zei Daisy smekend.

‘Geloof je niet dat hij het al weet?’ vroeg Barbara vriendelijk. ‘Matt is een heel opmerkzame man. En hij is er wel aan gewend dat vrouwen verliefd op hem worden.’

De gedachte dat zij een van de velen was, maakte het voor Daisy nog veel erger. ‘Ik had hier niet moeten komen.’

‘Waarom ben je eigenlijk gekomen?’

Daisy keek Barbara aan. Ze wist dat ze niet tegen de vriendelijke vrouw kon liegen. ‘Ik wilde weten hoe je er uitzag.’

‘Ik geloof niet dat ik je begrijp.’

‘Ik dacht dat ik, als ik je een keer zou hebben gezien, gemakkelijker zou kunnen accepteren dat Matt van je houdt. Dat ik dan zou kunnen ophouden met het koesteren van valse hoop.’

Barbara fronste haar voorhoofd. ‘Matt houdt niet van me.’

Daisy slikte. ‘Je gaat toch met hem uit?’

‘Hij neemt me zo nu en dan mee uit, en dat is altijd heel prettig. Matt is volmaakt gezelschap; dat weet je vast wel. Ik heb echter het gevoel dat hij de laatste tijd allerlei uitvluchten zoekt om niet thuis te hoeven blijven.’ Vragend keek ze Daisy aan. ‘Misschien heeft dat iets met jou te maken?’

Daisy schudde haar hoofd, ‘Ik denk het niet.’

‘Nee?’ Nadenkend nam Barbara Maddox een slokje koffie. ‘Matt was een heel goede vriend van mijn overleden man,’ zei ze opeens. ‘Ze hebben elkaar in New York ontmoet, toen Matt pas was afgestudeerd. Hij was getuige bij ons huwelijk. Ik heb nooit gewerkt in de tijd dat ik getrouwd was. We hoopten… dat er baby’s zouden komen, maar dat gebeurde niet. Toen stierf Charles heel plotseling. We hadden geen levensverzekering afgesloten – wanneer je jong bent, sta je bij zoiets niet stil – en ik had geen enkele opleiding.’

Ze wachtte even; haar ogen stonden zacht. ‘Dus ik raakte, zowel financieel als emotioneel, diep in de problemen. Matt gaf me een baan, hoewel ik er geen papieren voor had. Hij geloofde in me – en hij is een heel goede vriend voor mensen in wie hij gelooft.’

‘Dat weet ik,’ zei Daisy. ‘Op het moment helpt hij mij ook.’

‘Weet je wat het probleem met Matt is?’ vervolgde Barbara. ‘Nu denkt je waarschijnlijk dat ik ontzettend indiscreet ben om je dit te vertellen, maar ik geloof dat het er in dit geval niet toe doet. Het probleem met Matt is dat de periode met Patti hem zo cynisch heeft gemaakt als het om relaties gaat. Het was in New York geen geheim dat hun relatie slecht was, maar hij spreekt er nooit over, en ik vraag hem er ook nooit naar.’

Daisy sperde haar ogen wijd open. Ze zette haar kopje neer. Hoe slecht, vroeg ze zich af.

Barbara keek nadenkend. ‘Ik geloof dat hij probeert om zich af te sluiten voor elke emotie, dat hij zich er uitsluitend op wil concentreren om voor Sophie te zorgen, en ik vind dat erg jammer. Ik geloof dat Matt vol zit met emoties die nodig aan de oppervlakte moeten komen.’

‘Dan wil ik degene zijn die daarvoor zorgt,’ zei Daisy schor, hardop onder woorden brengend wat ze dacht.

‘Ik zie niet in waarom niet.’

‘Omdat ik een vrouw ben, om maar iets te noemen. Er is ons geleerd dat de man de jager moet zijn…’

Barbara gooide haar hoofd achterover en begon hartelijk te lachen. ‘Lieve kind, sinds de oertijd hebben vrouwen op mannen gejaagd. Iedereen die dat ontkent, is een leugenaar. Het geheim is dat we hen moeten laten denken dat zíj de jagers zijn! Ik denk dat Matt erg op je gesteld is, maar dat hij zich er om allerlei redenen tegen verzet.’

Daisy wandelde opgelucht terug naar de flat, blij over alles wat Barbara Maddox had gezegd. Wat een aardige vrouw! Matt hield niet van zijn assistente! Dat liet de weg voor haar open.

Hoe was het spreekwoord ook al weer? Wie niet waagt, die niet wint. Matt had het erover gehad dat hij in augustus terug naar Amerika zou gaan. Voor die tijd zou ze iets moeten doen.

Omdat ze, hoe dan ook, van plan was om Matt Hamilton te verleiden, om hem te laten inzien dat er maar één vrouw voor hem was. Een vrouw die Daisy Blair heette…



Hoofdstuk 9

 

 

 

‘Toe nu, Matt.’

Matt lachte. ‘Daisy, je kunt niet gaan vieren dat je geslaagd bent, op de dag dat je examen hebt gedaan. Je zult nog twee maanden op de uitslag moeten wachten. Als je nu eens gezakt bent?’

‘Ik ben niet gezakt,’ zei Daisy zelfvoldaan. De opgaven waren heel gemakkelijk geweest, en ze had echt het gevoel dat ze alles had gegeven. ‘Ik durf erom te verwedden wat je maar wilt, dat ik prachtige cijfers heb gehaald.’

Matt schudde zijn donkere hoofd, alsof hij haar wilde berispen. ‘Ik ben geen gokker. En je weet wat het spreekwoord zegt: Hoogmoed komt voor de val.’

‘In dit geval niet, Matt; dat kan ik je verzekeren,’ zei ze koel en vol zelfvertrouwen.

Hij zuchtte, maar ze zag een geamuseerde schittering in zijn grijze ogen. ‘Oké, ik neem je mee uit eten, Daisy. Je enthousiasme is zo aanstekelijk, dat ik er geen weerstand aan kan bieden. Maar wie moet er dan op Sophie passen?’

‘Niemand. Laten we vroeg gaan. Dan kunnen we haar meenemen.’

‘Waar wil je naar toe?’

‘Er is pas een nieuw pizzarestaurant geopend in Kensington.’

‘Ik merk dat je niet van plan bent om me een massa geld uit de zak te kloppen,’ merkte hij droogjes op. ‘Maar je kunt het zo duur maken als je wilt, Daisy. Ik kan het me veroorloven.’

‘Nee,’ zei ze vastbesloten. Ze wilde Sophie graag meenemen, omdat ze er weinig voor voelde om in een of ander chique restaurant te zitten, waar kelners, telkens wanneer er een hiaat in het gesprek viel, geruisloos langskwamen met enorme pepermolens. ‘Het is een prima zaak. Ze hebben zelfs clowns om de kinderen bezig te houden –’

‘Nou, dan kunnen jullie allebei genieten,’ verkondigde Matt.

Daisy deed alsof ze hem niet hoorde. Ze was niet van plan om te happen. Later op de avond zou ze Matt Hamilton wel eens laten zien dat ze een volwassen vrouw was!

 

De avond verliep volmaakt. Om zes uur zaten ze in het restaurant en hadden ze hun bestelling opgegeven, waarna Sophie onmiddellijk haar gezichtje begon vol te smeren met knoflookbrood.

‘Wat wil je drinken?’ vroeg Matt, over de menukaart heen naar Daisy kijkend.

Hij kon zo moeilijk doen wanneer ze alcohol wilde drinken. Hij kon, hoe dan ook, moeilijk doen. ‘Rode wijn?’ opperde ze hoopvol.

‘Moet het geen champagne zijn?’ vroeg hij opgewekt. ‘Je weet toch zo zeker dat we iets te vieren hebben?’

‘O, ja, champagne zou ik heerlijk vinden!’

‘Dan nemen we champagne.’ Hij glimlachte naar de dienster toen hij haar de menukaart teruggaf.

Jaloers keek Daisy naar het welgevormde, roodharige meisje, dat zich duidelijk voor hem uitsloofde. Niet dat ze het haar kwalijk kon nemen. Ze zuchtte, terwijl ze Matt heimelijk vanonder haar wimpers gadesloeg. Hij zag er vanavond weer geweldig uit, in een strakke, linnen broek en een donkerblauw overhemd van geruwde zijde. Meer dan geweldig, dacht ze, zich maar al te bewust van zijn gespierde dijen onder de tafel, op slechts enkele centimeters afstand van haar knieën.

Een paar minuten later zat Matt achterovergeleund in zijn stoel naar haar te kijken terwijl ze van haar champagne dronk. De belletjes prikten in haar neus, zodat ze even een gezicht trok. Het vertederde hem. ‘Vertel eens, wat ben je van plan wanneer je de uitslag weet?’

Dat durfde ze niet! Als hij wist wat haar plannen waren, zou hij waarschijnlijk snel uit het restaurant verdwijnen! Daisy deed haar best om kalm te blijven, maar de drank, waaraan ze niet gewend was, maakte haar al een beetje zweverig, en bij de gedachte aan haar verdere plannen voor die avond joeg het bloed als een hete stroom door haar aderen. Ze haalde diep adem.

‘Je bedoelt, nadat jij naar Amerika bent vertrokken?’ vroeg ze.

‘Ja.’

Wat zou hij zeggen als hij wist dat ze van plan was om met hem mee te gaan naar de Verenigde Staten? ‘Ik wil beslist niet naar de universiteit.’

‘O? Waarom niet?’

Ze trok een lelijk gezicht. ‘Dat neemt veel te veel tijd. Ik zou graag direct aan het werk gaan.’

‘Zomaar?’

‘Zomaar,’ beaamde ze lachend.

‘Ik neem aan dat je al weet wat voor werk je wilt gaan doen?’ vroeg hij sarcastisch.

‘Eerlijk gezegd, ja.’ Ze knikte ernstig. ‘Ik wil het reclamevak in. Liefst als copywriter.’

‘Je hebt wel iets gekozen waarin de concurrentie groot is,’ merkte hij op.

‘Dat weet ik.’

Hij nam een slokje uit zijn glas en keek haar aan van onder zijn donkere wimpers. ‘Waarom denk je dat je goed zult zijn in het schrijven van fraaie slagzinnen voor reclamecampagnes?’

‘Ik denk snel, en ik ben creatief met woorden,’ zei ze luchtig.

‘Bovendien ben je zo bescheiden,’ mompelde hij.

‘Een moderne vrouw maakt gebruik van haar mogelijkheden,’ zei Daisy vastberaden.

‘Ja,’ zei Matt, en zijn ogen werden donkerder toen hij haar een ogenblik van top tot teen opnam.

Een gevoel van triomf overviel Daisy bij het zien van het verlangen in zijn gewoonlijk zo koele, grijze ogen. Niemand had die avond zediger gekleed kunnen zijn dan zij. Ze droeg een enkellange, katoenen jurk en stevige, zwarte schoenen, maar ze liet Matt zeker niet onverschillig. Dat zag ze aan de twee rode vlekken die op zijn aristocratische, hoge jukbeenderen verschenen.

‘Vertel me eens wat moderne vrouwen nog meer doen,’ zei hij schor, haar dromen onderbrekend.

Achterdochtig keek ze hem aan. Ze vermoedde dat hij het sarcastisch bedoelde, maar zijn gezicht stond doodernstig. ‘Ze zijn zelfbewust, Matt. Ze weten wat ze van het leven willen, en daar gaan ze voor.’ En hoe, dacht ze.

‘O, ja?’

Er viel een geladen stilte. Ze keken elkaar aan, tot Daisy de spanning verbrak door te zeggen: ‘Matt, zou je de serveerster willen roepen? Sophie heeft de suikerpot omgekeerd.’

Zodra ze weer in de flat waren, bracht Matt Sophie naar bed. Toen hij daarna de zitkamer binnen kwam, stopte Daisy juist een cd in de cd-speler. Verbaasd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Wat doe je nu?’

Daisy schopte haar logge, zwarte schoenen uit en begon te bewegen op de maat van de muziek. ‘Doe niet zo dom, Matt? Wat zou ik nu doen? Ik zet muziek voor ons op. Ik wil dansen!’

‘Waarom?’

Hij moest eens weten! ‘Waarom dansen mensen meestal? Het is leuk. Daarom!’

‘Ik heb geen zin om te dansen,’ zei hij afwerend.

‘Zullen we dan nog een afzakkertje nemen?’

Zijn gezicht werd donker. ‘Ik wil ook geen afzakkertje,’ zei hij met nadruk. ‘En jij krijgt er ook geen. Je hebt in het restaurant al genoeg champagne gedronken. Nee, Daisy,’ voegde hij er streng aan toe. ‘Je kunt me nog zo smekend aankijken, maar dat verandert niets aan mijn mening. Het is een leuke avond geweest, maar nu is het over. Ik ga douchen en naar bed. Tot morgen.’

Diep teleurgesteld zag Daisy hem de kamer uit lopen. Daar zat ze dan met haar gedempte licht en haar muziek. Het loopt altijd anders dan je denkt, dacht ze somber.

Even later waren die trieste gedachten echter weer verdwenen. Zachtjes sloop ze door de gang, tot ze voor Matts deur stond. Ze hoorde dat de deur naar de aangrenzende badkamer werd geopend, en vervolgens het geruis van stromend water.

Met bonzend hart duwde ze zachtjes de deurknop omlaag en ging ze naar binnen. Daar trok ze snel haar jurk, haar beha en haar slipje uit, en ze verstopte alles in een van zijn laden. De kamer werd slechts verlicht door het zachte schijnsel van het lampje op het nachtkastje. Daisy sloeg de dekens terug en kroop in Matts bed.

Onder de koele lakens bleef ze trillend van opwinding liggen wachten. Het leek uren te duren, en ze begon zich juist af te vragen of hij misschien was verdronken, toen ze hem de kranen hoorde dichtdraaien. Plotseling zenuwachtig over wat ze op het punt stond te doen, gleed ze dieper weg in het bed.

Matt knipte het licht in de badkamer uit, waarna hij de kamer binnen kwam, met een witte handdoek zijn haar droogwrijvend. Om zijn heupen had hij een andere handdoek geknoopt, die hem nauwelijks bedekte.

Daisy’s mond werd kurkdroog toen ze zoveel heerlijke, naakte huid zag. Haar ogen dwaalden over zijn prachtige lichaam. Kleine waterdruppeltjes glinsterden op zijn fraai gebruinde, met donkere haartjes bedekte bovenlichaam en op zijn krachtige bovenarmen. En dan die lange, gespierde benen, waaraan geen eind leek te komen… Matt was absoluut de volmaakte man over wie ze had gefantaseerd in haar wildste dromen…

Ze vermoedde dat ze even naar adem hapte. In elk geval moest ze geluid hebben gemaakt, want hij bleef doodstil staan, naar het bed starend alsof hij zijn ogen niet kon geloven.

In zijn wang begon een spiertje te bewegen. Even scheen hij geen woorden te kunnen vinden, en toen hij eindelijk iets kon uitbrengen, was het precies wat Daisy had verwacht dat hij zou zeggen. Of in ieder geval iets wat er heel dichtbij kwam.

‘Wat is dit voor spelletje?’ vroeg hij, gevaarlijk vriendelijk.

Daisy kon meestal goed uit haar woorden komen, maar aan woorden had ze nu niet veel. Het had geen zin om te proberen met hem te praten. Ze moest doordringen tot iets veel belangrijkers dan zijn verstand. Ze wilde zijn hart raken. Maar om dat te kunnen doen…

Zonder iets te zeggen ging ze rechtop in bed zitten, met de lakens in albasten plooien om haar slanke middel. Tegelijkertijd schudde ze even haar hoofd, zodat haar goudbruine haren als een satijnen waterval over haar naakte, stevige borsten vielen, verlicht door het rozige schijnsel van de lamp.

Ze zag zijn ogen donker worden, hoorde het geluid van zijn onregelmatige ademhaling. Het leek hem grote moeite te kosten om zonder met zijn ogen te knipperen naar haar gezicht te kijken. ‘Ga – weg,’ zei hij haperend.

‘Matt –’

‘Ga mijn kamer uit, Daisy,’ herhaalde hij. ‘Anders krijg je misschien meer dan je lief is.’

Daisy’s lippen plooiden zich tot een glimlach, en ze zag de flits van begeerte in zijn ogen.

Zonder zijn ogen van haar af te wenden gooide hij de handdoek die hij vasthield, op de grond. Daarna gingen zijn handen naar de knoop van de andere handdoek, die zo achteloos om zijn smalle heupen was gedrapeerd.

Het bonzen van Daisy’s hart dreunde in haar oren.

‘Oké, Daisy. Als je een spelletje wilt spelen, dan spelen we. Ik tel tot vijf, en als je dan nog niet weg bent, stap ik in dat bed en vrij ik de hele nacht met je, omdat het lang geleden is dat ik met een vrouw naar bed ben geweest en jij heel, heel mooi bent. Maar ik zal er wel erg kwaad om zijn. Begrijp je me?’

Daisy reageerde niet. Ze bleef zitten, als gehypnotiseerd door wat ze zag.

‘Eén…’

Ze slikte toen hij de knoop begon los te maken.

‘Twee…’

Haar hart sloeg over bij het zien van de handige bewegingen van zijn vingers.

‘Drie…’

Haar borsten stonden strak van spanning. Aan de gekwelde uitdrukking op zijn gezicht zag ze dat dat feit hem niet ontging.

‘Vier… Ik waarschuw je, Daisy…’ zei hij met een wanhopige klank in zijn stem.

Daisy begon te trillen van opwinding.

‘Dit is je laatste kans…’ Het was niet meer dan een vreemd schorre smeekbede.

Een oorverdovende stilte volgde.

‘Vijf…’

Nu was het te laat om tegen te stribbelen – niet dat ze daar ook maar een ogenblik over had gedacht – omdat de knoop was losgegaan en de handdoek op de grond was gevallen. Matt stond daar, zwijgend en arrogant in al zijn naaktheid, en Daisy bloosde toen ze zag hoe opgewonden hij was.

‘O, ja,’ zei hij zacht, toen hij merkte in welke richting haar geschokte, verbaasde blik was gedwaald. ‘Zie je nu wat je met me hebt gedaan? Schrik je ervan, Daisy?’

‘Nee,’ zei ze ademloos.

‘En dit? Schrik je hiervan?’

Met bonzend hart zag ze dat hij zich bukte om uit het nachtkastje een dun, in zilverpapier gewikkeld pakje te halen, dat hij langzaam opende. Ze wist natuurlijk wat het was. Ze had er nog nooit een gezien, maar ze wist precies wat het was. Als gehypnotiseerd keek ze toe terwijl hij het condoom langzaam op zijn plaats schoof.

‘Ben je bang?’ vroeg hij zacht.

‘N-nee.’

‘Het zou wel moeten.’

Ze kon geen woord uitbrengen toen hij naar het bed liep en naast haar kwam liggen. Met een onpeilbare uitdrukking in zijn ogen streek hij bijna teder haar haren naar achteren, en toen hij begon te spreken, klonken zijn woorden aarzelend en onzeker.

‘Het is nog niet te laat, Daisy. Nog niet helemaal. Ik kan nog een beroep doen op mijn gezonde verstand. Maar niet lang meer; dus ga nu alsjeblieft, lieverd; ga nu weg.’

Ten antwoord sloeg Daisy haar armen om zijn hals, en ze kuste hem, verrukt haar naakte borsten tegen hem aan drukkend. Ze hoorde het zachte, kreunende geluid waarmee hij zich overgaf. Toen begroef hij zijn handen in haar zijdezachte haren, en nam hij bezit van haar mond als een plunderende zeerover. Al Daisy’s opgekropte hartstocht kwam naar boven, en ze opende haar lippen gewillig. Dat was nog eens een kus!

Matts handen gleden omlaag. Gretig begonnen ze haar huid te strelen. Zijn vingertoppen betastten elke centimeter van haar lichaam, tot ze het gevoel had dat hij haar overal had geliefkoosd.

Ze had zich echter vergist.

Toen zijn hand nog verder omlaag schoof, om met uiterste precisie haar intiemste plekje aan te raken, huiverde ze van hulpeloos verlangen.

‘Matt,’ verzuchtte ze tegen zijn mond.

‘Vind je het lekker?’ fluisterde hij.

‘O, ja, Matt. Já! Toe, ga door,’ kreunde ze.

Terwijl zijn vinger kringetjes beschreef, zei ze telkens en telkens weer zijn naam, alsof ze niet kon geloven dat ze hem echt in haar armen hield.

Hij kuste haar opnieuw en beval toen schor: ‘Raak me aan, Daisy. Je moet mij ook strelen.’

Daisy was totaal niet verlegen. Verrukt verkende ze het volkomen onbekende deel van hem, het voorzichtig aanrakend met haar vingertoppen, teder met haar handpalm over de satijnzachte huid strelend.

‘Zo?’

‘Ja,’ zei hij hees. ‘Zo is het heerlijk.’

Ze voelde hem tegen haar aan huiveren. Toen hield hij tot haar verbazing abrupt op met kussen en trok hij ruw haar hand weg.

‘Zo is het genoeg,’ zei hij ademloos.

‘Genoeg?’ Even was ze doodsbang dat hij zou ophouden en haar zijn slaapkamer uit zou sturen.

Hij moest de angst in haar ogen hebben gezien, want hij lachte op een eigenaardige manier. ‘O, nee, Daisy,’ zei hij zacht. ‘Ik ben zeker niet van plan om op te houden. Denk je nu werkelijk dat ik nog kan stoppen, terwijl ik dit al zo lang heb willen doen?’ Er lag een scherpe klank in zijn stem; wanhoop en nog iets anders…

Schuldgevoel, vroeg Daisy zich af, maar ze bande die gedachte onmiddellijk uit haar hoofd. Haar lichaam smolt van opluchting en zoet verlangen, toen hij haar geheime plekje weer aanraakte.

‘Rustig aan,’ zei hij met zijn mond tegen haar borst. Ze voelde haar tepel stijf worden tegen zijn tong. ‘Wanneer je me nog langer zo streelt, is het veel te gauw voorbij – veel te snel voor jou. En ik wil niet dat het voorbij is. Ik wil de hele nacht met je vrijen. O, Daisy, je bent zo lief en zo mooi. Ik wil je geen pijn doen.’

Terwijl hij dit zei, spreidden zijn handen voorzichtig haar benen. Daisy kromde haar lichaam. Als het pijn moest doen, het zij zo; het kon haar niet schelen. Niets kon erger pijn doen dan nu door Matt in de steek gelaten worden.

‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze. ‘Alsjeblieft, niet ophouden.’

Hij lachte, toen hij haar rusteloos tegen zijn hand voelde bewegen. ‘O, ik houd heus niet op,’ fluisterde hij boven haar, waarna hij diep in haar drong. Hij wachtte even, omdat hij voelde hoe gespannen ze was, tot haar lichaam zich na enkele seconden aan hem overgaf. Toen begon hij langzaam en verleidelijk in haar te bewegen.

Daisy voelde dat hij zich met moeite beheerste. Keer op keer leek ze heel dicht bij iets heerlijks te komen, iets wat ze niet durfde te definiëren, uit angst dat het niet meer was dan een illusie. Telkens weer verdween dat gevoel.

Plotseling merkte ze echter dat hij verder ging, dat ze zich op de rand van een magisch gebeuren bevond.

Matt voelde het ook. ‘Ja, nu,’ zei hij zacht en dwingend. ‘Nu. Nu. Nú.’

Daisy slaakte een kreet van genot toen haar lichaam leek te exploderen. Tegelijkertijd voelde ze Matt huiveren, terwijl hij lieve woordjes in haar oor fluisterde. Ze was echter zo ver weg, dat ze niet kon verstaan wat hij zei.

Ze wist wat ze hem het liefst zou horen zeggen, maar misschien was het daarvoor nog te vroeg. Hoe dan ook, hem horen zeggen dat hij van haar hield, zou niet meer zijn dan glazuur op een toch al verrukkelijke taart…

 

Daisy sliep; de diepe slaap van iemand die volkomen bevredigd is. Toen Matt haar wakker schudde, wist ze even niet waar ze was. ‘Hoe laat is het?’ mompelde ze, van onder het verfrommelde laken.

‘Tijd om op te staan,’ beval een bitter klinkende stem, die ze nauwelijks herkende.

Daisy opende haar ogen. Ze zag Matt naast het bed staan, slechts gekleed in een spijkerbroek. Zijn grijze ogen stonden koud.

‘Matt?’ vroeg ze onzeker. Ze wierp een snelle blik op het klokje, en zag dat het nog veel te vroeg was om op te staan. ‘Het is pas vijf uur in de ochtend!’ protesteerde ze.

‘Ja.’

‘Maar –’

‘Sta nu maar op en ga naar je eigen kamer, Daisy,’ viel hij haar grof in de rede. ‘Had je kleren meegebracht, of ben je hier gewoon naakt komen binnenwandelen?’

Daisy slikte bij het horen van de nauw verholen afkeer in zijn stem. ‘Ze liggen daar,’ zei ze. Haar stem dreigde te breken.

‘Waar?’

‘Daarin.’ Ze wees naar de lade.

Ze zag zijn mond vertrekken, toen hij het kanten behaatje, het bijpassende slipje en de jurk te voorschijn haalde en die minachtend op het bed neergooide.

‘Trek aan,’ beval hij kortaf. Daarna stoof hij de kamer uit, haar verbijsterd achterlatend.

Zodra Daisy zich in haar kleren had gewurmd, holde ze naar de zitkamer, waar Matt met een onheilspellend gezicht uit een van de grote ramen stond te staren. Hij zag kennelijk niets van het schitterende ochtendlicht, dat juist het silhouet van Londen begon te kleuren.

Bij het horen van haar voetstappen draaide hij zich om. De moed zonk Daisy in de schoenen toen ze zag dat zijn gezicht zo hard was als graniet. Het was dus geen nachtmerrie, maar werkelijkheid!

‘Matt, wat is er?’ vroeg ze. Haar stem klonk schril, maar ze slaagde erin om niet te stamelen.

Er verscheen een minachtende trek om zijn mond. ‘Afgezien van het feit dat je vannacht voor het eerst met een man hebt geslapen, bedoel je?’

‘Dat wilde ik toch!’

‘O, ja,’ zei hij op snijdende toon. ‘Dat heb je overduidelijk laten merken. Lieve hemel! Voor een maagd was je heel goed in de kunst van het verleiden. Had je misschien les genomen?’

Verward keek ze hem aan. ‘M-maar ik vond het geweldig,’ zei ze hakkelend. ‘Jij niet?’

‘Doe toch niet zo verdraaid naïef,’ zei hij woedend. ‘Natuurlijk was het geweldig. Seks ís geweldig. Waarom dacht je anders dat mensen er zulke stommiteiten voor uithalen?’

‘Jij ook, neem ik aan?’ zei ze met een klein stemmetje.

‘Ja, ik ook,’ beaamde hij bitter.

Daisy besloot nog een laatste poging te wagen, om heel openhartig te zijn. Als dat hem niet zou treffen, dan zou ze weten dat ze hem kwijt was. ‘Maar ik houd van je, Matt,’ fluisterde ze zacht. ‘Dat weet je toch.’

Zijn mond verstrakte. Hij had er nog nooit zo fantastisch uitgezien – maar ook nog nooit zo afstandelijk. ‘Noem jij dat liefde?’ vroeg hij ongelovig. ‘Nou, als dat jouw idee van liefde is, dan moet ik zeggen dat het wel een dwingerig soort is. Ik raad je aan eerst maar eens goed na te denken voor je het weer zo noemt. Ik vind zelf dat het meer lijkt op voor Lolita spelen.’

Daisy, wier humeur al danig te lijden had gehad toen hij haar uit zijn bed wegstuurde, begon nu echt kwaad te worden. ‘Voor Lolita spelen?’ riep ze woedend uit. ‘Ik ben geen Lolita. Wil je wel even tot je hersens laten doordringen dat ik jaren ouder ben dan Lolita was? Trouwens, kijk naar jezelf!’

‘Wat is er met mij?’ vroeg hij snauwerig.

‘Jij gedraagt je als Mr. Higgins uit My fair lady. Je vindt het prettig om de baas over me te spelen, nietwaar? “Daisy, doe dit” en “Daisy, doe dat”. Je hebt me heen en weer geschoven als een schaakstuk!’

‘Je moet niet proberen om slim te zijn!’

‘Ik kan er niets aan doen – ik ben nu eenmaal slim.’

‘Maar niet slim genoeg,’ zei Matt grimmig, ‘als je denkt dat de prijs voor je verleidingskunsten een huwelijksaanzoek is.’

‘De prijs!’ riep Daisy ongelovig uit. ‘Dus je ziet jezelf als een prijs in een competitie? Nou, ik ook – als de poedelprijs!’

Nijdig keek Matt haar aan. Even zei hij niets. Het enige geluid dat er te horen viel, was hun hijgende ademhaling.

Toen kwam hij met zijn laatste, verpletterende mededeling. ‘Ik ga terug naar Amerika, Daisy.’

Daisy dwong zichzelf om kalm te blijven, ook al bonsde haar hart van angst. ‘Wanneer?’

‘Zo snel ik het kan regelen.’

‘Hoe snel is dat?’

‘Vanmiddag nog, hoop ik.’

‘Zo gauw al, Matt?’ zei ze spottend. ‘Hoe kan dat nu met Sophie? Wie zal er voor haar zorgen?’

‘Ik vind er wel iets op,’ zei hij kortaf.

‘En waar moet ik dan naar toe?’ vroeg ze langzaam en met tegenzin.

‘Daar hoef je je geen zorgen over te maken. Deze flat is van mij. Natuurlijk kun je hier blijven wonen zolang je wilt en –’

‘Ik wil hier niet blijven als –’

‘Voor je een overhaaste beslissing neemt, die je toekomst ernstig kan beïnvloeden,’ viel hij haar koel in de rede, ‘zou ik je willen adviseren om me te laten uitspreken. Je kunt hier blijven wonen zolang je wilt. Het alternatief is dat je naar Hamilton Hall teruggaat. Omdat je van plan bent bij een reclamebureau te gaan werken, kan ik me echter niet voorstellen dat het een goed idee is om op het platteland te gaan wonen.’

Hij wees met een lichtelijk verlegen gebaar naar een vel papier dat op een van de tafeltjes lag. ‘Ik heb een cheque voor je uitgeschreven.’

‘Voor bewezen diensten?’

‘Nu is het genoeg! Omdat ik je zo plotseling ontsla, ben ik je in elk geval een maand salaris schuldig. Zet het alsjeblieft op je rekening. Er is meer geld beschikbaar –’

‘Ik wil geen cent van je hebben, al zou ik –’

‘Bespaar me de melodramatische cliché’s, Daisy,’ zei Matt kortaf. Hij trok een donkere wenkbrauw op. ‘Je moet toch eten.’

Daisy probeerde het nog een laatste maal. ‘Dus het is voorbij, Matt? Uit?’

Hij stak zijn handen in de zakken van zijn spijkerbroek, zodat de stof over zijn gespierde dijbenen spande, en knikte. ‘Ik vrees dat het niet anders kan, Daisy.’

‘Ik begrijp het.’ Het was vreemd, dacht Daisy, dat je binnen het tijdsbestek van een paar uren van opperste verrukking tot diepe wanhoop kon vervallen.

‘Ik wens je het allerbeste in de toekomst die je voor jezelf hebt uitgestippeld,’ zei Matt ernstig. ‘Verder denk ik dat het voor ons alle drie beter is dat je vandaag de deur uit gaat, zodat ik in betrekkelijke rust onze spullen kan pakken. Geloof je ook niet?’

‘Voor ik wegga,’ zei Daisy met een stem die trilde, ondanks alle moeite die ze deed, ‘wil ik nog graag afscheid nemen van Sophie.’

Voor het eerst leek zijn arrogante houding milder te worden. Zijn ogen vernauwden zich. Toen knikte hij. ‘Natuurlijk,’ zei hij, zo formeel alsof hij tegen een parkwachter sprak. ‘Over een uur is ze wel wakker.’



Hoofdstuk 10

 

 

 

‘Er is iemand voor je, Daisy. Hij wil je spreken.’

‘Wat zeg je?’ Daisy hield op met haar gekrabbel op het grote vel papier dat voor haar lag. Haar gedachten waren nog bij het probleem waarmee ze worstelde: een pakkende manier bedenken om een nieuw soort schoensmeer onder de aandacht te brengen van het grote publiek, dat tegenwoordig geen schoenen meer leek te poetsen. Niet-begrijpend keek ze naar de intercom op haar bureau, dat de afmetingen had van een olympisch zwembad. Verstrooid vroeg ze nog eens: ‘Wat is er?’

Haar secretaresse zuchtte, voor ze haar mededeling herhaalde op de lijdzame toon die ze altijd gebruikte wanneer Daisy in een van haar ‘creatieve buien’ was. ‘Er is hier een heer die je wil spreken, Daisy. Hij wil zijn naam niet noemen.’

‘Je weet dat ik nooit iemand ontvang zonder afspraak,’ antwoordde Daisy kortaf. ‘En als het iemand is die iets wil verkopen, zeg hem dan maar dat ik geen interesse heb.’

‘Ik geloof vast dat je die wel hebt,’ zei een geamuseerde en afschuwelijk bekende stem via de intercom. Geschrokken liet Daisy haar potlood op de grond vallen. ‘Interesse, bedoel ik.’

‘Meneer… Alstublieft!’ De stem van haar secretaresse klonk ontzet. ‘Dat kunt u niet doen!’

‘Ik heb het al gedaan,’ was het spottende antwoord.

Daisy begroef haar hoofd in haar handen bij het horen van de lage, onweerstaanbare stem van Matt Hamilton. Verdorie, wat deed híj hier? En wat moest ze in ’s hemelsnaam doen? Nerveus keek ze naar de deur. Als ze nu eens tegen hem zei dat ze hem niet wilde zien? Zou dat iets helpen?

Je bent eerste copywriter bij een van Londens bekendste reclamebureaus, zei ze tegen zichzelf. Kom voor jezelf op, vrouw!

‘Ik wil je niet zien, Matt,’ riep ze in de intercom. Het was niet bepaald een koele reactie. In de afgelopen twee jaar had ze zich zo voorgenomen om een onverschillige houding aan te nemen wanneer ze hem zou terugzien – en nu begon ze te krijsen als een papegaai!

‘Dus je weet nog wie ik ben?’ klonk de lage, kalme stem.

‘Natuurlijk weet ik nog wie je bent!’ Daisy ontplofte bijna. ‘Niemand vergeet zo’n arrogante, ongevoelige –’

‘Daisy, Daisy,’ zei hij vermanend. Zijn stem was de meest sexy stem die ze ooit had gehoord, en ze had de afgelopen twee jaar toch heel wat begeerlijke, Londense vrijgezellen gesproken. ‘Je secretaresse is diep geschokt, en verscheidene collega’s van je komen nieuwsgierig hiernaar toe lopen om naar onze conversatie te luisteren. Nu kunnen we ons gesprek natuurlijk op deze manier voortzetten, om hen bezig te houden, maar ik geloof toch dat het voor je reputatie beter is dat ik naar je toe kom, zodat we elkaar onder vier ogen kunnen spreken.’

O, riepen die laatste woorden nu maar niet zulke schokkende, erotische beelden op, dacht Daisy wanhopig. ‘En als ik nee zeg,’ informeerde ze ijzig. ‘Dan trap je zeker de deur in?’

‘Ik was het niet van plan, maar ik kan het proberen.’ Er klonk een onmiskenbaar lachje in zijn stem. ‘Ik had er echt geen idee van dat je van dergelijke machopraktijken hield, Daisy.’

Nu was het genoeg! Hij zou haar reputatie ruïneren, als ze niet voorzichtig was. Trouwens, had ze de afgelopen twee jaar, terwijl ze als een gek werkte aan haar carrière, niet herhaaldelijk tegen zichzelf gezegd dat Matt Hamilton haar geen bliksem meer kon schelen? Nu kreeg ze een gouden kans om dat te bewijzen.

‘Kom dan maar binnen,’ zei ze berustend, waarop de deur onmiddellijk open ging en Matt binnenstapte.

Daisy’s mond werd droog toen ze hem zag. Hij droeg een strakke, witte spijkerbroek en een wit T-shirt, dat duidelijk liet zien hoe gespierd zijn brede borst was. Toch slaagde hij er op de een of andere manier in om de uitstraling te hebben van een fabelachtig rijke zakenman. Hoe deed hij het? Ze kon zich voorstellen dat haar secretaresse had zitten kwijlen.

De deur viel achter hem dicht, en hij bleef naar haar staan kijken. ‘Hallo, Daisy,’ zei hij zacht.

‘Hallo, Matt,’ antwoordde ze op onverschillige toon. Haar koele houding leek hem te amuseren. Nijdig bekeek ze hem van top tot teen, op dezelfde manier als hij haar stond te bekijken.

Hij was erg bruin. Verdorie! Waar was hij zo bruin geworden?

‘Wat ben je bruin,’ zei ze, zonder erbij na te denken.

‘Ja. Overal.’ Hij grinnikte. ‘Wil je het zien?’

Dat was nu juist het probleem. Ze wilde het inderdaad graag zien. Ze wilde hem de kleren van het lijf rukken en… en… Hoe ze het klaarspeelde om niet te blozen, wist ze niet, maar in stilte bedankte ze haar beschermengel.

‘Wat kan ik voor je doen, Matt?’ vroeg ze koeltjes.

Matt had het te druk met rondkijken in het ruime kantoor met het weidse uitzicht, om direct antwoord te geven. ‘Ik ben onder de indruk,’ zei hij ten slotte. ‘Ik ben zeer onder de indruk.’

Daisy zat niet op zijn loftuitingen te wachten. Die had ze ook niet nodig. Ze wist heel goed dat ze geslaagd was – en op eigen kracht. ‘Dank je,’ zei ze effen.

Het sarcasme leek niet aan hem besteed. Hij liep glimlachend naar haar bureau en ging zitten in de stoel die ervoor stond. ‘Dus je hebt het klaargespeeld, Daisy,’ zei hij. ‘En hoe! Maar ik heb altijd geweten dat het je zou lukken.’

‘Nogmaals bedankt,’ zei ze vinnig. ‘Wanneer ik een referentie nodig heb, zal ik je naam opgeven.’

‘Dat moet je doen.’ Zijn grijze ogen schitterden, en opeens drong het tot Daisy door dat hij hier was, dat hij met haar zat te flirten en dat ze erop begon te reageren, terwijl ze had gezworen dat ze die ellendeling, als ze hem ooit nog zou zien, precies zou vertellen hoe ze over hem dacht – en dat ze hem haatte!

Nu begreep ze dat ze zichzelf volkomen voor de gek had gehouden; dat de woorden, als ze die zou uitspreken, hol en onwaar zouden klinken. Dan zou Matt onmiddellijk beseffen dat ze nog steeds niets verschilde van dat domme, dwaze kind dat zich aan hem had opgedrongen, dat tegen hem had gezegd dat ze van hem hield, en dat hij uit zijn bed had geschopt.

Onzin! Ze was wél veranderd!

‘Hoe gaat het met Sophie?’ Ze kon niet verhinderen dat haar stem wat weemoedig klonk. Toen Matt pas weg was, had ze hem verschrikkelijk gemist. Het was ondraaglijk geweest, alsof ze een van haar ledematen had verloren. Ze had echter niet anders verwacht. Wat ze niet had verwacht was, dat ze zijn dochter minstens even erg zou missen.

‘Geweldig!’ Hij keek op zijn horloge. ‘Om precies te zijn, ik moet haar over een uur van de kleuterschool halen.’

‘De kleuterschool?’ Daisy kon zich haast niet voorstellen dat de mollige baby van toen nu naar de kleuterschool ging.

‘Ja. Ze is al drie.’

Dat wist Daisy. Ze had genoten van de foto’s die Mrs. Hamilton had gemaakt tijdens haar veelvuldige bezoeken aan de Verenigde Staten. Matt was sinds die rampzalige dag, nu twee jaar geleden, niet meer in Engeland geweest. Die dag waarop hij tegen haar had gezegd dat ze uit zijn leven moest verdwijnen.

Ze leunde achterover in haar stoel, blij dat ze haar modernste, rookgrijze, zijden broekpak droeg. ‘En, wat kan ik voor je doen, Matt?’ vroeg ze, op dezelfde toon waarmee ze een gewaardeerde cliënt zou toespreken – vriendelijk, maar onpersoonlijk – en even zag ze zijn ogen geïrriteerd oplichten.

Mooi!

‘Je kunt met me trouwen,’ zei hij zacht.

Daisy viel bijna van haar stoel.

‘Alsjeblieft,’ voegde hij eraan toe.

Er viel een verbijsterde stilte, waarin de Daisy die dol was op oude Hollywood-films en die ernaar verlangde om zich in zijn armen te werpen en ‘Wanneer?’ te roepen, vocht met de Daisy die alles van mannen afwist en in de reclamewereld de reputatie had een mooie, maar zeer koele kikker te zijn.

De koele kikker won.

Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Je maakt zeker een grapje?’

Hij schudde zijn donkere hoofd. ‘Nee. Ik ben van mijn leven nog niet zo serieus geweest. Ik houd van je, Daisy. Ik heb altijd van je gehouden, en dat zal altijd zo blijven.’

‘Dan heb je wel een heel vreemde manier om het te laten merken,’ zei ze bitter. Onnodig rommelde ze in een stapel paperassen, om hem niet te laten zien dat haar handen trilden. ‘Als je het niet erg vindt, ga ik nu weer aan het werk.’ Ze wees met een vinger naar de documenten die in een grote stapel op haar bureau lagen. ‘Ik heb nog een boel te doen.’

Matt stond op.

Hij gaat weg, dacht Daisy, en ze schrok van de hevige teleurstelling die ze daarbij voelde.

Matt ging echter niet weg. Integendeel. Hij liep om het bureau heen tot hij achter haar stond, en sleurde haar overeind.

‘Wat ben je van plan?’ vroeg ze schor, terwijl ze boos met haar vuisten op zijn borst trommelde, echter zonder enig effect.

‘Ik ben van plan om ons ongeveer drie weken ellende te besparen,’ zei hij grimmig.

‘Ik heb niet het flauwste idee waar je het over hebt.’

‘Dan zal ik het je vertellen,’ zei hij, en Daisy herkende de arrogante Matt van vroeger. ‘Ik weet dat je kwaad op me bent – en dat is je goed recht –’

‘Wat grootmoedig van je!’

‘– maar ik ben niet van plan om een maand lang spelletjes te spelen, terwijl we allebei weten dat je nog steeds van me houdt.’

‘Zoiets arrogants heb ik –’

‘En terwijl we allebei weten dat het tijdverspilling is om erover te redetwisten; zeker wanneer we… dit kunnen doen.’ En hij kuste haar.

Hij kuste haar zoals ze er altijd van had gedroomd dat hij haar zou kussen, zonder terughouding, schuldgevoelens of spijt. Toen hij eindelijk zijn hoofd ophief, beefde haar mond nog steeds van de hartstocht van die kus.

‘Waarom – waarom deed je dat?’ vroeg ze stamelend. Ze was blij dat zijn armen haar middel omsloten, omdat ze zich zo zwak voelde, dat ze op de grond dreigde te glijden.

Zijn grijze ogen stonden heel helder en heel intens. En heel vastberaden. ‘Omdat de beste manier om je ervan te overtuigen dat ik echt van je houd is, het je te laten voelen, in plaats van het je te zeggen.’

Met moeite bracht Daisy het op zich uit zijn omarming los te maken. Matt deed geen poging haar tegen te houden. Ze schudde haar hoofd. Haar haren waren bijeengebonden tot een keurige staart, die tot ver op haar rug hing. ‘Ik ben niet meer die jeugdige Daisy,’ vertelde ze hem, ‘die blindelings en op een dwaze manier liefhad, die geloofde dat ze ervoor kon zorgen dat iemand van haar hield omdat zij het wou. Ik ben nu volwassen, Matt. Ik heb niemand meer nodig om mijn zaakjes voor me te regelen. Ik ben nu zelf de baas over mijn leven.’

‘Goed,’ zei hij kalm. ‘Dat weet ik allemaal.’

Boos keek ze hem aan. ‘Hoe kun je dan van me houden? Als ik zo veranderd ben, dan ken je me niet eens meer, laat staan dat je van me houdt.’

Hij lachte alleen maar, en volgde met een vingertop heel teder de omtrek van haar lippen, zodat die weer begonnen te trillen.

‘Je hebt een hart van goud, Daisy,’ zei hij eenvoudig. ‘Dat zal nooit veranderen. Daarom houd ik van je, daarom heb ik altijd van je gehouden en daarom moest ik je laten gaan.’

Nogmaals schudde ze haar hoofd. Ze moest even slikken toen de herinnering bij haar boven kwam. ‘Waarom liet je me dan gaan?’ vroeg ze verdrietig, niet beseffend dat ze met die vraag toegaf dat ze zijn liefde onvoorwaardelijk accepteerde.

Matt leek het wel begrepen te hebben, want heel even sloot hij zijn ogen. ‘Er waren veel redenen waarom ik je moest loslaten,’ zei hij. ‘De voornaamste was dat ik wist hoeveel je van me hield.’

Barbara had dus gelijk gehad.

‘Ik wist dat allang voordat je het me vertelde, allang voor de avond waarop ik je in mijn bed aantrof,’ zei hij. ‘Ik wist dat je met me wilde trouwen, met me mee naar Amerika wilde gaan en een goede moeder voor Sophie wilde zijn. En neem maar van me aan, Daisy, dat ik ook niets liever wilde.’ Zijn stem klonk dringend.

‘Zo gedroeg je je anders niet,’ zei ze bedroefd.

‘Weet je dan niet waarom? Kun je het niet begrijpen?’

Verbijsterd schudde ze haar hoofd.

‘Omdat je zo verdraaid jong was! En voor je me begint te vertellen dat je op je achttiende mag stemmen en kunt trouwen, moet je me eerst laten uitspreken. Het was niet zozeer je leeftijd, als wel je gebrek aan ervaring. Je had zoveel talent en zo’n veelbelovende toekomst voor je, en je was bereid om dat alles opzij te zetten om bij mij te kunnen zijn.’

‘Er zijn heel wat vrouwen die zich volmaakt gelukkig voelen met hun man en kinderen,’ wierp Daisy gekwetst tegen.

‘Ik weet het. Maar ik weet ook, en ik weet zeker dat jij het ook weet, dat het huwelijk tegenwoordig een bedreigd instituut is. Het is moeilijk om het in stand te houden, zeker wanneer een van de partners een tiener is. Stel dat je er na vijf of tien jaar spijt van zou hebben gekregen dat je je zo vroeg had gebonden? Dat je me was gaan verwijten dat ik carrière had gemaakt en jij niet? Of dat je het Sophie kwalijk was gaan nemen dat je om haar je kansen had laten schieten?’

‘Dat zou ik nooit hebben gedaan,’ riep ze uit.

Hij pakte haar beide handen. ‘Dat risico kon ik niet nemen. Je moest veranderen, volwassen worden – dat heb je zoëven zelf ook gezegd. Je moest nagaan waarvoor je je talent kon gebruiken, en dat moest je zelf doen. Ik wilde dat ons huwelijk zou standhouden.’

‘Heb je dat ook tegen Patti gezegd?’ vroeg ze bitter, voor ze zich kon inhouden. Ze moest de vrees die ze koesterde, onder woorden brengen, maar ze schrok van de hevige jaloezie die ze blijkbaar nog steeds voelde. ‘Je bent anders snel genoeg over haar verlies heen gekomen.’

Matt kromp ineen. Toen tilde hij vastberaden haar kin op, zodat hun ogen op gelijke hoogte waren.

‘Ik ben nooit met Patti getrouwd geweest,’ zei hij met doffe stem.

Daisy staarde hem ongelovig aan. ‘Natuurlijk was je met haar getrouwd! Het heeft in alle kranten gestaan!’

‘Geloof je dat kranten altijd de waarheid afdrukken?’ vroeg hij cynisch. ‘Ons zogenaamde huwelijk was een verhaaltje dat op aandringen van Patti door haar pr-bureau naar buiten werd gebracht.’

‘Waarom?’

‘Dat is een lang verhaal.’

Het was tevens een verhaal dat ze moest horen. ‘Vertel het me toch maar, Matt,’ zei ze koppig.

Lange tijd bleef het stil. Toen begon hij te spreken als iemand die zich bevrijdt van een last die hij veel te lang met zich mee heeft gedragen.

‘Zoals je weet, ging ik al een paar maanden met Patti om. Het was een plezierige relatie, maar het ging niet diep. Ze was leuk gezelschap, en ik was gevleid dat zij, die iedere man kon krijgen die ze wilde hebben, mij had gekozen –’

‘Spaar me de valse bescheidenheid, Matt,’ viel Daisy hem droogjes in de rede. ‘Als we het hebben over aantrekkelijke mannen, sta jij boven aan de lijst.’

‘Dat is prettig om te horen.’ Even lachte hij haar toe. ‘Vanaf het begin wist ik wat voor soort relatie we hadden: prettig, maar zeker niet permanent. Ik heb nooit van Patti gehouden, en ik heb nooit met haar willen trouwen.’

‘Wilde zij wel met jou trouwen?’ vroeg Daisy jaloers.

Hij knikte. ‘Toen ik begon te beseffen hoe serieus ze over onze relatie dacht, besloot ik er een eind aan te maken. Maar ze had zich er zo op verheugd om mijn ouderlijk huis te zien, dat ik het niet over mijn hart kon verkrijgen om haar niet mee te nemen naar het bal, zoals ik had beloofd.’ Hij zweeg even. ‘En toen kwam ik de kamer binnen en zag ik jou daar staan, in die lichtblauwe jurk, met zilveren strikjes in je haar…’

‘Het was allemaal zo ouderwets,’ zei Daisy, een gezicht trekkend bij de herinnering.

‘Inderdaad,’ zei hij instemmend. ‘Maar dat deed er niet toe. Ik had nog nooit iemand gezien die er zo uitzag als jij: jong, knap en onschuldig. Mijn hart sloeg over, en ik kon mijn ogen niet van je afhouden. Ik bleef tegen mezelf zeggen: “Belachelijk, dit is Daisy,” maar het was verwarrend. Je was inderdaad nog steeds Daisy, en toch leek alles anders. Patti raadde het natuurlijk. En ik kreeg last van schuldgevoelens.’

‘Waarom?’

Hij haalde zijn brede schouders op. ‘Op de een of andere manier leek het verkeerd om te verlangen naar een meisje dat amper zeventien was, zoals ik die avond naar jou verlangde. Een meisje, bovendien, met wie ik samen was opgegroeid. Ik hield mezelf alle redenen voor waarom ik niet naar je behoorde te verlangen, maar ik kon mezelf niet overtuigen. Toen Patti die nacht naar mijn kamer kwam –’

‘Niet zeggen!’

‘Toen Patti die nacht naar mijn kamer kwam…’ herhaalde hij onverbiddelijk, ondanks het feit dat hij haar ineen zag krimpen. ‘Lieverd, dit is voor mij ook pijnlijk, maar ik moet het je vertellen. Het is een deel van het verleden waarmee we moeten afrekenen, en daarom moet je er alles van weten. Anders blijft het voorgoed tussen ons hangen.’

Daisy knikte zwijgend. Haar nagels maakten kleine, halvemaanvormige indrukken in de blanke huid van haar handpalmen.

‘Vrijen met Patti was wel het laatste wat ik die nacht van plan was – om redenen die te ingewikkeld en te pijnlijk voor me zijn om uit te leggen. Anderzijds was ik emotioneel nogal in de war, omdat ik dacht dat ik verkeerde gevoelens koesterde voor jou – voor een meisje dat nog zo jong was.’

Hij las de vraag in haar ogen en knikte met tegenzin. ‘Ja, ik had die nacht seks met Patti,’ zei hij openhartig. ‘Wanneer je al verscheidene maanden met elkaar omgaat, is dat niet moeilijk. Maar Daisy, zo waar als ik hier sta, terwijl ik het deed, dacht ik aan jou, aan niemand anders.’

‘Maar je zei dat je niet –’ Het kwam er moeizaam uit.

‘Dat ik niet van haar hield?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat was ook zo. Maar je kunt om meer redenen seks hebben dan uit liefde, Daisy. Soms heb je troost nodig, soms is het een afscheid – zoals die nacht.’ Hij zweeg. ‘Dat dacht ik, tenminste,’ voegde hij er heftig aan toe.

Daisy staarde hem niet-begrijpend aan. ‘Wat bedoel je?’ fluisterde ze.

‘Dat ik er naderhand de prijs voor heb moeten betalen.’

Daisy bleef hem aankijken. ‘Welke prijs?’

Hij lachte vreugdeloos. ‘Patti was niet gewend om door een man te worden afgewezen. Ze was niet van plan om een eind te laten komen aan onze relatie. Ze had die avond de pil niet genomen.’

Daisy snakte naar adem. ‘Je bedoelt…’

‘Ja, met opzet. De kans was maar heel klein, maar ze werd zwanger, van Sophie, en ze wilde trouwen.’

‘En jij niet?’

‘Natuurlijk wilde ik het niet. Ik hield niet van haar. Ik hield van jou, hoewel ik dat nog steeds niet helemaal wilde toegeven. Ik zei tegen haar dat ik voor haar zou zorgen, dat ik haar financieel en emotioneel zou steunen, maar dat ik nooit met haar kon trouwen; dat het niet eerlijk zou zijn tegenover haar en de baby.’

‘Of tegenover jezelf?’ merkte Daisy op.

‘Of tegenover mezelf,’ gaf hij toe. ‘Patti dacht dat ik wel van gedachten zou veranderen. Geloof me, ze heeft alle trucs geprobeerd die ze maar kon bedenken, maar ik hield vol. Toen ze besefte dat haar emotionele chantage niet zou werken, ging ze naar de dokter om de zwangerschap te laten afbreken – dat vertelde ze me natuurlijk pas naderhand.’

Daisy zuchtte geschokt.

‘Het was toen echter al te laat,’ vervolgde Matt met grimmige voldoening. ‘De zwangerschap was al te ver gevorderd.’

‘Wat gebeurde er toen?’

‘Toen speelde ze haar troef uit. Ze verklaarde dat ze niet in haar eentje een kind wilde grootbrengen, en kwam met een voorstel. Als ik erin toestemde om bij haar te blijven wonen en haar pr-mensen het bericht liet publiceren dat we getrouwd waren, konden we direct na de geboorte van de baby zogenaamd scheiden en zou ze mij het kind laten houden…’

Het spiertje in zijn wang bewoog heftig. ‘Dus we woonden samen; of beter gezegd, we leidden elk ons eigen leven in hetzelfde appartement. Na die nacht hebben we nooit meer bij elkaar geslapen. Ik was bang dat ze van gedachten zou veranderen wanneer de baby eenmaal geboren was, maar gelukkig deed ze dat niet. Ze wilde Sophie zelfs niet zien. Ze gaf het kind aan mij en ging naar een fitnesscentrum om haar oude figuur terug te krijgen voor haar volgende tournee. Korte tijd later begon ze een affaire met haar sportleraar, en een maand later kwam ze, zoals je weet, om het leven bij dat busongeluk.’

‘Arme Patti,’ zei Daisy opeens. Een vrouw die haar dochtertje niet wilde zien, die Matt zo graag wilde hebben, dat ze opzettelijk zwanger was geworden…

‘Heb je daarom die nacht met mij voorzorgsmaatregelen genomen?’ vroeg ze onzeker. ‘Was je bang dat ik ook wilde proberen om zwanger van je te raken; dat ik je in de val wilde laten lopen zoals Patti dat had gedaan?’

Hij keek haar strak aan. ‘Lieverd,’ zei hij zacht, ‘dat was het moeilijkste wat ik ooit heb moeten doen. Ik vond het helemaal niet prettig dat er een barrière tussen ons moest zijn. Ik had je dolgraag zwanger willen maken, maar dat kon ik je niet aandoen.’ Toen hij zich naar haar toeboog om haar weer te kussen, verdween het laatste spoortje vechtlust uit Daisy.

Verscheidene heerlijke minuten later tilde ze haar hoofd op om te zeggen: ‘Eigenlijk was het niet zo verstandig van je om me te vragen je flat met je te delen, zodat je erop kon letten dat ik echt studeerde.’

‘Het was het allerdomste wat ik kon doen,’ zei hij instemmend. ‘Het is verbazingwekkend hoezeer een man zichzelf voor de gek kan houden wanneer hij tot over zijn oren verliefd is. Ik slaagde erin mezelf wijs te maken dat het de verstandigste oplossing was. Je moet weten dat ik naar Engeland was gekomen met de bedoeling me ervan te overtuigen dat mijn liefde voor jou niet meer was dan een illusie. Er waren slechts twee seconden in je gezelschap voor nodig om me te laten beseffen dat het geen illusie was.’ Hij glimlachte wrang.

‘Toen de gelegenheid zich voordeed om je naar mijn flat in Londen te halen, hield ik mezelf voor dat ik uitsluitend in jouw belang handelde. Dat was natuurlijk puur zelfbedrog. Ik was echter vastbesloten dat onze relatie strikt platonisch zou blijven zolang ik je onder mijn hoede had. Dat betekende in feite dat ik heel wat slapeloze nachten heb gehad en een massa koude douches heb moeten nemen.’ Zijn ogen werden zacht.

‘Tot die nacht waarin we met elkaar naar bed zijn geweest.’ Hij zuchtte en boog zijn hoofd om haar hals te kussen. ‘Ik had me zo goed aan al mijn eerzame bedoelingen gehouden, maar in die ongelooflijke nacht spreidde jij in je maagdelijke onschuld meer zinnelijke charme tentoon dan de beste courtisane.’

Daisy’s ogen glinsterden. ‘Probeer je me te vertellen dat ik goed was in bed?’

Hij lachte. ‘Je was geweldig, maar te verleidelijk. Meteen nadat we hadden gevrijd, wist ik dat we, als ik in je buurt zou blijven, binnen een maand getrouwd zouden zijn. Ik wilde echter niet trouwen voor ik zeker wist dat jij het ook wilde. Je had tijd nodig om je vleugels uit te slaan en een beetje van het leven te genieten. Om te laten zien wat je kon. Een man en een kind vormen een hoop ballast. Weet je zeker dat je dat wilt, schat?’

Daisy lachte. ‘Je weet verdraaid goed dat ik het wil,’ fluisterde ze. Toen zijn hand naar haar borst gleed, huiverde ze van verlangen.

‘Kunnen we de deur niet op slot doen?’ fluisterde Matt. ‘Ik kan heel wat dingen bedenken die ik op dit moment liever doe dan praten.’

‘Beslist niet,’ antwoordde Daisy zedig, en ze duwde zijn hand haastig weg. ‘We hebben het nog niet over de toekomst gehad. Als ik je nu eens vertelde dat ik zoveel van mijn werk houd, dat ik het nooit wil opgeven?’

‘Dan vind ik dat ik prima,’ zei hij gelijkmoedig.

Daisy knipperde met haar ogen. Toen bedacht ze iets waarvan hij waarschijnlijk echt zou schrikken. ‘En als ik nu eens zei dat ik een hekel heb aan mijn werk en wil dat je me in je keuken opsluit, zwanger en op blote voeten?’

Er verscheen een vonkje in zijn ogen. ‘Dan vind ik dat ook prima, schat. Je kunt het krijgen zoals je het hebben wilt…’

Hij begon de knoopjes van haar zijden jasje los te maken, zodat het kanten niemendalletje dat haar borsten verleidelijk omhoog duwde, zichtbaar werd. ‘Zo,’ zei hij schor. ‘Kunnen we nu vrijen?’

‘Zo gemakkelijk kom je er niet vanaf, Matt Hamilton. Je moet eerst een eerzame vrouw van me maken.’

Zijn gezicht was een studie waard. ‘O hemel!’ kreunde hij, quasi-wanhopig. ‘Je wilt me toch niet laten wachten tot we getrouwd zijn?’

Daisy begon te lachen. ‘Als je dat gelooft, ben je een grotere dwaas dan ik dacht!’

‘Dat is nu juist het probleem,’ gaf hij spijtig toe. ‘Ik ben een dwaas, als het om jou gaat. Jij kunt me om je pink winden – wat onze moeders me gisteravond met veel genoegen hebben verteld, toen ik hen meedeelde dat ik met je ging trouwen.’

‘Heb je dat tegen hen gezegd?’ riep Daisy verontwaardigd uit. ‘Zonder het eerst aan mij te vragen? Hoe wist je dat ik niet van plan was om met iemand anders te trouwen?’

Hij grinnikte. ‘Nou, ik wist van mijn moeder dat er geen andere man in je leven was. Ik heb me al die tijd goed op de hoogte laten houden.’

‘En als er nu wel een was geweest?’

‘Dan had ik het eerste het beste vliegtuig genomen om je voor me op te eisen,’ zei hij hartstochtelijk, en Daisy zuchtte verrukt toen hij haar opnieuw kuste.

‘Waren onze moeders blij?’ vroeg ze na een poosje.

‘In de wolken, maar niet verrast.’

‘Als ik nu eens niet meer van je had gehouden?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wist dat dat uitgesloten was. Wanneer jij eenmaal van iemand houdt, Daisy, is dat voor eeuwig. Net als ik.’ Hij tilde de keurige paardenstaart op en draaide die rond tussen zijn vingers. ‘Draag je je haar nog wel eens los?’

‘Alleen in bed.’

Zijn ogen begonnen te schitteren. ‘Dat zou ik graag willen zien.’

‘Dat komt nog wel,’ fluisterde ze tegen zijn wang. Toen maakte ze zich plotseling los uit zijn omarming.

Matt zuchtte toen ze naar de deur liep. ‘Ik wil met je vrijen,’ fluisterde hij, ‘maar ik denk dat ik wel kan wachten tot vanavond, nadat we Sophie naar bed hebben gebracht. Daisy, wat doe je?’

Daisy deed de deur op slot. Ze stak de sleutel in haar zak en liep met grote stappen naar haar bureau, waar ze kortaf in de intercom zei: ‘Geen telefoontjes, alsjeblieft!’ Daarna draaide ze zich om en keek ze hem zedig aan. ‘Matt?’

‘Ja?’

‘Weet je nog dat je me zonet heb geplaagd over die machopraktijken?’

‘Ja.’

‘Nou,’ zei ze, een beetje buiten adem, omdat haar hart zo tekeerging. ‘Ik geloof dat ik diep van binnen toch behoorlijk ouderwets ben…’

‘En?’

‘Ik denk dat ik ze eigenlijk wel op prijs stel. Dus mocht je van plan zijn om me te overweldigen…’ Ze zuchtte overdreven. ‘…dan denk ik dat ik niets zou kunnen doen om je tegen te houden. Matt! Matt!’

De laatste woorden kwamen er gesmoord uit, omdat ze op het zachte tapijt terechtkwam met een zeer opgewonden man boven op zich. ‘Wat ben je van plan?’

Met een snelle beweging maakte Matt haar beha los en bracht hij zijn hoofd naar haar borsten. ‘Ik ga je overweldigen, Miss Blair; dus je kunt maar beter blijven liggen en ervan genieten.’

Daisy’s laatste gedachte voor ze zich aan Matt overgaf was, dat hartstochtelijk de liefde bedrijven op de vloer van haar kantoor toch wel iets heel anders was dan ideeën uitwisselen met haar collega’s…

 

‘De prins schoof het glazen muiltje aan de voet van Assepoester. Het paste precies, en toen wist hij dat zij het meisje was op wie hij zo verliefd was geworden tijdens het bal.’ Daisy gaf Sophie een kusje boven op haar slaperige hoofdje.

‘En toen?’ vroeg Sophie, die het sprookje al minstens honderd keer had gehoord.

‘Toen vroeg de prins aan Assepoester of ze met hem wilde trouwen, en daarna leefden ze nog lang en gelukkig,’ zei Daisy vol overtuiging.

‘Zoals jij en pappa?’

Over het hoofdje van het meisje heen keek Daisy in een paar lachende, grijze ogen, en ze knikte. ‘Net als pappa en ik,’ beaamde ze, waarna ze even moest slikken omdat ze van puur geluk een brok in haar keel had gekregen.

Sophie knipperde schaamteloos met haar wimpers tegen haar liefhebbende vader. ‘Nu moet pappa het vertellen!’ eiste ze.

Daisy zag dat Matt op het punt stond om toe te geven. Hij was als was in de handjes van zijn dochter – en in de mijne, dacht ze voldaan. ‘Vanavond niet, schatje,’ zei ze.

‘Hè, mamma!’

‘Morgen gaan we naar het strand,’ zei Daisy teder. ‘Dus je moet goed slapen, om een heleboel zandkastelen te kunnen bouwen.’

‘Mmm,’ zei Sophie. Ze kroop onder de dekens met haar duim stevig in haar mond, al bijna half in slaap. ‘Kusje!’

Matt bukte zich om zijn dochter welterusten te kussen, en Daisy deed hetzelfde.

‘Trusten,’ mompelde Sophie slaperig.

‘Welterusten,’ zeiden Daisy en Matt eenstemmig, waarna Daisy het nachtlampje aanknipte, en ze zachtjes Sophies slaapkamer verlieten.

Hand in hand slenterden ze naar de zitkamer. Buiten schitterden de stadslichten van Londen helderder dan de melkweg. Daisy zuchtte tevreden toen Matt haar in zijn armen nam en teder op haar neerkeek.

‘Honger?’ vroeg hij.

‘Niet echt.’

‘Moe, dan?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Helemaal niet.’

Hij slaakte een zucht, alsof hij diep teleurgesteld was. ‘Jammer.’

‘O?’ vroeg ze onschuldig. ‘Hoezo?’

‘Ik wilde juist voorstellen om vroeg naar bed te gaan…’

‘Je weet dat ik altijd opensta voor suggesties,’ fluisterde ze tegen zijn lippen, en hij trok haar liefdevol in zijn armen…

 

Nadat ze hadden gevrijd, moest Daisy even in slaap zijn gevallen, want toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat Matt, steunend op een elleboog, aandachtig naar haar gezicht lag te kijken. Zijn brede borst was bloot, en er glansde een dun laagje transpiratie op. Slechts een verfrommelde punt van het laken voorkwam dat hij helemaal naakt was, en Daisy werd overspoeld door een warme golf van dat o zo vertrouwde gevoel. Ze kreeg zin. Alweer, en nog wel zo gauw!

Matt lachte loom. Natuurlijk had hij het gemerkt. Matt merkte alles. Hij begon haar echter niet meteen weer te strelen, zoals hij anders altijd deed. In plaats daarvan pakte hij haar linkerhand, kuste de palm ervan en begon daarna achteloos de glanzende, gouden band die ze om haar ringvinger droeg, rond te draaien.

‘Geloof jij in sprookjes?’ vroeg hij opeens.

Daisy glimlachte. ‘Sophie wel.’

‘Jij ook?’ hield hij aan.

‘Dat weet je best,’ fluisterde ze schor. ‘En jij?’

‘Ben ik daar niet te oud voor?’ vroeg hij plagend.

‘Matt!’

Hij lachte bij het zien van de vraag in haar ogen. ‘Na een jaar huwelijksleven voel ik me nog steeds in de zevende hemel. En Sophie ook.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoewel je sinds kort iets voor me verzwijgt.’

Daisy’s hart begon sneller te kloppen. ‘Wat bedoel je precies?’

Hij haalde even zijn schouders op. ‘Kleine dingetjes. De laatste tijd ben je minder speels. Er is iets in je ogen, in de manier waarop je glimlacht…’

‘Heb je het geraden?’ vroeg ze met bevende stem.

‘Je bent in verwachting, nietwaar, lieverd?’

De onverholen vreugde in zijn stem ontroerde haar zo, dat ze weinig anders kon doen dan knikken, en toen hij haar in een warme omhelzing tegen zich aandrukte, vlijde ze haar betraande wangen tegen zijn naakte schouder.

Zwijgend bleven ze elkaar een tijdlang zo vasthouden. Toen glimlachte Matt boven haar haren.

‘Weet je, Daisy, schat?’ mompelde hij, terwijl hij zachtjes haar borst begon te strelen. ‘Ik denk dat ik ten slotte toch in sprookjes geloof!’
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Een minnaar voor Kerstmis

KATE HOFFMANN

 

Wie is toch die mysterieuze kerstman van warenhuis Dalton die bijzondere wensen vervult? De zoon van de eigenaar, Thomas Dalton, weet er meer van, ontdekt journaliste Claudia. Ze móét het verhaal boven water krijgen, want haar carrière hangt ervan af. Alleen leidt die supersexy Thomas haar veel te veel af…
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Kate Hoffmann begon met schrijven nadat ze bedacht dat zelf schrijven de enige manier is om aan de perfecte liefdesroman te komen! Dat ook anderen haar boeken weten te waarderen, blijkt wel uit het feit dat ze gelijk een prijs in de wacht wist te slepen.
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Hoofdstuk 1

 

 

 

‘Ik kom hier solliciteren naar de baan van kabouter.’

Negen woorden die Claudia Moore nooit van haar leven gedacht had te zullen zeggen. Dat en ‘Natuurlijk, een zenuwbehandeling lijkt me geweldig’. Ze legde het sollicitatieformulier op het bureau van de secretaresse en toverde een hoopvolle glimlach op haar gezicht. Zover was het dus gekomen in haar carrière als freelance journaliste. Nu moest ze haar talent aanwenden om een personeelsmanager van Warenhuis Dalton ervan te overtuigen dat ze de beste hulpkabouter van de Kerstman zou zijn die ze ooit hadden gehad. Bijna wilde ze dat ze haar zouden afwijzen, maar dat zou een nog grotere vernedering zijn.

Nadat de grijze secretaresse haar ogen snel over het formulier had laten gaan, keek ze op. ‘Mr. Robbins komt zo bij u,’ zei ze afgemeten. ‘Neemt u maar even plaats, dan zal hem zeggen dat u er bent.’

Braaf deed Claudia wat haar gezegd was. Met haar handen keurig gevouwen op haar schoot ging ze zitten. Het moest er in elk geval op lijken dat ze een goede indruk wilde wekken. Haar gedachten dwaalden af naar het cv dat ze voor deze sollicitatie in elkaar gedraaid had. Eerst had ze geprobeerd zich voor te stellen wat voor een achtergrond een goede kabouter zou hebben. Daarna had ze had ze er maar op vertrouwd dat de baantjes op haar waslijst zo vaag en lang geleden waren dat Dalton zich niet zou bekommeren om referenties. Kampleider, kleuterleidster, badmeester. Het was dat ze in haar schooljaren nooit echt vakantie had genomen, anders had het nog waar kunnen zijn ook.

Hoewel het tegen haar gevoel voor journalistieke integriteit indruiste om zich anders voor te doen, meende ze dat een paar kleine leugentjes om bestwil deze keer geen kwaad konden. Tenslotte stond ze op een keerpunt in haar carrière.

Vanaf het moment dat ze op achtjarige leeftijd haar eerste krant, de Maple Street Chronicle, had uitgegeven, was ze vastbesloten geweest om journaliste te worden. Ze had het vrolijke sociale leven van de middelbare scholier de rug toegekeerd om parttime bij de Buffalo Beacon te kunnen werken. Direct na haar eindexamen was ze het huis uitgegaan en had ze, via bijbaantjes en het schrijven van artikelen, haar eigen studie betaald. Na haar afstuderen had ze als freelance correspondente voor alle grote kranten in New York gewerkt. Helaas was het in het nieuwsgebeuren heel moeilijk om ertussen te komen, want de meeste kranten hadden maar een paar doorgewinterde journalisten in vaste dienst.

Claudia had echter lef, en een onverwoestbaar zelfvertrouwen. Sommige mensen vonden haar misschien koppig, met een veel te grote mond, maar zelf beschouwde ze dat als onmisbare kwaliteiten om een goede onderzoeksjournalist te worden – als ze tenminste ooit nog een goed verhaal te pakken kreeg.

Vroeger kreeg ze vaak opdrachten voor spraakmakende artikelen over het storten van chemisch afval, corruptie en fraude, maar de laatste tijd had ze alles aan moeten pakken. Zo had ze stukken geschreven over ‘Hoe scheid ik van mijn kapper?’ en ‘Crèches voor honden’. Gelukkig was ze vindingrijk, en ze kon een onbeduidend voorval opblazen tot een wereldsensatie. Ze vond dat ze niet onderdeed voor de meest vooraanstaande journalisten. ‘Ja, dit artikel wordt net zoiets als Watergate,’ mompelde ze.

Ze was op het idee gebracht door de Saratoga Springs Chronicle. In die krant stond een artikel, getiteld ‘Plattelandskerstman vervult hartewens’ dat verhaalde over een jongetje dat vorig jaar een heel bijzonder kerstcadeau had gevraagd aan de Kerstman in warenhuis Dalton in Schuyler Falls: een nieuwe rolstoel voor zijn zusje. Op eerste kerstdag had er niet alleen een rolstoel, maar ook een gloednieuw busje bij het gezin voor de deur gestaan. Niemand wist waar die vandaan kwamen en wie die had betaald, en het management had de kaken stijf op elkaar gehouden.

In een tijd waar elk groot bedrijf zijn goede daden van de daken schreeuwde, was dergelijk altruïsme ongehoord. Omdat ze had gedacht dat een verhaal als dit het goed zou doen rond de feestdagen, was ze met haar idee direct naar de allergrootste krant gestapt, de New York Times.

De redacteur had maar al te graag toegehapt. Hij had Claudia twee weken de tijd gegeven om achter de identiteit van de mysterieuze weldoener te komen en de meest recente boffers te interviewen. Haar plan was om binnen drie dagen alles over hem te weten te komen. Bovendien zat er nog iets aan deze opdracht vast. Als het een goed artikel werd, zo had de hoofdredacteur beloofd, zou haar naam boven aan de lijst komen met kandidaten voor de eerstvolgende vacature bij de Times, die voor de functie van redacteur binnenland.

‘Bent u hier voor het sollicitatiegesprek?’

Geschrokken door de diepe, dwingende stem sprong ze op. Ze kreeg echter geen gelegenheid om te reageren, want de man, gekleed in een prachtig maatkostuum, liep haar regelrecht voorbij en ging een kantoor binnen. Slechts een glimp van zijn rug ving ze op; brede schouders, smalle taille, lange benen. Omdat ze niet zeker wist of ze hem moest volgen, deed ze aarzelend een paar passen zijn kant op.

‘Komt u nog?’ riep hij vanuit zijn kantoor. ‘Ik heb niet veel tijd.’

Haastig liep ze naar de kamer en ze ging tegenover hem aan het bureau zitten. Vergeleken met haar eigen bureau in haar piepkleine flatje in Brooklyn, was het zijne pijnlijk netjes. Pas toen haar ogen op het koperen naamplaatje vielen, besefte ze dat er een fout gemaakt was. Ze was helemaal niet in het kantoor van Mr. Robbins.

‘Thomas Dalton,’ mompelde ze. Haar ogen werden zo groot als schoteltjes toen ze voor het eerst eens goed de man bekeek die volgens haar research de leiding had over warenhuis Dalton. Omdat ze had verwacht dat hij ergens in de vijftig zou zijn, overrompelde deze man haar volkomen.

Thomas Dalton was het type waar vrouwen van in katzwijm vallen. Lang en slank was hij, en hij droeg zijn kleren met een nonchalante elegantie. Hoewel het pak hem een autoritaire uitstraling gaf, kon het een jongensachtige charme niet verhullen. Zijn huid was gebruind, zijn haar net iets te lang. Volgens haar was hij geen dag ouder dan dertig.

Er was ook nog iets anders, iets wat ze keer op keer in machtige mannen had gezien. In één oogopslag zag ze dat hij ervan uitging dat hij alles en iedereen onder controle zou hebben, alleen al door een dreigende blik of een ongeduldig woord. Ook nu staarde hij haar vanachter zijn bureau aan met een uitdrukking die zowel afstandelijk als geïrriteerd was, wachtend tot zij het woord zou nemen.

Waarom zou hij de moeite nemen om zelf een sollicitatiegesprek met een kabouter te voeren, vroeg ze zich af. Ze kon mooi haar voordeel doen met dit misverstand! Misschien hoefde ze zelfs niet eens meer als kabouter te gaan werken. In gedachten begon ze een plan van aanpak te maken. Hou hem aan de praat. Als hij kwetsbaar wordt, kom je met de moeilijke vragen. Tegelijkertijd moest ze hem er echter ook van overtuigen dat zij de juiste persoon was voor de baan, mocht het zover komen.

Hij nam een map op en keek hem op zijn gemak door. ‘Lingerie,’ mompelde hij uiteindelijk. ‘Vertel me je visie op de ondergoedbranche maar eens.’

Verbaasd knipperde ze met haar ogen. Ze was dus inderdaad in het verkeerde kantoor, en bij de verkeerde persoon. Hoewel, als ze op een onbewoond eiland zou zitten, was Thomas Dalton wel degelijk de juiste persoon. Dit was een meevaller.

‘Nou,’ begon ze, haar gedachten op een rijtje zettend. ‘Iedereen draagt ondergoed.’ Dat was ongeveer alles wat ze over het onderwerp wist.

‘Volgens marktonderzoek is er anders een groeiend aantal mensen dat helemaal geen ondergoed draagt,’ antwoordde hij uitdagend, één wenkbrauw opgetrokken.

Hij probeerde haar van haar stuk te brengen. Dan kende hij Claudia Moore nog niet! ‘En u?’ vroeg ze. Meteen wilde ze dat weer terugnemen, want met een grote mond zou ze die baan nooit krijgen. Maar zoals vaker nam haar intuïtie als verslaggever de leiding over. De verslaggever leidt het gesprek, herinnerde ze zich. Laat fatsoen maar zitten, anders krijg je nooit de waarheid boven tafel.

‘Pardon?’

‘Gelooft u dat ook?’ gaf ze er een draai aan.

‘Ik wil weten wat ú denkt,’ gaf hij terug, en hij keek haar strak aan. ‘U bent degene die een baan zoekt.’

Jemig, wat had hij intrigerende ogen, helder groen en heel alert. Eerlijk gezegd was alles aan hem boven de middelmaat; zijn schouders waren net iets breder, zijn haar net even donkerder, zijn profiel op het randje van volmaakt.

Moeizaam slikte ze, en ze probeerde zich weer te concentreren. ‘Ik kies mijn ondergoed met zorg. Eerst let ik op de snit, want ondergoed dat te strak zit, is vervelend, en als het te los zit, zie je lelijke lijntjes. Dan is er nog het mode-aspect. Ik vind het prettig om te weten dat, als ik een ongeluk krijg, er iets moois tevoorschijn komt als ze mijn kleren losknippen. Koopt u uw eigen ondergoed of zorgt uw vrouw daarvoor?’

Duidelijk van zijn stuk, knipperde hij met zijn ogen. ‘Ik… ik ben niet getrouwd. Als ik nieuw ondergoed nodig heb, laat ik het bezorgen door de herenafdeling.’

‘Boxershorts of slipjes?’ vroeg ze, geamuseerd door zijn ongemak, en heimelijk in haar sas dat hij geen vrouw had. Vrijgezelle mannen waren zoveel makkelijker te intimideren – en te manipuleren.

‘Boxershorts,’ mompelde hij. Langzaam liet hij zijn blik over haar gezicht gaan, en even bleven zijn ogen rusten op haar mond. ‘Zijden boxershorts.’

Opnieuw moest ze slikken, en uit alle macht probeerde ze haar kalmte te bewaren. Thomas Dalton kon op een heel speciale manier naar een vrouw kijken. Ze probeerde te raden wat hij dacht. Brachten haar lippen hem in verleiding? Dacht hij eraan hoe het zou zijn haar te kussen? Of had ze spinazie tussen haar tanden? ‘Effen of met een patroon?’ vroeg ze, om het gesprek gaande te houden.

‘Met een bescheiden patroontje.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Waarom hebben we het in vredesnaam over mijn ondergoed?’

‘U wilde mijn visie horen. Persoonlijk zie ik een man graag in een boxershort. Die witte katoentjes vind ik niet sexy.’

Nadrukkelijk schraapte hij zijn keel. ‘Ik ben bang dat we volkomen verkeerd begonnen zijn. Laten we dit gesprek van voren af aan beginnen.’ Hij stond op en stak zijn hand uit. ‘Miss Webster, aangenaam met u kennis te maken. Ik ben Thomas Dalton, directeur van warenhuis Dalton, en ik ben heel benieuwd naar uw ideeën om onze lingerie-afdeling te runnen.’

‘Tja… ik ben niet Miss Webster,’ zei Claudia. Ze keek hem onschuldig aan, afgeleid door het gevoel van haar vingers in zijn hand. ‘Ik ben Claudia Moore. Ik kom hier solliciteren als kabouter.’

Peinzend fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Als wat?’

‘Kabouter. Het was de bedoeling dat ik met Mr. Robbins zou spreken. Ik dacht dat u dat was.’

‘Maar ik had het over lingerie,’ zei hij. ‘Denkt u nu echt dat ik dat soort zaken bespreek met de eerste de beste die mijn kantoor binnenstapt?’

Ze haalde haar schouders op. Het naïeve meisje uithangen werkte uitstekend. ‘Tja, het verbaasde me wel een beetje, maar ik moet deze baan hebben. Zelfs als u me alles over uw seksleven had verteld, had ik u advies gegeven. Zolang u me maar aan zou nemen.’

Even speelde een glimlach om zijn prachtige mond, maar toen perste hij zijn lippen op elkaar en keek haar dreigend aan.

Ze kreeg het er warm van. Hij wist dat ze met hem had zitten spelen, en nu overdacht hij wat hij ging doen: meespelen, haar zijn kantoor uitzetten, of haar ter plekke aannemen. ‘Het lijkt me geweldig kabouter te zijn,’ zei ze.

Een paar seconden staarde hij haar aan. ‘En waarom dan wel?’ Zijn woorden waren afgemeten, maar ze hoorde er geen woede in.

‘Ik heb alle verhalen gehoord. Dat de Kerstman bij Dalton heel bijzonder is. Ik heb gelezen dat hij kerstwensen vervuld voor kinderen die dat echt verdienen. Heel bijzondere wensen.’

‘Daar weet ik niets van,’ antwoordde hij.

‘Waarom niet? U bent hier toch de baas?’

Zijn mond vertrok. ‘Op dit moment weet ik dat zo net nog niet.’

‘Nou, het lijkt me enig een handje te helpen om die wensen in vervulling te laten gaan. Ik wil die man graag ontmoeten en… en me koesteren in zijn goedheid.’

Op de marmeren vloer in de gang klonken voetstappen. ‘Mr. Dalton, ik –’ Toen de secretaresse Claudia zag, brak ze haar zin af. ‘Daar bent u! Ik dacht dat u weggegaan was.’

‘Miss Moore heeft met mij zitten praten,’ zei Dalton. Terwijl hij opstond wierp hij Claudia een merkwaardige blik toe. ‘Mrs. Lewis, wilt u tegen Robbins zeggen dat ik Miss Moore van harte aanbeveel voor de baan. Ze heeft zelfvertrouwen en is heel slim. Bovendien heeft ze alle eigenschappen die we zoeken in een goede kabouter.’

‘Komt u dan maar mee,’ zei de secretaresse, naar de deur gebarend. ‘We willen Mr. Robbins niet nog langer laten wachten.’

Met een knikje stond Claudia op en keek toen naar Thomas Dalton.

Die kwam naast haar staan. ‘Nou, Miss Moore, het was een aangename kennismaking. Ik hoop dat Dalton u de koestering schenkt waar u naar verlangt.’

Voor de tweede keer nam hij haar hand in de zijne. Ditmaal móést ze wel naar zijn vingers kijken, goedgevormd en sterk, en een warme gloed trok door haar arm. Het duurde lang voordat hij haar hand losliet. Ze begon zich af te vragen of hij wilde dat ze bleef. ‘Je mag wel Claudia zeggen,’ zei ze ten slotte. ‘Ik vond het ook prettig, Tom. Of is het Thomas?’

Charmant glimlachte hij, heel anders dan het afstandelijke masker dat hij tijdens hun gesprek had gedragen. ‘Mijn zakenrelaties noemen me Thomas,’ verbeterde hij. ‘Vrienden en familie zeggen Tom, maar als u kabouter in mijn winkel wilt worden, kunt u me beter Mr. Dalton noemen.’ Daarop liet hij haar hand los.

Mrs. Lewis kuchte zachtjes, en snel haastte Claudia zich de deur uit. Nog één keer keek ze om, en ze zag dat hij haar met een raadselachtige glimlach stond na te kijken. Toen ze weer in de hal stond, haalde ze trillend adem. Als Thomas Dalton iets wist van de weldoenerij van zijn Kerstman, zou hij dat niet gemakkelijk prijsgeven. Dat betekende echter niet dat ze het niet zou proberen. Nee, niets zou haar beletten dat verhaal boven water te krijgen. Zelfs niet de ongelooflijk sexy Thomas Dalton.

 

‘Ik snap niet waarom we geen goede kabouters kunnen vinden. De laatste die je aangenomen hebt was –’

‘Die heb ik niet aangenomen,’ zei Tom afwezig, ‘dat heeft Robbins gedaan. Waarschijnlijk vond hij hem reuze geschikt omdat hij klein was en een rode neus had. Het was hem niet opgevallen dat dat van de whisky kwam. Als jij erop staat om hiermee door te gaan, dan moet je zelf de kabouters maar selecteren, grootvader.’

Toms grootvader, Theodore Dalton, schudde zijn hoofd, waarbij zijn dikke zilvergrijze haar over zijn voorhoofd golfde. ‘Personeelskwesties interesseren me niet. Trouwens, jij hebt tijd zat om die dingen voor me te regelen, Tommy. Een sociaal leven houd je er toch niet op na.’

Inwendig kreunde Tom, want hij had inderdaad tijd zat. De afgelopen zeven jaar had hij vastgezeten in Schuyler Falls om het klappen van de zweep in de detailhandel te leren. Nu zat hij te wachten tot zijn grootvader en vader hem zouden overplaatsen naar het kantoor van Dalton Handelsondernemingen in Manhattan. Intussen kon hij de winkel met zijn ogen dicht runnen, en hij begreep maar niet waarom hij nog steeds veroordeeld was tot de kleinste holding van de enorme Daltonorganisatie.

‘Wat mij betreft zouden we hier een eind aan moeten maken,’ mopperde hij. ‘Als je je geld wilt weggeven, opa, doe dat dan buiten de winkel om. Je hebt je eigen stichting. Dit spelletje duurt al veel te lang, en het wordt elk jaar moeilijker en tijdrovender.’

Allebei met hun handen op hun rug liepen ze over de huishoudelijke afdeling, zich welbewust van alles om hen heen. Daltons warenhuis was een fossiel van lang geleden, uit de tijd dat elke middelgrote stad een warenhuis had dat geleid werd door een plaatselijke familie. Toms overgrootvader had kosten noch moeite gespaard; de brede gangpaden waren geplaveid met Italiaanse tegels, de wanden waren van donker mahonie en roken naar citroenolie. De meeste medewerkers werkten al hun hele volwassen leven in de winkel, hetgeen Dalton een diepgeworteld gevoel van traditie en continuïteit gaf.

Dalton was ook de eerste stap op weg naar de top van het familiebedrijf. Toms vader, Tucker Dalton, die de zaak vroeger had geleid, werkte nu in New York, waar hij het onroerend goed en de financiële holdings van de familie beheerde en verscheidene ooms en neven zaten op directeursposten. Toms grootvader was inmiddels met pensioen gegaan en kwam alleen nog over naar Schuyler Falls om zijn geheime passie uit te leven: het spelen van de rol van Kerstman. Tom was de enige die nog vastzat in de rimboe.

Zijn grootvader schraapte zijn keel. ‘Vertel eens, Tommy. Hoelang is het geleden dat je een vrouw hebt gehad?’

Ontzet hapte Tom naar adem. Midden in het gangpad bleef hij staan. ‘Wat zei je daar?’

‘Een vrouw. Hoelang is het geleden dat je met iemand naar bed bent geweest? Heus, je kunt het mij wel vertellen, ik ben erg discreet.’

‘Waar slaat dat nou weer op?’

Zijn grootvader haalde zijn schouders op. ‘Nergens op. Ik was alleen maar nieuwsgierig. Dat krijg je op mijn leeftijd.’

‘Ik ga echt mijn seksleven niet met jou bespreken! Daar ligt het probleem niet, het probleem is dat ik me verveel. Grootvader, ik kan deze baan met mijn ogen dicht doen, dat weet je. Waarom mag ik niet verder?’

‘Er is hier nog veel te doen, en ik ben er niet zeker van dat je er klaar voor bent om verder te gaan. Als je je verveelt, kun je heus wel iets vinden om je bezig te houden.’

Tom had inderdaad iets, of liever iemand, gevonden die hem interesseerde. Voor zijn geestesoog verscheen Claudia Moore, met haar sprankelende ogen en ondeugende glimlach. ‘Robbins heeft gisteren een nieuwe kabouter aangenomen,’ zei hij om het gesprek een andere richting te geven. ‘Ze is erg knap.’

Bij een uitstalling van mixers bleef zijn grootvader stilstaan. ‘Knap? Hoe knap?’

Even aarzelde Tom. Had hij dat hardop gezegd? Meestal hield hij zijn gedachten voor zich, maar Claudia Moore, met haar scherpe tong, maakte dat hij dingen deed die hij anders nooit deed. ‘Heel knap,’ antwoordde hij op neutrale toon. ‘Ze heeft een goed figuur en donker krullend haar.’ Het beeld in zijn hoofd werd scherper. ‘En ze heeft een innemende glimlach. En prachtige ogen.’

‘Wat voor kleur?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Een vreemde mengeling van bruin en goud. Heel… betoverend.’

‘Zo te horen ken je dat kaboutertje vrij goed.’ Waarschuwend zwaaide Toms grootvader zijn vinger voor Toms neus heen en weer. ‘Vergeet niet regel nummer één bij Dalton,’ zei hij plagend. ‘Ga nooit –’

‘Ja, ik weet het. Ga nooit relaties aan met het personeel,’ maakte Tom de zin voor hem af. Niet dat hij ooit eerder in de verleiding was geweest, maar Claudia Moore had hem hierin op de proef gesteld. Na slechts één ontmoeting wilde hij haar al beter leren kennen.

‘Nee, dat is niet regel één,’ zei Theodore. ‘Dat is regel drie. Regel één is: laat nooit de kans schieten een mooie vrouw te versieren. Zo heb ik je grootmoeder ook ontmoet toen ze bij het snoep stond. Zij lachte tegen mij, ik lachte tegen haar, en dat was dat.’

‘Ik ga echt niet buiten het werk met een kabouter om,’ protesteerde Tom, maar voordat hij uitgesproken was, betwijfelde hij dat al. ‘Of met welke werknemer dan ook. Ik weet wel beter.’ Ach, hij kon toch wel een beetje lol met haar hebben? Gewoon als tijdverdrijf?

Bij een tafel met linnen servetten bleef zijn grootvader staan, en hij verschikte ze wat. ‘Zolang jij je pen maar niet in de inktpot van de zaak doopt, Tommy.’

Tom grinnikte. ‘Ik zal mijn schrijfwerk buiten de winkel doen.’

‘O ja,’ mompelde Theodore. ‘Volgende week vrijdag ben ik in New York.’

‘Vergeet het maar,’ waarschuwde Tom. ‘Dacht je dat ik je niet doorhad? Ik vertik het, grootvader. Ik ga niet een hele dag in dat apenpak naar een stel jengelende kinderen zitten luisteren.’

Als Theodore Dalton iets niet aanstond, luisterde hij meestal gewoon niet. ‘Kerstman spelen hoort bij onze tachtig jaar oude familietraditie, en die neem ik erg serieus. Ik heb het gedaan, je vader heeft het gedaan, en nu is het jouw beurt. Tegen de tijd dat jouw kleinzoon de leiding heeft over de zaak, zul je blij zijn dat hij je af en toe een handje helpt. Trouwens, zo kun je ook meer tijd doorbrengen met dat kaboutertje van je.’ Nadat hij een blik op zijn horloge had geworpen, excuseerde hij zich om zich klaar te maken voor zijn rol als Kerstman.

Tom keek hem na en zuchtte toen diep. Hij was dol op zijn grootvader, maar hij snapte niets van diens toewijding aan die malle kerstmannentraditie. Het verhaal was hem bekend. In het jaar dat de winkel geopend werd, besloot overgrootvader Thaddeus dat financieel succes getemperd diende worden door een beetje nederigheid. Je moest altijd denken aan mensen die het minder goed hadden. Zo was Thaddeus de eerste Kerstman van Dalton geworden die geheime wensen vervulde, en dat was hij blijven doen tot zijn dood in 1988. Aangezien hij vond dat het niet kies was om op te scheppen over liefdadigheid, werd de geheimhouding onderdeel van de traditie.

In de jaren twintig was het onmogelijk om te achterhalen waar een envelop met inhoud vandaan kwam, maar tegenwoordig waren er te veel mensen bij betrokken. Vroeg of laat praatte iemand zijn mond voorbij. Tom had er bij zijn grootvader op aangedrongen om gewoon een bedrag aan een goed doel in Schuyler Falls te schenken, en dat had hij  ook gedaan, maar hij weigerde zijn werk als Kerstman op te geven.

Met dat geheime gedoe kon Tom nog wel leven, maar niet met het idee dat hij zelf Kerstman moest spelen. Tenslotte had hij als directeur een reputatie hoog te houden! Wat als zijn werknemers hem herkenden onder die enorme baard? Zouden ze hem nog wel respecteren?

Zachtjes vloekte hij. Als hij op Claudia Moore af ging, moest hij zich zeker zorgen maken. ‘Die kabouter,’ mompelde hij. Nog nooit had hij zich zo direct tot iemand aangetrokken gevoeld, of had iemand hem zo op de zenuwen gewerkt.

Misschien had zijn grootvader gelijk en zat hij inderdaad al te lang zonder vrouw. Sinds Toms verloving drie jaar geleden was uitgegaan, had hij nauwelijks moeite gedaan een sociaal leven op te bouwen. Schuyler Falls was een klein stadje, en de meeste vrijgezelle vrouwen beschouwden hem als een goede vangst. Hij had een paar korte relaties gehad, maar die waren meer gebaseerd op lichamelijk genot dan op echte emotie. De laatste tijd wilde hij echter meer dan alleen maar seks. Hij wilde een vrouw die hem ook buiten de slaapkamer kon boeien, een onafhankelijke vrouw die hem uitdaagde.

Toen hij bij zijn kantoor aankwam, bleef hij bij het bureau van Mrs. Lewis staan.

‘Kan ik iets voor u doen, Mr. Dalton?’

Na een ogenblik knikte hij. ‘Kunt u me het personeelsdossier van Claudia Moore brengen? Waarschijnlijk heeft Robbins het.’

Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Is dat de kabouter die we gisteren hebben aangenomen?’

‘Zeg maar tegen hem dat ik haar rooster ook wil hebben.’

Nu werd Mrs. Lewis ronduit nieuwsgierig. ‘Is er een probleem?’

Tom schudde zijn hoofd. ‘Nee hoor, breng me gewoon dat dossier.’

Hij zat nog maar net achter zijn bureau toen Mrs. Lewis ermee binnenkwam. Met een afkeurende uitdrukking op haar gezicht overhandigde ze hem het dossier.

‘Kijk me niet zo minachtend aan. Ik bekijk toch altijd het dossier van nieuwe krachten?’

‘Pas nadat ik het zeven keer heb gevraagd. Kent u regel één van Dalton nog?’

‘Dat is nu regel drie geworden. Grootvader heeft de volgorde veranderd.’

Van ontzetting slaakte Mrs. Lewis een kreetje. ‘Waarom heeft niemand me dat verteld?’

Tom grinnikte. ‘Vraag dat maar aan grootvader.’

Op hoge poten liep ze  de deur uit. Hij twijfelde er niet aan dat ze een hartig woordje met Theodore zou spreken, maar daar zou hij zich nu niet druk om maken. Nieuwsgierig sloeg hij het dossier open. Het eerste wat hij vond, was de foto van Claudia’s personeelspas.

Zelfs zo’n slechte foto als deze riep haar frisse schoonheid bij hem op. Ze droeg weinig make-up, en haar halflange haar had een nonchalante coupe. Hoewel hij haar nog maar één keer gezien had, wist hij dat haar smaak in kleding verre van conservatief was. De foto zei echter niets over haar vlijmscherpe geest en haar talent om hem van zijn stuk te brengen.

Wat deed moest zo’n slimme, mooie vrouw als kabouter? Alleen al op grond van haar opleiding was ze geschikt voor een aantal banen bij de verkoop, of misschien zelfs hogerop. Waarom wilde ze wat hij als het allerlaagste baantje in de winkel beschouwde?

Hij nam haar rooster ter hand en zag dat ze om twaalf uur moest beginnen. Misschien dat hij even ging kijken bij het noordpooldorpje. Sinds de Kerstman de dag na Thanksgiving zijn entree had gemaakt, had hij de chaos van de speelgoedafdeling weten te vermijden, maar nu was er iets interessanters te zien dan blèrende kinderen en ongeduldige ouders.

 

‘Moet ik dít aan?’

Claudia keek geschokt in de passpiegel van de personeelskleedkamer achter de speelgoedafdeling. Ze deed het strakke lijfje van het jasje goed en trok aan het korte rokje, maar nog steeds kriebelde alles. Het kostuum van rode wol met enorme groene stippen was niet alleen minstens veertig jaar oud, het rook ook naar mottenballen. Eronder droeg ze een slobberende groene maillot.

‘Vind je het niet schattig?’

Met open mond draaide Claudia zich om naar haar directe chef, Mrs. Eunice Perkins. Een baantje als kabouter was al erg genoeg, maar in dit kostuum werd het een ware marteling. ‘Er moet toch iets anders zijn. Iets leuks van paarse zijde? Desnoods van polyester.’

Uit de kledingzak haalde Mrs. Perkins een mal hoedje met kwasten tevoorschijn en ze zette het ondeugend scheef op Claudia’s hoofd.

‘Mrs. Theodore Dalton heeft deze kostuums in 1949 ontworpen,’ legde ze uit. ‘Ik was toen nog maar verkoopster, net van school.’ Opnieuw dook ze de zak in, waar ze nu een paar schoenen met omhoog gekrulde tenen en belletjes om de enkel uit haalde. ‘Hier zijn je laarsjes, kind, en je naamplaatje. Op de werkvloer heet je Twinkie. Je hoort bij de “Inkie” ploeg: Twinkie, Winkie, Dinkie en Blinkie.’ Ze knielde neer om Claudia in de laarsjes te helpen. Daarna ging ze haastig de kleedkamer uit.

‘Twinkie?’ Claudia liep Eunice meteen achterna, de kantine in. ‘Dat klinkt als een chocoladereep.’

‘Ach, dat houdt de illusie in stand voor de kindjes. Een bezoekje aan de Kerstman moet iets magisch zijn.’

‘Ik hoef toch niets met die kinderen? Eerlijk gezegd ga ik liever een beetje opruimen bij het peperkoekhuis of klusjes doen voor de Kerstman.’

Verbaasd draaide Eunice zich naar haar om. ‘Wat is daar nou aan? Jij staat op wacht bij de zuurstokkenpoort, kindje. Eén kind tegelijk doorlaten, en probeer ze een beetje te vermaken. We willen geen chagrijnige kinderen bij de Kerstman op schoot.’

‘Over de Kerstman gesproken,’ begon Claudia. ‘Wat weet u over hem?’

‘Nou, gewoon. Hij woont met zijn vrouw en de kabouters op de noordpool. Hij heeft een slee met rendieren en –’

‘Nee, nee,’ viel Claudia haar in de rede. ‘Ik bedoel, wat weet u van de man onder het pak? Wie is hij?’

‘De Kerstman van Dalton is de echte, meisje! Laat niemand je iets anders wijsmaken.’ Eunice knipoogde, en in haar ogen blonken pretlichtjes. ‘Nou, strik je laarsjes vast en kom dan naar de afdeling, dan stel ik je voor aan de andere Inkies.’

Alleen in de kantine maakte Claudia dankbaar gebruik van de gelegenheid om zich eens lekker te krabben. Ze trok haar jasje omhoog en krabde haar buik. Een zucht van opluchting ontsnapte haar toen het jeuken ophield.

‘Miss Moore?’

Bij het geluid van de bekende stem draaide ze zich om, maar ze nam niet de moeite haar middenrif weer te bedekken. Zelfs niet toen Toms blik afdwaalde naar haar blote buik. Waarom zou ze zich schamen? Ze deed elke avond buikspieroefeningen. Bovendien, hoe kon ze hem beter in verwarring brengen dan door hem een blik te gunnen op haar navel? ‘Twinkie is de naam,’ mompelde ze, een arm naar achteren stekend om zich op de rug te krabben. Door die beweging spande de stof van haar jasje strak over haar borsten.

Even vlamde er iets in zijn ogen op toen zijn blik van haar buik naar haar borsten ging, maar daarna gingen zijn ogen snel weer naar haar gezicht. ‘U ziet eruit als een erg triest kaboutertje.’

Van buiten mocht ze er dan ongelukkig uitzien, ze was wel degelijk blij om hem te zien. Ze vroeg zich af waarom hij haar was komen opzoeken. Na hun gesprek had ze gevoeld dat hij van hun verbale steekspelletje had genoten. Ze had een behoorlijke mensenkennis, en ze wist dat hij in haar geïnteresseerd was, zich misschien wel sterk tot haar aangetrokken voelde. Daar zou ze haar voordeel mee doen.

‘Het verbaast me niks dat jullie kabouters zoeken,’ zei ze. ‘Deze kostuums zouden verboden moeten worden. Behalve dat ik allergisch voor wol ben, zitten mijn laarsjes veel te krap, en volgens mij wonen er motten in mijn hoedje.’

‘Ik vind dat u er heel kabouterachtig uitziet.’

Terwijl ze aan haar schouder krabde, zag ze de glimlach die hij probeerde te verbergen. ‘Als je hier alleen maar bent gekomen om me uit te lachen, kun je je net zo goed nuttig maken.’ Ze draaide haar rug naar hem toe. ‘Vooruit, krabben.’

‘Miss Moore, ik geloof niet dat –’

‘Och, schiet op!’ riep ze ongeduldig. ‘Voordat ik gek word van de jeuk.’

Aarzelend streek hij met zijn nagels tussen haar schouderbladen. Haar ogen gingen dicht, en ze zuchtte genietend van het gevoel van zijn handen. ‘Deze kostuums zijn vijftig jaar oud. Konden jullie niet iets comfortabelers voor je personeel betalen? Een beetje naar rechts… omhoog… ja, daar.’

Tom schraapte zijn keel. ‘De kostuums zijn een traditie,’ zei hij somber. ‘Niemand heeft ooit geklaagd.’

‘Waarschijnlijk bang dat ze ontslagen zouden worden. Als wij kabouters een vakbond hadden, zou dit nooit gebeurd zijn.’ Ze strekte haar nek, betoverd door de heerlijke bewegingen die Toms vingers op haar rug maakten. Zijn handen gingen naar haar schouders, en het krabben ging over in een zachte massage. Het was zo lang geleden dat iemand haar had gemasseerd… zo lang geleden dat een man haar had aangeraakt… zo lang…

Haar ogen vlogen open, en ze verstrakte. Dit gaf geen pas! Ze moest koste was kost haar objectiviteit bewaren, zelfs wanneer ze geconfronteerd werd met een jeukend kabouterpakje en een knappe rugkrabber. Snel draaide ze zich om en glimlachte nerveus.

Zijn groene, scherpzinnige ogen boorden zich in de hare. ‘En u dan, Miss Moore? Bent u niet bang dat ik u zal ontslaan?’

‘Op welke grond?’ vroeg ze. ‘Dat ik allergisch voor wol ben?’

‘Wegens insubordinatie,’ antwoordde hij met een sardonische glimlach. ‘Wegens gebrek aan respect. Wegens het feit dat ik uw rug moest krabben.’

Demonstratief rolde ze met haar ogen. ‘Staat er in mijn functieomschrijving ook dat ik je ego moet strelen?’

Voor het eerst sinds ze hem ontmoet had, lachte hij hardop. Het was een warm, vol geluid dat in golven over haar heen spoelde. ‘Denkt u weleens na voor u wat zegt, Miss Moore? Of staat u zelf net zo verbaasd over wat er uit uw mond komt als ik?’

Ze trok haar kleding recht, zette haar hoedje goed, en schonk hem toen een brede glimlach. ‘Als het je niet bevalt, Tom, kun je me altijd ontslaan.’

Met zijn armen over elkaar knikte hij. Het viel haar op dat zijn overhemd strak over zijn borst spande, zodat ze zich afvroeg hoe zijn lichaam eruit zou zien onder dat pak. Schoudervullingen en een goede snit konden niet alles.

‘Waarom kabouter, Miss Moore? Ik heb uw dossier gelezen. U heeft een academische graad en enige ervaring als freelance schrijver. Waarschijnlijk bent u geschikt voor een heleboel banen bij Dalton.’

‘Voor het geld,’ loog ze. ‘Ik moet kerstcadeautjes kopen en mijn rekeningen betalen.’

‘Waarom laat u me geen andere baan voor u zoeken? We helpen altijd hulp nodig in de verkoop, en dat verdient beter.’

‘Waarom? Schaam je je soms om een nederig kaboutertje op haar rug te krabben, Tom?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb liever dat u me Mr. Dalton noemt.’

Onverschillig haalde ze haar schouders op. ‘We hebben het al over je ondergoed gehad. Het is een beetje moeilijk om je op een voetstuk te zetten als ik aan jou in je zijden boxershort denk.’ Ze liep om hem heen en zette koers naar haar afdeling.

‘Miss Moore!’ Zijn stem galmde door de hoge ruimte.

Geschrokken keek ze over haar schouder. Zijn woeste blik opmerkend, kromp ze inwendig in elkaar. Jemig, zou ze ooit leren haar mond te houden? Vandaag of morgen dreef ze hem te ver. ‘Ja, Mr. Dalton?’

‘Ik zal onmiddellijk nieuwe kostuums laten maken. Zou u zo vriendelijk willen zijn dat tegen Mrs. Perkins en de andere kabouters te zeggen?’

Met een tevreden glimlach draaide ze zich weer om. Het leek erop dat ze Mr. Thomas Dalton precies had waar ze hem hebben wilde: om haar kaboutervingertje. Nu was alles wat ze nog hoefde te doen een manier bedenken waardoor hij alle familiegeheimen zou onthullen. Als ze dat eenmaal voor elkaar had, zou ze haar kabouterleven achter zich laten en haar carrière als journaliste weer oppakken.
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Met kramp in haar tenen verschoof Claudia haar gewicht steeds van het ene naar het andere been. Het afgelopen uur had ze al minstens vijftig keer op haar horloge gekeken, maar dat had de tijd niet sneller doen gaan. Haar dagindeling werd bepaald door het aantal kinderen dat ze binnen moest laten door het als een verkeersagent open en dicht doen van de zuurstokkenpoort. Ze liet een mollig ventje door de poort en wendde zich naar de volgende klant, een jongetje met goudblond haar en grote bruine ogen.

‘Hé ventje, jij bent de volgende,’ mompelde ze.

Aarzelend keek hij naar haar op. Inwendig kreunde ze bij het zien van de nerveuze uitdrukking op zijn gezichtje. Vandaag was er al op haar geniest, gekwijld en gehuild. Ze wist niet zeker wat dit jochie van plan was, maar het leek erop dat hij flauw ging vallen.

Praten met kinderen was nooit een van haar sterkste kanten geweest. Ze waren niet geïnteresseerd in actualiteiten en ze waardeerden haar humor niet. Als kind had ze nooit veel vriendjes gehad, dus het was geen wonder dat ze zich niet in hen kon verplaatsen.

‘Nou,’ zei ze, in de hoop hem te kalmeren, ‘wat heb jij op je verlanglijstje?’

Koppig zei hij: ‘Dat is iets tussen mij en de Kerstman.’

Ze lachte. Dit was nieuw, want meestal vertelden de kinderen maar al te graag wat ze hebben wilden, zeker tegen iemand die zo dicht bij de grote baas stond. ‘Aha, het Kerstman-kinderenvertrouwensakkoord.’

‘Hè?’

Met een zucht zei ze: ‘Laat maar.’

‘Kent u hem goed?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Net zo goed als de andere kabouters,’ zei ze. Eigenlijk was ze niet verder gekomen dan een korte kennismaking. De hoofdkabouters stonden naast hem, babbelden met de kinderen die ze op zijn schoot zetten, en traden als lijfwachten op. Als beginnend kaboutertje stond zij buiten de zuurstokkenpoort, op een afstand waar ze geen vragen kon stellen of iets kon opvangen.

‘Misschien kunt u me wat tips geven,’ zei het knulletje. Uit zijn zak trok hij een groene envelop tevoorschijn. Ze zag zijn naam en adres in de linkerbovenhoek. ‘Het is heel, heel belangrijk dat hij mijn brief leest.’ Toen haalde hij een enorme toverbal uit zijn andere zak en stak die naar haar uit. ‘Denkt u dat als ik hem deze –’

Het was een ongelooflijk lief gebaar, maar ze kon niet tegen hem liegen. ‘Nou, Eric Marrin, dit kan ik je wel vertellen: de grote baas neemt geen steekpenningen aan.’

‘Maar ik –’

‘Je bent aan de beurt,’ zei ze, en ze liet hem door de poort. Een paar seconden keek ze hem na terwijl hij aarzelend op weg ging naar de Kerstman. Toen hij bij hem op schoot zat, draaide ze zich om naar het volgende kind. Ze deed haar best opgewekt te lijken, iets wat haar nog moeilijker viel toen ze Tom voorbij zag slenteren.

Al drie keer had ze hem die dag langs zien komen en naar haar zien kijken. Volgens de andere kabouters had hij nooit eerder aandacht aan hen besteed. Tegen het eind van de middag vroegen ze zich allemaal zenuwachtig af wie van hen de zak zou krijgen.

De spanning was bijna ondraaglijk, en Claudia nam aan dat zij er de oorzaak van was. Ze gebaarde naar Blinkie, de enige mannelijke kabouter in haar groepje, en vroeg hem om het van haar over te nemen. Met rinkelende schoenen liep ze regelrecht naar de plek waar Tom stond.

Dat leek hem te verrassen, en even dacht ze dat hij ervandoor zou gaan. Maar toen ze naderbij kwam, bleef hij haar onverschillig aanstaren.

‘Je maakt de kabouters nerveus,’ zei ze en ging met haar handen op haar heupen voor hem staan. ‘Kun je misschien bij de dameslingerie gaan rondhangen? Ik hoor dat ze een nieuwe zending kanten kousenbanden binnen hebben.’

‘Pardon?’

‘Dat gedrentel hier. De kabouters worden er zenuwachtig van. Als je wacht tot ik een fout maak zodat je me kunt ontslaan, doe dat dan nu maar meteen.’

Het duurde even voor hij iets zei. ‘Miss Moore, dit is mijn winkel. Als ik hier de hele dag wil staan, is dat mijn goed recht. Als ik dat wil, kan ik zelfs bovenin de kerstboom gaan hangen en luidkeels kerstliedjes gaan zingen.’

‘Ontsla je me voor of na het glohohoria?’ vroeg ze.

Met een gesmoorde vloek greep hij haar elleboog en marcheerde samen met haar naar het andere eind van de afdeling. Toen ze bij de lift waren aangekomen, gingen de deuren net open. Zacht duwde hij haar naar voren. ‘Naar binnen.’

‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze over haar schouder toen ze de lift in stapte.

‘U gaat in mijn kantoor zitten wachten,’ zei hij. ‘Ik kom zo bij u.’

‘Je kantoor?’

‘Het is duidelijk dat u het gedeelte over respect voor uw superieuren in het personeelshandboek niet gelezen heeft. We zullen het samen doornemen, en dan zal ik zien wat voor actie we moeten ondernemen.’

‘O, alsjeblieft zeg,’ zei ze, de lift weer uitstappend. ‘Doe toch niet zo raar. Ik ben een kabouter. Volgens de andere Inkies heb je het al moeilijk genoeg om mensen voor de noordpool te krijgen. Als je mij ontslaat, moet de rest overuren maken, en dat gaat je geld kosten. Geld dat dan niet overblijft voor je liefdadigheidsacties.’

Dreigend keek hij haar aan, zijn arm tegen de liftdeur zodat die niet dicht zou gaan. ‘Waar heeft u het over?’

Koket glimlachte ze, aangezien ze had duidelijk een snaar had geraakt. ‘Hou je niet van de domme, ik heb de verhalen wel gehoord. Je hoeft je niet te schamen dat je goed doet. Eigenlijk zou je het van de daken moeten schreeuwen.’

‘Ik heb dezelfde verhalen gehoord, en geloof me, Miss Moore, ik zou u graag vertellen wie er achter die kerstwensen zit, maar ik ben het niet.’

Naast een steek van teleurstelling voelde ze ook een gezonde dosis frustratie. Zijn ogen stonden eerlijk. Maar als hij het niet wist, wie dan wel? Ze was nu al een hele dag bij Dalton, en ze was nog geen stap verder. Misschien moest ze gaan stappen met de kabouters en ze dronken voeren. Of de Kerstman ’s avonds naar huis volgen. ‘Ben je niet eens een klein beetje nieuwsgierig?’ vroeg ze. ‘Als jij niet degene bent die al dat geld weggeeft, krijg je al die goede reclame immers voor niets.’

Met zachte dwang duwde hij haar de lift weer in. ‘Ga naar mijn kantoor. Ik kom zo bij u.’

Daarop ging de liftdeur dicht. Met een frons leunde ze tegen de spiegelwand van de antieke lift. Hij was toch niet van plan haar te ontslaan? Pas één dag had ze hier gewerkt, en ze had niet echt iets fout gedaan. Nee, deze keer zou het bij een waarschuwing blijven.

Even later stapte ze de receptie van het kantoor binnen. Mrs. Lewis keek op van haar bureau, en haar glimlach verflauwde toen ze Claudia in haar kabouterkostuum zag. ‘Miss Moore, is er iets?’

‘Tom, ik bedoel Mr. Dalton heeft me naar boven gestuurd. Ik moet in zijn kantoor wachten.’

Opstaand van achter haar bureau, gebaarde Mrs. Lewis dat ze haar moest volgen. Voor de tweede keer in haar korte carrière bij Dalton zat ze aan het brede mahoniehouten bureau. Toen Mrs. Lewis weer weg was, zakte ze onderuit.

In gedachten ging ze haar laatste ontmoeting met Tom na, en ze probeerde de onderliggende bedoeling van zijn woorden te vatten. Eén ding was zeker: hij voelde zich tot haar aangetrokken. Ze wist genoeg over mannen om die blik in zijn ogen te herkennen. Haar persoonlijke ervaring met mannen schoot echter ernstig tekort, aangezien haar relaties nooit langer dan een halfjaar duurden. Tegen die tijd gingen de mannen die ze had gekend méér verwachten. Onvermijdelijk begonnen ze over de toekomst, en ze verlangden meer tijd en aandacht, iets wat ze niet wilde geven. Haar carrière kwam op de eerste plaats, en ze was niet van plan in de rol van echtgenote te kruipen.

Op de een of andere manier was Tom anders dan de mannen die zich meestal tot haar aangetrokken voelden. Hij was opwindend, onvoorspelbaar. Het soort man dat meer van een vrouw verwachtte dan alleen maar gezelschap en het vermogen de was te doen.

Ze draaide zich om in haar stoel en wierp een ongeduldige blik op de deur. Toen ze zich weer terug draaide, liet ze haar ogen onbewust over zijn bureau gaan, en ze vroeg zich af hoe hij erin slaagde het zo netjes te houden. Hij was een echt Pietje precies. Zijn potloden waren keurig geslepen, en zijn dossiers hadden allemaal kleurcodes met van die ruiters die…

Langzaam kwam ze overeind, en ze leunde over het bureau heen. Dossiers! Als hij iets wist over de Kerstman, zou het hier in zijn kantoor liggen. Opnieuw keek ze naar de deur. Vervolgens begon ze in de stapel mappen te bladeren die op de hoek van zijn bureau lag. ‘Rustig blijven,’ sprak ze zichzelf toe. ‘Je hebt ongeveer vier minuten. Concentreer je en leg alles precies zo terug als het lag.’

Na dertig seconden had ze alles wat op het bureau lag bekeken. Na een minuut had ze alle laden onderzocht, maar zonder resultaat. Ze keek op de klok aan de muur en ging toen naar het wandkastje, waarvan ze een sleutel in het bureau had gevonden. Met trillende handen duwde ze die in het slot en trok de lade open. Haar ogen schoten langs de gekleurde tabs, bleven toen steken bij de map waar ‘Kerstman’ op stond.

Ze bukte zich en reikte naar de map. ‘O, dus je weet niks over de Kerstman, Mr. Dalton?’ Nauwelijks had ze echter de map uit de lade gehaald, of ze hoorde de stem van Mrs. Lewis door de deur. Met een gesmoorde vloek schoof ze de map terug, sloeg met een klap de la dicht, en deed hem op slot. Toen ze echter overeind kwam om de sleutel weer in zijn bureau te leggen, merkte ze dat ze vastzat. De zoom van haar rok zat in de la!

‘Geen telefoontjes, Mrs. Lewis,’ beval Tom aan de andere kant van de deur.

In paniek rukte Claudia aan haar rok. Als hij haar betrapte, zou haar carrière als kabouter én als journalist ten einde zijn. ‘Toe nou,’ mompelde ze, terwijl ze hard aan de mottige wol trok. Een luide scheur verbrak de stilte net op het moment dat de deurknop omlaag ging. Ze werd duizelig van angst.

De deur ging open en Tom kwam binnen.

Hij had verwacht dat Claudia daar in haar kabouterpakje zou zitten wachten, maar het kantoor was leeg. Met een frons wendde hij zich tot Mrs. Lewis. ‘Ik dacht dat u zei dat Miss Moore hier was.’

Ook de secretaresse fronste, en ze stond op. ‘Ik heb haar in uw kantoor gelaten, en ik ben de hele tijd hier geweest. Ze kan niet weg zijn.’

Verdorie. Nu moest hij haar weer opsporen. Goeie hemel, dat mens had absoluut geen idee wat haar plaats was! Ieder ander had hij ter plekke ontslagen. Hij liep om zijn bureau heen en struikelde. Terwijl hij zich vastgreep aan zijn stoel, keek hij omlaag en zag Claudia op haar knieën op de grond liggen. ‘Miss Moore?’

Met een geforceerde glimlach blikte ze naar hem op. ‘Hallo! Ik was net… Sorry…’ Ze schraapte haar keel. ‘Ik ben mijn belletje kwijt.’

‘Uw belletje?’

Ze knikte. ‘Van mijn schoen. Ik zat op je te wachten en hup, het vloog eraf en rolde onder je bureau. Als Mrs. Perkins me zo ziet, zal ze…’

Ongeduldig zuchtte hij, hielp haar toen overeind. ‘Mrs. Perkins heeft vast nog wel een ander belletje voor u.’

Gevangen tussen het bureau en het wandkastje, was hij zich er maar al te bewust van hoe dicht ze bij elkaar stonden. Dicht genoeg om haar lichaamswarmte te voelen, om de subtiele geur van haar haar te ruiken. Met moeite drong hij de neiging terug om te zien of die mond net zo zoet smaakte als hij eruit zag.

In plaats daarvan deed hij een stap achteruit. ‘Ga uw gang,’ zei hij. ‘Zoek dat ding maar.’

Met halfopen lippen vroeg ze, een beetje ademloos: ‘Mijn wat?’ Ze dacht even na. ‘O ja, mijn belletje.’ Ze liet zich weer op haar knieën vallen en tuurde onder zijn bureau. Een paar tellen later kwam ze overeind. ‘Gevonden.’ Ze stak haar hand uit en liet hem het belletje zien.

Kortaf knikte hij haar toe. ‘Mooi, dan kunnen we terzake komen. Gaat u zitten, Miss Moore.’

Snel ging ze op het puntje van haar stoel zitten terwijl ze hem strak aankeek. Het was de eerste keer sinds hij haar ontmoet had dat ze zich gedwee schikte. Een tijdje keek hij haar strak aan, maar toen wendde hij snel zijn ogen af. Ze was gewoon te mooi.

Bruusk pakte hij een beoordelingsformulier en schreef haar naam erboven. Het was het verstandigst dit gesprek volgens het boekje te doen. Misschien dat hij er dan zijn gedachten bij kon houden. ‘Meestal behandelt Mr. Robbins problemen met het personeel, maar aangezien het probleem tussen ons ligt, leek het me goed het zelf te doen.’

‘Ben ik een probleem?’ vroeg ze spottend.

Op verschillende fronten, overpeinsde Tom, de glimlach om haar mond negerend. Nou en of, maar haar gedrag zat hem niet half zo dwars als het effect dat ze op hem leek te hebben.

Hij kon de elektrische spanning die er tussen hen was niet ontkennen. Hoewel hij nooit flirtte, was zij er duidelijk een kei in, en elke keer als ze elkaar tegenkwamen, lokte ze een confrontatie uit. Ze prikkelde zijn ego en plaagde hem met geestige woordspelletjes.

‘Uw houding ten opzichte van uw superieuren is voor verbetering vatbaar.’

‘Ga je me ontslaan?’ vroeg ze, hem van onder haar lange, donkere wimpers aankijkend.

‘Denkt u dat dat nodig is?’ gaf hij terug.

‘Nee,’ zei ze koppig, en ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik ben een goede kabouter, en dat weet je!’

‘U weigert me Mr. Dalton te noemen.’

‘Je heet Tom. Waarom mag ik je niet bij je naam noemen? Maar goed, ik zal proberen eraan te denken Mr. Dalton te zeggen als er anderen bij zijn.’

‘We zijn werkgever en werknemer, Miss Moore. U moet me ten allen tijde Mr. Dalton noemen.’

Geleidelijk veranderde haar opstandige uitdrukking in een van acceptatie, maar hij wist dat het een schamele overwinning was. Hoewel ze konden doen of ze een werkrelatie hadden, wisten ze allebei dat er meer tussen hen was, een interesse die net onder de oppervlakte sluimerde. Haar dwingen hem Mr. Dalton te noemen zou daar niets aan veranderen.

‘Het spijt me,’ zei ze zachtjes. ‘Is dat alles, Mr. Dalton?’

Hij knikte. ‘Ik maak hier geen persoonlijke aantekening in uw dossier van, Miss Moore. Beschouw dit maar als een waarschuwing.’

Langzaam stond ze op, en zijn blik gleed langs haar lichaam, naar haar smalle taille, naar de ronding van haar heupen en haar welgevormde benen in de lubberende maillot. ‘U moest maar weer aan het werk. Ze zullen zich wel afvragen waar u bent.’ Hij stond op, liep om zijn bureau heen en begeleidde haar naar de deur. Net toen hij de deurknop beet wilde pakken, stond ze stil. Zijn adem stokte toen hij op haar mooie gezicht neerkeek, haar verlokkende lippen zag. Als hij dacht dat de uitdaging voorbij was, had hij het mis.

‘Ik beloof dat ik wat omzichtiger zal zijn, Mr. Dalton,’ zei ze op verleidelijke toon. ‘Mijn gedrag zal voorbeeldig zijn, Mr. Dalton, en ik ben echt blij met de kans, Mr. Dalton, om hier kabouter te zijn en ik weet dat ik soms het hart op de tong heb, maar –’

Tom wist niet waarom hij het deed. Misschien was het de frustratie vanwege haar gebrek aan medewerking, die stomme herhaling van zijn naam, of het zelfvoldane glimlachje dat om haar lippen speelde. Hij trok haar tegen zich aan en bedekte haar mond met de zijne.

De kus was schrikbarend intens, want ze verzette zich niet. Ze liet zich tegen zijn lichaam aan vallen en opende haar lippen. Zijn gezond verstand gebood hem te stoppen, maar hij werd overspoeld door een draaikolk van emoties. De zoete warmte van haar mond spoorde hem aan door te gaan tot hij zichzelf volkomen verloor.

Hij wist niet zeker hoelang de kus duurde, of wie er uiteindelijk ophield, maar op dat moment wist hij wel dat hij er geen spijt van had. Natuurlijk, een baas hoorde zijn werkneemster niet hartstochtelijk te kussen. Een werkneemster hoorde haar baas echter ook niet bij de voornaam te noemen. Trouwens, technisch gesproken was ze niet zíjn werkneemster. Ze stond op de loonlijst van de TD One Stichting, die geleid werd door zijn grootvader.

Ze keek naar hem op, één wenkbrauw nieuwsgierig opgetrokken. ‘Mr. Dalton, ik –’

‘Ach wat, noem me maar Tom,’ mompelde hij, terwijl zijn vingers haar wang streelden.

‘Tom.’ Hortend haalde ze adem. ‘Wat was dat?’

Zijn aandacht was bij haar mond, en heel even overwoog hij haar opnieuw te kussen. Nee, een andere keer. Het was beter op het hoogtepunt te stoppen. Achter haar langs deed hij de deur open. Zachtjes draaide hij haar om en duwde haar de hal in. ‘Ik geloof dat ik eindelijk een manier heb gevonden om je de mond te snoeren. Als je nu weggaat, kun je nog op tijd van je pauze terug zijn.’

Voordat ze het laatste woord kon hebben, sloot hij de deur. Gniffelend liep hij terug naar zijn bureau en liet zich in zijn stoel zakken. Nu werd het interessant. Als in een spelletje schaak was de macht verschoven, en hij had Claudia schaak gezet. Na haar wellustige reactie op zijn kus had hij niet het idee dat ze snel een tegenzet zou doen.

Hij wierp een blik op de klok. Meestal kropen de dagen voorbij, maar vandaag was de tijd verbazingwekkend snel gegaan. Hoewel hij dat niet aan Claudia wilde wijten, moest hij toegeven dat ze sjeu gaf aan het werken bij Dalton.

Terwijl hij de mappen van zijn bureau oppakte, dacht hij afwezig terug aan hun kus. Hij trok zijn bureaula open om de sleutel van zijn kastje te pakken, maar toen hij besefte dat die niet op zijn vaste plaats lag, bleef hij stokstijf staan. De sleutel lag daar altijd. Met een frons drukte hij op de intercom. ‘Mrs. Lewis, heeft u de sleutel van mijn kastje gebruikt?’

Meteen klonk haar stem. ‘Nee, meneer. Ik heb zelf een sleutel.’

Hij ging achterover zitten en schudde zijn hoofd. De sleutel lag altijd… Peinzend doorzocht hij zijn bureaula, en hij vond de sleutel tussen de paperclips. Zijn eigen verstrooidheid verwensend draaide hij zich om naar het wandkastje. Bij het opentrekken van de lade dwarrelde er een snipper papier naar beneden.

Hij bukte zich om hem op te rapen en zag dat het helemaal geen papier was, maar een stukje rode wollen stof; een stof die hij maar al te goed kende. Had Claudia zijn sleutel gepakt en in zijn dossiers gesnuffeld? Als dat zo was, waar zocht ze dan naar?

In zichzelf vloekend schoof hij de dossiers in de la, en met een klap duwde hij hem dicht. Opeens had hun spelletje een totaal ander aanzien gekregen. Wat wist hij eigenlijk van haar, behalve dat hij het heerlijk vond om haar te kussen? Zijn eerste ingeving was geweest om vraagtekens te zetten bij het feit dat zo’n intelligente jonge vrouw ervoor koos kabouter van de Kerstman te worden. Helaas was hij overweldigd geweest door haar aantrekkingskracht, en hij had er verder niet over nagedacht – tot nu.

‘Wat voer je in je schild?’ mompelde hij. Hij overwoog alle mogelijkheden, maar voelde toen een mondhoek omhoog krullen. ‘Wat het ook is, ik weet zeker dat het erg leuk wordt om erachter te komen.’

 

Claudia was dol op kerstliedjes, maar een aantal honden dat Jingle Bells blafte, ging haar te ver. Helaas dachten de gasten van de Hooligan bar, een lawaaiig cafeetje tegenover Dalton, er anders over. Het leek wel of iedereen het liedje op de jukebox koos, ook haar drie collega’s.

De hele dag was de sfeer in het noordpooldorp gespannen geweest. De Inkies waren verbaasd geweest dat ze die ochtend op haar werk was verschenen, maar Claudia verzekerde hen dat alles goed zat tussen haar en Tom Dalton. Ze vroeg zich of ze de vage blos konden zien die op haar wangen verscheen als ze aan de kus dacht, aangezien de andere kabouters geen genoegen namen met haar vage geruststellingen.

In plaats daarvan vroegen ze haar honderduit over Dalton en wat hij van plan was. Snel van geest als ze was, besloot ze dat ze haar voordeel zou doen met hun nieuwsgierigheid. Ze nodigde hen uit voor een borrel na het werk, met de belofte hen alles te vertellen over de raadselachtige Mr. Dalton.

Eerlijk gezegd had de omhelzing haar een aantal zaken schrikbarend duidelijk gemaakt. De belangrijkste daarvan was dat Tom heel goed kon kussen, want de simpele aanraking van zijn lippen en de warmte van zijn tong hadden haar hart op hol gejaagd, zelfs een dag later nog.

Nog steeds kon ze zich het moment dat zijn mond de hare bedekte met zo’n grote helderheid voor de geest halen dat haar hart weer begon te bonzen. Ze moest toegeven dat ze, hoe onverwacht het ook geweest was, er erg veel plezier aan beleefd had. Het was zelfs niet bij haar opgekomen om hem een klap in zijn gezicht te geven. Nee, ze had haar ogen gesloten en genoten van zijn lippen op de hare.

Ze greep haar gin-tonic en nam een grote slok. Hoelang zou deze herinnering nog door haar hoofd blijven spoken? Nog nooit had een kus van een man zo’n effect op haar gehad. Misschien was het de schok dat ze zoiets intiems met haar baas had gedeeld. Ze had verwacht dat hij haar eruit zou gooien, niet dat hij haar in zijn armen zou trekken.

De machtsverhouding tussen hen was duidelijk verschoven. Ze had niet langer het gevoel dat ze de touwtjes in handen had, en ze maakte zich zorgen over haar journalistieke integriteit. De hele dag had ze naar Tom uitgekeken, helemaal klaar om hun relatie weer in het juiste perspectief te plaatsen. Tot haar verbazing had hij zich niet op de werkvloer laten zien.

Even was ze in de verleiding geweest naar zijn kantoor te gaan, maar ze besefte dat ze hem niet wilde aanspreken over de kus; ze wilde dat hij het opnieuw zou doen, en opnieuw, totdat ze ademloos van verlangen zou zijn. Met een inwendige verwensing dronk ze haar glas leeg en ging op zoek naar de serveerster om een nieuw rondje te bestellen.

Hoewel zij nog maar één drankje had gehad, waren haar collega’s minder terughoudend geweest. De Inkie-ploeg was al aan zijn derde rondje toe, en Claudia’s enige troost was dat ze de rekening op haar onkostenvergoeding kon boeken. Tenminste, als ze ooit het verhaal boven water kreeg.

‘Zeg eens,’ begon ze. ‘Hebben jullie ook die verhalen over de Kerstman van Dalton gehoord?’

‘De Kerstman,’ mompelde Winkie met dubbele tong. Deze mollige kabouter, een gescheiden moeder van twee volwassen zonen, kon met haar vloeken een matroos doen blozen, en rookte als een schoorsteen. ‘Ik vertrouw hem voor geen cent. Hij heeft rare ogen.’

‘Volgens mij heeft hij contactlenzen,’ zei Dinkie, een klein propje, en ze nam een forse teug van haar martini. ‘Mijn dochter heeft ze ook.’

‘Harde of zachte?’ vroeg Blinkie, de jongste van het stel. Hij studeerde nog en hield van piercings en tatoeages. Grinnikend zei hij: ‘Ik hou van harde, die doen meer pijn.’

‘Ik heb die film Contact gezien,’ zei Winkie. ‘Vreselijk.’

Claudia kreunde. Ze had verwacht dat dit een makkie zo zijn. In de winkel waren de kabouters enthousiast en behulpzaam, maar zodra de kostuums de kast in gingen, verdween dat als sneeuw voor de zon. Telkens had ze geprobeerd hun borrelpraat om te buigen naar een soort interview, maar ze kreeg er geen greep op.

‘Hoe zit dat met die geheime cadeaus?’ vroeg ze.

‘Ach, vergeet dat toch,’ zei Winkie. ‘Niemand geeft míj geld, dus wat kan het mij schelen?’

‘Over cadeautjes gesproken,’ zei Dinkie. ‘Ik ben op zoek naar –’

‘Ho nou eens!’ riep Claudia, en ze sloeg met haar handen op tafel. ‘Kunnen we het alsjeblieft bij één onderwerp houden?’

‘Hé,’ zei Blinkie, afwerend zijn handen uitstekend. ‘Doe even rustig.’

‘Zijn jullie dan niet nieuwsgierig?’ vroeg Claudia. ‘Het is zo’n interessant verhaal. De Kerstman moet er toch bij betrokken zijn. Hij neemt de brieven in ontvangst, dus hij moet weten wie de mysterieuze weldoener is.’

‘Dat zal wel,’ antwoordde Winkie, ‘maar wat maakt dat uit? Het is niet mijn geld.’

‘Iemand moet toch iets weten. Als ik maar eens buiten de winkel met de Kerstman kon praten, dan –’

‘Niemand heeft hem ooit buiten de winkel gezien,’ onderbrak Blinkie. ‘Het lijkt wel of hij een geest is.’

‘Waar heb je het over?’ vroeg Claudia hoofdschuddend.

‘Het is waar,’ viel Dinkie hem bij. ‘Niemand heeft hem ooit zonder dat pak gezien. Elke ochtend komt hij uit het peperkoekhuis tevoorschijn, en ’s avonds verdwijnt hij door dezelfde deur. Volgens mij woont hij daar.’

Het was duidelijk dat de overige kabouters niet waren aangenomen vanwege hun opmerkzaamheid. Hoe konden ze al twee weken met iemand samenwerken en niets over hem weten? Onder dat pak moest toch een echte man zitten, een man die nog een ander leven had buiten Kerstman spelen. ‘Wie weet dat dan wel?’

‘Dalton,’ zei Winkie. ‘Waarom vraag je het niet aan hem? Jullie kunnen het blijkbaar érg goed met elkaar vinden.’

Stilletjes zuchtte Claudia. Terug bij af. Wat was dit, een samenzwering? Zo achterlijk konden ze toch niet zijn. Misschien maakten ze wel deel uit van het complot. Toen ze echter naar haar halfdronken collega’s keek, verwierp ze dat idee meteen weer. Het waren geen lichten, en als de Inkies iets wisten, had zij zeker de vaardigheid om hen alles te laten vertellen.

‘Jullie moesten maar eens een afspraakje maken,’ zei Dinkie. ‘Het lijkt een aardige vent, en hij heeft niet veel geluk gehad met vrouwen. Al die narigheid met zijn verloofde en de –’

Meteen was Claudia’s aandacht weer bij het gesprek. ‘Is hij verloofd geweest?’

‘Met een heel mooi meisje,’ zei Dinkie. ‘Uit een heel vooraanstaande familie in Schuyler Falls. Drie weken voor de trouwerij blies ze alles af. Ze vond dat hij te veel tijd in zijn werk stak en niet genoeg aandacht aan haar besteedde. Sindsdien heeft de arme jongen alleen een paar miezerige affaires gehad.’

Voor niet al te slimme kabouters wisten ze beslist een hoop over het sociale leven van Tom Dalton! Hoewel Claudia er razend nieuwsgierig naar was om meer te weten te komen over de man die haar gekust had, nam ze zichzelf heilig voor om haar gedachten bij haar artikel te houden.

Toen de serveerster verscheen, bestelde ze niet nog een drankje, maar vroeg om de rekening en stond op, de andere kabouters hevig discussiërend achterlatend over de voordelen van geurvreters in hun laarsjes.

Buiten was het frisjes. Rondom het pittoreske plein glinsterden de kerstlichtjes. Het winkelend publiek zwermde door het kleine parkje, en velen bleven staan om naar de enorme verlichte kerstboom in het midden te kijken. Nadat ze haar jas dichter om zich heen had getrokken, haalde ze diep adem en stak de straat over.

Dalton was nog steeds open. Ze keek omhoog naar de ramen van de vierde verdieping, zich afvragend of Tom nog steeds in zijn kantoor zat te denken aan hun kus. Op de ene of andere manier zag ze hem nog niet wegdromen over hun treffen. Daar was hij te pragmatisch voor.

Stilletjes lachte ze. Ze moest wel toegeven dat de kus iets meer was geweest dan hij verwacht had. Na afloop had ze duidelijk de verbaasde blik gezien die hij ogenblikkelijk achter een koel masker trachtte te verbergen. Hij mocht dan doen of de kus niets betekende, zij wist wel beter. Het leed geen twijfel dat hij haar aantrekkelijk vond, en als ze de roddels mocht geloven, zat hij al behoorlijk lang zonder vrouw.

Net toen ze die gedachte tot zich door liet dringen, zag ze Tom bij de kerstboom op het plein staan praten met twee vrouwen. Abrupt stond ze stil, en ze ging achter een lantaarnpaal staan om de zaak eens goed te bekijken. Hij leek diep in gesprek te zijn met een bloedmooie blondine in een elegante winterjas. De andere vrouw, met kort rood haar, stond er maar wat bij en nam duidelijk geen deel aan het gesprek.

Claudia’s blik keerde terug naar de blondine. Wie was ze? vroeg ze zich af. Een kennis? Een zakenrelatie? Of een nieuwe vriendin? Qua uiterlijk pasten ze beslist goed bij elkaar. Vergeleken met de designerkleding van de vrouw, was haar kabouterkostuum een lachertje.

Het gesprek kwam abrupt ten einde toen Tom de vrouw een grote envelop overhandigde. Vervolgens draaide hij zich om en liep in de richting van Claudia’s lantaarnpaal. Snel keek ze om zich heen hoe ze kon ontsnappen, maar op het laatste moment besloot ze haar nieuwsgierigheid te bevredigen. Ze stapte achter de lantaarnpaal vandaan, vol in het zicht.

Hij was zo in gedachten verzonken dat hij haar bijna niet zag. Toen keek hij echter op, en meteen hield hij halt. ‘Claudia!’

‘Mr. Dalton,’ zei ze. ‘Of moet ik Tom zeggen? Aangezien we niet in de winkel zijn, weet ik niet hoe het hoort.’

Nerveus keek hij over zijn schouder en toen schudde hij zijn hoofd. ‘Misschien moesten we dat probleem met die namen maar eens oplossen,’ zei hij.

Koket lachte ze hem toe. ‘Ik dacht dat we dat al gedaan hadden.’

‘Je hebt het over onze –’

‘Kus?’ Ze haalde haar schouders op. Lieve help, het was enig om het hem moeilijk te maken. ‘Nee, ik had het over je verzoek je Tom te noemen. Dat was direct vóór die kus, weet je nog?’

Even stonden ze zwijgend midden op het plein. ‘Wat doe je hier?’ vroeg hij uiteindelijk.

‘Ik ben met de Inkies een borrel wezen drinken in Hooligan. Wat doe jij hier?’

‘Ik wou net wat gaan eten. Heb je zin om mee te gaan?’

De verleiding was groot. Tenslotte had ze sinds een reep bij de lunch niet meer gegeten. ‘Vraag je me mee uit?’

Even was hij stil, toen schonk hij haar een verontschuldigende glimlach. ‘Je hebt gelijk, we moeten onze relatie zakelijk houden. Wat eerder gebeurd is, was… een ongelukkige misstap.’

Waarom had ze zijn uitnodiging niet gewoon aangenomen? Waarom moest ze hem altijd plagen? Ze had een gezellig avondje met hem door kunnen brengen en misschien wel iets meer te weten kunnen komen over deze man. Over het mysterie waarom ze zich zo tot hem aangetrokken voelde.

‘Trouwens,’ zei ze. ‘Ik ben er niet op gekleed.’ Ze deed haar jas open en liet hem haar kostuum zien.

Hij trok de kraag van zijn jas op. ‘Goed. Nou, kan ik je dan een lift naar huis geven? Mijn auto staat om de hoek.’

Ze verstijfde bij het idee, want ze was niet van plan hem te laten weten dat ze in een pension woonde. Misschien ging hij vragen stellen waar ze geen antwoord op wilde geven, zoals waarom ze geen appartement had en hoelang ze al in Schuyler Falls woonde. Toch betrapte ze zich erop dat ze het aanbod bijna aan had genomen. Waarom was ze zo in de verleiding om alles op het spel te zetten voor een paar ogenblikken alleen met Tom?

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik wil je niet langer ophouden.’

Zich afvragend of hij nog iets ging zeggen, wachtte ze af, en ze hoopte vurig dat hij haar een kusje zou geven. Toen hij dat niet deed, dwong ze zich te glimlachen. ‘Goedenavond, Mr. Dalton,’ mompelde ze, en ze liep weg. Eigenlijk wilde ze zich omdraaien om te zien of hij daar nog stond te kijken, maar ze drukte die neiging de kop in.

Hoewel dit een beetje als een einde voelde, wist ze dat het alleen nog maar het begin was. Er stond nog zoveel tussen hen te gebeuren. ‘O, je ziet me wel weer,’ zei ze zachtjes. ‘Ik ga nergens heen totdat ik heb wat ik hebben wil.’

Wat ze precies wilde, werd echter steeds moeilijker te omschrijven. Er waren ogenblikken dat ze veel en veel liever Tom Dalton wilde hebben dan haar verhaal.



Hoofdstuk 3

 

 

 

‘Waar is Mrs. Lewis? Ze helpt me altijd met kleden! Estelle, ik heb je nodig!’

Vanaf de drempel van het kantoor van zijn grootvader keek Tom toe hoe de oude man, heen en weer rollend op de bank als een enorme rode walvis, zich in de gewatteerde broek van het Kerstmankostuum probeerde te wurmen. Hoewel hij vijfenzeventig was, had Theodore nog steeds een pezig, atletisch figuur.

‘Ik heb haar gevraagd een memo te versturen voor de verkoopvergadering,’ antwoordde Tom.

Zijn grootvader vloekte. ‘Ze heeft die broek laten wassen, en nu is hij gekrompen!’

Grinnikend sloot Tom de deur. ‘Misschien moet je er wat vulling uithalen,’ zei hij, ‘zodat je eigen vulling wat meer ruimte krijgt.’ Hij stak zijn hand uit naar zijn grootvader.

Met moeite kwam de oude man overeind en klopte vervolgens op zijn maag. ‘Ik ben zo fit als een hoentje.’ Met een zucht ging hij in de leren fauteuil bij de deur zitten. ‘Help me even met die laarzen, Tommy. Met deze buik kan ik niet eens mijn tenen zien.’ Grinnikend probeerde hij zijn laarzen te pakken. ‘Nu weet ik hoe je grootmoeder zich voelde toen ze zwanger was.’

Tom stak een map onder zijn arm, en voorzichtig loodste hij zijn grootvaders voet in de zwarte laars.

‘Ik word hier te oud voor,’ zei zijn grootvader met een zakdoek langs zijn voorhoofd vegend. Hij keek Tom aan. ‘Je lijkt een beetje gespannen.’

‘Het is niets. Ik heb gewoon wat dingen aan mijn hoofd.’ Als hij eerlijk was, had hij maar één ding aan zijn hoofd: Claudia.

‘Je hebt mijn advies dus niet opgevolgd?’

‘Welk advies?’

‘Seks. Je hebt een vrouw nodig, Tommy, dan ben je er zo weer bij. Een vrouwelijke versie van Prozac. Weet je niet meer dat we het er laatst over hadden?’

Tom zuchtte. ‘Wil je wel eens ophouden? Ik ben niet geïnteresseerd in seks,’ zei hij. ‘Eh… nou ja, ik ben natuurlijk wel geïnteresseerd… Je snapt me wel.’

‘Mooi,’ zei zijn grootvader, ‘want het wordt anders heel lastig voor me om achterkleinkinderen te krijgen.’

‘Wat ik bedoel is, dat ik genoeg heb van oppervlakkige relaties. Ik wil… ik wil iets diepers.’

Zijn grootvader knikte. ‘Juist. En waar dacht je dat te vinden?’

‘Hoe kan ik dat nou weten?’ grauwde Tom.

Er viel een stilte tussen hen, waarbij Tom naar zijn schoenen staarde. Zijn uitval had zelfs hém verbaasd. Zijn grootvader had echter altijd al de vinger op de zere plek weten te leggen. Niemand kende Tom beter dan Theodore, en die had wel degelijk gezien hoe gespannen zijn kleinzoon was.

‘Nou, hoe ging je bespreking met Holly Bennett?’ vroeg zijn grootvader. ‘Gaat ze voor die jongen van Marrin werken?’ Met samengeknepen ogen stond hij voor de spiegel zijn baard aan te plakken.

‘Ze zou wel gek zijn als ze die baan afwees. Ze is heel discreet, en ik denk niet dat ze zal onthullen wie haar salaris bij Marrin betaalt. Trouwens, ik geloof dat ze dat zelf ook niet zeker weet.’

Een paar tellen keek zijn grootvader hem onderzoekend aan. ‘Ze is niet toevallig vrijgezel, zeker?’

Kreunend zei Tom: ‘Holly Bennett doet me niks. Claudia Moore is degene waar…’ De woorden bleven in zijn keel steken. Zijn grootvader inlichten over zijn interesse in Claudia was wel het stomste wat hij kon doen.

‘Wie is Claudia Moore?’

‘Jij kent haar als Twinkie, dat knappe kaboutertje bij de zuurstokkenpoort.’ Het viel Tom moeilijk Claudia als Twinkie te zien. In zijn ogen was ze een eindeloos intrigerende, sexy vrouw geworden.

Zijn grootvader knikte. ‘O ja, Twinkie. Een leuk ding met mooie benen, hoewel ze wel wat ongeduldig met de kinderen is. Maar dat is een personeelslid. Weet je nog dat we het over pennen en inkt hadden?’

‘Ik ben niet verliefd op haar,’ loog Tom. Langzaam stond hij op, en hij gaf zijn grootvader de map. ‘Ik heb de beveiliging een antecedentenonderzoek laten doen. Ze logeert in een pension waar ze per nacht bijna net zoveel betaalt als ze hier in een dag verdient.’

‘Hm. Niet erg slim.’

‘Bovendien is ze ook freelance journaliste.’

Zijn grootvader trok zijn bril te voorschijn en keek naar het dossier. ‘Je weet hoe je vader over verslaggevers denkt. Die lui hebben een aantal winstgevende deals om zeep geholpen door dingen te publiceren waar ze niets mee te maken hadden.’

Tom haalde zijn schouders op. Even had hij overwogen om het dossier geheim te houden. Het was echter al gebleken dat zijn oordeel over Claudia niet zuiver meer was, en zijn loyaliteit jegens de familie woog wel op tegen zijn groeiende belangstelling voor de kabouter. ‘Misschien heeft ze gewoon wat extra geld nodig. Misschien zit ze even zonder werk.’

‘Of wil ze meer weten over je vaders plannen om Cell Tech over te nemen.’

‘En misschien is ze benieuwd wie er achter de TD One Stichting zit,’ opperde Tom. ‘En de Kerstman van Dalton.’

Een van zijn grootvaders borstelige witte wenkbrauwen ging omhoog. ‘De Kerstman? Dat lijkt me sterk. Daar zit te weinig geld en prestige aan.’ Hij deed het dossier dicht en legde het op zijn bureau. ‘Maar ontsla haar maar als je je zulke zorgen over haar maakt.’

Even dacht Tom dat hij het niet goed verstaan had. ‘Claudia ontslaan?’

‘Tja, het is duidelijk dat ze bij haar sollicitatie heeft gelogen.’

‘Nee,’ beet Tom hem toe. ‘Ik… ik bedoel, ik wil haar nog niet laten gaan.’

‘Dan doe ik het wel. Tenslotte ga ik over de kabouters.’

‘Niet over deze.’

Goeie hemel, hij wist heus wel dat zijn grootvader een goede reden had om haar te ontslaan, maar als ze wegging, kreeg hij niet meer de kans om haar te kussen of haar stem te horen. Voordat hij erachter was waarom hij zich zo verschrikkelijk tot haar aangetrokken voelde, wilde hij haar nog niet laten gaan.

Zijn gedachten gingen weer naar de kus, naar de hartstocht die hem overvallen had. Maar waarom Claudia? Waarom maakte zij dat hij zich zo anders gedroeg? Ze was niet het type waar hij gewoonlijk op viel, dat waren meestal meer gereserveerde, chiquere… saaiere vrouwen? Hij kreunde inwendig. Ja, het was waar, hij ging meestal met vrouwen uit die net zo opwindend waren als koude havermoutpap. Ach, zijn ex-verloofde was al opgewonden geraakt van gordijnstoffen en serviesgoed. Met Claudia praten was spelen met vuur, gevaarlijk en opwindend. Als hij eindelijk het gevoel had dat hij het heft in handen had, verschroeide ze hem en zette hem op zijn plaats met een paar welgemikte vlammen.

‘Laat je niet beïnvloeden door je persoonlijke gevoelens,’ ried zijn grootvader hem aan, terwijl hij de grote zwarte riem om zijn middel gordde.

‘Welke persoonlijke gevoelens?’ mompelde Tom. ‘Ze is een medewerker, en ik wil uitvinden waar ze op uit is.’

‘Ik dacht dat je zei dat ze wat extra geld nodig had.’

‘Misschien, maar ze was alleen in mijn kantoor en ik geloof dat ze in mijn dossiers heeft geneusd. En gisteravond toen ik Holly Bennett in het park tegenkwam, was zij daar ook. Ze is óf aartsnieuwsgierig, óf ze is ergens naar op zoek. Als ik haar een paar hints over de identiteit van de Kerstman geef en ze hapt, weten we het zeker. In de tussentijd vermaak ik me wat met haar.’

‘Je bent dus wel verliefd op haar!’

‘Nee, alleen maar nieuwsgierig,’ zei hij. Nieuwsgierig om te weten of hij haar taille met zijn handen kon omspannen, of haar haar net zo zacht voelde als het eruitzag.

Met een blik op de klok zette zijn grootvader zijn muts op. ‘Als ik niet opschiet, staan ze drie rijen dik daar beneden.’ Hij drukte op een paneel achter zijn bureau, en er zwaaide een deur open. Een houten trap in een oude liftkoker werd zichtbaar. Hij kwam uit in een klein voorraadkamertje op de eerste verdieping. De ontsnappingsroute van de Kerstman.

‘Wees voorzichtig op die trap,’ riep Tom zijn grootvader achterna.

Toen de stilte was weergekeerd in het kantoor, ging hij aan het bureau zitten en opende het dossier. Vluchtig las hij het verslag door, keek toen naar de artikelen die Claudia recentelijk had geschreven voor verschillende kranten. Hoewel hij niet veel van journalistiek afwist, zag hij wel dat ze goed kon schrijven. Zelfs het saaiste onderwerp wist ze interessant te maken.

‘Wat doe je dan hier bij Dalton?’ mompelde hij, en liet zijn vingers over een foto van haar gaan. ‘Wat wil je echt?’ Hij leunde achterover in zijn stoel. Als hij antwoorden op die vragen wilde hebben, moest hij wat meer tijd met haar doorbrengen. Een niet onaangenaam vooruitzicht.

Resoluut drukte hij op de intercom. ‘Mrs. Lewis, kunt u even binnenkomen?’ Toen ze in de deuropening verscheen, glimlachte hij. ‘Wat doen jullie met alle brieven aan de Kerstman die we krijgen?’

‘We lezen ze allemaal, en dan archiveren we ze. We hebben ze vanaf het begin. Volgens mij wil uw grootvader ze ooit publiceren.’

‘Ik wil graag dat u de advertentieafdeling vraagt een paar nepbrieven te maken die er echt uitzien.’

‘Mag ik vragen waarom?’

‘Dat mag, maar dat zeg ik niet.’ Met een knikje draaide ze zich om. ‘En ik wil ze voor de lunch hebben,’ voegde hij eraan toe.

Eenmaal weer alleen, grinnikte hij vergenoegd. De feestdagen dit jaar zouden de interessantste worden die hij zich kon heugen. ‘Nou, Twinkie, maak je borst maar nat. Voordat de week om is, weet ik precies wat je in je schild voert.’

 

‘Hier, meiske, snuit je neus voordat je bij de Kerstman op schoot gaat.’ Claudia trok een zakdoek uit haar zak en stak die walgend uit naar de kleuter in de rij. Glimlachend keek het meisje naar haar op, maar ze nam de zakdoek niet aan. Met een diepe zucht bedekte Claudia de neus van het meisje. ‘Snuiten,’ beval ze. Ze stak de zakdoek terug in haar zak. ‘Nu ben je klaar voor de Kerstman.’

Dankbaar sloeg het meisje haar armen om Claudia’s benen, die daar ondanks zichzelf om moest glimlachen. Misschien begon het haar toch beter af te gaan. Het leek of de kinderen nu vaker om haar grapjes lachten, en ze keken niet meer zo benauwd als ze tegen hen praatte.

Toch waren er nog een paar problemen waar ze geen raad mee wist. Voor sommige kinderen bracht de spanning van een ontmoeting met de Kerstman het slechtste in hen naar boven. Eerst begonnen ze te druppen; tranen, snotneuzen, en zelfs andere ongelukjes waar de schoonmaakploeg aan te pas moest komen. Als ze daar te oud voor waren, bestookten ze haar met vragen die allemaal gingen over de ware identiteit van de Kerstman.

Hoewel ze heel handig was geworden in het geven van ontwijkende antwoorden, confronteerden die vragen haar wel met het besef dat ze na vier dagen als kabouter nog geen steek dichter bij de waarheid was dan die snotneuzen.

Die dag had Tom vreemd genoeg geschitterd door afwezigheid op de eerste verdieping. Ze betrapte zichzelf erop dat ze elke paar minuten naar hem uitkeek.

Plotseling dook Winkie naast haar op. ‘Niet meteen kijken,’ fluisterde ze, ‘maar Dalton staat daar bij de autootjes.’

Claudia deed haar best zo nonchalant mogelijk te doen, maar haar hart begon wild te bonzen. Haar collega aankijkend vroeg ze: ‘Wie?’

Winkie hief haar ogen ten hemel. ‘Tom Dalton, oen. De man waar je de hele dag al naar staat uit te kijken.’ Ze zuchtte. ‘Wat zou hij nu weer moeten?’

‘Geen idee,’ mompelde Claudia toen ze hem naderbij zag komen. Zijn blik was strak op haar gericht, zijn uitdrukking vastbesloten. Hij zag er niet blij uit. ‘Waarschijnlijk heeft het met mij te maken.’ Winkie wilde zich uit de voeten maken, maar Claudia greep haar bij de arm en hield haar tegen.

Razendsnel liet ze de dag de revue passeren. Ze was nogal kortaf geweest tegen een groepje tieners dat geprobeerd had ongemerkt door de zuurstokkenpoort te glippen. Een moeder had ze beleefd gewezen op de lucht die de luier van haar peuter verspreidde, en toen een brutaal ventje bijna een kwartier bij de Kerstman zijn verlanglijst had staan voorlezen, had ze hem weggelokt met de valse belofte van een berg snoep.

Toen Tom eindelijk voor haar stond, keek ze hem hooghartig aan. ‘Ga je alle kabouters weer van streek maken? Ze zijn nog maar net bijgekomen van je vorige bezoekje.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. Alsof hij haar in de maling wilde nemen, deed hij hetzelfde.

Winkie stond een klein eindje bij hen vandaan, en met grote angstogen keek ze van de een naar de ander. Toen Tom zich tot haar wendde, werd haar gezicht bloedrood. Opnieuw pakte Claudia haar bij de arm.

Tom dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Nou…’ Hij staarde naar het naamplaatje. ‘Winkie. Hoe gaat het vandaag op de noordpool?’

Alles wat Winkie kon uitbrengen was een bevend ‘Goed, meneer.’

‘Mooi,’ zei hij met een knikje. ‘Ga zo door.’

Haastig ging Winkie ervandoor, en Claudia besloot zelf ook de kans te grijpen om te ontsnappen. Helaas stak hij daar een stokje voor. ‘Miss Moore, ik wil u graag even spreken.’

Steunend stampte ze met haar voet, waardoor de belletjes hard rinkelden. ‘Wat nou weer? Slobbert mijn maillot? Ben ik onbeleefd tegen een klant geweest?’

Spottend trok hij een wenkbrauw op. ‘Ik hoopte dat u een kop koffie met me wilde drinken,’ mompelde hij. ‘Heeft u niet zo pauze?’

Volkomen perplex door zijn onverwachte uitnodiging, stamelde ze: ‘Ik… ik neem pauze als het rustig is.’

Hij wierp een blik over zijn schouder. ‘Er staan maar een paar kinderen in de rij.’

Schouderophalend zei ze: ‘Dan kan ik nu wel pauze nemen.’ Ze liep naar de lift, maar hij greep haar vast. Op het moment dat zijn vingers zich om haar elleboog sloten, stokte haar adem. Zijn aanraking deed een stroomstoot door haar arm gaan.

‘Waar gaat u heen?’

‘Naar je kantoor,’ antwoordde ze. ‘Daar schreeuw je toch het liefst tegen me?’

‘Ik ga niet tegen je schreeuwen,’ zei hij. ‘Ik wil alleen maar koffie drinken. In de koffieshop.’

Was hij dan niet boos op haar? Waarom wilde hij dan koffie met haar drinken? Tenzij hij bij haar wilde zijn. Misschien had hun kus hem net zo geïntrigeerd als haar. Ze had er voortdurend aan gedacht, en ze zou hem niet wegduwen als hij het weer probeerde. Een klein zuchtje van teleurstelling ontsnapte aan haar lippen. Waarschijnlijk zou dat niet in de koffieshop gebeuren, ten overstaan van het personeel en het winkelend publiek.

‘Misschien kunnen we beter naar je kantoor gaan,’ stelde ze voor. ‘Je weet maar nooit. Tenslotte ben je een beetje gespannen en je zou maar zo los kunnen barsten in een reprimande.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar nam haar toch mee naar de roltrap, richting koffieshop. ‘Ik ga niet tegen je schreeuwen,’ hield hij vol.

In de koffieshop vond hij een rustig hoektafeltje. Nadat de serveerster de koffie had gebracht, stak Tom zijn hand in zijn zak en haalde er een stapel enveloppen uit. ‘Deze is voor jou,’ zei hij, en hij nam de bovenste van de stapel.

‘O, ik begrijp het,’ foeterde ze. ‘Me en plein public de zak geven, zodat ik niet moeilijk kan gaan doen.’ Ze wierp een blik op de envelop en kruiste toen vijandig haar armen voor haar borst. ‘Je kunt me niet dwingen hem open te maken, en als ik dat niet doe, kun je me niet ontslaan.’

‘Het is je salarisstrook,’ zei hij. ‘Werknemers die per uur betaald worden, krijgen hun geld op vrijdag.’

Gretig pakte ze de envelop op en stak hem in haar zak. ‘Dank je wel.’ Haar blik ging naar het stapeltje enveloppen op tafel. Dat waren geen loonstroken, maar vrolijk gekleurde enveloppen met een kinderlijk handschrift. Brieven aan de Kerstman!

‘Kijk je er niet eens naar?’

Met moeite rukte ze haar ogen van de brieven los, en ze schonk hem een zuinig glimlachje. ‘Waarnaar?’

‘Je salaris.’

Hoofdschuddend zei ze: ‘Dat trieste vooruitzicht bewaar ik voor een moment waarop ik hardop kan huilen.’

Hij leunde voorover en zette zijn ellebogen op tafel, bovenop de brieven. ‘Vertel me nog eens waarom je zo’n slecht betaald baantje hebt aangenomen?’ vroeg hij.

‘Kan ik er wat aan doen dat het slecht betaalt?’ kaatste ze terug. ‘Er is niets wat je tegenhoudt je kabouters beter te betalen. Als je gebruik van het privé-vliegtuig opneemt in de secundaire arbeidsvoorwaarden, is iedereen gelukkig. Wat verdien jij per week?’

‘Weet ik niet,’ zei hij met een schouderophalen. Hij was inmiddels gewend aan haar directe manier van doen, en hij vertrok geen spier. ‘En als ik het wel wist, zou ik het je niet vertellen.’

Ze hief haar ogen ten hemel. ‘Is dat beleid? Of gewoon iets van rijke jongens? Of ben je bang dat ik je dan niet meer leuk vindt?’

‘O, vind je me leuk? Praat je zo tegen je vrienden?’ Hij glimlachte en liet zijn vinger loom van haar pols naar haar duim gaan. Alsof dat gebaar puur toeval was geweest, pakte hij vervolgens het melkkannetje, dat naast haar stond, op. ‘De reden dat ik het je niet kan zeggen, is dat ik het gewoon niet weet. Mijn salaris wordt direct op mijn rekening gestort, en daar kijk ik verder niet naar om.’

Ongelovig schudde ze haar hoofd. Van haar eigen inkomen kon ze maar amper rondkomen, en deze man keek niet eens naar zijn bankafschriften. Ze rukte de envelop uit haar zak en maakte hem open. ‘Laten we eens zien hoe de kleine luitjes leven. Ah, tweeënzestig dollar en negenentachtig cent voor twee dagen werk. Snel mijn beleggingsadviseur bellen.’

Tom greep de cheque. ‘Echt? Is dat alles? Tweeënzestig dollar? Dat is vreselijk.’

‘Verbaast het je?’

‘Ja, ik geloof van wel. Het kan misschien geen kwaad de kabouters een kleine salarisverhoging te geven.’

Verrast door deze aanval van gulheid kneep ze haar ogen tot spleetjes. ‘Geef je ons opslag omdat je denkt dat we het verdienen, of heb je duisterder motieven?’

‘Nee, die heb ik niet.’

Intens bestudeerde ze hem. ‘Hm, ik dacht dat je het misschien besloten had omdat je me weer wilde kussen.’ Ondeugend trok ze een wenkbrauw op. ‘Of misschien dacht je dat ik door het dolle heen zou zijn en jou zou kussen?’

Glimlachend leunde hij voorover. ‘Ga je gang,’ daagde hij haar uit.

Ze voelde een warme blos op haar gezicht verschijnen. Toen ze rondkeek, zag ze dat bijna iedereen in de koffieshop naar hen zat te kijken. O, ze moest zijn uitdaging aannemen. Hij verwachtte niet dat ze hem in het openbaar zou kussen, en met deze uitdaging was hij er opnieuw in geslaagd haar de leiding van het gesprek te ontnemen.

‘Dat zou ik graag doen, maar ik heb een donkerbruin vermoeden dat me dat mijn baan zou kosten.’ Ze waaierde zichzelf koelte toe met haar loonstrook. ‘En die zet ik zeker niet op het spel, vooral niet nu net ik opslag heb gekregen.’

Na een blik op zijn horloge nam hij de brieven op en sloeg ermee tegen zijn handpalm. ‘Nou, je pauze is bijna om, en ik moet nog een paar dingen doen.’

Meteen verdween het warme gevoel op het plekje waar hij haar zonet had aangeraakt, en al haar aandacht ging naar de brieven. Wat ging Tom Dalton met de post van de Kerstman doen? Als ze hier bleef koffieleuten, kwam ze er nooit achter. ‘Wat zijn dat?’ vroeg ze gemaakt nonchalant.

Alsof hij ze voor het eerst zag, keek hij naar de brieven. ‘Niks,’ mompelde hij. ‘Gewoon iets wat ik af moet handelen.’

Dit was haar kans! Als hij de mysterieuze weldoener achter de Kerstman van Dalton ging ontmoeten, dan zou zij hem op de hielen zitten. Ook zij keek op haar horloge en nam nog een snelle slok van haar koffie. ‘Kijk eens hoe laat het al is. Dit kost me alweer tweeënzeventig cent netto.’ Ze duwde haar stoel achteruit. ‘Bedankt voor de koffie, Tom. Eh, Mr. Dalton, bedoel ik.’

Ze stond op en haastte zich naar de uitgang. Voordat ze naar buiten stapte, keek ze nog even om. Hij zat de brieven zorgvuldig door te nemen. ‘Eindelijk,’ mompelde ze. ‘Een beetje geduld was alles wat er nodig was.’

Achter een display met koffers vond ze een discrete observatiepost. Een paar minuten later kwam Tom de koffieshop uit. Ze gaf hem een forse voorsprong en ging hem toen achterna.

Als het aan haar had gelegen, had ze een andere outfit gekozen om iemand te achtervolgen. Door het jasje met de grote stippen en de groene maillot was ze niet bepaald onopvallend. Sluipen was al helemaal onmogelijk vanwege de belletjes aan haar laarsjes.

Het leek wel of hij een ronde door de zaak maakte, en ze kwam op plekken waarvan ze het bestaan niet had geweten. Tweemaal draaide hij zich om, en beide keren echode het getinkel van haar belletjes door het gangpad. Uiteindelijk trok ze ze maar uit en stopte ze in haar jasje. Het oponthoud kwam haar echter duur te staan, en misnoegd zag ze Tom achter een deur op de parfumerieafdeling verdwijnen.

Ze deed een schietgebedje dat de deur niet op slot zou zitten. Toen ze de knop omdraaide en de duisternis instapte, aarzelde ze. Was dit niet wat ze gewild had? Haar verhaal boven water krijgen en teruggaan naar haar leven in New York?

Diep haalde ze adem. ‘Natuurlijk,’ zei ze terwijl ze stond te wachten tot haar ogen aan het duister gewend waren. ‘Wat houdt me anders hier?’

Het was aardedonker in de kamer, en toen ze verder liep, voelde ze iets langs haar gezicht strijken. Ze draaide zich om, en in het zwakke licht van het lampje ‘Uit’ zag ze een hand langs haar hoofd gaan. Bijna had ze geschreeuwd, en ze duwde de hand weg, maar ze raakte verstrikt in een hoop losse ledematen. Met het gevoel in een griezelfilm beland te zijn, strompelde ze door het donker. Pas toen ze een bijna-flauwte te boven was, besefte ze dat ze in het magazijn met etalagepoppen was, en dat de ledematen van plastic waren.

Met een suizend hoofd hurkte ze op de vloer en drukte haar hand tegen haar borst om haar wild kloppend hart te kalmeren. Nog nooit had ze zoveel werk undercover moeten doen, maar ze was vastbesloten om haar primeur te halen zonder dat ze betrapt werd. Ze was Tom nu al achterna gegaan over bijna alle afdelingen, door een doolhof van enge opslagruimten en stoffige trappenhuizen die alleen maar naar een volgend donker hol leidden.

Tom kende de winkel natuurlijk als zijn broekzak, en hij zou de mysterieuze weldoener ongetwijfeld op een plek ontmoeten waar ze niet ontdekt zouden worden. Zij zou erbij zijn.

Al twee keer waren ze weer terug geweest in de helverlichte winkel, en heel even had ze overwogen terug te keren naar haar post. Ze was al te laat, en als Mrs. Perkins haar betrapte, hoefde zich geen zorgen te maken dat Tom haar zou ontslaan – dat zou Eunice dan wel doen. Volgens haar was haar zoektocht echter bijna ten einde, althans dat had ze gedacht totdat ze het zoveelste muffe magazijn binnen was gegaan.

Ergens verderop hoorde ze een geluid. Plotseling ging het licht aan en sloeg er een deur dicht. Met een kreetje hield ze haar hand voor haar ogen. Het leek bijna of hij haar expres om de tuin leidde!

Ze repte zich naar de deur. Kon het zijn dat hij wist waarnaar ze op zoek was? Al meer dan eens had hij gevraagd waarom ze een baan als kabouter had. Als hij verdenkingen koesterde, moest ze snel handelen. Dit was misschien haar enige kans om de feiten uit de eerste hand te weten te komen.

De volgende halte van de tournee was het ketelhuis, en ze stond stil toen ze gelach en een gedempte stem meende te horen. Had Tom hem eindelijk gevonden? Ze veegde een kleverig spinnenweb weg, schrok toen van een andere deur die achter haar dichtging. Het gelach hield ineens op, en ze wist zeker dat ze weer alleen was.

Naarstig zocht ze naar een uitgang, en toen ze gehaast een deur doorging, stond ze op een laadplatform in een steeg. Het was er donker en koud, en de kou deed een rilling over haar rug lopen.

In het schemerige licht ving ze aan het eind van het platform een glimp op van een gestalte. Ze zette de achtervolging in, maar in het donker zag ze de rand van het platform niet, en ze viel voorover. Zichzelf schrap zettend voor een harde landing, schreeuwde ze het uit. In plaats van op de natte stenen, kwam ze echter op iets zachts terecht. Iets wat erg stonk.

Toen ze overeind krabbelde, besefte ze dat ze in de afvalcontainer gevallen was! ‘Getver,’ riep ze, papiersnippers en oude pastasalade uit haar haar vegend. Achter haar bewoog iets, en snel klom ze over de rand van de container heen. Ze kwam keihard op haar billen in het steegje neer, maar in ieder geval was ze nu veilig voor de ratten.

‘Dit is het allemaal niet waard!’ mopperde ze toen ze met moeite overeind kwam, de slijmerige rommel van haar kostuum vegend. ‘Niet voor een geinig stukje rond de feestdagen! Ik heb het gehad! Laat die baan bij de Times maar. Deze verslaggever gaat naar huis.’

Schuimbekkend van frustratie trok ze haar laarsjes weer aan, liep om de winkel heen en ging de personeels-ingang binnen. Ineens zag ze zichzelf in een spiegelwand bij de beveiliging, en ze kreunde van ontzetting. Er hingen nog steeds stukjes pasta in haar haar. Op de voorkant van haar jasje zaten vlekken die naar knoflook en zure melk roken. Het kon haar echter niet meer schelen. Het enige wat ze wilde, was haar spullen uit haar kastje halen, dat belachelijke kabouterpak inleveren en de eerste trein terug naar de stad nemen.

Alle blikken en opgetrokken neuzen negerend, nam ze de roltrap naar de eerste verdieping. Zodra ze boven was, zag Dinkie haar, en ze haastte zich naar Claudia toe.

‘Waar heb jij gezeten? Eunice zocht je. Wat is er gebeurd? Je hebt… rotini in je haar.’

Terwijl ze doorliep naar de personeelskleedkamer, trok Claudia een slap stukje pasta uit haar haar. ‘Het is fusili. En waar is Mrs. Perkins?’

‘Die moest naar een vergadering,’ zei Dinkie, haar achterna lopend.

‘Oké, als Eunice er niet is, moet jij mijn ontslag maar aanhoren.’ Ze stak haar hand op. ‘Hierbij neem ik ontslag als kabouter.’ Nadat ze haar jasje had rechtgetrokken, draaide ze zich om.

Dinkie volgde, vlak op haar hielen deze keer. ‘Wacht,’ riep ze. ‘Je kunt geen ontslag nemen. Mr. Dalton, Mr. Dalton! Praat u eens met haar!’

Stokstijf bleef Claudia staan. Toen draaide ze zich langzaam om. Naast Dinkie stond Tom Dalton, als uit het niets verrezen, zijn armen over elkaar. Zijn blik gleed langs haar verfomfaaide verschijning. ‘Waar bent u geweest?’

Binnensmonds vloekend draaide ze zich weer om en liep naar de kleedkamer. Hij was wel de laatste die ze nu wilde zien. ‘Kom me niet achterna!’

Tom schonk er echter geen aandacht aan. Hij volgde haar, en toen ze de deur van haar kastje openrukte en haar rok begon uit te trekken, voelde ze zijn ogen in haar rug. ‘U bent bijna een halfuur weg geweest,’ zei hij. ‘De pauze duurt maar een kwartier. Ik ben bang dat we die tijd op uw salaris in moeten houden.’

Toen ging ze in de aanval. Ze rukte de loonstrook te voorschijn en wapperde ermee onder zijn neus. ‘Je wilt me korten? Alsjeblieft, krent. Die paar centen van jou kunnen me geen fluit schelen. Ik heb het gehad, je zoekt maar een andere kabouter.’

Ze worstelde met de knoopjes van haar jasje, maar die waren te glibberig om open te maken. Vloekend greep ze de zoom, en ze trok het over haar hoofd, waardoor er tussen haar naakte huid en zijn ogen alleen nog een zijden hemdje en haar maillot waren. ‘Blijf je daar gewoon staan kijken terwijl ik me uitkleed?’ vroeg ze.

‘Nee,’ zei hij, en zijn ogen zwierven van haar schouders naar haar borsten.

Zijn blik was als een streling. Ze las er begeerte in. Onder de dunne stof werden haar tepels hard, en op haar armen verscheen kippenvel. Wat was dit? Angst? Verwachting? Zou hij haar aanraken of liep hij weg? Beverig haalde ze adem, en ze dwong zichzelf hem de rug toe te keren. Op dat moment vloog zijn arm echter om haar middel, en hij trok haar tegen zich aan. Ze opende haar mond om te protesteren, maar in een oogwenk lagen zijn lippen op de hare.

Het voelde als de natuurlijkste zaak van de wereld. Hij smaakte nog beter dan dat ze zich kon herinneren, en ze liet zich tegen hem aan vallen en sloeg haar armen om zijn nek. Hoe kon ze hier in vredesnaam vandaan gaan? Nog nooit had een man haar zo gekust als Tom Dalton – met vuur en hartstocht en nauwelijks bedwongen verlangen.

Zijn tong plaagde haar lippen, en met een zuchtje van genot opende ze de hare. Haar hoofd tolde, en plotseling wist ze niet meer waarom ze zo boos geweest was. Zijn handen streken over haar heupen, begonnen toen te spelen met het kanten randje van haar hemdje.

Zachtjes kreunde ze. Waarom moest hij haar zo aanraken, net nu ze besloten had Schuyler Falls te ontvluchten? Zijn handen trokken een brandend spoor over haar huid. Toen trok hij haar hemdje op en omspande haar taille.

Vanuit zijn keel klonk een diepe grinnik. ‘Dat vroeg ik me al de hele tijd af,’ mompelde hij tegen haar mond.

‘Wat?’ vroeg ze, aan zijn onderlip knabbelend.

‘Of we… zouden passen.’ Hij deed een stapje achteruit en keek haar in de ogen. ‘Wat hoor ik over ontslag?’

‘Ik… ik…’ Steunend trok ze zijn mond weer op de hare voor een verpletterende kus. Voor iemand die ze eerst als een stijve hark had beschouwd, kuste hij als volleerd minnaar. Hij was niet netjes en beleefd. Hij was betoverend en onweerstaanbaar.

‘Dus je neemt geen ontslag?’ fluisterde hij in haar hals.

‘Dat zou wel beter zijn,’ zei ze.

‘Nou, wil je me, voor het zover is, nog even vertellen waarom je naar vuilnis ruikt?’

‘Vuilnis?’ vroeg ze. Was hij oprecht, of wist hij het antwoord al lang? Het was zijn schuld dat ze in die container terecht was gekomen. Koeltjes keek ze naar hem op. ‘Ik zei tegen die dame op de parfumerie-afdeling dat ik niet van die modieuze luchtjes hield. Dit is Daltons nieuwe eigen geur, Eau de Achterafsteeg.’

Hij stak zijn hand uit en haalde een stukje pasta uit haar haar, dat hij vervolgens omhoog hield. ‘Misschien moet je maar wegblijven uit achterafsteegjes… en afvalcontainers.’ Vluchtig drukte hij een kusje op haar neus. ‘Ik verwacht over vijf minuten een telefoontje uit New York. Ga jij je maar verschonen, dan vertel ik de rest dat je blijft.’

‘Ik blijf niet omdat je me gekust hebt, hoor,’ riep ze hem achterna toen hij de deur uit liep.

‘En ik heb je niet gekust om je over te halen.’

‘Waarom dan wel?’ vroeg ze.

Grinnikend haalde hij zijn schouders op. ‘Ik val op kabouters,’ zei hij. ‘Nooit eerder last van gehad, maar de laatste tijd wordt het een obsessie.’

‘Daar moet je eens mee naar de dokter,’ zei ze. Nadat de deur was dichtgevallen, zuchtte ze eens diep. Ze raakte haar vochtige lippen aan, en terwijl ze stond te genieten van de herinnering aan zijn kus, verscheen er een frons op haar gezicht. Hoe kon hij weten dat ze in de container was gevallen? Ze kreunde ingehouden. Tenzij hij haar had zien vallen. ‘Hij wist dat ik hem achtervolgde!’ riep ze uit. ‘Het was een truc met die brieven!’

Ze greep haar jasje en beende naar de wastafel. Terwijl ze op de vlekken aan het wegpoetsen was, sputterde ze: ‘Als je denkt met mij te kunnen spelen, Mr. Dalton, ben je nog niet jarig. Al moet ik je lippen eraf kussen, dat verhaal zal ik krijgen!’



Hoofdstuk 4

 

 

 

Toen Claudia de volgende avond bij de zuurstokkenpoort stond, rook haar kostuum nog steeds naar beschimmelde knoflook. Ze had geen tijd gehad om het jasje naar de stomerij te brengen, en al haar pogingen om de geur eruit te wassen hadden er alleen maar voor gezorgd dat de wol lelijk werd, hetgeen haar een boze blik van Eunice Perkins had opgeleverd.

Het stinkende kostuum was maar een deel van alle ellende. Ten eerste had ze nog geen enkel aanknopingspunt voor haar artikel gevonden. Ten tweede was ze ervan overtuigd dat het niet lang meer zou duren voor iemand achter haar ware identiteit kwam. Het ergste was echter dat ze alleen nog maar aan Tom Dalton kon denken.

Terwijl ze eigenlijk nieuwe strategieën had moeten bedenken, had ze gisteravond de hele avond teruggekeken op hun hartstochtelijke treffen. Hij was wel erg vastbesloten geweest om haar te laten blijven. Was dat echter alles wat erachter school? Was het alleen maar lust? Wat als hij wist dat ze achter de identiteit van de Kerstman aan zat?

Er klopte iets niet. Als hij haar gisteren expres om de tuin had geleid om zo achter haar motieven te komen, waarom had hij haar ontslag dan niet met beide handen aanvaard? Waarom had hij er alles aan gedaan om haar te laten blijven?

Ze deed de poort open voor het volgende kind en draaide zich toen om om te zien hoelang de rij was. Tussen de sliert kinderen zag ze een bekend gezicht. Ze probeerde zich de naam te herinneren van het blonde ventje. Hij had een groene envelop bij zich gehad… ‘Eric… Eric Martin,’ mompelde ze. Of was het Marrin? ‘Hé joh!’ riep ze terwijl ze naar het midden van de rij liep. ‘Wat doe jij hier voor de tweede keer?’

Het viel haar op dat het jochie deze keer een volwassene bij zich had, iemand die ze vaag herkende. Deze vrouw was er de vorige keer echter niet bij geweest. Nee, ze had deze vrouw buiten de winkel gezien. Met Tom Dalton! Dit was die chique blondine die hij op het plein was tegengekomen.

‘Hoi, Twinkie!’ zei Eric stralend. ‘Kijk eens wat ik heb meegenomen. Dit is mijn kerstengel.’

Haar ogen gingen van de jongen naar de beeldschone vrouw. ‘Je wat?’

‘Mijn engel. Ze heet Holly, en de Kerstman heeft haar naar me toe gestuurd. Door haar worden de kerstdagen hartstikke gaaf. Ik ben teruggekomen om hem te bedanken.’

Claudia wendde zich tot Holly en keek haar zo neutraal mogelijk aan. ‘De Kerstman heeft u gestuurd?’ vroeg ze. ‘Dat is niet waar, hè?’

Plotseling voelde engel Holly zich erg ongemakkelijk. Ze forceerde een glimlach. ‘Dat… dat mag ik niet zeggen,’ antwoordde ze. ‘Kom, Eric, we komen straks wel terug om de Kerstman te bedanken. We moeten nog een heleboel boodschappen doen.’ Ze greep het ventje bij de hand en repte zich ervandoor.

‘Wacht!’ riep Claudia, terwijl ze zich een weg baande door de groep kinderen. ‘Ik wil u nog een paar dingen vragen.’ Zo snel als haar kabouterlaarsjes het toelieten, rende ze achter hen aan. Dit was een aanknopingspunt. Die Holly was de vrouw die Tom op die avond tegengekomen, en nu was ze Eric Marrins kerstengel. Het verhaal lag voor het oprapen, als ze die twee maar kon inhalen.

Helaas was het erg druk in de winkel. Ze botste tegen een jongeman op, die prompt al zijn aankopen liet vallen. Gefrustreerd hielp ze hem met oprapen, en toen ze weer opkeek, waren Holly en Eric verdwenen. ‘O, verdorie!’ riep ze uit. ‘Verdorie, verdorie en nog eens verdorie!’

‘Miss Moore!’

Het geluid van Toms stentorstem deed haar opschrikken, en langzaam draaide zich om, helemaal klaar om zijn gramschap weer eens te ondergaan. Vloeken in het openbaar was duidelijk tegen de kabouterregels. Lieve hemel, dit werd een terugkerend probleem tussen hen: de ene keer was er sprake van overweldigende hartstocht, en de volgende kille zakelijkheid. Jammer dat ze nooit wist welke van de twee haar te wachten stond.

‘Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat je me stalkt,’ beet ze hem toe. ‘Heb je nog steeds problemen met die kabouterobsessie?’

‘Volgens mij heb ik het onder controle,’ zei hij met een lome grijns. ‘Ik hoor dat je zeven minuten geleden je post verlaten hebt. Mrs. Perkins is naar je op zoek.’

‘Trek maar weer van mijn salaris af,’ zei ze. ‘De volle vijfendertig cent. Nou, als dat alles is, ga ik weer aan het werk.’

Hij greep haar hand en trok haar achter een rek met handdoeken. Ze verzette zich niet, maar besloot zijn woede waardig over zich heen te laten komen. Toen ze echter in zijn knappe gezicht keek, zag ze dat hij helemaal niet kwaad was.

‘Eigenlijk is er nog iets anders,’ zei hij, haar vingers bestuderend. ‘Zou je vanavond met me willen gaan eten?’

‘Ik… ik moet werken,’ zei ze, en ze trok haar hand los, iets waar ze meteen spijt van had.

‘De winkel gaat om acht uur dicht. We kunnen daarna gaan eten,’ stelde hij voor.

‘Waarom?’

Op die vraag fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Omdat ik honger heb, en omdat ik er genoeg van heb je in dat stomme kabouterpakje te zien. Omdat ik met je wil praten zonder dat iedereen in de winkel zich afvraagt wat we aan het doen zijn. Als we hier eenmaal weg zijn, zijn we niet langer baas en kabouter. Alleen maar –’

‘Baas en conservatief geklede werknemer?’

‘Ik wilde zeggen man en vrouw.’

Ze streek de voorkant van haar jasje glad. ‘Ik ben van dit kostuum gaan houden,’ plaagde ze.

Speels pakte hij een van de enorme knopen. ‘Hoe graag ik je ook in mottige wol zie, ik geef toch de voorkeur aan iets…flatteuzers. Aan de westkant van het plein zit een restaurant, Silvio, dat geweldige pasta heeft. Kom na je werk naar mijn kantoor en –’

‘Ik zie je wel in het restaurant,’ viel ze hem in de rede. ‘Wat dacht je van kwart over acht?’

Glimlachend gaf hij een kneepje in haar hand. ‘Prima. Het is fijn dat ik niet de hele avond in mijn kantoor hoef te zitten.’ Hij keek om zich heen en bracht toen langzaam haar hand naar zijn lippen. Op het laatste moment veranderde zijn kus echter van richting, en hij drukte zijn mond op de binnenkant van haar pols. Daarna draaide hij zich om en liep fluitend weg.

Terwijl de gedachten door haar hoofd vlogen, staarde ze hem na. Als Tom om acht uur bij Silvio op haar zat te wachten, was hij niet in zijn kantoor, en dan… ‘Dit is mijn kans,’ zei ze bij zichzelf. ‘Ik kan nog even in het kerstmandossier gluren, en morgen ga ik jongetje Marrin interviewen voor de winkel opengaat. Tegen morgenavond heb ik mijn verhaal!’

Terwijl ze haastig terugliep naar het noordpooldorp, maakte ze een plan. Ze moest een manier vinden om naar het kantoorgedeelte te komen zonder dat de beveiliging haar zag. Een van die trappen die ze gisteren had gezien, ging vast naar de bovenste verdieping. Waarschijnlijk had ze een halfuur voordat Tom zich begon af te vragen of ze nog zou komen opdagen.

Er waren maar twee dingen waar ze spijt van had: dat ze achterbakse methodes moest gebruiken en dat ze Tom liet zitten. Een intiem etentje, zij in een sexy jurk, was iets waar ze van gedroomd had. De gedachte aan wat er na het eten kon gebeuren, bezorgden haar kippenvel.

‘Je moet een artikel schrijven,’ hield ze zichzelf voor. ‘En daarna ga je naar huis en vergeet je Tom Dalton.’ Ze wist echter dat ze haar korte carrière als kabouter niet licht zou vergeten. Altijd zou ze zich afvragen wat er tussen haar en Tom geweest had kunnen zijn.

 

Het was gewoon eng in de winkel, nu de lichten uit waren en alle medewerkers naar huis. Langzaam liep Claudia over de tienerafdeling, dicht langs de rekken. Ze had zich verkleed en droeg nu een dieppaarse trui en leren minirok. Eigenlijk had ze gehoopt dat de donkere kleuren haar minder zouden doen opvallen, maar toen ze in de spiegel had gekeken, vond ze dat ze meer op een van Charlies Angels leek dan op een undercover verslaggever. Toch moest ze, als ze betrapt werd, eruitzien alsof ze op weg was naar haar afspraakje met Tom en na sluitingstijd in de winkel was opgesloten.

Op haar tenen liep ze de stilstaande roltrap af. De deur achter de parfumerieafdeling leidde naar een trap, en ze gokte dat dezelfde trap direct achter het peperkoekhuis langs liep. Ging hij echter helemaal naar de vierde verdieping? ‘Er is maar één manier om daar achter te komen,’ mompelde ze.

Achter de deur was niets dan duisternis. Vanuit haar zak haalde ze een aansteker tevoorschijn, die ze van Winkie had geleend. Het flakkerende vlammetje gaf net genoeg licht om te zien waar ze liep. Voorzichtig beklom ze de gammele trap, en toen ze op de eerste verdieping aan was gekomen, duwde ze de deur open en keek naar buiten.

De deur leidde regelrecht het peperkoekhuis in. ‘Nu weet ik hoe de Kerstman binnenkomt.’ Snel deed ze de deur dicht en liep verder de trap op, naar de tweede verdieping en toen de derde. Daar hield de trap echter op. Tot haar ongenoegen begon de aansteker te haperen, en even later stond ze in het aardedonker. ‘O jee,’ steunde ze, en ze stak haar hand uit naar de muur. Haar vingers zochten naar de leuning, maar ze was te bang om een voet te verzetten. Opeens hoorde ze een klik, en de muur onder haar vingers week terug.

Er viel licht in het trappenhuis, en toen haar ogen eraan gewend waren, kon ze niet geloven wat ze ontdekt had! De muur was een verborgen deur, en achter de deur was een trap. ‘Omhoog!’ riep ze uit. Deze trap werd verlicht door een peertje boven haar hoofd. Helemaal boven was weer een deur, die via eenzelfde verborgen hendel openging.

Stomverbaasd stapte ze een elegant kantoor binnen met prachtige mahoniehouten lambrisering en een dik Perzisch tapijt. De kamer werd verlicht door een klein lampje op een wandkastje. Aan een haak bij de deur hing een rood kerstmannenpak.

Dit was niet het kantoor van Tom, hoewel het min of meer hetzelfde was gestoffeerd. Dit was het kantoor van de man die de Kerstman speelde bij Dalton. Maar wie was hij? Niets in het kantoor gaf haar een aanwijzing. Geen naamplaatje op het bureau, geen rondslingerende brieven. ‘Daar moet ik dus maar achter zien te komen,’ zei ze terwijl ze de deur achter zich dichttrok.

 

‘Wilt u nog een whisky?’ vroeg de ober.

Tom keek op zijn horloge en smeet toen zijn servet op tafel. Al bijna een uur had hij bij Silvio op Claudia zitten wachten, en nu kon hij er niet langer omheen. ‘Ze heeft me laten zitten,’ zei hij.

‘Och, Mr. Dalton, wat jammer,’ riep Carlo uit. ‘Dit is uw eerste afspraakje sinds tijden.’

Met een vernietigende blik keek Tom naar hem op. ‘Geef me de rekening maar,’ zei hij. ‘En de champagne neem ik mee. Weet je wat, doe er nog maar een portie spaghetti en een salade bij. Nu ze toch niet komt, kan ik net zo goed terug naar kantoor.’

‘Goed, Mr. Dalton.’ Carlo haastte zich naar de keuken. Meestal at Tom minstens één keer per week bij Silvio, dus ze beschouwden hem als vaste klant. Het was eens iets anders dan de koffieshop bij Dalton of de snackautomaten waar hij meestal zijn eten haalde.

Teleurgesteld haalde hij zijn vingers door zijn haar. Hij had gedacht dat alles goed zat tussen hem en Claudia, dat ze eindelijk hadden toegegeven aan hun aantrekkingskracht voor elkaar. Waarom wilde ze dan niet de volgende stap in hun relatie zetten?

Na nog een slok van zijn whisky te hebben genomen, zette hij het glas neer. Toen Carlo terugkwam met het eten, gooide Tom een paar biljetten op tafel en nam afscheid.

Het was doodstil op het plein. De nachtportier zou vanaf negen uur de winkel op slot doen en aan zijn rondes beginnen. Tom kon nog een uur of vier aan het werk voordat hij naar huis ging. ‘Dus dit is mijn leven,’ mompelde hij. ‘Italiaans afhaaleten en een mislukt afspraakje, gevolgd door een gezellig avondje met de verkoopcijfers.’

Hij stak de straat over naar de personeelsingang en belde aan. Er ging een zoemer en hij stapte de hal in, waar hij naar de camera zwaaide. De binnendeur ging open, en hij liep de donkere winkel in.

Hij vond het heerlijk om door de winkel te lopen als het donker en stil was. Het gaf hem een heerlijk gevoel van voldoening, alsof hij dit allemaal mogelijk had gemaakt, van het kleinste flesje parfum tot de mooiste jurk. De laatste tijd was het echter steeds moeilijker geweest dat gevoel op te roepen. Hij was klaar voor een nieuwe uitdaging.

Toch had hij het maar mooi voor elkaar gekregen dat de zaak weer winstgevend was. Hij had keihard tegen de concurrentie van de grote winkelketens gevochten, en nu de toekomst van de winkel veilig was gesteld, zou zijn eigen zoon op een dag misschien Dalton leiden.

Hoorbaar haalde hij adem. Zijn zoon. Tot op heden had het idee van een gezin altijd in de verre toekomst gelegen. Zelfs toen hij nog verloofd was, had hij geweten dat het lang zou duren voordat hij de verantwoordelijkheid van kinderen aankon. Nu leek het echter niet meer zo gek.

Misschien kwam dat door Claudia. Niet dat hij met haar wilde trouwen. Het was zo lang geleden dat er een vrouw in zijn leven was geweest, dat hij het hele idee van trouwen uit zijn hoofd had gezet. Waarom had hij er dan nu aan gedacht? Wat hadden ze eigenlijk, behalve een talent voor verbale steekspelletjes? ‘Ze is de meest fascinerende, irritante vrouw die ik ooit ontmoet heb,’ mompelde hij terwijl hij zijn loper in het bedieningspaneel van de lift stak en op de knop voor de vierde drukte. ‘Wat hoef ik op dit moment nog meer te weten?’

Op de vierde gekomen gleden de deuren open, en hij stapte naar buiten. Opeens bleef hij staan. Een vreemd gevoel zei hem dat er iets niet klopte. Spiedend keek hij om zich heen, en hij zag dat de deur naar zijn kantoor op een kier stond. Ook de deur naar het kantoor van zijn grootvader stond open. Vreemd, bedacht hij. Zijn grootvader bleef nooit na sluitingstijd. Even overwoog hij de beveiliging te bellen, maar hij besloot eerst zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Stilletjes liep hij naar zijn kantoor, en hij keek om de deur. De lamp op zijn bureau was aan, en een schimmige figuur stond over zijn bureau gebogen, bladerend in een dossier.

Hij zuchtte. Claudia! Dus hier had ze gezeten. Waar was ze nu weer naar op zoek? Hij stak zijn hand uit om de deur open te gooien. Maar als hij haar nu confronteerde, was alles afgelopen. Er zat niets anders op dan haar te ontslaan. Zij zou vertrekken uit Schuyler Falls, en hij kon weer terug naar zijn saaie leventje met verslagen en kwartaalcijfers.

Hij deed een stap achteruit en liep terug naar de lift. Als hij het handig aanpakte, kon hij deze hele avond naar zijn hand zetten. Hij kon erachter komen wat ze in zijn kantoor deed en wat ze echt voor hem voelde. Diep haalde hij adem, en toen begon hij een vrolijk kerstliedje te fluiten. Vanuit zijn kantoor klonk een kreetje, en hij hoorde dat ze haastig alles teruglegde.

Hij keek op zijn horloge en besloot haar nog even tijd te geven, zodat ze een goeie smoes kon bedenken. Met veel lawaai begon hij in het bureau van Mrs. Lewis te rommelen. Na een minuutje greep hij de champagnefles en het eten, en resoluut liep hij zijn kantoor binnen.

Ze lag opgekruld op de leren bank en deed of ze sliep. Het kabouterpak was vervangen door een sexy trui, een kort leren rokje en enkellaarzen die een verleidelijk zicht boden op haar lange, slanke benen. Haar haar viel in losse golven over haar gezicht, en hij bedwong de neiging om haar aan te raken.

Om zijn mond verscheen een glimlach. ‘Claudia!’ schreeuwde hij, de stilte verscheurend.

Zijn schreeuw had precies het gewenste effect, want ze schoot overeind. Dramatisch wreef ze zich in de ogen en gaapte. ‘Tom,’ mompelde ze.

‘Wat doe je hier?’ vroeg hij. ‘Je zou naar Silvio komen.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik… ik dacht dat we hier hadden afgesproken. Na sluitingstijd heb ik hier zitten wachten, maar je kwam maar niet. Ik ben zeker in slaap gevallen.’ Met een zwaai zette ze haar voeten op de grond. ‘Hoe laat is het?’

‘Bijna negen uur,’ zei hij, verbaasd hoe gemakkelijk het liegen haar af ging.

‘O, het spijt me. Het is nu zeker te laat om te gaan eten?’

Triomfantelijk hield hij de zak omhoog. ‘Toen ik snapte dat je me liet zitten, heb ik eten meegenomen van het restaurant. Nu we toch nergens heen gaan, kunnen we net zo goed gaan eten.’

‘Nergens heen?’

‘Nee,’ zei hij. ‘We zitten de rest van de nacht opgesloten.’

Met grote ogen hapte ze naar adem. ‘Wat?’

Als zij haar magere acteertalent tentoon kon spreiden, kon hij dat ook, en reken maar dat hij daar een Oscar mee zou winnen. ‘Ja, als de winkel eenmaal dicht is, kun je er niet meer uit. Overal staat het alarm aan, en de nachtwaker is naar huis. We zitten vast.’

‘Nou, zet dat alarm dan af,’ zei ze, en ze stond op. Ze zette haar handen op haar heupen, waardoor haar trui strak over haar borsten spande.

In zijn buik voelde hij een steek van begeerte, en hij probeerde zijn kalmte te bewaren. Het zou niet veel helpen als hij zich over zou geven aan zijn fantasieën. ‘Ik weet niet hoe dat moet,’ loog hij onvervaard.

‘Maar je blijft zo vaak laat,’ wierp ze tegen.

Hij knipperde met zijn ogen. ‘Hoe weet je dat?’

‘Ach, iedereen heeft het over jou,’ legde ze uit. ‘Ze zeggen dat je geen sociaal leven hebt, dat je altijd werkt en dat je verloofde er daarom vandoor gegaan is.’

‘En dat heb je allemaal in de kantine gehoord?’

‘Het doet er niet toe waar ik het gehoord heb. We moeten een manier vinden om hiervandaan te komen. Kun je niet iemand bellen? Dit is verdorie toch geen gevangenis!’

‘Als de winkel dichtgaat, gaat ook de centrale dicht,’ loog hij opnieuw. ‘Toen ik binnenkwam, heb ik tegen de nachtwaker gezegd dat hij wel naar huis kon. Hé, zo erg is het niet. We hebben eten en een dak boven ons hoofd. Alles wat je maar kunt wensen op vier verdiepingen met zorgvuldig geselecteerde koopwaar. Denk je eens in wat een lol we kunnen hebben.’

‘Lol?’

‘Ik heb spaghetti van Silvio. Vanuit de koffieshop kunnen we een toetje halen, of we kunnen naar de luxewaren in de kelder gaan, als je niet van spaghetti houdt. Daarna gaan we naar de lingerieafdeling, waar je iets gemakkelijks kunt uitzoeken. En als je de bank niet lekker vindt liggen, kunnen we altijd ergens op de meubelafdeling in een bed gaan liggen.’ Hij overhandigde haar de fles champagne en liep naar het bureau van Mrs. Lewis voor een paar mokken.

‘Ik slaap niet met jou!’ riep ze door de deur.

Op zijn gemak kwam hij terug en nam de fles weer van haar over.

‘En ik hoef ook geen champagne.’ Ze liet zich op de bank vallen en keek hem onverholen vijandig aan.

Zelfs als ze kwaad was, was ze nog mooi. Ze was een hartstochtelijke vrouw, en op dit moment was hij sterk in de verleiding om die hartstocht om te zetten in iets aangenamers dan een ruzie. Misschien dat ze zich eerst even zou verzetten, maar hij wist zo langzamerhand wel dat ze zou smelten als hij eenmaal zijn mond op de hare drukte. ‘Ik krijg de indruk dat je denkt dat dit mijn schuld is.’

‘Is dat dan niet zo?’

‘Jij zei dat je wel naar Silvio zou komen, dat weet ik nog heel goed. Ik kan me niet voorstellen waarom je naar mijn kantoor bent gegaan.’

‘Ik weet niet meer wat ik gezegd heb.’

‘Nou, we moeten er maar het beste van maken. Tenslotte is dit ons eerste afspraakje, en dat zou iets gedenkwaardigs moeten zijn.’

‘Dit is geen afspraakje,’ wierp ze tegen. ‘En ik hou niet van spaghetti.’ Ze stond op en keek het kantoor rond. ‘Er moet toch een manier zijn om hier weg te komen. Door een raam of via de nooduitgang.’ Ze liep naar de deur. ‘Ik ga het proberen. Ga je mee?’

Even ontmoetten hun blikken elkaar, en hij voelde de vonk overslaan. De tijd leek stil te staan, en in gedachten zag hij zichzelf naar haar toe lopen om haar te kussen. Maar net zo snel als het gekomen was, was het moment ook weer verdwenen.

‘Ga je gang,’ zei hij schouderophalend. ‘Maar vraag mij niet om hulp als het alarm af gaat en de politie voor de deur staat.’ Hij liep naar zijn bureau en pakte de sleutel van zijn kastje uit de la. Om indruk te maken, gooide hij hem een paar keer in de lucht. ‘Ik moet nog een paar dossiers doornemen.’

‘Dossiers?’ vroeg ze, en haar stem brak. Ze haalde diep adem en toverde een verzoenend glimlachje op haar gezicht. ‘Misschien kunnen we toch iets te eten gaan zoeken. Ik heb een beetje honger.’

Hij probeerde niet te grijnzen toen hij om zijn bureau heen liep. Galant hield hij haar zijn arm voor, en toen ze weigerde die te nemen, nam hij haar hand en stak die in het holletje van zijn elleboog. ‘We hebben de hele winkel voor ons alleen, Miss Moore. Uw wens is mijn bevel.’

Ze keek naar hem op, en onwillekeurig moest ze glimlachen. ‘Hm, ik kan nog wel wat diamanten gebruiken,’ zei ze. ‘Die hebben jullie toch?’

Hij grinnikte. Deze nacht beloofde een uitdaging te worden, vooral als hij romantische plannen had. Zo langzamerhand wist hij echter wel dat Claudia’s stemming maar zo om kon slaan. Nee, hij zou verschrikkelijk charmant zijn, en vroeg of laat zou ze zich bij het onvermijdelijke neerleggen.

Ze waren voor elkaar bestemd, en om welke reden dan ook ze naar Dalton was gekomen, er was maar één reden waarom ze zou blijven. Omdat ze net zo naar hem verlangde als hij naar haar.



Hoofdstuk 5

 

 

 

Zij aan zij liepen ze door het middenpad van de begane grond. Claudia had de vitrines met juwelen al bestudeerd en hooghartig verkondigd dat er niets van haar gading bij zat. Toen ze echter langs de toonbank van de parfumerie wandelden, besefte ze dat dat niet helemaal waar was. Het enige wat ze wilde, kon ze niet krijgen – Tom Dalton.

‘Dit is leuk,’ mompelde ze, aan een flesje Chloé ruikend. ‘Het is zo heerlijk rustig. Geen kinderen die op de Kerstman staan te wachten.’

Tom plantte zijn ellebogen op de toonbank en keek haar aan met een blik die verontrustend intiem was voor zo’n gewoon gesprek. Een huivering ging over haar rug. Al honderden keren had hij haar in de ogen gekeken, maar nog nooit zo intens, zo… bezitterig. Er was iets veranderd, en ze wist niet precies wat.

‘Als kind fantaseerde ik erover dat ik in de winkel werd opgesloten,’ zei hij. ‘Ik verzon dan wat ik allemaal zou doen. Een keer heb ik me zelfs in een van de magazijnen verstopt, maar mijn vader vond me.’

Ze lachte, maar het klonk geforceerd. Vermoedde hij dat ze met opzet in de winkel was gebleven? Was deze jeugdherinnering slechts een verzinsel om haar zich schuldig te laten voelen? Haar leugentje dat ze hem op kantoor zou ophalen, knaagde aan haar geweten. Ze hield er niet van Tom om de tuin te leiden, niet omdat hij haar baas was, maar omdat ze zijn vertrouwen wilde.

Ze zette het parfumflesje neer en pakte een ander op. Als hij al dergelijke vermoedens had, dan liet hij niets merken. Haar gedachten gingen naar het dossier dat ze gepikt had en dat nu boven in haar tas zat. Hoe kon ze zoiets achterbaks gedaan hebben? Het druiste volledig tegen haar aard in. Nou ja, ze was de laatste tijd ook niet zichzelf. De druk om een vaste baan bij de Times te bemachtigen had zijn tol geëist. Bovendien had ze ook nog Tom ontmoet.

Ze draaide zich om en begon verder te lopen. Meteen liep hij mee, haar hand in de zijne nemend. ‘En… en wat zou je gedaan hebben als je niet betrapt was geworden?’ vroeg ze.

‘Ten eerste zou ik een paar uur op de bedden op de meubelafdeling zijn gaan wippen. Met mijn schoenen aan. Daarna zou ik naar de speelgoedafdeling zijn gegaan om met alles te gaan spelen. Dan naar de koffieshop voor ijsjes en taart en een hele zak marshmallows.’

‘Is dat alles?’

‘Ach, in die tijd moest ik er niet aan denken om de nacht met een meisje door te brengen.’ Speels duwde hij tegen haar schouder. ‘Nu lijkt het me wel wat. Het opent aanlokkelijke perspectieven.’

‘Vreemd, zo had ik me je niet voorgesteld als kind,’ zei ze. ‘Ik dacht dat je als manager geboren was. Een peuter in driedelig grijs, die ’s nachts fijn zat te boekhouden.’

Hij schaterde. ‘Dat is niet mijn droom, geloof me. Trouwens, zo’n saaie hark ben ik toch ook weer niet?’

Midden in het gangpad bleef ze staan en keek hem doordringend aan, haar vinger op haar kin. ‘Er is nog hoop, denk ik. Met de juiste instelling, de juiste kleding.’ Ze liep naar een rek en trok een Hawaii-shirt te voorschijn. ‘Dit zou je bijvoorbeeld geweldig staan.’

Met nauwelijks verholen afkeer bekeek hij het overhemd. ‘Zoiets heb ik van mijn leven nog niet gedragen.’

‘Nou, doe eens wild,’ plaagde ze. ‘Je wilde een gedenkwaardig eerste afspraakje. Geen vrouw die je in dit hemd zal vergeten.’ Dramatisch zuchtte ze. ‘Of misschien ben je echt een droogstoppel.’

Dat liet hij niet op zich zitten, en hij trok zijn jasje uit. ‘Ik kan heus wel spontaan zijn.’ Hij trok zijn overhemd uit zijn broek en maakte de knopen los. Waar ze een keurig wit T-shirt had verwacht, kwam een erg naakte, erg gespierde borst te voorschijn. Ze deed haar mond open om commentaar te leveren, maar er kwam alleen een klein piepje. Haar handen jeukten om over zijn warme huid te gaan. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden toen hij het Hawaii-shirt van het kapstokje haalde.

Het effect dat zijn half ontklede staat op haar had, leek hem te ontgaan. Zijn spieren rolden bij al zijn bewegingen, en de mannelijke schoonheid van zijn brede borst benam haar bijna de adem.

Opnieuw deed ze haar mond open, om hem te vragen dat overhemd maar uit te laten. Of het tenminste heel langzaam aan te trekken. Helaas had hij zijn naakte torso al bedekt en wilde hij het hemd dicht gaan knopen. Ze stak haar hand uit. ‘Nee!’

‘Nee? Vind je het niet mooi? Wat, verkeerde kleur?’ Hij keek over zijn schouder. ‘Ik kan nog een andere proberen.’

‘Nee,’ zei ze, opeens gefascineerd door het kleine kuiltje onderaan zijn keel. Haar lippen zouden daar precies passen, dacht ze. ‘De knopen moeten open blijven. Voor de gewenste losheid.’

Glimlachend hief hij zijn handen, en langzaam draaide hij voor haar rond. ‘Nou, hoe zie ik eruit?’

Haar knieën knikten een beetje, en ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen toen haar blik afdwaalde naar zijn platte buik. Zo zag hij eruit als het type man dat ze graag zou verleiden. ‘Beter,’ zei ze, ‘maar nu staat die broek niet meer.’ Ze draaide zich om en ging op zoek naar iets waardoor hij ook de onderste helft van zijn pak moest uittrekken. Eerlijk gezegd verbaasde het haar dat hij het spelletje met haar meespeelde. Misschien zou dit echt een gedenkwaardig afspraakje worden.

Ze greep een donkerblauw surfshort en gaf het hem. ‘Hier, probeer dit eens.’

Hij nam het short van haar aan en liep naar een paskamer.

‘Te verlegen om je hier te verkleden?’ riep ze. ‘Ik weet toch al wat voor ondergoed je draagt.’

Hij grinnikte. ‘Mijn ondergoed blijft hetzelfde. Dat heeft helemaal geen invloed op de gewenste losheid.’

In de tijd dat ze op hem stond te wachten, werd ze geplaagd door gedachten aan Tom. Aangekleed. Uitgekleed. Ze deed een paar stappen in de richting van de kleedkamer, maar ze kon de moed niet opbrengen om te gaan kijken.

Ze had niet verwacht dat haar lichaam zo heftig op hem zou reageren. Alleen zijn aanblik al deed een golf van begeerte door haar heen gaan. Was het alleen maar het besef dat er een ongelooflijk sexy man onder dat pak zat, of was al hun geplaag een voorbode geweest van iets intiemers – iets wat ze vannacht zouden delen?

‘Wat vind je?’

Met een ruk keerden haar gedachten terug naar het heden. ‘O, leuk.’ Heel leuk, bedacht ze. Behalve de mooiste borst en schouders die ze ooit had gezien, had hij ook nog eens geweldige benen, lang en gespierd. Zelfs zijn voeten waren mooi!

Hij liep naar een spiegel en bekeek zichzelf. ‘Het staat niet slecht.’

Claudia kwam naast hem staan en streek over zijn schouders. Toen haar handen begonnen te tintelen, hield ze ermee op. ‘Er ontbreekt nog iets.’

‘Als je maar niet denkt dat ik zo’n idiote strohoed opzet.’

‘Ik weet pas wat ik zoek als ik het zie,’ mompelde ze. ‘Kom.’ Ze liep naar het gangpad, vastbesloten om hun tocht door de winkel voort te zetten, in de hoop dat dat haar wellustige gedachten zou verdrijven.

Toen hij deze keer naast haar kwam lopen, sloeg hij zijn arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. Op haar beurt sloeg ze nonchalant haar arm om zijn middel.

‘Dit is veel leuker dan eten bij Silvio,’ zei hij.

Het gevoel van haar lichaam tegen het zijne deed haar hoofd tollen. Waar was nou al die zelfbeheersing? Knarsetandend probeerde ze zich te herinneren waarom ze ook weer naar Schuyler Falls was gekomen. Het ging om het artikel, daarom maakte ze werk van deze relatie met Tom. Enkel en alleen voor het artikel!

Ze slenterden langs de schoonheidssalon, die weggestopt zat in een hoekje vlakbij de koffieshop. Langzaam nam in haar gedachten een idee vorm aan, een manier om zichzelf en Tom weer in het oude stramien van snedig bekvechten te krijgen. ‘Ik weet wat je nodig hebt,’ zei ze, terwijl ze naar uitstalling bij de ingang keek.

‘Een nieuw kapsel?’

Ze pakte een tube haarkleuring op. Hardroze. ‘Dit maakt je outfit af. Een gekleurde lok aan je slapen.’

Weifelend keek hij haar aan en schudde toen zijn hoofd. ‘Niks daarvan, ik smeer geen roze in mijn haar.’

‘Het is niet blijvend,’ zei ze, op hetzelfde moment dat ze ‘lang houdbaar’ op de doos las. Technisch gezien loog ze niet. ‘Je wast het er wel weer uit. Kom op, Daan Spontaan.’ Ze greep hem bij de hand, sleepte hem de salon in en deed het licht aan. Toen ze de wasbak ontdekt had, duwde ze hem in een stoel. ‘Ik verzeker je dat je als nieuw zult voelen.’

‘Als een gedrocht,’ verbeterde hij. Onwillig ging hij zitten. ‘Als je maar weet dat ik dit alleen voor de lol doe. Dit heeft niets met mij te maken.’

‘Het moet op nat haar.’ Ze drukte haar hand tegen zijn voorhoofd, en hij legde zijn hoofd tegen de rand van de wasbak. Nadat ze het water warm had laten worden, sproeide ze het over zijn hoofd.

Wat ze eerst had beschouwd als een grap, werd iets heel anders op het moment dat ze haar vingers door zijn dikke, donkere haar haalde. Zijn ogen waren dicht, en een paar seconden staarde ze naar zijn trekken. Misschien had ze hem verkeerd beoordeeld. Toen ze hem ontmoette, had ze hem maar een saai mannetje gevonden die zaken doen boven alles stelde. Toch had hij haar steeds verrast met onverwachte kussen. Met waanzinnige kleding en roze haar was hij opeens iemand anders geworden, veel meer dan alleen maar een obstakel dat haar belette het grootste verhaal van haar leven boven water te krijgen. Hij was geestig en attent, een beetje getikt en zelfs wat kwetsbaar.

Hij was iemand waar ze verliefd op zou kunnen worden, als ze zichzelf de kans gaf. Peinzend schroefde ze de tube verf open. Even vroeg ze zich af of ze echt zo ver moest gaan. Tenslotte moest hij om zijn image denken, en wat zou men wel niet zeggen van roze strepen in zijn haar?

Resoluut zette ze haar twijfels aan de kant en kneep een beetje verf op een lok aan zijn slaap. Dit zou inderdaad een gedenkwaardig eerste afspraakje worden. Voor hem in ieder geval tot zijn haar weer zijn normale kleur had. Wat haarzelf betrof, ze vroeg zich af of ze Tom ooit zou kunnen vergeten. Of dat ze dat überhaupt zou willen.

 

‘Nog een glas champagne lijkt me heerlijk.’

Tom keek Claudia aan. Ze had al minstens een halve fles op, en het effect van de champagne werd zichtbaar. Aangeschoten of nuchter, ze was nog steeds de meest betoverende vrouw die hij ooit ontmoet had. Vanavond wilde hij echter dat ze helder van geest zou zijn. Hij greep haar glas en zette het op tafel.

Nadat ze klaar waren bij de kapsalon, hadden ze samen de afdeling luxe etenswaren geplunderd, eerder genoeg voor een week dan voor één nachtje. Claudia’s keus was gevallen op Belgische bonbons, oesters in blik, paté en drie verschillende soorten Franse kaas. Zelfs als ze om versgebakken stokbrood had gevraagd, besefte Tom, had hij dat desnoods per vliegtuig over laten komen, zo graag wilde hij haar plezieren.

Ze nam nog een oester en zei, een opgeheven vingertje naar hem uitstekend: ‘Ik weet precies wat je nodig hebt.’

Hij greep haar hand, waarna hij speels elke vingertop kuste. ‘Is dat zo? En wat mag dat dan wel zijn?’

Onvast stond ze op. Ze rukte haar hand los, en struikelde bijna over haar eigen voeten toen ze over hem heen klom. Giechelend zei ze: ‘Zo terug. Niet weggaan.’

‘Dat kan niet eens. We zitten opgesloten.’

Haastig verliet ze het kantoor. Toen hij de liftdeuren dicht hoorde gaan, zuchtte hij diep. Met ijzeren zelfbeheersing had hij zich ervan weerhouden haar op de bank te gooien en haar te nemen. Als hij geweten had dat een nacht met Claudia zo op zijn lustgevoelens zou werken, had hij waarschijnlijk zelf de voordeur opengedaan en haar laten gaan.

Misschien moest hij haar vertellen dat ze alleen maar een paar cijfers hoefden in te toetsen om weg te kunnen, maar hij was nieuwsgierig waar deze avond toe zou leiden. De spanning tussen hen was weg, en hij had de gelegenheid om haar met andere ogen te bekijken.

De spelletjes die ze hadden gespeeld verdwenen naar de achtergrond, en hij zag nu wat ze in de toekomst zouden kunnen delen.

Leefde hij echt in een droomwereld? Steels wierp hij een blik op haar tas, die naast de bank op de grond stond. Hij pakte hem op en keek erin. Zoals hij al gedacht had, zat een van zijn dossiers erin, een pijnlijke herinnering dat er nog steeds te veel geheimen tussen hen in stonden. ‘De Kerstman,’ mompelde hij toen hij de map doorbladerde. ‘Ik had dus gelijk.’ Hij stond op, oprecht van plan de map weer terug in zijn wandkastje te stoppen. Toen stopte hij hem echter terug in haar tas. Wilde hij ook niet dat dat hele gedoe met die Kerstman eens ophield? Waarom zou hij haar dan niet laten ontdekken dat zijn grootvader erachter zat?

Die hele traditie was een blok aan zijn been geworden. Wat zou er gebeuren als Theodore niet meer voor Kerstman wilde spelen? Zijn vader kon het beslist niet overnemen, en Tom had zijn grootvader nog nooit iets kunnen weigeren. Dat betekende dat hij de rest van zijn leven vast zou zitten in Schuyler Falls. ‘Liever dat alles uitkomt, dan dat alles tussen Claudia en mij nu afgelopen is,’ mompelde hij zacht. Met zijn ogen dicht leunde hij achterover, en hij vroeg zich af of ze ooit honderd procent eerlijk tegen elkaar zouden zijn, of dat ze voor die tijd uit zijn leven zou zijn verdwenen.

Als hij wilde, kon hij vanavond een einde maken aan de hele maskerade. Als ze zo terugkwam, kon hij een verklaring eisen, maar hij was nog niet klaar om alles overboord te gooien. Voorlopig konden ze nog even in deze droomwereld blijven leven. Het zou snel genoeg ochtend worden.

‘Ik heb precies wat je nodig hebt!’

Hij deed zijn ogen open en zag haar geleund tegen de deurpost staan. Een beetje slingerend liep ze zijn kantoor in, en ze overhandigde hem een kaartje met een paar nepdiamanten oorknopjes erop.

‘Oorbellen?’

‘Oorbel,’ verbeterde ze. Ze greep haar tas en begon erin te rommelen, waarbij ze niet in de gaten had dat iemand aan het dossier gezeten had. Waarschijnlijk had ze meer champagne op dan hij dacht.

Toen ze had gevonden wat ze zocht, hield ze het omhoog. ‘Tata!’

‘Een naai-etuitje?’

‘Een naald. Ik ga een gaatje in je oor maken.’

‘O nee,’ zei hij, zijn hand afwerend geheven, en hij schoof zo ver mogelijk bij haar vandaan. ‘Je steekt geen naald door mijn oor.’

‘Maar je zou er zo gaaf uitzien met een bel. Jong en snel.’ Ze giechelde. ‘Gut, dat rijmt.’

‘Je hebt veel te veel champagne gehad,’ zei hij. ‘Als ik jou met die naald in mijn buurt laat komen, ben ik mijn leven niet zeker.’

‘Toe nou,’ zei ze, en ze knielde neer op de bank. ‘Op school deed ik dit altijd. Wat dacht je hiervan? Als je me een gaatje laat maken, mag je me kussen.’

Hij liet zijn hand over haar dij gaan. ‘Als ik wil, kan ik je nu ook wel kussen.’

Opnieuw hief ze haar vinger. ‘Maar ik zou je niet terug kussen. Weet je, ik vind gaatjes in iemands oren heel sexy, en ik heb nog nooit een man gekust met gaatjes in zijn oren. Wie weet wat er dan gebeurt.’

Hij twijfelde er niet aan dat ze de naald door zijn oor zou steken. Claudia deinsde nergens voor terug. Bij elke andere vrouw had hij het aanbod voor een kus waarschijnlijk afgeslagen, maar zijn oor laten doorboren was een klein offer voor een van haar kussen. ‘We hebben geen verdoving. Doet het zeer?’ vroeg hij.

Ze bukte zich naar de champagnekoeler en greep een handjevol ijs. ‘Helemaal niet,’ zei ze. Wat hardhandig drukte ze de druipende ijsblokjes tegen de zijkant van zijn hoofd. ‘Hier, hou dat op je oor, en als je niks meer voelt, beginnen we.’

Een paar minuten later was zijn oor inderdaad volkomen verdoofd, maar hij was er nog niet helemaal gerust op. Ze had de naald en het oorknopje gesteriliseerd in een glas wodka dat ze uit het kantoor van zijn grootvader had gehaald, en nu knielde ze naast hem neer op de bank.

‘We kunnen ze ook alle twee doen,’ zei ze. ‘Of twee in één oor.’

‘Nee, eentje is wel genoeg.’ Verkrampt wachtte hij af tot ze zou beginnen.

‘Ontspan je. Het is zo voorbij.’

Dat was ook zo. Hij hoorde twee kleine plopgeluidjes, gevolgd door een diepe zucht van haar. Even later duwde ze de oorbel door zijn oor en bekeek hem van een afstandje.

‘Bloedt het?’

Met een glimlach schudde ze haar hoofd, staarde toen weer naar de oorbel. ‘Je ziet er… anders uit.’ Haar grijns werd ondeugend. ‘Gevaarlijk.’

Grommend smeet hij haar op de bank. ‘Als mijn oor eraf valt, zul je ervan lusten.’ Teder streek hij haar haar uit haar ogen. ‘We hadden een afspraak, nietwaar?’

Loom sloeg ze haar armen om zijn nek. ‘Eén kus.’

‘Eentje maar?’

Ze knikte, terwijl haar ogen naar zijn mond gingen.

‘Dan moest het maar een goeie worden.’

Deze keer nam hij de tijd. Niets en niemand kon hem tegenhouden om haar de hele nacht te kussen. Hij boog zich naar haar over en liet zijn tong langs de omtrek van haar lippen gaan, waarop ze zachtjes zuchtte en haar mond opende. Nog nooit had hij zoiets geproefd, en hij genoot ervan als van een glas goede wijn. Hij nam haar gezicht in zijn handen en drukte haar mond hongerig op de zijne. Meer wilde hij, zo oneindig veel meer.

Geleund op zijn ellebogen ging hij boven op haar liggen, maar ze trok hem naar zich toe, kronkelde zich onder hem totdat niets hen scheidde dan wat lagen textiel.

Ze kreunde en drukte zich tegen hem aan, en hij voelde hoe opgewonden hij raakte. Was dit nu echt de tijd en de plaats om toe te geven aan hun verlangen? Al die kleine leugentjes die nog tussen hen in stonden, waren geen goed begin. Nee, het zou beter zijn te wachten totdat ze van elkaar wisten waar ze aan toe waren. Langzaam trok hij zich terug.

Claudia’s mond stond een beetje open, en haar ademhaling was onregelmatig. Met half geloken ogen keek ze hem aan. ‘Je mag me nog een keer kussen,’ zei ze. ‘Ik geloof niet dat één kusje een goede ruil is voor een gaatje in je oor.’

Kreunend liet hij zijn mond weer op de hare neerkomen. Nog één keer. Eén keer werd twee en toen drie, en voordat hij het wist, was hij de tel kwijt. Kussen was altijd slechts een voorbode voor iets anders geweest, maar haar kon hij de hele nacht kussen zonder er genoeg van te krijgen. Hij wilde echter nog niet met haar vrijen. Met een zucht rolde hij van haar af, en hij trok haar tegen zich aan.

Haar vingers vonden de openstaande knopen van zijn overhemd, en gedachteloos liet ze haar hand over zijn borst glijden. ‘Kus me nog een keer,’ eiste ze.

Hij grinnikte. ‘Als ik je weer kus, kan ik misschien niet ophouden, en jij hebt zoveel champagne op dat je dat misschien ook niet kunt. We kunnen dus maar beter ophouden nu we het allebei nog wel kunnen.’

‘Je bent te goed voor deze wereld,’ plaagde ze.

Hij sloot zijn ogen en kuste haar kruin, terwijl zijn vingers door haar zijdezachte haar gingen. Misschien was dat zo, maar hij was niet van plan om alles wat hij bij haar had gevonden op het spel te zetten voor één wilde nacht. Als ze met elkaar gingen vrijen, dan moest het ook echt iets betekenen.

‘Als je me niet gaat kussen, wat gaan we dan doen?’ vroeg ze, en streelde met haar vinger langs zijn onderlip.

‘We zouden kunnen praten,’ zei hij. ‘Je zou me wat over jezelf kunnen vertellen.’

Met een frons op haar voorhoofd blikte ze omhoog. ‘Wat wil je weten?’

‘Wat je maar kwijt wilt,’ zei hij zacht. Even was hij er zeker van dat ze hem de waarheid wilde vertellen; waarom ze in de winkel was komen werken, over het gestolen dossier. Toen ze aarzelde, wilde hij het haar bijna voorzeggen, maar uiteindelijk glimlachte ze ongemakkelijk en vertelde hem over het huis in Buffalo waar ze haar jeugd had doorgebracht.

Tegen de tijd dat ze bij de kleuterschool was beland, was ze langzamer gaan praten. Toen het verhaal stokte, keek hij omlaag en zag dat haar ogen dicht waren gevallen. Een golf van genegenheid overspoelde hem, en hij trok haar beschermend dichter in zijn armen. Het zou niet lang meer duren voor ze hem alles vertelde, en als het zover was, wist hij dat wat ze gedeeld hadden belangrijker voor haar geworden zou zijn dan ieder artikel dat ze ooit zou schrijven. Het enige wat hij hoefde te doen, was haar de tijd gunnen.

Tot de dageraad aanbrak, genoot hij gewoon van het gevoel haar naast zich te hebben, van de geluidjes die ze in haar slaap maakte. Urenlang staarde hij naar haar knappe gezicht: het volmaakte neusje, haar welgevormde mond, de zachte, volle lippen die naar nectar smaakten. Hij zag een vrouw van wie hij kon houden, een vrouw die uitstak boven alle anderen die hij gehad had. Met zijn ogen dicht probeerde hij hun toekomst voor te stellen, de komende dagen, volgend jaar, de rest van hun leven. Alles bleef echter vaag en verward. Toen de slaap hem overmande, zetten de dromen zich voort, onsamenhangend.

Hij wist zeker dat hij niet meer dan tien minuten geslapen had, maar de klok vertelde een ander verhaal. Claudia lag nog steeds tegen hem aan, haar haar in de war, zijn overhemd in haar vingers geklemd.

Op de gang kwam de lift tot stilstand, en met een zacht ‘ping’ gingen de deuren open. Niemand op de vierde verdieping werkte op zondag – behalve zijn grootvader. Tom vloekte en trok toen voorzichtig zijn arm onder Claudia’s hoofd uit. Zonder haar wakker te maken, liep naar de deur van zijn kantoor.

Zijn grootvader was echter al binnen voordat hij halverwege was.

‘Wat in…’ Perplex staarde Theodore hem aan. ‘Tommy?’

Tom legde zijn vinger op zijn lippen, duwde hem haastig de deur uit en trok hem achter hen dicht.

‘Wat heb je in vredesnaam met je haar gedaan?’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘En is dat een oorbel?’

‘Ik kan alles uitleggen, maar niet nu.’

Met een achterdochtige blik in zijn ogen keek zijn grootvader hem aan. ‘Je verkeert toch niet in een, hoe heet het, identiteitscrisis? Net als zo’n man die denkt dat hij eigenlijk een vrouw in een mannenlichaam is?’

‘Nee!’ zei Tom. ‘Het is alleen maar een oorbel en een beetje haarverf. Ik heb toch geen jurk en lingerie aan!’

‘Nou, je hoeft niet zo te schreeuwen, zeg. Tenslotte ben je de laatste tijd een beetje gespannen, en als ik over seks begin, word je kregel. Ik heb alleen zoiets bij Jerry Springer gezien. Nu ik eraan denk, je overgrootvader droeg graag een schort in de keuken. Dat heb ik altijd een beetje vreemd gevonden.’

‘Ik heb dit niet zelf gedaan,’ zei Tom. ‘Claudia heeft het gedaan.’

Verward knipperde zijn grootvader met zijn ogen. ‘Claudia? Mijn kabouter?’

‘We zijn vannacht in de winkel gebleven.’ Wat verlegen betastte hij zijn oor. ‘Dit was een spelletje.’

‘En ze is hier nog steeds?’ vroeg zijn grootvader. ‘Ze heeft toch geen herenslip aan en een gleufhoed op, hè?’

Tom schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze slaapt met haar eigen kleren aan. En nee, er is niets gebeurd.’

‘Dat wilde ik helemaal niet vragen. Ik wilde vragen waarom je hier de nacht heb doorgebracht.’

‘Nou, waarschijnlijk omdat ik haar wijsgemaakt heb dat we hier niet weg konden voordat de winkel openging,’ antwoordde Tom met een grijns.

‘Dus je hebt tegen haar gelogen?’

‘Ik heb de waarheid voor haar verzwegen.’

‘Hm, geen wonder dat ze dit met je uitgehaald heeft,’ zei zijn grootvader. ‘Als ik haar was, zou ik er nog lippenstift en rouge bij gedaan hebben.’

‘Ze weet niet dat ik tegen haar gelogen heb, en jij houdt je mond.’

‘Best, maar je moet haar nu wegsturen. Je vader probeert je te bereiken. Hij heeft je nodig in New York. Die deal die jij over dat stuk grond hebt geregeld, dreigt mis te lopen, en hij wil dat jij vandaag nog overlegt met de verkoper en de makelaar. Om drie uur heeft hij een vergadering belegd. Je moet voor minstens drie dagen spullen meenemen, want hij wil begin deze week nog andere dingen met je bespreken.’

Tom wierp een blik op zijn deur, keek toen weer naar zijn grootvader. ‘Ik kan niet weg, niet nu.’ Hij wilde hier blijven, bij Claudia, veilig in zijn kantoor, waar de buitenwereld er zich niet mee kon bemoeien. Helaas kon hij een bevel van het hoofdkantoor niet naast zich neerleggen, en met deze deal had hij immers gehoopt voorgoed uit Schuyler Falls weg te komen.

‘Als ik haar wakker maak,’ zei hij, ‘zal ze niet in haar beste humeur zijn vanwege al die champagne van gisteravond. Ik laat wel een briefje voor haar achter en bel haar later.’

Zijn grootvader knikte. ‘Ik hoop dat je wel beseft dat je je inlaat met een medewerker?’

‘Nou ja zeg, de pot verwijt de ketel, nietwaar? Of was u vergeten dat grootmoeder op de snoepafdeling werkte?’

‘Nee,’ antwoordde zijn grootvader. ‘Maar ik ben met haar getrouwd. Zijn jouw bedoelingen zo eerbaar?’

Een verwensing onderdrukkend, draaide Tom zich om en deed de deur naar zijn kantoor open. Op zijn tenen liep hij naar de bank en knielde daar neer. Gedachteloos kuste hij lichtjes Claudia’s voorhoofd en streelde haar wang. Haar wakker maken kon hij echter niet over zijn hart verkrijgen.

Hij stond op en liep naar zijn bureau. Een snelle krabbel moest nu maar even voldoende zijn, voorzien van de belofte dat hij haar vanuit New York in het noordpooldorp zou bellen. Het kattebelletje stopte hij onder het hengsel van haar tas. Toen hij het kantoor uit liep, vroeg hij zich af of het zo misschien ook maar beter was.

Hij wilde niet het risico lopen spijt op haar gezicht te zien als ze wakker werd. Hij wilde niet dat ze hier wegging met zijn dossier en deed alsof er niets aan de hand was. Er zou tijd genoeg zijn om alles wat tussen hen in stond, recht te zetten. Vanaf het moment dat hij terug was uit de stad.

 

Claudia werd wakker met zo’n gemene hoofdpijn dat ze eerst niet wist waar ze was. Niet in haar flat in Brooklyn en niet in haar kamer in het pension, dat was duidelijk. Toen ze langzaam bij zinnen kwam, besefte ze waar ze precies was. ‘Tom Daltons kantoor,’ mompelde ze, terwijl ze zich overeind hees.

Het kantoor was leeg. Geen spoor van Tom, en geen enkel geluid vanaf Mrs. Lewis’ plekje in de hal. ‘Zondag,’ fluisterde ze. Op zondag werkte er op kantoor geen kip. Ze wreef in haar bloeddoorlopen ogen en keek op de klok. Het was bijna tien uur! Over een kwartier moest ze fris en vrolijk bij de zuurstokkenpoort staan!

Terwijl ze opstond, kwamen de gebeurtenissen van de vorige avond haar langzaam weer voor de geest. ‘O hemel,’ mompelde ze. ‘Ik heb zijn haar roze geverfd! En een gaatje in zijn oor gemaakt.’ Onder de invloed van al die champagne had het allemaal zo geinig geleken, maar zulk gedrag kon haar haar baan kosten! Wat zou hij doen als hij erachter kwam dat de kleur niet uitwasbaar was? Of als zijn oorlel ging ontsteken?

Haastig trok ze haar schoenen aan. Er kwamen nog meer dingen van gisteravond terug. Ze hadden samen – althans dat dacht ze – hier op de bank geslapen. En hij had haar keer op keer gekust. Bij de gedachte begon haar bloed sneller te stormen, en heel even verdween haar hoofdpijn.

Misschien moest ze wachten tot Tom terugkwam. Tenslotte hadden ze samen de nacht doorgebracht, en het getuigde niet van goede manieren om dan weg te lopen. Ze moest hem bedanken voor de heerlijke avond, voor het eten en de champagne, en voor de lol. Haar gedachten gingen terug naar zijn roze haar en de oorbel. Misschien moest ik toch maar weggaan, mompelde ze. Ze vond haar jas op de stoel en haar tas naast de bank. Toen ze die opraapte, dwarrelde een papiertje op de grond. Ongeduldig pakte ze het op en legde het terug op het bijzettafeltje, waar het hoorde. Bij de deur gekomen, keek ze beide kanten op en rende toen naar de lift.

Net toen ze uit de lift stapte, ging de bel die de opening van de winkel aankondigde, en ze kreunde. Over een paar minuten zou de rij voor de zuurstokkenpoort gigantisch zijn, en ze had zich nog niet eens omgekleed. Terwijl ze zich naar de kleedkamer repte, haalde ze haar vingers door haar verwarde haar en veegde de mascara onder haar ogen vandaan. Net toen ze er echter van overtuigd was dat ze ongemerkt naar binnen kon slippen, dook Mrs. Perkins op vanachter een enorme mand met rubber ballen.

‘Miss Moore, weet u wel dat u de helft van de tijd dat u hier werkt, te laat bent gekomen?’

Ongemakkelijk slikte ze. Haar hoofd was nog zo wazig van de champagne dat ze geen goed excuus kon bedenken. ‘Echt waar?’ vroeg ze.

‘Dit kan echt niet.’

‘Ja, ja, ik begrijp het, en ik beloof dat ik beter mijn best zal doen.’

Schamper zei Mrs. Perkins: ‘U neemt niet eens de moeite u nader te verklaren, Miss Moore?’

Claudia zuchtte, en ze wreef langs haar slaap in een poging de pijn in haar hoofd te verlichten. ‘U zou me toch niet geloven.’

‘Op zijn minst een poging zou ik erg waarderen.’

‘Goed,’ zei Claudia. ‘Ik heb de nacht doorgebracht met Tom Dalton. Ik heb te veel champagne gedronken, ben in zijn armen in slaap gevallen, en heb me verslapen.’

Eunice schudde haar hoofd en keek haar minachtend aan. ‘Dit is niets om grappen over te maken, en ik ben beslist niet gediend van sarcasme. Dit is uw laatste waarschuwing, Miss Moore. Als u niet op tijd kunt zijn, vliegt u eruit. Is dat duidelijk?’

‘Glashelder,’ zei Claudia. ‘Ik ga me snel omkleden, en over een paar minuten ben ik bij de poort.’

Haastig ging ze naar de kleedkamer. Eigenlijk zou ze nu meteen ontslag moeten nemen. Ze had nu zo’n potje van deze opdracht gemaakt dat ze zich afvroeg of er überhaupt nog een verhaal in zat.

Toen ze haar tas onderin haar kastje mikte, viel hij open. Haar hart sloeg een slag over, en langzaam haalde ze het dossier eruit. ‘O nee,’ mompelde ze. Een golf van schuldgevoelens overspoelde haar. Ze was van plan geweest om het dossier terug te leggen, maar ze was vanochtend zo in de war geweest dat ze helemaal vergeten was dat ze het nog had.

Moedeloos liet ze haar schouders hangen. Hoe kon ze dit gedaan hebben? Ze had nog nooit de wet overtreden om een verhaal te bemachtigen, en hoewel ze niet helemaal zeker wist of het wegnemen van het dossier illegaal was, ethisch was het zeker niet. Bovendien betekende het dat ze misbruik maakte van de groeiende vertrouwelijkheid tussen haar en Tom.

‘Ik moet het terugleggen,’ zei ze. ‘Dit is geen manier om een verhaal boven tafel te krijgen.’ Ze wist dat Mrs. Perkins haar in de gaten zou houden, en onderweg naar de lift kwam ze haar tegen.

‘Miss Moore, u bent nog niet omgekleed.’

‘Dat… dat weet ik, Mrs. Perkins, maar er is iets. Ik beloof dat ik meteen weer terugkom, en… en ik neem vandaag geen pauze om de tijd weer in te halen. Met vijf minuten ben ik terug. Vijf minuutjes maar.’

Ze liep om Eunice heen, recht op de lift af. Tot haar grote opluchting gingen de deuren meteen open. Ongeduldig wachtte ze tot iedereen uitgestapt was, waarna ze naar binnen liep en op de knop voor de vierde drukte. Na de derde verdieping ging de lift echter weer naar beneden.

In zichzelf vloekend drukte ze opnieuw op de knop, maar wederom ging ze zonder succes op en neer. Toen ze uiteindelijk voor de derde keer op de begane grond kwam, stapte ze de lift uit en ging naar de beveiligingsbeambte die bij de hoofdingang van de winkel stond. ‘Pardon,’ zei ze. ‘Ik probeer met de lift op de vierde verdieping te komen, maar hij gaat niet verder dan de derde.’

‘Op de vierde verdieping zitten de kantoren,’ zei de bewaker, ‘en die zijn op zondag gesloten. Om daar te komen heb je een speciale sleutel voor de lift nodig. Je kunt wel naar beneden, maar niet naar boven.’

‘Maar ik moet iets afgeven voor Mr. Dalton.’

‘Dat kan ik wel voor u doen, hoor,’ bood hij aan.

Ze keek op zijn naamplaatje. ‘Nou, LeRoy, dat is erg aardig, maar dit moet ik zelf doen. Het is persoonlijk.’

Onverschillig haalde hij zijn schouders op. ‘Dan moet u het tussen acht en vijf van maandag tot vrijdag doen.’

‘Maar ik…’ Abrupt sloot ze haar mond. Ze wilde zeggen dat ze gisteravond na achten op de vierde verdieping was geweest, maar toen besefte ze hoe ze daar gekomen was: via de geheime trap. Met een kort knikje drukte ze het dossier tegen haar borst. ‘Hartelijk dank,’ zei ze zuur.

Ze liep naar de roltrap, haar hoofd tollend van welke beslissing ze moest nemen. Wat ze kon doen, was weer de trap nemen en het dossier terugleggen, maar ze wist niet van wie het kantoor aan de andere kant van de geheime deur was. Als ze wachtte tot na sluitingstijd, werd ze misschien betrapt als ze wegging. Misschien kon ze regelen dat ze met Tom voor de lunch afsprak in zijn kantoor, en zou ze hem dan kunnen vragen een kop koffie voor haar te halen. Ze had maar een paar seconden nodig om het dossier terug te leggen in het kastje.

Ze stapte de roltrap op. ‘Dit is je verdiende loon. Je krijgt vlinders in je buik van je onderwerp, en meteen verlies je al je objectiviteit. Als je een echte verslaggever was, hield je het dossier en schreef je dat rotartikel!’

Gelaten zuchtte ze. Misschien was ze niet geschikt om voor de Times te werken. Op dit moment kon die baan haar echter lang niet zoveel schelen als een sprankje hoop op een heuse relatie met Tom Dalton. En hoewel hij dankzij haar nu rondliep met een oorbel en een roze lok in zijn haar, was hij nog steeds een zakenman. Een man die het hoog op zou nemen als iemand in zijn persoonlijke dossiers snuffelde – zelfs al was dat een vrouw die hij telkens moest kussen.

‘Ik bedenk wel wat om het goed te maken,’ bezwoer ze.



Hoofdstuk 6

 

 

 

Claudia zat op een bank in de kleedkamer haar nieuwe laarsjes uit te trekken. De nieuwe kostuums waren dinsdag binnengekomen, en hoewel ze van veel comfortabeler materiaal waren gemaakt, was het ontwerp nog belachelijker dan het vorige. De randen waren afgebiesd met glittertjes, die vloekten met het gouden borduursel, en de verbleekte kleuren van de oude kostuums waren vervangen door knalrood en groen. Ook al waren ze van pure zijde geweest, dan nog zou ze niet tevreden geweest zijn. Het minste geringste irriteerde haar de laatste tijd, en hoewel ze Tom Dalton daar de schuld van zou kunnen geven, gunde ze hem dat plezier niet.

Na de waanzinnige nacht die ze samen hadden doorgebracht, had ze aangenomen dat er iets veranderd was tussen hen. In één nacht waren ze van een diepgeworteld wantrouwen overgegaan op een voorzichtige romance. Toen was hij echter spoorloos verdwenen, zodat ze zich af begon te vragen wat er die avond echt gebeurd was en wat ze onder de invloed van de champagne zelf verzonnen had.

Met een zucht ging ze op de bank liggen, en ze sloeg haar armen over haar ogen. Vijf dagen, en geen woord. Niemand in de winkel leek te weten waar hij was; hij was gewoon weg. Een goede verslaggever zou zijn secretaresse het hemd van het lijf vragen of was naar zijn huis gaan. Alleen voelde ze zich op dit moment geen goede verslaggever. Ze voelde zich een prutser. Een hele eenzame, verwarde prutser.

Bij de zuurstokkenpoort had ze elke paar seconden rondgekeken of ze hem zag. Met afschuw bedacht ze hoe ondraaglijk het leven was geworden zonder zijn aanraking… zijn zachte kussen…

Ze ging overeind zitten. Weg met die fantasieën. Wat wilde ze eigenlijk met die Tom Dalton? Natuurlijk zou een romance een tijdje leuk zijn, maar vroeg of laat zou hij dezelfde dingen verlangen als al die anderen. Een echtgenote, iemand die zijn was deed en zijn eten kookte. Nou, mooi dat zij die vrouw niet was! Zij was een harde, succesvolle journaliste wier enige doel in dit leven was om voor een grote krant te schrijven. Geen enkele man, zelfs niet de onweerstaanbaar sexy Tom Dalton, zou haar van dat doel afhouden.

Ze keek op naar de bovenste plank van haar kastje, waar het dossier lag dat ze uit Toms kantoor gepikt had. De afgelopen vijf dagen had ze het talloze keren in willen kijken. Elke keer had ze zichzelf voorgehouden dat ze gewoon haar werk deed, maar haar geweten had haar aldoor dwars gezeten, en ze had het laten liggen. Ze stond op en pakte het dossier, vastbesloten het nu wel te lezen. Wat was ze tenslotte verplicht aan een man die haar gewoon in de steek had gelaten na –

‘Wat vind je van de nieuwe kostuums?’

Haar hand bleef in de lucht steken, en met een ruk draaide ze zich om. Daar stond Tom, gekleed in smoking. De roze lok en de oorbel waren verdwenen, maar hij zag er nog steeds gevaarlijk uit. Haar hart maakte een sprongetje, en onwillekeurig moest ze glimlachen. Toen schoot haar echter te binnen hoe kwaad ze was, en de glimlach maakte plaats voor een diepe frons.

‘Nou, nou, kijk eens wie we daar hebben. Ik vroeg me al af of ik je ooit weer zou zien.’ Het was volkomen terecht dat ze kwaad was, ook al was ze niet zijn vriendin! ‘Zo te zien heb jij ook een nieuw kostuum. Lopen warenhuiseigenaren er tegenwoordig zo bij? Ik heb je zo lang niet gezien, misschien heb ik de nieuwe trend gemist.’

‘Ik ben onderweg naar een feest.’ Hij fronste. ‘Ben je boos op me?’

‘Welnee. Waarom zou ik boos zijn?’

‘Ja, waarom?’

Bitter lachte ze. ‘Geen idee. Misschien omdat we een romantische avond hebben doorgebracht en je me daarna zonder iets te zeggen in de steek hebt gelaten. Het is donderdag! Dat is vijf dagen zonder dat ik iets van je gehoord heb!’

‘Ik heb een briefje voor je achtergelaten,’ zei hij. ‘En ik heb je twee of drie keer per dag gefaxt. Mrs. Lewis heeft ze in je postbakje gelegd.’

‘Mijn postbakje?’

Hij wees naar de deur van de kleedkamer. ‘Die kleine grijze bakjes naast de tafels. Zo sturen we memo’s naar onze medewerkers.’

‘Ik… ik wist niet dat ik een postbakje had,’ zei ze verdedigend, terwijl haar woede langzaam wegebde. Hij had haar gefaxt? Twee of drie keer per dag? Dat was… nou ja, romantisch. ‘Dat is nog steeds geen excuus,’ mopperde ze.

Warm lachte hij haar toe, en vervolgens sloeg hij zijn handen om haar middel. Toen ze weigerde hem aan te kijken, boog hij zich naar haar over tot hun ogen op gelijke hoogte waren. ‘Dan zal ik het goed moeten maken. Ik ben hier gekomen om je te vragen met me naar een bescheiden kerstfeestje te gaan. Familie, zakenrelaties, een paar notabelen. Wat denk je?’

Onwillig keek ze hem aan. ‘Ik hoop dat dat feestje ergens volgende week is en dat je een smoking draagt omdat al je andere pakken bij de stomerij zijn. Het zou buitengewoon lomp van je zijn om me een uur van tevoren uit te nodigen.’

‘Anderhalf uur, om precies te zijn. Tijd genoeg om je klaar te maken. Je hoeft niets aan je haar en je make-up te doen en –’

‘Pardón?’

‘Je bent mooi genoeg van jezelf,’ zei hij, en hij schonk haar een charmante grijns. ‘Al die plamuur is niet nodig.’

‘Leuk gevonden,’ zei ze droog. ‘Maar het antwoord blijft nee.’

‘Waarom? Omdat ik je te laat gevraagd heb? Dat lijkt me geen goede reden.’

‘Waar heb jij je opvoeding genoten? Je had me eerder moeten vragen!’

‘Heb ik ook gedaan. Ik heb je maandagochtend een boodschap gestuurd. Kan ik het helpen dat ik weg moest voor zaken?’ Hij zuchtte. ‘Maar goed. Ik begrijp het als je niet mee wilt. Je bent me niets verplicht… ik bedoel, alleen omdat we samen de nacht door hebben gebracht. Ik kan altijd Janine van financiën nog vragen. Of Lila van –’

Plotseling borrelde een golf van jaloezie in haar op. Mooi dat ze geen andere vrouw in zijn buurt liet als hij in die smoking rondliep! ‘Ja,’ zei ze.

‘Ja, je bent me niets verplicht, of ja, je gaat mee?’

‘Ja op beide vragen,’ zei ze. ‘Wacht. Ik kan niet naar een feest, ik heb niets om aan te trekken. Hoe mooi het ook is, ik kan mijn kabouterkostuum niet aan. Niet als jij in smoking gaat. Ik heb een jurk nodig. Bovendien heb ik ook geen schoenen of sieraden.’

Breed grijnsde hij. ‘Ik kan proberen een kabouterkostuum in mijn maat op te snorren. Zouden we dan bij elkaar passen?’

‘Doe niet zo raar,’ zei ze, heftig teleurgesteld. Nu moest hij wel Janine of Lila of een andere goedgeklede lellebel meenemen die de hele avond om hem heen zou hangen, en die hij misschien wel aan het eind van de avond zou kussen.

‘Nou, het toeval wil dat ik een winkeltje heb.’ Hij wierp een blik op zijn horloge. ‘De winkel gaat over vijf minuten dicht. Ik zal tegen de beveiliging zeggen dat je na sluitingstijd komt winkelen. Neem maar wat je wilt. Ik zorg er wel voor dat er op de schoenenafdeling iemand blijft om je te helpen.’

‘Zo’n cadeau kan ik niet –’

‘Beschouw het maar als een lening,’ zei hij. ‘Je kunt alles aan het eind van de avond weer inleveren.’

‘Daar zal over gekletst worden,’ waarschuwde ze hem.

‘Ik betaal mijn mensen goed om hun commentaar voor zich te houden. Maak je maar geen zorgen, niemand in de winkel zal erachter komen dat ik met een van de kabouters op stap ga.’

‘Is dit dan een afspraakje?’

Even dacht hij na, toen knikte hij. ‘Ja. Laten we zeggen dat dit ons eerste afspraakje is.’

‘Ik dacht dat die nacht in de winkel dat was.’

‘Dan is dit een grote stap,’ plaagde hij. Door de luidsprekers klonk het geluid van een bel. ‘De winkel gaat dicht. Waarom ga je niet kijken of je iets kunt vinden? Ik moet nog een paar telefoontjes plegen. Kom maar naar mijn kantoor als je klaar bent.’

Ze knikte en trok toen haar kabouterlaarsjes weer aan. Tegen de tijd dat ze uit de kleedkamer wegging, waren de lichten in de winkel al gedimd, en er waren nog maar een paar verkoopsters. Ze nam de roltrap naar de tweede verdieping, waar in een kleine salon de afdeling avondjurken was.

Onmiddellijk viel haar oog op een diepblauwe japon met een zijden lijfje bezet met juwelen en een wijde fluwelen rok. Toen ze het prijskaartje bekeek, liet ze het meteen weer los. ‘Vijftienhonderd dollar.’

‘Die zou je prachtig staan, meisje.’

Ze keek over haar schouder en zag een oudere verkoopster bij de ingang van de salon staan. ‘Ik… het kan niet. Bovendien, ik weet niet hoe formeel dat feest is. Misschien iets minder opzichtigs. Een eenvoudig zwart jurkje? Iets… goedkopers?’

De verkoopster kwam naar voren en haalde de jurk van het kapstokje. ‘Dit is precies goed. Toe, ga het maar passen. Ik zoek wel iets bijpassends op de schoenenafdeling uit.’ Ze keek naar Claudia’s kabouterlaarsjes. ‘Maat negenendertig?’

‘Negenendertig en een half,’ verbeterde Claudia.

‘Mooi,’ zei ze. ‘Ik ben zo terug.’ Even viel ze stil. ‘Ik heet trouwens Millie. Mr. Dalton zei dat je zou komen om een jurk uit te zoeken.’

‘Claudia, ik ben Claudia.’ Ze liep de paskamer binnen en trok de deur achter zich dicht. Met een zucht ging ze zitten en staarde naar zichzelf in de spiegel. Dit mocht dan wel de droom van ieder meisje zijn, zij wist dat het in een oogwenk kon omslaan in een nachtmerrie. Ze was een kabouter, niet een van Schuyler Falls’ jetsetters. ‘Beschouw dit maar als onderdeel van je onderzoek,’ mompelde ze. ‘Het is geen feestje, het is een kans. En hij is niet je amant, hij is een manier om je verhaal boven water te krijgen.’

Lang bleef ze naar zichzelf kijken, in een poging met zichzelf in het reine te komen. Verslaggever zijn was altijd het belangrijkste in haar leven geweest. Nu werd dat echter helemaal overschaduwd door gedachten aan een toekomst met Tom Dalton.

Ze trok haar kostuum uit en bekeek haar ondergoed. Het was zonde om zo’n mooie jurk over ordinair katoen aan te trekken, en dus trok ze haar hemdje en slip uit voordat ze in de jurk stapte. Ze liet het strapless lijfje over haar heupen glijden en hield het voor haar borst. ‘Goh,’ mompelde ze toen ze in de spiegel keek. Ze had zichzelf nooit als een mooie vrouw beschouwd. Hoogstens aantrekkelijk. Knap zelfs, maar nooit mooi. Maar dat was allemaal veranderd toen ze de jurk aan had getrokken. Het diepblauw accentueerde het ivoor van haar huid en het volle bruin van haar haar.

Ze kon zich niet heugen wanneer ze voor het laatst een jurk had gedragen. Meestal gaf ze de voorkeur aan een broekpak als ze netjes moest verschijnen. Deze jurk was er echter voor gemaakt om op te vallen. ‘Misschien wordt er wel gedanst,’ mompelde ze. Ze zou het heerlijk vinden met Tom te dansen, zijn armen om haar heen, hun heupen tegen elkaar, sensueel bewegend op de –

‘Ik heb schoenen voor je,’ riep Millie van buiten de paskamer. Na een klopje duwde ze de deur open en overhandigde Claudia een paar nachtblauwe satijnen pumps, gevolgd door een elegant handtasje en een bijpassende fluwelen stola.

Terwijl Claudia een tweede laag mascara aanbracht, draaide Millie haar haar omhoog en zette het met een clip vast. Vervolgens trok ze er een paar piekjes rond haar gezicht weer uit.

‘Perfect,’ zei ze toen ze Claudia in de spiegel bekeek. ‘Je bent een schattig meisje. Mr. Dalton zal beslist in zijn sas zijn.’

‘Inderdaad.’ Tom stond bij de ingang van de salon, zijn ogen strak op Claudia. ‘Ben je klaar?’ vroeg hij.

Met trillende vingers streek ze de fluwelen rok glad, en ze knikte. ‘Zo lang we uit de buurt van eten en drinken blijven, kan ik de jurk, denk ik, wel weer ongeschonden terugbrengen. Als ik iets mors, moet jij betalen. Deze jurk kost meer dan een kabouter in een heel jaar verdient.’

‘Dit heb ik beneden gevonden,’ zei hij, een halssnoer van diamanten en saffieren omhoog houdend.

Haar ogen werden groot toen hij achter haar ging staan en het collier om haar hals vastmaakte. Het paste perfect bij de jurk. ‘Dank je wel.’ Giechelend bekeek ze zichzelf in de spiegel. ‘Het collier, de jurk, het feest…’ mompelde ze. ‘Dit doet wel heel erg aan Pretty Woman denken.’ Ze schudde haar hoofd toen ze zijn verwarde uitdrukking zag. ‘Ga je nooit naar de film?’

‘Nee,’ zei hij. ‘Ik heb er nooit tijd voor.’

‘Dan moet ik Pretty Woman maar eens huren,’ opperde ze. ‘Voor ons derde afspraakje.’

Zachtjes liet hij zijn vingers over haar naakte schouders gaan. ‘Dat lijkt me leuk.’

Er ging een rillinkje over haar rug, en ze bedwong de neiging om zich om te draaien en hem ter plekke te kussen. Ze had het gevoel dat ze midden in een soort Assepoesterverhaal terecht was gekomen, compleet met knappe prins.

Zou de prins echter nog zo aardig zijn nadat ze alle geheimen van het paleis openbaar had gemaakt? Ze had al besloten het dossier weer terug te leggen, maar dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan. De tijd stond niet stil, en vroeg of laat moest hij erachter komen dat zij het gestolen had. Dat zou het einde betekenen. Weg Assepoesterfantasie.

‘Ben je klaar?’ vroeg hij opnieuw.

Diep haalde ze adem. Ze had altijd vanavond nog. Eén romantische avond met een knappe man, en gekleed in een droom van een jurk. Niets, zelfs niet zijn woede of zijn wantrouwen, zou haar dat af kunnen nemen.

 

Stilletjes staarde Claudia uit het raampje van de auto toen ze het centrum uit reden richting buitenwijken. Ze had geen tijd gehad om Schuyler Falls te verkennen, en de schoonheid van de omgeving verbaasde haar.

Tom draaide zijn auto de volgende oprit op, een kronkelig pad dat door een dicht bos voerde. Plotseling maakten de bomen plaats voor een groot, besneeuwd grasveld en een magnifiek herenhuis. Met een zucht keek ze naar het helverlichte gebouw. ‘Het lijkt wel een kasteel,’ mompelde ze.

Nu voelde ze zich helemaal als Assepoester. Een schijnheilige sprookjesprinses met een geheim dat haar prins misschien voor middernacht op zoek zou doen gaan naar een andere prinses.

‘Het is gebouwd door mijn overgrootvader,’ legde Tom uit. ‘Mijn grootouders hebben hier gewoond tot ze naar Arizona verhuisden. Ook mijn ouders hebben hier een tijdje gewoond, maar ze zitten liever in New York. Nu is het van mij.’

‘Dit is jóuw huis?’ kreet ze.

‘Ik weet dat het wat aan de grote kant is voor één persoon, maar dit is mijn thuis.’

‘Het is wat aan de grote kant voor tien mensen!’ riep ze uit.

‘Maar precies goed voor een heel gezin, denk je niet?’ Doordringend keek hij haar aan. Ze voelde een blos naar haar wangen stijgen, en ze was blij dat het donker in de auto was. Hoewel ze het probeerde te vermijden, vroeg ze zich soms af hoe het zou zijn om met Tom te trouwen. Ze had hen zelfs al met een paar kinderen voorgesteld. Die fantasieën waren echter maar iets om de tijd de doden bij de zuurstokkenpoort.

Claudia Moore was niet het type dat helemaal week werd van een man, zelfs niet als hij zo knap en charmant was als Tom. En zeker niet het type dat droomde van een ring en een grootse bruiloft in de kerk. Een gedreven carrièrevrouw was ze, en hoewel ze zich af en toe aan haar hartstochten overgaf, kon ze die net zo gemakkelijk weer achter zich laten, als dat nodig was.

‘Waarom geeft iemand een feestje bij jou thuis?’ vroeg ze somber.

‘Het is mijn eigen feestje,’ legde hij uit. ‘Als algemeen directeur wordt er van mij verwacht dat ik er elk jaar met de feestdagen eentje geef. Ik nodig wat vooraanstaande zakenlui uit, een paar plaatselijke politici, wat vrienden en familie.’

‘Ho even!’ riep ze uit. ‘Dit is jouw feestje? En ik ben je partner? Betekent dat dat ik –’

‘Maak je geen zorgen.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Je hoeft niets te doen, behalve je geestige zelf te zijn. Zodra je weg wilt, breng ik je naar huis.’

Toen ze bij het bordes aankwamen, zuchtte ze diep. Tot nu had de uitnodiging zo onschuldig geleken dat ze er niet verder over nagedacht had, maar nu moest ze zich mengen onder Toms vrienden en kennissen. Ze zouden zich afvragen wie die vrouw was. Er zouden vragen komen die ze niet wilde beantwoorden, en iets zei haar dat deze groep niet zo coulant zou zijn als haar luidruchtige maatjes uit de journalistieke wereld.

Hij bracht de auto tot stilstand en legde zijn arm over haar rugleuning. ‘Maak je geen zorgen,’ zei hij weer, alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Je ziet er fantastisch uit. Gewoon glimlachen, en je zult ze met stomheid slaan.’

Ze probeerde het, maar het mislukte jammerlijk. ‘Bedankt,’ zei ze.

Zacht drukte hij een kusje op haar lippen. Daar had het bij moeten blijven, maar het gevoel van zijn mond op de hare was onweerstaanbaar. Zijn hand gleed in haar haar, en met zijn tong proefde hij haar.

‘Misschien moeten we het feest maar vergeten,’ stelde hij voor. ‘Ik weet een leuk plekje om te parkeren, en geen hond zal me missen. De cateraars hebben alles onder controle.’

‘En misschien moeten we de beslagen ruiten en grijpgrage handjes maar bewaren voor ons vijfde of zesde afspraakje,’ plaagde ze. ‘Kom op, naar binnen. Het is jouw feest.’

‘Als je belooft dat er een vijfde en een zesde afspraakje komt, wil ik wel wachten.’

‘Natuurlijk komen er meer afspraakjes,’ antwoordde ze luchtig. Het waren echter loze beloften. Hoewel ze graag wilde geloven dat er nog honderden zouden volgen, zou ze uit Schuyler Falls weggaan als haar werk erop zat.

Lenig sprong hij uit de auto, en hij liep er omheen om haar portier open te maken. Toen ze bij de deur aankwamen, zwaaide die open, en ze stapte een rijkversierde hal binnen, waar het gonsde van de stemmen.

Iedereen draaide zich om om Tom te begroeten en haar nieuwsgierig aan te kijken. Ze vertrok haar mond tot een glimlach, maar alle introducties gingen het ene oor in en het andere weer uit. Toen ze eindelijk het hele rijtje van Schuyler Falls’ vooraanstaande burgers hadden afgewerkt, trokken ze zich terug in een rustig nisje naast de eetkamer.

‘Dat viel best mee,’ zei hij, en hij gaf haar hand een kneepje. ‘Zal ik een glas champagne voor je halen?’

Ze knikte, de glimlach verstard op haar gezicht. ‘Eén glaasje, om me te kalmeren.’ Nadat hij in de massa was verdwenen, begon ze een Chinese vaas te bestuderen.

‘Mooi hè? Hij is uit een of andere dynastie, maar ik kan nooit onthouden welke.’

Toen ze zich omdraaide, stootte ze met haar elleboog tegen de vaas. Hij begon te wiebelen, en toen hij dreigde om te vallen, slaakte ze een gil. Een oudere man zette hem echter kalmpjes recht. ‘Het… het spijt me,’ zei ze, haar wangen rood van schaamte. ‘Ik moet beter opletten.’

‘Jij bent Claudia, nietwaar?’

‘U kent me? Ik kan me niet herinneren u ontmoet te hebben.’ Als verslaggever had ze een goed geheugen voor namen en gezichten. Haar blik ging langs zijn trekken, en haar adem stokte. Er was iets bekends aan deze man, maar ze kon hem niet plaatsen.

‘Ik ben Toms grootvader, Theodore Dalton. Ik heb je in de winkel gezien, je werkt er als kabouter.’

Ze stak haar hand uit en keek in zijn glimlachende ogen, die net zo groen waren als die van Tom. ‘Mr. Dalton, aangenaam met u kennis te maken.’ Misschien kwam het door de gelijkenis met Tom dat hij haar zo bekend voorkwam. ‘Dit is een geweldig feest.’

Met een knikje keek hij de kamer rond, maar richtte zich toen weer tot haar. ‘Dus, Miss Moore, ben je er al achter?’

‘Pardon?’ vroeg ze, uit het veld geslagen door die vreemde vraag.

‘Ben je er al achter wie de echte Kerstman is?’

Haar hart sprong in haar keel. ‘Ik… ik geloof niet dat ik u begrijp,’ zei ze. Wist Toms grootvader wie ze was en wat ze in haar schild voerde? Hoe kon dat?

‘Je bent verslaggever, nietwaar?’

Nu zonk haar hart van haar keel naar haar satijnen pumps. ‘Hoe weet u dat?’

Ondeugend glimlachte hij. ‘Ik heb zo mijn bronnen. Weet je, ik ben altijd van mening geweest dat een directe aanpak veel beter is dan al dat onderhandse gedoe waar jullie journalisten zo van houden. Waarom vraag je het niet gewoon?’

Ze deed haar mond open, maar sloot hem weer. Dat kon toch niet werken? Na al die moeite, kon het niet zo eenvoudig zijn. ‘Goed… goed dan,’ begon ze. ‘Ik zal het u vragen. Weet u wie er achter de geschenken die de Kerstman van Dalton elk jaar uitdeelt, zit?’

‘Ja,’ zei hij.

‘Wie dan?’

‘Ik, natuurlijk. En voor mij mijn vader. Na mij wordt het mijn zoon en mijn kleinzoon. Er is een stichting, opgericht door Thaddeus Dalton toen hij Daltons Warenhuis opende. Naast onze geheime kerstbijdragen geven we een aanzienlijk bedrag aan liefdadige doelen.’

Er blonken pretlichtjes in zijn ogen, en Claudia hapte naar adem toen ze hem herkende. ‘U bent de Kerstman,’ mompelde ze. ‘En al die tijd was ik nog geen drie meter bij u vandaan aan het werk?’

Hij knikte. ‘Je bent een belabberde kabouter,’ zei hij. ‘Het past helemaal niet bij je om op kabouterlaarsjes rond te stappen, is het niet?’

‘Nee,’ kreunde ze, ‘maar ik dacht dat het de snelste manier zou zijn om achter het verhaal te komen.’

‘En nu heb je het.’

‘Ja,’ fluisterde ze toen alles goed tot haar doordrong. Nu had ze haar verhaal. En als ze eenmaal wat meer feiten had, was er geen enkele reden voor haar om in Schuyler Falls te blijven. Geen enkele reden om in de buurt van Tom te zijn, geen kans op een volmaakte toekomst met een volmaakte man.

‘Ik denk echter niet dat je het verhaal openbaar maakt,’ zei Theodore.

Verrast door de zelfverzekerdheid in zijn stem, vroeg ze: ‘Waarom niet?’

Zachtjes grinnikte hij. ‘Omdat je verliefd bent op mijn kleinzoon, en als je mijn geheim verraadt, verraad je mijn familie. En hem. Ik geloof niet dat je dat zult doen.’

‘Maar ik moet mijn verhaal publiceren. Ik kan niet met lege handen naar de Times. Dit is mijn kans op een fulltime baan bij de krant.’

Ernstig knikte hij. Toen zei hij glimlachend: ‘Nou, dan moet je een moeilijke keuze maken, Claudia. Ik ben blij dat ik niet in jouw schoenen sta.’

‘Waarom heeft u me dit verteld?’ vroeg ze.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik hou van mijn kleinzoon, en ik wil het beste voor hem.’

‘Dus dit is een test?’

‘Noem het wat je wilt,’ zei Theodore.

‘En als ik details voor mijn verhaal wil?’

Na een ogenblik knikte hij. ‘Ik zal Mrs. Lewis alle dossiers laten kopiëren. Morgenochtend kun je ze ophalen.’

‘Gaat u Tom vertellen wie ik ben en waarom ik hier ben?’

Opnieuw glimlachte hij. ‘Dat is aan jou, dacht ik zo.’ Daarop tikte hij zijn glas tegen het hare en liep hij weg.

Langzaam liet ze zich in een stoel zakken, trachtend haar kalmte te herwinnen. Zou hij zijn belofte houden of zou hij zich gedwongen voelen om haar ware motieven te onthullen? Wat waren dat eigenlijk? Hoe meer tijd ze met Tom doorbracht, hoe meer ze wenste dat dat hele artikel zou verdwijnen.

Wie lag er eigenlijk wakker van de goedgeefsheid van een Kerstman op het platteland? Natuurlijk, het zou een leuk stukje zijn, maar leverde het een bijdrage aan de wereldvrede? Het was een onbeduidend verhaaltje, dat alleen maar bedoeld was om mensen tijdens de feestdagen een goed gevoel te geven. Een verhaal dat ze makkelijk kon vergeten, samen met de baan die eraan vastzat.

‘Laat het zitten,’ mompelde ze bij zichzelf, haar beslissing ineens duidelijk. Er zouden nog andere opdrachten en andere artikelen komen. Misschien zelfs nog wel andere aanbiedingen voor een baan. Diep in haar hart wist ze echter dat ze maar één kans met Tom had, en die wilde ze met beide handen aangrijpen.

 

Tijdens de rest van het feest zag Tom Claudia nauwelijks. Hoewel ze elkaar een aantal malen in het voorbijgaan tegenkwamen, waarbij ze een paar woorden wisselden of elkaar vluchtig streelden, was het hem niet gelukt zich vrij te maken. Nu stond hij op een rustig plekje bij de deur van de woonkamer naar haar te kijken. Voor de schitterende kerstboom voerde ze een geanimeerd gesprek met de burgemeester.

In het begin had hij zich zorgen om haar gemaakt. Ze leek slecht op haar gemak, maar toen ze eenmaal onder de gasten verkeerde, kreeg haar geestige natuur de overhand, gesterkt door het zelfvertrouwen dat ze leek te ontlenen aan de jurk. Elke keer als er gelach klonk, bleek zij bij het betreffende groepje te staan.

Zijn ogen zochten de kamer af. De mensen die de volgende ochtend moesten werken, waren al voor elven weggegaan. Nu waren er alleen nog de plakkers die altijd bleven tot de drank niet meer vloeide. Hij sloeg Claudia gade, die met een gemeenteraadslid stond te praten wiens naam hem niet te binnen wilde schieten. Wat hij echter wel wist, was dat de man een notoire rokkenjager was!

Met grote passen liep hij de kamer door, en hij nam haar hand in de hare. ‘Als u ons wilt excuseren,’ zei hij tegen het raadslid. ‘Ik heb de hele avond nog geen gelegenheid gehad om met Claudia te praten, en dat is geen manier tegenover zo’n mooie vrouw.’ Hij trok haar achter zich aan naar de keuken.

‘Waar gaan we naar toe?’

‘Ergens waar we alleen kunnen zijn.’ Keurend liet hij zijn blik over het eten dat nog op een tafel stond. Op twee borden legde hij hapjes van de halflege schalen. Daarna pakte hij een fles champagne en twee glazen, en gaf die aan Claudia. ‘Kom, ik zal je een rondleiding geven.’

Ze gingen een achtertrap op, die naar de eerste verdieping leidde, en toen ze boven in de enorme hal kwamen, bleef Claudia staan, en zette grote ogen op. Hij wist dat het nogal overweldigend was. Een tweede kerstboom stond aan het einde van de hal, behangen met versieringen die al generaties lang in de familie waren. Op de parketvloer lagen Perzische tapijten, en houten meubelen stonden te glanzen.

‘Het is prachtig,’ zei ze ademloos.

Hij wilde graag dat ze het mooi vond, maar waarom dat zo belangrijk was, was hem niet duidelijk. ‘Ik heb het niet zelf gedaan,’ zei hij. ‘De evenementenorganisator heeft alle kerstversieringen gedaan, en mijn moeder en grootmoeder zijn verantwoordelijk voor de rest van het huis. Behalve nieuwe gordijnen en een nieuw behangetje eens in de tien jaar, is het huis niet veel veranderd sinds mijn overgrootvader het liet bouwen.’ Langzaam draaide hij in het rond. ‘Ik heb altijd van dit huis gehouden. Hier heb ik mijn jeugd doorgebracht.’

‘Laat me je kamer eens zien,’ zei ze.

Bij het eind van hal aangekomen, deed hij een deur open. Als ze verwacht had sporen van zijn jeugd aan te treffen, had ze het mis. Zijn kamer was donker en mannelijk, en werd overheerst door een enorm hemelbed aan de ene kant en een open haard met een bank ernaast aan de andere.

Hij wierp een blik op haar en zag dat ze even naar het bed keek.

Ongemakkelijk stond ze naast hem. ‘Dit is erg mooi. Laat me nu de rest maar zien,’ zei ze.

Grinnikend gaf hij haar een por. ‘Rustig maar. Er gebeurt hier niets wat je niet wilt.’

‘Ik… ik ben niet bang. Ik weet dat je een heer bent.’

Een heer met zondige gedachten. Hoe kon hij in haar nabijheid zijn en er niet aan denken haar zo hartstochtelijk te kussen dat ze het tot in haar tenen zou voelen? Of haar teder uit te kleden tot ze naakt voor hem stond? Ze was het soort vrouw waarvoor een monnik zijn celibaat op zou geven.

Hij ging op bed zitten en zette de borden naast zich neer. ‘Kom, dan gaan we picknicken.’

‘Moet je niet terug naar je gasten?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Die gaan op een gegeven moment wel weg. Ik wil wat tijd met jou doorbrengen.’ Kauwend op een krabsoesje bestudeerde hij haar. ‘Je was geweldig,’ zei hij.

‘Wie, ik?’

‘Op het feest. Je was mooi en charmant, en iedereen viel voor je.’

Duidelijk verlegen met het complimentje, keek ze omlaag. ‘Het kwam door die jurk en de sieraden.’

Opnieuw schudde hij zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet. Ook zonder die jurk en die saffieren zou je geweldig zijn.’

De dubbele betekenis van zijn woorden trof hen beiden op hetzelfde moment. Snel stond ze op en streek haar jurk glad. ‘We moeten echt terug.’

Ook hij kwam overeind, en hij sloeg zijn handen om haar ranke middel. ‘Blijf hier,’ zei hij. Hij boog zich naar haar over en plantte een kusje op haar geopende lippen. ‘Eventjes maar.’ Nog een kus, een langere deze keer. Toen ze zich zuchtend aan hem overgaf, trok hij haar tegen zich aan en gaf haar een gevoelvolle kus, lang en zacht, die haar laatste weerstand zou breken.

Zachtjes duwde hij haar terug op het bed. Toen ze op het zachte matras vielen, trok hij haar boven op zich. Van het bord pakte hij een aardbei in chocolade, en streek daarmee langs haar onderlip. ‘Heb je honger?’

Ze schudde haar hoofd, haar ogen donker van verlangen. ‘Je zei dat er niets zou gebeuren als ik dat niet wilde,’ mompelde ze. ‘Wat als ik dat wel wil?’

Hij legde een vinger onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. ‘Weet je het zeker?’

Hoewel ze knikte, was hij niet helemaal overtuigd. Hij trok haar mee omhoog en zette haar voor hem op het bed neer. Vervolgens liet hij zijn hand langs haar sleutelbeen gaan, plagend, op zoek naar een reactie. Toen ze haar ogen sloot en haar hoofd achterover wierp, trok hij een spoor van kussen van haar hals tot haar naakte schouder. Plotseling kon hij zich niet langer inhouden. Hij wilde dat ze smolt in zijn armen, dat ze zijn naam zou uitschreeuwen van hartstocht, dat ze met meer dan begeerte naar hem keek. Met liefde.

Zijn handen gleden om haar nek om het collier los te maken, maar hij pakte het te laat, en de juwelen verdwenen tussen haar borsten.

Hij onderdrukte een grinnik. ‘Dat was handig,’ zei hij, starend naar het plekje waar de edelstenen verdwenen waren. ‘Ik geloof dat ik wat te weinig oefening heb gehad.’ Hij zweeg en keek naar haar mooie gezicht. ‘Of misschien ben ik te nerveus.’

‘Ik pak ze wel,’ zei ze blozend.

Teder duwde hij haar hand weg. ‘Nee, laat mij.’ Zijn vingers verdwenen in haar decolleté, maar zodra hij haar zachte vlees aanraakte, maakte een heftige begeerte zich van hem meester. Gebiologeerd door de aanblik van de juwelen die tussen haar borsten vandaan kwamen, maakte hij langzaam de rits van haar jurk los.

Het lijfje ging open, en happend naar adem drukte Claudia het tegen zich aan.

‘Niet doen,’ zei hij, en bracht haar hand naar zijn lippen. Het lijfje viel omlaag, en voor het eerst zag hij haar lichaam. Hij was verbijsterd door haar schoonheid, en aarzelend legde hij zijn hand om haar borst. Met zijn duim masseerde hij haar tepel tot die hard werd. ‘Je bent mooier dan ik ooit had kunnen denken,’ mompelde hij.

Opnieuw bloosde ze, en hij vond het betoverend dat ze niet door had wat voor een macht haar schoonheid over hem had. In haar onschuld kon Claudia met een glimlach meer zeggen dan alle vrouwen die hij ooit had gekend. Hoewel ze van buiten een harde leek, had hij geleidelijk de echte vrouw aan de binnenkant leren kennen; lief, kwetsbaar, en onzeker over haar eigen seksuele aantrekkingskracht.

Voorzichtig haalde hij de speld uit haar haar. In golven viel de donkerbruine pracht om haar gezicht. Zachtjes duwde hij haar achterover in de kussens, waarna hij zich naast haar uitstrekte. Vervolgens begon hij haar te kussen, eerst haar lippen en toen haar hals. Bij het kuiltje onderaan bleef hij treuzelen, liet zijn tong over de holte gaan en proefde haar huid. Langzaam daalde hij af, gedreven door een zo heftig verlangen dat zijn geest bijna verlamd werd.

Op het moment dat zijn tong haar tepel aanraakte, slaakte ze een kreet. Het geluid van protest brak door de mist in zijn geest. Eigenlijk wilde hij niet stoppen, maar zijn gezond verstand zei hem dat er iets niet klopte. Ze was zoveel voor hem gaan betekenen dat hij niet op het spel wilde zetten wat ze samen hadden gevonden. Hij richtte zich op op zijn elleboog en keek neer op haar verhitte gezicht.

Na een paar seconden deed ze haar ogen open, maar hij las daar geen hartstocht. Alleen maar twijfel en verwarring. ‘Claudia, we hoeven dit niet te doen,’ mompelde hij.

‘Nee heus, het is goed. Ik… ik wil het.’ Haar handen vlinderden over zijn schouders, en haar vingers in zijn haar begravend, trok ze hem dichter naar zich toe.

Hij wist echter dat het moment voorbij was, en hij kuste haar kuis op de lippen. ‘Liefje, we hebben tijd genoeg. Ik ga echt met je vrijen, daar kun je op rekenen, maar alleen als je me genoeg vertrouwt om me je zo te laten aanraken dat je ervan kunt genieten.’

Ze beet op haar onderlip. Die aanblik was genoeg om hem weer aan zijn beslissing te doen twijfelen, en het kostte hem al zijn wilskracht om zich terug te trekken

‘Zal ik je maar naar huis brengen? Ik haal de auto wel vast, dan kan jij je… aankleden.’

Ze knikte, en een zweem opluchting vloog over haar gelaat. Hij rolde van het bed af, streek zijn smoking glad en liep naar de deur.

‘Wacht,’ riep ze.

Langzaam draaide hij zich om, zich afvragend of iets hem van gedachten kon doen veranderen. Ze trok het lijfje van haar jurk omhoog en streek haar haar uit haar gezicht. ‘Bel maar een taxi. Jij moet hier blijven totdat je laatste gast vertrokken is.’

Hij had zijn mond al open om te protesteren, maar toen besefte hij dat haar verzoek niets te maken had met etiquette. Ze was erin geslaagd haar privé-leven diep geheim te houden. Als hij wist dat ze in een pension woonde, moest hij wel allerlei logische vragen gaan stellen. Vragen waarvan hij wist dat zij ze nog niet wilde beantwoorden.

‘Mijn grootvaders chauffeur is er nog,’ zei hij. ‘Ik laat hem je wel wegbrengen.’

Hij wendde zich weer naar de deur, maar opnieuw hield haar stem hem tegen. ‘Ik geloof dat ik hulp nodig heb met deze rits,’ zei ze.

Hij liep terug naar het bed en hielp haar overeind. Toen ze hem haar rug toedraaide, trok hij langzaam de rits omhoog. Pas toen het lijfje weer keurig over haar naakte lichaam zat, legde hij zijn handen op haar schouders.

Ze draaide zich om en keek naar hem op. Hij kon de verleiding niet weerstaan nog één kusje te stelen. ‘Kom,’ mompelde hij. ‘Naar huis en naar bed met jou.’

Terwijl hij haar zijn slaapkamer uit leidde, wenste hij stiekem dat hij haar naar zijn bed kon brengen. Sommige dingen waren echter het wachten waard, en hij twijfelde er niet aan dat Claudia daar een van was.



Hoofdstuk 7

 

 

 

‘Goeiemorgen, we gaan er weer lekker tegenaan!’

‘Voor die paar grijpstuivers,’ mopperde Claudia tegen de beveiligingsbeambte terwijl ze de personeelsingang binnen strompelde. Ze had overwogen zich ziek te melden, maar ze had geen idee wie ze moest bellen; Mrs. Perkins, personeelszaken? Misschien zelfs wel Tom!

Hij was de reden dat ze geen oog dicht had gedaan. Nadat ze de vorige avond zijn slaapkamer hadden verlaten, had hij haar plompverloren in de auto gezet. Zijn afscheidskus was als die van een oom geweest, en toen het portier achter haar dichtsloeg, vroeg ze zich af hoe ze alles in vredesnaam zover had laten komen!

Ze had altijd gedacht dat als een meisje besloot dat ze niet verleid wilde worden, ze er eenvoudigweg mee op kon houden. Gisteravond had ze echter gewild dat Tom de liefde met haar bedreef, en bijna had ze het doorgezet. Dat zou alles veranderd hebben. Hij zou meer van haar verwacht hebben, en ze wist niet zeker of ze hem kon geven wat alle mannen verlangden: een echtgenote.

Hij had gezegd dat er tijd genoeg was; hij geloofde dat ze een toekomst hadden, maar zij wist wel beter. Gisteravond was waarschijnlijk het einde geweest van alles wat ze gedeeld hadden. Zijn grootvader wist al waar ze mee bezig was. Hoelang zou het duren voordat hij het aan Tom vertelde?

Zou het vandaag allemaal tot een einde komen, of zou ze meer tijd krijgen om alles recht te breien? Gisteravond had ze geprobeerd te slapen, maar de verschillende scenario’s bleven door haar hoofd spoken. Ze stelde zich voor wat Theodore tegen zijn kleinzoon zou zeggen, en hoe Tom daarop zou reageren. Daarna probeerde ze een beeld te krijgen van hun eerste ontmoeting na die nogal verrassende onthulling. Zou hij boos zijn? Of van haar walgen? Zou hij haar op staande voet ontslaan?

Wat er ook gebeurde, ze wist dat ze er niet op voorbereid zou zijn. Niet dat ze niet stond te springen om haar baan als kabouter aan de wilgen te hangen. Ze was er alleen niet klaar voor haar gevoelens voor Tom op te geven.

Ze nam de roltrap naar de eerste verdieping, er ondertussen op lettend of ze Tom ook zag. Lieve hemel, als het de hele dag zo ging, had ze beter thuis kunnen blijven! Ze zwaaide naar Mrs. Perkins, die achter de kassa op de speelgoedafdeling zat, en wees op haar horloge. ‘Een kwartier te vroeg,’ riep ze.

‘Goed zo,’ riep Mrs. Perkins.

Terwijl ze de personeelskleedkamer inliep, zag ze de andere kabouters in een groepje aan tafel zitten. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze.

Dinkie hield het Schuyler Falls Dagblad omhoog. ‘Kijk, Tom Dalton en zijn nieuwe vriendin. Iedereen in de winkel heeft het erover, en niemand weet wie ze is. Hij heeft in geen jaren een relatie gehad. Het verhaal gaat dat hij haar meegenomen heeft naar zijn kerstfeestje en dat ze, voordat het feest goed en wel was afgelopen, zijn verdwenen… naar boven.’ Het laatste werd er op misprijzende toon aan toegevoegd.

Claudia greep de krant en staarde naar de foto. Wanhopig probeerde ze de blos die over haar wangen vloog, te onderdrukken. ‘Wat zeggen ze nog meer?’ vroeg ze zo nonchalant mogelijk.

‘Zo mooi is ze niet,’ mompelde Winkie. ‘Maar ze zal wel rijk zijn met al die juwelen. Ze lijken net echt, nietwaar?’

‘Natuurlijk zijn ze echt,’ fluisterde Claudia.

Over haar schouder keek Blinkie de krant in. ‘Ze komt me bekend voor,’ zei hij voordat hij zijn aandacht weer op het fanclubblad van Marilyn Manson richtte. ‘Of ze zat in de laatste videoclip van Megadeth, of ik heb haar in de winkel gezien.’

‘Ze heeft inderdaad iets bekends,’ stemde Dinkie in.

‘Natuurlijk heeft ze iets bekends,’ zei Claudia ongeduldig. ‘Dat ben ik.’

Verbaasd keken de drie kabouters naar de foto, en vervolgens weer naar haar. ‘Ben jij Tom Daltons nieuwe scharrel?’ vroeg Blinkie.

‘Nee! Natuurlijk niet.’ O, wat zou ze graag geloven dat die eer haar toekwam, maar nadat hij erachter was gekomen hoe ze hem bedrogen had, zou het predikaat ‘aartsvijand’ een betere beschrijving zijn. ‘Hij heeft me uitgenodigd voor een feestje, en ik heb ja gezegd. Dat is alles. Ik wist niet dat de pers er was om foto’s te maken.’

‘Nu is alles duidelijk,’ knikte Winkie alwetend. ‘Die opslag, die nieuwe kostuums, dat deed hij allemaal omdat hij smoor was op een kabouter!’

‘Hij is niet smoor op me,’ protesteerde Claudia. ‘We zijn alleen maar vrienden.’

‘Kabouters! Over tien minuten gaat de winkel open,’ riep Mrs. Perkins vanuit de deuropening. ‘Miss Moore, u bent nog niet omgekleed.’

Claudia liep naar de deur van de kleedkamer, maar de stem van Mrs. Perkins hield haar tegen. ‘Miss Moore, ik heb een verzoek van de Kerstman gekregen. Hij wil graag dat u voor de winkel opengaat naar het peperkoekhuis komt. Opschieten, we laten hem niet graag wachten.’

Een misselijk gevoel borrelde in Claudia’s maag op. Wat wilde Theodore nu weer van haar? Zou hij dreigen haar te verraden? Of zou hij zeggen dat hij zijn kleinzoon alles al had verteld en dat ze ontslagen was?

Alles kwam nu samen. Vanaf het moment dat ze elkaar ontmoet hadden, had ze diep in haar hart geweten dat het voorbestemd was dat zij en Tom iets diepers zouden delen dan ze ooit had gekend. Op hetzelfde moment had ze echter ook een andere taak, een taak die haaks stond op elk vertrouwen dat er tussen hen kon groeien. Haar intuïtie zei haar dat ze zich moest terugtrekken om zowel haar hart als haar journalistieke integriteit te beschermen. Wat begonnen was met een leugentje en een gefingeerd cv, kon alleen maar slecht aflopen.

Handenwringend liet ze zichzelf op de bank naast de kastjes zakken. Het dossier dat ze uit zijn kantoor had gestolen, lag nog steeds op de bovenste plank, onder haar laarsjes. Uit angst dat ze niet langs de beveilingsbeambte zou komen, had ze het hier laten liggen, in afwachting van een gelegenheid om er gegevens uit over te nemen of het weer stiekem in Toms kantoor terug te leggen.

Na gisteravond had ze alleen nog maar spijt van haar daden. Kon ze het dossier maar terug op zijn plaats denken, dan zou ze misschien niet zo sterk het gevoel hebben dat ze Toms vertrouwen had beschaamd.

Ze stond op, pakte haar kostuum, en gooide het op de bank. Langzaam begon ze haar vest los te knopen. Haar carrière was altijd op de eerste plaats gekomen, haar verlangen naar erkenning als journalist veel belangrijker dan wat dan ook in haar leven. Ze had talent, dat wist ze zeker. Niemand had haar tot nu toe echter een kans gegeven.

‘De New York Times,’ mompelde ze terwijl ze haar vest opvouwde. Ze had haar redacteur al zo lang ze kon aan het lijntje gehouden. Of ze schreef dat artikel nu heel snel, of ze moest met lege handen terug naar de Times en dat was ondenkbaar. Geen enkele zinnige verslaggever met ambitie zou de kans die haar was geboden, laten lopen.

De deur van de kleedkamer ging open, en deze keer was het Winkie. ‘Ben je nog niet omgekleed?’ riep ze uit. ‘Schiet eens op, de Kerstman zit te wachten.’

‘Ik kom eraan,’ zei Claudia. ‘Zeg maar dat ik…’ Diep haalde ze adem. ‘Laat maar. Ik kom er zo aan.’

Claudia vroeg zich af wat ze nu eigenlijk tegen Theodore wilde zeggen. Was er één excuus goed genoeg? Misschien als ze hem vertelde dat zijn verdenkingen klopten, dat ze inderdaad verliefd aan het worden was op zijn kleinzoon, hij haar een kans zou geven om het goed te maken.

Opnieuw keek ze naar het dossier. Misschien kon hij haar helpen het terug te brengen. Voor hem was het een peulenschil om het op de juiste plaats terug te leggen, maar kon ze erop vertrouwen dat hij haar kant zou kiezen? Haar hoofd tolde, en met een diepe zucht ging ze weer zitten.

‘Twinkie!’

Van schrik sprong ze overeind. Bij de deur stond een ongeduldige Mrs. Perkins. Haastig graaide ze haar laarsjes en haar hoedje bijeen. ‘Ik kom er zo aan.’

Ze trok haar rokje en maillot aan. Tegen de tijd dat ze haar laarsjes aan had, had ze al een nieuw plan de campagne bedacht om Theodore over te halen zijn mond te houden. ‘Ik doe een beroep op zijn goed fatsoen,’ zei ze. ‘Ik zal hem eraan herinneren hoe veel hij van zijn kleinzoon houdt, en als dat niet werkt, ga ik huilen.’

Haastig repte ze zich door de winkel naar de zuurstokkenpoort, waar Mrs. Perkins en de andere kabouters op haar stonden te wachten. Met een zuur lachje deed ze de poort voor Claudia open. ‘Hij zit in het peperkoekhuis op je te wachten. Houd hem alsjeblieft niet te lang op, want de winkel gaat over een paar minuten open.’

Ze voelde het zwaard van Damocles boven haar hoofd hangen. Haar hand trilde toen ze de deurknop beetpakte, en ze was zo licht in het hoofd dat alles haar onwerkelijk voorkwam. Diep haalde ze adem, toen deed ze de deur open en stapte naar binnen.

Het volgende moment voelde ze twee handen om haar middel, die haar omdraaiden. Tot haar afgrijzen trok de Kerstman, verborgen achter zijn grote witte baard, haar tegen zich aan en kuste haar. Eerst kon ze niet goed nadenken. Moest ze hem een knietje geven? De man was op zijn minst zeventig! Of moest ze het op een gillen zetten en hem een schop verkopen?

Haar ogen werden groot, en ze probeerde zich los te rukken, maar hij had haar stevig vast. Wel moest ze toegeven dat ze nu wist van wie Tom zijn talent had. Wat ze niet wist, was waar zijn grootvader het lef vandaan haalde!

Toen ze er eindelijk in slaagde haar lippen van de zijne los te maken, hapte ze naar adem. ‘Hou hiermee op!’ siste ze. ‘Hoe durft u!’

Zijn handen gleden over haar heupen naar haar taille.

‘Laat dat!’ hield ze vol, en ze probeerde zijn armen weg te duwen. ‘Dit is hoogst onfatsoenlijk.’

Hij verborg zijn gezicht in de ronding van haar hals, en zijn baard kietelde tegen haar huid. Ze gaf hem een mep op zijn opgevulde borst, maar het had geen effect. Toen hij slechts lachte om haar pogingen, kreeg haar woede de overhand. Met haar vuist haalde ze naar hem uit. Helaas miste ze zijn schouder en raakte ze zijn kin.

Hij slaakte een kreet van pijn en vloekte.

‘Kijk nou eens wat u gedaan hebt,’ beschuldigde ze hem. ‘Ik hou normaal gesproken niet van geweld, maar ik kon niet anders. U… u bent een vieze oude man en u moest zich schamen! Kleine kinderen zijn dol op u. Wat zouden die ervan denken dat u niet van uw hulpjes kunt afblijven?’

Opnieuw mompelde hij een vloek, en hij wreef langs zijn kin. ‘Waarschijnlijk zouden ze zich afvragen waarom ik de hele nacht wakker heb gelegen, denkend aan onze volgende kus.’ Nu klonk zijn stem op een vreemde manier bekend. Toen hij een zakdoek uit zijn zak haalde om die tegen de bloedneus die ze hem bezorgd had te houden, moest hij zijn baard naar beneden doen, waardoor zijn gezicht zichtbaar werd. Haar ogen werden groot van verbazing. ‘Jij?’ bracht ze uit.

Terwijl Tom voorzichtig zijn neus bevoelde, haalde hij zijn schouders op. ‘Ja, ik. Bloed ik nog? Is hij gebroken? Jeetje, je hebt een forse rechtse, zeg. Waar heb je die geleerd?’

‘Wat doe je hier?’

‘Onze vaste Kerstman kon vandaag niet komen, dus ik moest het van hem overnemen.’ Hij trok haar tegen zich aan, maar door zijn dikke buik bleef er nog een fikse afstand tussen hen. ‘En ik moest je weer zien.’

‘Ik… ik dacht dat je hem was!’ zei ze bij wijze van excuus.

‘Nou ja, nu weet ik tenminste dat je een deugdzame kabouter bent,’ zei hij met een wulpse twinkeling in zijn ogen.

Schoorvoetend schonk ze hem een glimlachje, waarop hij in lachen uitbarstte. Toen gooide hij de zakdoek weg en trok haar weer tegen zich aan. Even later kuste hij haar tot ze geen adem meer kon krijgen.

Slap hing ze in zijn armen, en ze gaf zich volledig over aan zijn begeerte. Waarom had hij dit effect op haar? Waarom veranderde ze in een ledenpop zodra zijn lippen de hare raakten?

‘Ik zei toch dat ik op kabouters viel,’ mompelde hij. Zijn handen kropen onder haar jasje.

Giechelend klopte ze op zijn gewatteerde buik, de angst die ze bij binnenkomst had gevoeld, totaal vergeten. Zijn grootvader had niets gezegd.

Tom kuste haar oor en leidde haar toen naar een stoel. ‘Kom maar even bij me op schoot, kaboutertje.’

Steunend zei ze: ‘Hou op, dit kan echt niet. Er staan hier buiten kinderen te wachten, en Mrs. Perkins loopt waarschijnlijk te ijsberen en zich af te vragen wat ik tegen je zeg. Als we niet oppassen, stuift ze hier zo binnen en dan ligt de illusie van al die onschuldige kindertjes in scherven.’

Onverstoorbaar trok hij haar op schoot, en speels knabbelde hij aan haar hals. ‘Goed, ik hou op, maar alleen als je belooft dat ik je vanavond zie. Ik neem dit rode pak mee en jij verschijnt in je kabouterkostuum.’

Eigenlijk wilde ze ja zeggen, maar ze wist dat ze dat niet kon. Niet totdat ze een paar fouten hersteld had. ‘Ik… ik kan niet, ik moet vanavond wat dingen doen.’

‘Zeg maar af,’ zei hij. ‘Ik zal voor je koken en je voeten masseren. Ik zal je kostuum strijken. We kunnen die video huren.’

‘Ik kan echt niet,’ hield ze vol. ‘Morgenavond misschien?’

Hij zuchtte. ‘Goed, morgenavond dan maar, maar alleen als je belooft dat je vandaag nog een paar keer naar het peperkoekhuis komt. De Kerstman heeft de kriebels, en jij bent de enige kabouter die bij het juiste plekje kan.’

Ze krabde hem op zijn buik. ‘Dit is het enige gekriebel vandaag. Ik kom hier niet weer.’

Zacht kreunend gaf hij haar een hartstochtelijke kus. Toen zette hij haar overeind en deed zijn baard goed. ‘In jouw sokje komt alleen maar zout, kaboutertje. Daar zal de Kerstman wel voor zorgen.’

Terwijl ze het huisje uitliep, schonk ze hem een zonnige glimlach. Mrs. Perkins en de andere kabouters stonden met bezorgde gezichten nog steeds op hetzelfde plekje. ‘Geen zorgen, hij komt er zo aan.’

Ze nam haar positie bij de zuurstokkenpoort in, maar haar gedachten waren niet bij het vermaken van de kinderen die stonden te wachten. Slechts één gedachte beheerste haar. Ze ging dat dossier terugleggen in Toms kantoor, en wel vanavond. Daarna zou ze haar redacteur bellen om de opdracht terug te geven. Pas dan was ze misschien vrij om van Tom te houden. En ach, hij had gewoon geen andere keus dan die liefde te beantwoorden.

 

Eindeloos sleepte de nacht zich voort. Tom draaide zich om en stompte tweemaal in zijn kussen. Hij had al geprobeerd schapen te tellen en diep adem te halen, maar niets hielp. Niets behalve… ‘Claudia,’ mompelde hij.

Hij dacht dat als hij haar in de winkel zou zien, zijn verlangen naar haar wel over zou gaan. Zijn dag als Kerstman was vol geweest met babbelende kinderen en eindeloze verlanglijstjes. Als hij heel eerlijk was, moest hij toegeven dat hij ervan had genoten. Voor het eerst besefte hij welke voldoening zijn grootvader eraan beleefde. De kinderen waren zenuwachtig en ademloos van ontzag. Ze geloofden dat hij degene was die hun wensen in vervulling kon laten gaan.

Waarschijnlijk werd zijn goede bui echter niet veroorzaakt door de kinderen, maar door het feit dat Claudia zo dichtbij was. Hoewel ze op haar post bij de poort bleef, kon hij op elk gewenst moment naar haar kijken, en eens in de zoveel tijd schonk ze hem een samenzweerderige glimlach.

Hij had nieuws dat hij aan haar kwijt wilde zodra ze eindelijk alleen waren, een geheim dat het begin van hun gezamenlijke toekomst kon inluiden. Voordat hij die morgen zijn kerstmannenpak had aangetrokken, had hij in New York zijn vader en grootvader een ultimatum gesteld. Of hij werd per één januari overgeplaatst naar New York, of hij ging op zoek naar een andere baan in de stad – buiten het familiebedrijf.

Het dreigement had effect gehad, en in een oogwenk was alles op zijn plaats gevallen. Hij zou dicht bij Claudia zijn en misschien konden ze een echte relatie beginnen. Hoewel ze nog een boel te bepraten hadden, was hij ervan overtuigd dat ze alles aankonden, als ze maar genoeg tijd kregen. En eigenlijk hadden ze nu alle tijd van de wereld.

Toen de winkel echter dichtging, kon hij haar nergens vinden. Winkie dacht dat ze wat te drinken was gaan halen in de koffieshop, en Dinkie hield vol dat ze een afspraak bij de dokter had. Blinkie haalde slechts zijn schouders op. Dus verdween hij schielijk via de geheime trap naar het kantoor van zijn grootvader, wurmde zich uit het kerstmannenpak en ging naar huis.

Hij vroeg zich af waarom ze weg was gegaan uit de winkel. Eigenlijk wist hij ook helemaal niets van Claudia. Ze was een verslaggever die een artikel schreef over de mysterieuze Kerstman bij Dalton. Ze woonde in Brooklyn en werkte voor een heleboel verschillende kranten. Over haar familie of haar achtergrond, wie haar vrienden waren of wat ze in haar vrije tijd deed, daarover wist hij echter niets.

Hij was verliefd geworden op iemand die nagenoeg een vreemde voor hem was. Opnieuw draaide hij zich om en gaf een stomp in zijn kussen. Wie weet, misschien had ze vanavond wel een afspraakje met haar vriendje. In een lawaaiige, rokerige bar zou ze hem in geuren en kleuren vertellen hoe ze met Toms gevoelens had gespeeld, alleen maar om haar verhaal boven tafel te krijgen.

Zachtjes vloekend trok hij het kussen over zijn hoofd. Zijn zelfmedelijden werd echter ruw onderbroken door het gerinkel van de telefoon op het nachtkastje. Hij keek op de klok. ‘Wie belt er in vredesnaam om elf uur ’s avonds?’ Zijn gedachten gingen naar zijn grootvader, vervolgens naar zijn vader, om uiteindelijk bij Claudia te belanden. Meteen greep hij de telefoon. ‘Hallo.’

‘Mr. Dalton?’

‘Ja.’

‘U spreekt met LeRoy Varner, beveiligingsbeambte bij Dalton.’

‘Is alles in orde?’

‘Ik geloof dat u beter kunt komen. We hebben een probleem.’

‘Wat voor probleem?’

‘Ik heb een inbreker betrapt die zegt dat ze u kent.’

‘De inbreker?’

‘Ze zegt dat ze in de winkel werkt. Haar naam is Claudia Moore, maar ik weet niet zeker of dat haar echte naam is. Het leek me dat de politie me dat wel zou kunnen vertellen.’

‘Niet de politie bellen,’ beval Tom. ‘Ik kom er meteen aan.’ Hij sprong zijn bed uit en trok haastig een kaki broek en een sportshirt aan voordat hij naar beneden snelde. Wat deed Claudia in vredesnaam nou weer na sluitingstijd in de winkel? De laatste keer was ze ook al bijna betrapt, maar deze keer zou hij haar kleine overtreding niet stil kunnen houden. Nu de beveiliging erbij betrokken was, zou er in de winkel over gekletst worden, en wie weet had Leroy de politie al gebeld.

Was dat artikel nu zo belangrijk voor haar dat ze er een officiële aanklacht voor over had? Jeetje, hij kon haar laten arresteren. Voor een verhaal met grotere gevolgen, zoals iets over corruptie in de politiek, kon hij haar obsessie nog begrijpen, maar dit ging verdorie over de Kerstman!

Hij rende het huis uit, sprong in zijn auto en scheurde de oprijlaan af. Toen hij op het plein aankwam, liepen er slechts wat voetgangers die uit de café’s en restaurants in de buurt van Dalton kwamen. Hij stopte bij de personeelsingang en parkeerde zijn auto. LeRoy stond al bij de deur en liet hem binnen.

‘Waar heb je haar gevonden?’ vroeg Tom.

‘Nou meneer, tijdens mijn normale ronde om half tien trof ik verdachte in uw kantoor aan. Ik heb verdachte ingerekend en toen ik haar ondervroeg, heb ik –’

‘Heeft ze ook iets gezegd?’

‘Alleen dat ik u moest bellen. Toen sloeg ze dicht.’

Tom kromp in elkaar, haalde toen zijn hand door zijn haar. ‘Ik regel dit verder wel,’ zei hij. ‘Waar is ze?’

‘In mijn kantoor. Ik wilde haar boeien, maar ze heeft beloofd niet weg te lopen terwijl ik u belde.’

Tom deed de deur open en stapte het helverlichte kantoortje binnen. De ene muur was helemaal voorzien van monitoren waarop de afdelingen, paskamers en kantoren vanuit verschillende hoeken te zien waren. In een kleiner kamertje stond een tafel met een paar stoelen, en hij zag Claudia door het raam, haar hoofd in haar handen. Hij klopte op het raam, en zwakjes glimlachend wuifde ze hem toe. Toen hij de kamer binnenliep, stond ze snel op.

‘Leroy belde,’ begon Tom. ‘Hij zei dat je na sluitingstijd in de winkel betrapt bent. Zou je me willen vertellen wat je aan het doen was?’

‘Eerlijk gezegd niet,’ zei ze hakkelend. ‘Het is niet echt belangrijk en het zou je alleen maar boos maken, dus misschien kunnen we al die soesa vermijden. Ik stel voor dat je me naar huis laat gaan en we dit allemaal vergeten.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat gaat niet door, Claudia. We blijven hier desnoods de hele nacht. Of wil je misschien liever dat je de politie je ondervraagt?’

‘Mij maak je niet bang,’ zei ze, terwijl ze weer ging zitten. ‘Bovendien hoef ik jou niet te vertellen wat ik aan het doen was. Als ik eenmaal om een advocaat heb gevraagd, hoef ik niets meer te zeggen.’

‘Nee, dat is waar, maar op dit moment sta je niet onder arrest.’

Smekend keek ze hem aan. ‘Alsjeblieft, kunnen we dit niet vergeten? Ik beloof dat ik het nooit weer zal doen.’

Er werd op de deur geklopt, en allebei draaiden ze zich om naar Leroy. Hij hield een dossier omhoog. ‘Dit had ze bij zich,’ zei hij. ‘Ik heb het onderzocht op vingerafdrukken.’

‘Vingerafdrukken? Kun je dat?’ vroeg Tom.

‘Ja, ik heb een cursus gevolgd. Het dossier zat onder die van haar.’

Tom nam het dossier van LeRoy over. Het was hetzelfde dat ze de nacht die ze samen in zijn kantoor hadden doorgebracht, in haar tas had gehad. Toen LeRoy weer weg was, richtte Tom zich weer tot Claudia. ‘Je hebt dit weggenomen.’ Het was een constatering, geen vraag.

‘Alleen maar geleend, en ik was het net aan het terugleggen toen ik betrapt werd.’

‘Ik neem aan dat je dit nodig had voor je artikel?’

Verrast knipperde ze met haar ogen. ‘Mij… mijn verhaal?’

‘Ja. Daarom ben je toch hier?’ vroeg hij, het dossier voor haar op tafel smijtend. ‘Om achter de identiteit van de Kerstman te komen? Je hebt het dossier gestolen op die avond dat je naar Silvio zou komen. Ik zag het in je tas zitten toen je naar beneden ging om die oorbellen te halen.’

Ze wreef zich over het voorhoofd en zuchtte. ‘Ik was het echt aan het terugleggen. Ik heb besloten om het niet te gebruiken.’ Even viel ze stil. ‘Hoe wist je dat ik verslaggever was? Heeft je grootvader je dat verteld?’

‘Nee, ik heb het hém verteld,’ antwoordde hij, en hij klonk geïrriteerd. ‘Een paar dagen nadat je aangenomen was, heb ik je nagetrokken. Ik was benieuwd waarom een intelligente vrouw als jij een baan als kabouter ambieerde. Nu weet ik het zeker.’ Hij stond op, liep om de tafel heen en pakte het dossier op. ‘Kom mee.’

Ze schudde haar hoofd, maar moest wel meekomen toen hij haar bij de hand pakte. Hij trok haar achter zich aan naar de lift, en ze gingen omhoog naar de vierde verdieping. Toen de liftdeuren opengingen, trok hij haar mee naar zijn kantoor. Ze verzette zich niet, maar hij zag wel dat zijn zwijgen en zijn woede haar bang maakten.

‘Wat ben je van plan? vroeg ze. ‘Ga je me aangeven? Echt, ik was het dossier aan het terugleggen.’

‘En wat was je daarna van plan? Stiekem verdwijnen en doen alsof er niets gebeurd was?’

‘Ik kon niet stiekem verdwijnen,’ zei ze. ‘Ik zou de nacht in de winkel doorbrengen.’

Bitter lachte hij. ‘Je had zo naar buiten kunnen lopen! De deuren gaan van binnenuit op slot. Jemig, LeRoy had je er waarschijnlijk zelfs wel uitgelaten als je hem je personeelspas had laten zien en een goede smoes gehad had.’

‘Ik zat niet ingesloten?’ Zwijgend liet ze zijn woorden tot haar doordringen. ‘Die avond ook niet?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei hij. ‘Toen ik je in mijn kantoor betrapte, besloot ik een spelletje met je te spelen. Ik wilde weten wat je in je schild voerde.’

Op haar wangen verscheen een blos, en haar ogen schoten vuur. ‘Je hebt tegen me gelogen. Je hebt me gemanipuleerd, je –’

‘Wat, jij bent boos op mij omdat ik tegen jou heb gelogen over het beveiligingssysteem?’ zei hij ongelovig. ‘Wat jij deed was illegaal!’

‘En wat jij deed was immoreel,’ kaatste ze terug. ‘Ik heb de nacht met jou doorgebracht omdat ik dacht dat ik geen keus had. Dat staat bijna gelijk aan ontvoering! Ik zou jou moeten laten arresteren.’

‘Doe niet zo belachelijk!’

‘Wat ik deed, was strikt zakelijk. Ik zat achter een verhaal aan en ik deed wat ik moest doen om het te achterhalen. Wat jij hebt gedaan, was persoonlijk.’

‘Oké, wil je je verhaal?’ Met grote passen liep hij naar het wandkastje en haalde er een stapel mappen uit, en gooide ze op het bureau. ‘Pak ze maar. Hier staat alles in wat je nodig hebt: namen, bedragen, brieven van de kinderen.’

‘Ik wil ze niet hebben,’ zei ze.

Hij pakte ze op, beende het kantoor door en duwde ze in haar armen. ‘Ik wil dat je ze aanneemt. Ik wil dat je je artikel schrijft. Daarvoor ben je toch naar Schuyler Falls gekomen, nietwaar?’ Hij onderdrukte de neiging om haar in zijn armen te nemen. Hoewel er een sfeer van enorme woede tussen hen hing, wist hij dat die onmiddellijk zou verdwijnen met een kus.

Hij wist echter niet zeker of hij moest geloven dat ze echt het dossier aan het terugleggen was. Wie weet wilde ze nog wel meer dossiers hebben. De enige manier om achter haar ware beweegredenen te komen, was om haar precies te geven wat ze wilde – en te zien wat ze ermee deed.

Langzaam liep hij naar de deur. ‘Ik ben bang dat dit het einde van je carrière als kabouter is. Nu je je verhaal hebt, zal ik uitkijken naar je artikel.’ Met die woorden liep hij de deur uit, ging de lift in en daalde af naar de begane grond. Toen hij langs de meldkamer liep, gaf hij LeRoy opdracht om Claudia zonder verdere vragen de winkel uit te begeleiden. Pas toen hij in zijn auto stapte, besefte hij wat hij gedaan had.

Als ze haar artikel belangrijker vond dan hem, zou hij haar nooit weer zien. Heel even overwoog hij terug de winkel in te gaan en haar ertoe te dwingen toe te geven wat ze voor hem voelde. Haar hardop te laten zeggen wat hij die avond in zijn slaapkamer in haar ogen had gezien.

Toen haalde hij echter diep adem. Als ze van hem hield, kwam ze wel terug. En of ze haar verhaal nu publiceerde of niet, veranderde niets aan wat hij voor haar voelde. Tom Dalton hield van Claudia Moore, en het was een liefde die een leven lang ging duren.



Hoofdstuk 8

 

 

 

Met de telefoon in haar hand stond Claudia in de gang van het pension. In haar andere hand klemde ze een papiertje met daarop het nummer van haar redacteur bij de Times. Zou ze? In haar hele carrière als journalist had ze nog nooit voor een dergelijke beslissing gestaan. Zelfs na een uur van weifelen wist ze nog steeds niet wat ze moest doen.

Haar verhaal moest morgenavond bij de Times zijn. Een uur geleden had ze een ruwe versie in haar computer gezet, maar ze kon niet verder. Het was een goed verhaal, ontroerend, het soort verhaal dat de kerstgedachte illustreerde. Alles stond er in, inclusief de waarheid over de Kerstman van Dalton, en diep in haar hart wist ze dat dit het beste was wat ze ooit had geschreven. Als dit artikel haar geen baan bij de Times opleverde, zou ze nooit goed genoeg zijn.

Resoluut draaide ze het nummer van haar redacteur. De telefoon ging minstens tien keer over voordat Anne Costello opnam, en tot dat moment wist Claudia nog steeds niet wat ze ging zeggen.

‘Er is geen verhaal!’ flapte ze eruit toen Anne opnam.

‘Met wie spreek ik?’

‘Anne, met Claudia Moore. Er is geen verhaal.’

‘Claudia? Waar ben je? Ik heb al verschillende keren naar je flat gebeld. Waar is mijn artikel? Wanneer kunnen we de kopij verwachten? We houden een mooi plekje vrij in de woensdageditie, onderaan de eerste pagina van nieuws uit New York. Hoeveel kolommen heb je nodig? Er moeten ook foto’s bij. Laat me maar weten wat en hoe, dan regel ik wel een fotograaf.’

Diep haalde Claudia adem. ‘Er is geen verhaal, Anne,’ herhaalde ze, elk woord nadrukkelijk articulerend.

‘Geen verhaal? Natuurlijk is er een verhaal. Iemand geeft elke kerst duizenden dollars weg en hangt dat niet aan de grote klok. Altruïsme is dood, Claudia, wist je dat nog niet? Tenzij je tegenwoordig samen met je goede daden je merknaam kunt verkopen, heeft het geen zin te geven! Er is wel degelijk een verhaal.’

‘Nou, ik heb het niet kunnen vinden,’ wierp Claudia tegen. ‘Zo op het oog lijkt het een hoofdartikel, maar toen ik eenmaal wat aan het spitten was geweest, vond –’

‘Weet je wie die mysterieuze Kerstman is?’ vroeg Anne.

‘Eh… ja.’

‘En heb je met de families die hij geholpen heeft gesproken?’

‘Ja.’

‘Waarom is er dan geen verhaal??’ schreeuwde Anne in de hoorn.

Claudia hield de telefoon weg van haar oor en wachtte tot Anne gekalmeerd was. ‘Omdat deze Kerstman zijn identiteit misschien wel geheim wil houden, en we dat moeten respecteren. Als het verhaal eenmaal de wereld in is, voelt hij zich misschien onder druk gezet. Mensen die het eigenlijk niet nodig hebben, zullen een beroep op hem doen. En hoewel al die gezinnen graag hun verhaal vertelden, weet ik niet of ze de gevolgen overzien als hun persoonlijke problemen breeduit in de New York Times staan.’

Hoewel ze Anne’s gezicht niet kon zien, kon Claudia haar woede bijna voelen.

‘Morgenochtend ligt er kopij op mijn bureau, Claudia. Ik beslis of dit een verhaal is of niet. Geef jij me nou maar de feiten.’

‘En als ik dat niet doe?’

Tussen Schuyler Falls en New York ontstond een ongemakkelijke stilte. ‘Dan weet ik nog niet of ik je kan aanbevelen voor die vaste baan,’ zei Anne uiteindelijk.

Woede en wanhoop joegen een steek door Claudia’s hart. ‘Ik ben een goede verslaggever, dat weet je donders goed. Massa’s goede verhalen heb ik je bezorgd, niet alleen maar deze.’

‘Morgenochtend verwacht ik je kopij.’

Daarop was de lijn dood. Langzaam legde Claudia de hoorn op de haak. De tranen liepen over haar wangen, en ze veegde ze weg. Ze had haar relatie met Tom al verziekt vanwege dit verhaal. Waarom dan niet dat artikel inleveren en verder gaan met haar leven? Een nieuwe baan bij de Times zou de pijn in haar hart erg verzachten. Een vast inkomen, naamsvermelding bij haar artikelen en een baan bij een krant die over de hele wereld werd gelezen. Ze zou alles hebben wat haar hartje begeerde.

Niet alles. Geen Tom. Ze zou geen hartstocht en liefde in haar leven hebben. Alleen maar spijt en schuldgevoelens.

Ze verfrommelde het telefoonnummer in haar hand en stak het in haar zak. Toen liep ze terug naar haar kamer en sloot de deur achter zich.

Haar laptop stond te zoemen in afwachting van haar correcties op de eerste versie. Ze liep naar het raam en ging achter het kleine bureautje zitten om de eerste regel te herlezen. Toen, alsof haar vingers los van haar hersens functioneerden, begon ze haar verhaal bij te vijlen. Ze dacht niet echt na over wat ze deed, maar liet de woorden regelrecht uit haar hart naar haar vingers vloeien.

Toen ze de drie hekjes aan het einde typte, besefte ze dat ze bijna twee uur had zitten werken. Achterover leunend in haar stoel, strekte ze haar armen omhoog en masseerde haar nek. Toen drukte ze op Bestand Afdrukken. Tien minuten later was haar artikel eindelijk klaar. Alles was nu perfect verwoord en de citaten sloten prachtig aan bij de lijn van het verhaal. Op haar lippen verscheen een glimlach, en even voelde ze zich trots. Toen schoot haar echter te binnen wat dit verhaal haar gekost had – de kans op een leven met de man van wie ze hield – en de glimlach vervaagde.

Misschien was het nog niet voorbij, peinsde ze. Misschien was er nog één ding dat ze moest doen. Tenslotte hoefde dit niet echt haar beslissing te zijn. Haastig trok ze haar jas aan, en ze stak de print opgerold in haar zak.

Toen ze de deur van het pension opendeed, zag ze dat het weer was gaan sneeuwen. De auto protesteerde een beetje bij het starten, maar even later reed Claudia zonder problemen weg.

Ze wist de weg. De enige keer dat ze naar het huis was gegaan, was het donker geweest en had ze niet op de route gelet. Haar intuïtie liet haar echter niet in de steek, en zonder mankeren vond ze de brede straat. Leunend over het stuur tuurde ze door de beijzelde ramen van haar auto, op zoek naar het goede huis tussen de bomen.

Toen de weg bijna ophield, zag ze het, het enorme herenhuis met het torentje aan de linkerkant. Voorzichtig reed ze de oprijlaan op. Op zondag ging de winkel om vijf uur dicht, en het was nu bijna zes uur. Ze wist niet of hij thuis zou zijn, maar ze zou net zo lang wachten als nodig was. Het was veel gemakkelijker om Tom hier onder ogen te komen dan op de plek des onheils.

Toen ze vlakbij het huis was, zag ze zijn auto bij de garage staan. Langzaam liet ze haar adem ontsnappen, en ze besefte dat ze geen tijd had om na te denken hoe ze het zou gaan aanpakken. Hoewel dat wat ze ging zeggen het verschil kon betekenen tussen een leven lang geluk en bittere spijt, kon ze absoluut niets verzinnen. Zou haar hart spreken als ze hem weer zag? Kon ze de moed vinden om dat te zeggen wat gezegd moest worden?

Ze hield van Tom, en niets kon daar iets aan veranderen. Maar wat voelde hij voor haar? Als hij echt van haar hield, moest hij in staat zijn haar te vergeven. Na hun laatste ontmoeting wist ze echter dat zijn woede heftig kon zijn. Ze had hem gekwetst, daar kon ze niets meer aan doen. Toch moest er een manier zijn om dit op te lossen.

Ze zette de motor uit, en met bonkend hart opende ze het portier. Toen ze, bij de voordeur gekomen, haar hand hief om aan te bellen, trilde die, en ze hoopte maar dat ze juist handelde.

Voordat ze op de bel kon drukken, zwaaide de deur plotseling open. Met een kreet van schrik deinsde ze achteruit. Haar hak gleed van de traptree, en met moeite wist ze haar evenwicht te bewaren. Toen verscheen uit het niets een hand die haar taille greep en haar stevig tegen een gespierde borstkas aandrukte. Angstvallig keek ze omhoog, recht in Toms woeste ogen. Het enige wat ze kon doen, was een glimlach tevoorschijn toveren en zachtjes ‘hallo’ zeggen.

Een tel later was zijn beschermende omhelzing verdwenen. Hij deed een stap achteruit en keek haar vijandig aan. ‘Jij bent wel de laatste die ik verwachtte. Wat doe je hier?’

Ze greep in haar zak. ‘Ik kom je dit brengen,’ zei ze, en ze stak haar artikel naar hem uit.

Hij nam het van haar aan en wierp er kort een blik op. ‘Ik hoef zeker niet te vragen wat dit is.’

‘Ik… ik wil graag dat je het leest.’

‘Waarom? Heb je commentaar nodig? Of denk je dat ik je zal vergeven?’

‘Me vergeven?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dat verwacht ik niet. Ik verwacht niet eens dat je het begrijpt.’

‘Doe eens een poging.’

‘Dit artikel betekent het verschil tussen een toekomst waarin ik maar net het hoofd boven water kan houden, en mijn naam in een krant die overal ter wereld wordt gelezen. Vanaf het moment dat ik als kind voor het eerst voet zette in het kantoor van een krantenredactie, is dit mijn droom geweest. Nu het eindelijk binnen handbereik is, lijkt het alsof… alsof ik niet door kan zetten.’

Wuivend met de stapel papier, zei hij: ‘Hé, als dit is wat je wilt, dan zul je het krijgen. Ik wil dat je gelukkig wordt.’ In zijn stem klonk een zweem bitterheid.

‘O, alsjeblieft,’ zei ze. ‘Lieg niet tegen me. Je wilt dat ik me ellendig voel. Je wilt dat ik er spijt als haren op mijn hoofd van krijg. Je wilt dat ik ineens besef dat ik zo verliefd op je ben dat ik al mijn ambities overboord zet.’

‘Ben je verliefd op me?’ vroeg hij, haar doordringend aankijkend. Zijn woede leek enigszins verdwenen.

Diep haalde ze adem, keek toen van hem weg. ‘Ik… ik weet het niet zeker.’

Zijn hand ging omhoog om haar aan te raken, maar op het laatste moment trok hij hem terug. ‘Dat zou ik niet van je vragen… om je dromen op te geven.’

‘En waarom niet?’

Ditmaal raakte hij haar wel aan, zijn hand om haar wang. Haar knieën begonnen te knikken, en ze greep zijn pols.

‘Misschien omdat ik ook verliefd op jou ben,’ mompelde hij.

Tranen verschenen in haar ogen, en beverig glimlachte ze naar hem. ‘Ik had niet gedacht dat je me zou vergeven,’ zei ze, huiverend van de kou, ‘zelfs nu je weet dat ik mijn artikel niet indien.’

‘Dat is deels mijn eigen schuld,’ zei hij. ‘Al vrij snel wist ik wie je was. Ik had je kunnen ontslaan, maar ik wilde je niet kwijt.’

‘Dus alles zit goed tussen ons?’ vroeg ze.

Hij gaf haar het artikel terug. ‘Ja, alles zit goed.’

Omdat ze niet wist wat ze nu moest doen, knikte ze maar wat. Het liefst wilde ze hem kussen, maar ze kon zich er niet toe zetten de eerste stap te doen. ‘Dan moest ik maar gaan.’

‘Nee,’ zei hij. Hij nam haar hand en trok haar het huis binnen, waarna hij de deur dicht schopte.

Eigenlijk verwachtte ze dat hij haar daar zou kussen, maar met één beweging tilde hij haar op. Het overdonderde haar volledig, en de papieren vielen uit haar handen. ‘Wat doe je?’

‘Wat ik die avond na het feestje al had moeten doen,’ mompelde hij. Hij droeg haar de spiltrap naar de eerste verdieping op. Toen ze bij zijn slaapkamer waren aangekomen, zette hij haar voorzichtig neer, sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar.

Zijn kus verteerde haar, zo vurig was hij. Hun monden smolten samen, totdat ze zich niet meer voor kon stellen dat hun lippen elkaar ooit los zouden laten. Deze keer wist ze dat hun kussen zouden leiden naar een intimiteit die alleen zij zouden delen. En deze keer zou ze hem niet tegenhouden.

Aarzelend maakte ze de knoopjes van zijn overhemd open. Hoewel ze ernaar verlangde om hem aan te raken, was dit de eerste maal dat ze zich vrij voelde om zijn lichaam te verkennen. Hij was warm en hard en glad, precies zoals ze zich had voorgesteld, en al strelend duwde ze zijn overhemd van zijn brede schouders.

Hoewel het pas twee weken geleden was dat ze elkaar ontmoet hadden, voelde het alsof ze Tom haar hele leven al kende. Vanaf het moment dat ze voor het eerst oog voor jongens had gekregen, was hij ergens geweest, wachtend tot ze hem zou vinden. Net toen ze had besloten dat een carrière genoeg was om haar gelukkig te maken, was hij tevoorschijn gekomen en had haar hart gestolen.

‘Deze keer stoppen we niet,’ mompelde ze met haar lippen tegen zijn borst.

Hij gromde en deed zijn hoofd achterover toen ze zijn tepel kuste. ‘Liefje, laat me je één ding beloven. Ik hou nooit op met naar je te verlangen.’

Eén voor één vielen hun kleren op de grond en bij elk kledingstuk dat de grond raakte, werd hun hartstocht heviger. Ze zou nerveus moeten zijn, maar met Toms tedere vingers op haar lichaam voelde ze zich veilig.

Voordat ze helemaal uitgekleed waren, lieten ze zich op bed vallen, Claudia nog in haar slipje en hemdje en Tom in zijn zijden boxershort.

Hij trok de zoom van haar hemdje omhoog en drukte zijn gezicht in haar buik. ‘Je bent zo mooi,’ fluisterde hij, terwijl hij een spoor van kussen omhoog trok.

‘Voor een kabouter?’ plaagde ze.

Om zijn mond krulde een glimlach. ‘Ik zie je al lang niet meer als kabouter.’

Verder omhoog duwde hij haar hemdje, langs de plooi tussen haar borsten, centimeter voor centimeter haar huid ontblotend. Toen zijn mond haar tepel bereikte, kreunde ze zachtjes. Plagend speelde zijn tong met het harde knopje, iets wat sidderingen door haar lichaam joeg.

Ze begroef haar vingers in zijn haar, drukte hem dichter tegen zich aan. Ondertussen gingen zijn handen verder omlaag, onder de rand van haar slipje, nog steeds op zoek naar het perfecte plekje. Toen hij tussen haar benen reikte, slaakte ze een kreetje van verbazing over wat hij teweegbracht.

Langzaam streelde hij haar, zijn mond nog steeds op de hare. Haar ademhaling ging in horten en stoten. Steeds opnieuw stond ze op het punt haar hoogtepunt te bereiken. Toen ze het niet langer meer kon verdragen, fluisterde ze zijn naam, smeekte hem haar niet langer te kwellen.

Hij trok zich terug, en ze keek hem in de ogen, waar rauwe emotie te lezen was. Teder liet ze haar duim over zijn onderlip gaan, en hij kuste haar hand.

Ze wilde hem hetzelfde gevoel als zij had geven, machteloos en machtig tegelijk. Met zijn handen in de hare knielde ze naast hem, drukte ze toen handen boven zijn hoofd neer. ‘Nu is het mijn beurt,’ zei ze verleidelijk.

Ze trok haar zijden hemdje over haar hoofd en haalde het toen plagend over zijn gezicht naar zijn buik. Speels gooide ze het daarna weg. ‘Nu je boxershort,’ fluisterde ze.

Met een ondeugende grijns trok hij hem uit, waarna hij dezelfde weg volgde als haar hemdje. Ademloos keek ze naar Toms goedgevormde gestalte, en onwillekeurig ging haar blik naar zijn harde mannelijkheid. Ze liet haar handen onderzoekend over zijn lichaam gaan, over zijn brede borst, zijn vlakke buik, zijn smalle heupen. Toen haar vingers zich uiteindelijk om zijn erectie sloten, raakte hij volledig buiten zinnen.

Al snel trok hij haar hand echter zachtjes weg. ‘Nu jij,’ daagde hij uit, en hij haakte zijn vinger onder het randje van haar slipje. Zodra ze het uit had, kwam hij boven op haar liggen. Toen ze zich niet meer verzette, kuste hij haar licht en overhandigde haar een condoom, dat hij uit zijn nachtkastje had gehaald.

‘Doe jij het,’ zei hij, terwijl hij de verpakking met zijn tanden openscheurde. ‘En haast je wat.’

Nadat ze hem het condoom had omgedaan, trok ze hem weer boven op zich, genietend van zijn gewicht. Langzaam kwam hij in haar. Haar lichaam werd een en al gevoel, en elke spier en zenuw voegde zich naar het ritme van hun liefdesspel.

Hoewel ze rustig begonnen, liep hun hartstocht al snel op en werd hun liefdesspel steeds wilder. Toen Claudia trillend haar hoogtepunt bereikte, wist ze zeker dat ze nog nooit zo’n sterke band met een man had gevoeld. En toen hij haar voorbeeld volgde, haar naam op zijn lippen, wist ze dat hij de enige man in haar leven zou zijn. Nu en voor altijd.

Het werd stil in de slaapkamer, maar de vreemde geluiden in het huis hielden haar wakker. Volledig uitgeput sloot ze haar ogen, maar de adrenaline stroomde nog te heftig om te kunnen slapen. Naast haar bewoog Tom zich. Hij legde zijn been over haar dijen en sloeg zijn armen om haar middel. Even keek ze naar hem, ontroerd door deze kwetsbare kant van hem.

‘Slaap je?’ fluisterde ze.

‘Mm, half. Ik ben bekaf. Geef me een halfuurtje.’

Ze streelde zijn slaap en kuste zijn kruin. ‘Ga maar slapen.’

Instemmend knikkend nestelde hij zich dichter tegen haar aan. Ze dacht dat hij weggedoezeld was, maar een tijd later zei hij, zijn lippen tegen haar hals: ‘Ik wil dat je die baan bij de Times krijgt. Beloof me dat je het artikel instuurt.’

Even daarna vertelde zijn regelmatige ademhaling haar dat hij sliep. Ze lag naar het plafond te staren, zo geschokt door zijn woorden dat haar hart er bijna van stilstond. Had ze iets verkeerd gedaan? Waarom stuurde hij haar weg?

In gedachten liet ze de avond de revue passeren. Ze moest het verkeerd begrepen hebben. Ze hadden tegen elkaar gezegd dat ze van elkaar hielden! Dat betekende toch dat ze een gezamenlijke toekomst zouden hebben? Of zei hij dat tegen elke vrouw voordat hij haar het bed in lokte? Hoe konden ze in vredesnaam een toekomst hebben als hij in hier zat en zij in New York?

Opnieuw keek ze hem aan. Hoe moest ze nu verder, nu ze wist wat ze voor hem voelde, maar hem niet elke dag kon zien? Zou hij überhaupt aan haar denken, of zou hij gewoon doorgaan met zijn leventje? Verdorie, ze wilde niet naar New York. Ze wilde nergens heen zonder hem!

‘Misschien heb je me niet echt vergeven,’ fluisterde ze. Voorzichtig duwde ze zijn arm opzij en stapte toen zachtjes uit bed om haar kleren bijeen te rapen. Ooit had ze gedacht dat één wilde nacht met Tom genoeg zou zijn. Nu ze vannacht had beleefd, wilde ze veel en veel meer. Ze wilde een heel leven.

Terwijl ze zich langzaam aankleedde, sloeg ze hem gade. De verleiding was groot om weer bij hem in bed te kruipen en genoegen te nemen met elk kruimeltje dat hij haar wilde geven. Ze wist echter dat dat nooit genoeg zou zijn. Alles van hem wilde ze. Zijn liefde, zijn vertrouwen, zijn hartstocht.

Lang nadat ze klaar was met aankleden, stond ze in de kamer. Elk detail van zijn lichaam nam ze in zich op. Toen ze zijn aanblik niet langer kon verdragen, liep ze weg.

De pagina’s met haar artikel lagen nog steeds op de grond. Ze raapte ze op en legde ze zorgvuldig op volgorde. Over haar wang liep een traan, die een vlek op de eerste pagina maakte. Boos veegde ze hem weg, vastbesloten haar emoties onder controle te houden.

Ze kon dit alles achter zich laten en ophouden van Tom te houden, bezwoer ze zichzelf. Dat moest wel, anders liep ze het risico de rest van haar leven spijt te houden. Ze trok de voordeur open, en de koude nachtlucht beet haar in het gezicht. Pas toen ze de deur achter zich dichttrok, besefte ze wat ze aan het doen was. Nooit zou ze hem meer zien, nooit meer zou ze de hartstocht die tussen hen vlamde voelen.

Ze ging weg in de wetenschap dat ze de pijn die zich in haar hart had genesteld, voor de rest van haar leven bij zich zou dragen.

 

Toen Tom wakker werd, verwachtte hij Claudia in zijn armen aan te treffen, haar gezicht tegen zijn schouder. Hij ontwaakte echter in een leeg bed. Zachtjes vloekend draaide hij zich om en sloeg zijn arm over zijn gezicht.

Waarom was ze weggegaan? Hoewel hij nog steeds uitgeput was, zou hij geen oog meer dichtdoen. Hij was vastbesloten haar te vinden. Toen hij rechtop ging zitten en zijn hand door zijn haar haalde, rook hij haar geur nog, en hij klemde zijn kussen tegen zijn borst.

Hij dacht dat ze gisteravond alles hadden opgelost. Zij zou haar artikel inleveren en de baan bij de Times aannemen. Na een paar weken zou hij naar New York verhuizen. Zijn plan was geweest om die ochtend alles uit te leggen, hoe ze zouden gaan trouwen en een huis in de stad zouden zoeken. Hoe ze hun leven samen zouden beginnen en hoe ze, op een dag, een groot gezin zouden hebben. Als ze wilde, kon hij het allemaal waarmaken.

Wat het artikel betrof, wist hij zeker dat zijn grootvader er wel overheen zou komen. Tenslotte zou het betekenen dat een van de erfgenamen van de Dalton dynastie zou gaan trouwen met de vrouw van wie hij hield. De onthulling van een klein familiegeheim was een kleine prijs voor het toekomstige geluk van Tom en het vooruitzicht van kleinkinderen.

Hij rolde zijn bed uit en liep de kamer door, op zoek naar iets om aan te trekken. Nu zijn toekomst in kannen en kruiken was, wilde hij er meteen mee beginnen. Zijn spijkerbroek en T-shirt lagen op een hoopje naast het bed, en snel trok hij ze aan. Zijn haar kammen liet hij maar zitten, daar was geen tijd voor. Hij moest Claudia vinden.

Even later rende hij de trap af om het huis te doorzoeken, maar ze was nergens te vinden. Ook haar auto was weg. Er waren maar twee plaatsen waar ze naar toe gegaan kon zijn: haar kamer in het pension of de winkel. Hij zou eerst naar de winkel gaan om alles aan zijn grootvader uit te leggen. Vervolgens zou hij naar de juwelenafdeling gaan en de mooiste diamanten ring die Dalton in voorraad had, uitkiezen. Daarna zou hij Claudia opsporen en haar ten huwelijk vragen.

Hoewel hij druk bezig was te verzinnen wat hij zou gaan zeggen, leek de rit naar de winkel eindeloos te duren. Hoewel hij al één keer eerder een huwelijksaanzoek had gedaan, had het hem die keer weinig kunnen schelen wat het antwoord was. Nu wilde hij dat Claudia ja zei. Dat ze zou beloven hem voor de rest van zijn leven lief te hebben.

Snel parkeerde hij zijn auto voor de deur. Toen hij de personeelsingang in liep, zwaaide hij naar LeRoy, die achter zijn raampje vandaan kwam. ‘LeRoy, ik wil dat je een van de medewerkers voor me opspoort,’ zei hij. ‘Claudia Moore. Bel me maar in het kantoor van mijn grootvader. Haar thuisadres zit wel in de computer; een of ander pension in Longwell.’

LeRoy knikte. ‘Is dat dezelfde Claudia Moore die laatst in uw kantoor heeft ingebroken?’

Tom hief zijn vinger en glimlachte. ‘Kijk uit met wat je over haar zegt. Je hebt het over mijn toekomstige echtgenote.’

Op LeRoy’s gezicht verscheen een blik van afgrijzen. ‘Het… het spijt me, meneer. Ik bedoelde er niets mee. Als ze eenmaal met u getrouwd is, laat ze haar criminele verleden vast wel achter zich.’

‘Als je haar maar vindt,’ zei Tom terwijl hij de deur naar de winkel openduwde. Het was bijna tien uur, en hij hoopte dat hij zijn grootvader nog in zijn kantoor zou aantreffen. Als het moest, zou hij hem desnoods uit het noordpooldorp slepen, want wat hij te zeggen had was veel belangrijker dan een stel kinderen en hun verlanglijstjes. Haastig sprong hij de lift in.

Toen de deuren eindelijk opengingen, zette hij onmiddellijk koers naar het kantoor van zijn grootvader. Tot Toms grote opluchting was hij daar nog, bezig om zijn kerstmannenpak aan te trekken.

‘Tommy,’ riep hij uit. ‘Wat ben ik blij je te zien. Mrs. Lewis heeft die broek weer gewassen. Ik zweer het je, elke keer als ze dat doet, krimpt hij vijf maten.’

‘Vergeet die broek even, grootvader. Ik wil iets belangrijks met je bespreken.’

‘Wat is er nou belangrijker dan mijn werk als Kerstman?’ zei Theodore met moeite overeind komend.

‘Nou, eigenlijk wil ik het daar met je over hebben. Claudia Moore heeft een artikel geschreven over Daltons geheime Kerstman,’ legde Tom uit. ‘Het wordt gepubliceerd in de New York Times.’

Op het gezicht van zijn grootvader verscheen een frons. ‘Wat? En je hebt niet geprobeerd haar tegen te houden?’

‘Nee,’ antwoordde Tom. ‘Als ze dat artikel inlevert, is er een goede kans dat ze haar een vaste baan aanbieden, en dat is haar hartenwens. Ik wil haar graag gelukkig maken.’ Even viel hij stil. ‘Ik ga met haar trouwen, grootvader. Ik houd van haar en ik wil de rest van mijn leven met haar doorbrengen. Hopelijk betekent mijn geluk meer voor je dan het geheimhouden van je werk als Kerstman.’

Een tijd lang dacht zijn grootvader over het nieuws na. ‘Je kent haar amper.’

‘Ik weet alles wat ik moet weten. Als ik haar laat gaan, vergeef ik mezelf nooit.’

‘In dat geval sta ik achter je,’ zei Theodore. ‘Ik hoop dat je net zo gelukkig wordt als je grootmoeder en ik.’

Tom glimlachte, en omhelsde zijn grootvader warm. ‘Ik zal mijn best doen.’

Grinnikend zei zijn grootvader: ‘Ik had gelijk. Je had geen vrouw nodig, maar een echtgenote.’ Op dat moment rinkelde de telefoon, en hij maakte zich los om hem op te nemen. Hij luisterde even en gaf de hoorn toen aan Tom. ‘Het is voor jou. De beveiliging.’

‘Mr. Dalton, u spreekt met LeRoy. Ik heb de inbre… ik bedoel de dame die u zocht, te pakken. Ze is op dit moment in de personeelskantine in de winkel. Wilt u dat ik haar aanhoud?’

‘Nee, ik ga er zelf wel heen. Bedankt.’ Hij hing op en wendde zich tot zijn grootvader. ‘Nou, wens me sterkte.’ Een tijd lang keek hij zijn grootvader aan. ‘Wist je dat dit ging gebeuren?’

Zijn grootvader haalde zijn schouders op. ‘Ik wist dat je toe was aan verandering,’ zei hij, ‘en ik vermoedde dat die verandering Claudia heette vanaf het moment dat je haar naam noemde. Daarom vonden je vader en ik ook dat je klaar was voor een hogere functie in het bedrijf.’

Grijnzend mepte Tom zijn grootvader op de schouder. ‘Dat ben ik ook, zodra ik de grootste ring die we hebben voor Claudia heb gekocht. En zodra ze ja heeft gezegd.’

‘En als ze dat niet doet?’

‘Met nee neem ik geen genoegen.’ Hij liep naar de deur, maar draaide zich toen om. ‘Trouwens… bedankt.’

Zijn grootvader knikte goedkeurend. Op een drafje liep Tom naar de lift en daalde af naar de eerste verdieping. De winkel was nog niet open, maar alle verkopers stonden op hun post. Zo ook de manager van de sieradenafdeling. Tom liep naar de vitrines en keek vluchtig naar de uitstalling.

‘Kan ik u helpen, meneer?’

‘Ik wil de grootste diamanten ring die we hebben,’ zei Tom. ‘Laat maar eens zien.’

‘We hebben een driekaraats ring in de kluis. Perfect van kleur en helderheid, en gezet in platina.’ De manager verdween naar de antieke kluis en kwam even later tevoorschijn met een plateau met ringen. Hij nam er eentje af en hield die tegen het licht. ‘Dit is een hele speciale.’

Tom nam de ring van hem over. ‘Het is ook een hele speciale vrouw.’ Resoluut stopte hij de ring in zijn zak. ‘Zet maar op mijn rekening.’

‘Goed, meneer,’ riep de manager hem achterna toen Tom wegliep. ‘En mag ik u van harte feliciteren?’

Tom knikte en nam toen de lift naar de speelgoedafdeling. In de kantine gekomen, trof hij echter maar drie kabouters aan, die in een groepje om de tafel zaten. Toen ze hem zagen, sprongen ze alledrie overeind. ‘Goedemorgen, meneer!’ riepen ze in koor.

‘Ik hoorde dat Claudia Moore hier zou zijn,’ zei hij.

Dinkie wees naar de deur van de kleedkamer. ‘Ze is haar kastje aan het uitruimen. Ze zei dat ze ontslag heeft genomen. Gaat u haar overhalen te blijven?’

‘Zouden jullie ons willen excuseren?’ vroeg Tom. ‘Ik heb iets persoonlijks met haar te bespreken.’

De kabouters knikten en liepen de deur uit. Zachtjes duwde Tom de deur van de kleedkamer open. Ze hoorde hem niet binnenkomen, en een tijdje lang sloeg hij haar gade. ‘Ik miste je vanmorgen,’ fluisterde hij.

Haar schouders verstrakten. Langzaam draaide ze zich naar hem om, maar hij zag geen lachje op haar gezicht. Alleen maar een koele, afstandelijke uitdrukking. ‘Ik was net mijn kastje aan het uitruimen. Ik vertrek straks naar de stad.’

Hij fronste. ‘Waarom?’

‘Ik heb mijn artikel af,’ zei ze schouderophalend. ‘Bovendien heb ik nog een boel af te handelen als ik die baan bij de Times aanneem.’

‘Maar we hebben nog zoveel te bepraten.’

Ze schudde haar hoofd. ‘We hebben niets te bepraten, Tom. Gisteravond heb je duidelijk gezegd hoe je erover dacht.’ Haar stem klonk afstandelijk, boos, en hij trilde van onderdrukte emotie. Ze zag eruit alsof ze op het punt stond in tranen uit te barsten.

‘Ja, dat is zo,’ zei hij, ‘maar ik ging er niet vanuit dat je meteen de benen zou nemen naar New York. Ik wil je nog niet laten gaan, Claudia. Over een paar dagen kun je ook wel naar de stad.’

‘Nou, je hebt geen keus!’ snauwde ze, terwijl ze voortging met pakken. ‘Ik blijf hier echt niet om je wat plezier tussen de lakens te verschaffen.’

Hij greep haar arm en dwong haar hem aan te kijken. ‘Daarom wil ik niet dat je blijft. Ik wil dat je blijft voor ons. Voor onze toekomst.’

Ze deed haar mond open, maar er kwam geen geluid uit haar keel. ‘Ik… ik begrijp het niet. Je zei dat ik mijn artikel in moest leveren. Ik dacht dat dat het eind be –’

‘Het eind?’ Hij nam haar gezicht in zijn handen. ‘Claudia, dit is nog maar het begin. Ik zei dat je je artikel in moest leveren, omdat ik wil dat je gelukkig bent. Ik wil dat je je dromen waarmaakt, maar ik wil ook dat je met me trouwt.’

Happend naar adem zei ze: ‘Wat?’

Hij haalde de ring uit zijn zak. ‘Ik had het graag wat romantischer gehad, maar misschien is het wel gepast dat het hier gebeurt, en ik kan niet langer op je antwoord wachten.’ Hij liet zich op één knie vallen en nam haar hand in de zijne.

‘Wat doe je?’ riep ze uit, terwijl ze haar vingers los probeerde te trekken.

Hij hield haar de ring voor. ‘Claudia Moore, ik houd van je. Ik weet wel dat we elkaar nog niet zo lang kennen, maar vanaf het moment dat ik je zag, wist ik dat we bij elkaar horen. Wil je met me trouwen?’

‘Wat?’ vroeg ze ongelovig.

In haar ogen zag hij alleen maar verwarring. ‘Wil je met me trouwen?’ vroeg hij opnieuw, dit keer heel langzaam.

Een tijd lang staarde ze hem aan, een verbijsterde uitdrukking op haar knappe gezicht. Toen schudde ze haar hoofd. ‘Je wilt met me trouwen?’

Langzaam stond hij op, waarbij zijn blik de hare geen moment losliet. ‘Alles is al voor elkaar. Ik heb overplaatsing naar de stad aangevraagd, daar zit ons hoofdkantoor. Jij kunt bij de Times gaan werken en we kunnen ons leven samen beginnen. Het zal volmaakt zijn. We zoeken een flat of misschien een –’

‘Nee!’ riep ze uit.

Het woord trof hem als een dolk in zijn hart. ‘Nee?’

‘Nee. Ik kan niet met je trouwen.’

Volkomen van slag door haar weigering stond hij daar. ‘Mag ik vragen waarom?’

Hakkelend probeerde ze hem een antwoord te geven. ‘Je… je kent me niet,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik ben hier gekomen om een artikel te schrijven, en ik was bereid daar alles voor te doen. Alles wat ik ooit gewild heb, is journalist te zijn. Niet iemands vrouw. En allebei kan niet. Vroeg of laat krijg je een hekel aan mijn werk en dus aan mij.’

‘Je kunt wél allebei,’ zei hij, ‘als we van elkaar houden.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Waarom moet er altijd getrouwd worden? Waarom kan liefde niet gewoon liefde zijn, voor zo lang als het duurt, zonder verplichtingen?’

‘Omdat dat geen echte liefde is, Claudia. Dat is alleen maar tijdverdrijf tot er iets beters langskomt.’

‘Nee, nee, dit gaat me veel te snel. Wat er tussen ons gebeurd is, is niet echt. Dat besefte ik gisteravond. Het begon met een hoop gemanipuleer, en we zijn er verder in meegesleept.’

‘Verdorie, Claudia, het is wel echt.’

‘En wat dan nog? We willen verschillende dingen. Samenwonen zou ik nog wel aankunnen, maar trouwen niet. Je zou verwachten dat ik me als een echtgenote gedroeg, en dat kan ik niet.’ Nijdig pakte ze haar tas op en drukte die tegen haar borst. ‘Dat… dat kan ik gewoon niet. Waarom weet ik niet. Alsjeblieft,’ smeekte ze. ‘Het spijt me verschrikkelijk.’ Daarop draaide ze zich om en rende de kleedkamer uit.

Een paar seconden stond hij als aan de grond genageld. Toen rende hij achter haar aan, maar tegen de tijd dat hij op de afdeling kwam, stond er al een hele menigte voor het noordpooldorp. ‘Waar is ze heengegaan?’ riep hij naar de kabouters.

Ze wezen naar de roltrap, en hij baande zich een weg door het winkelend publiek om op de begane grond te komen. Onderweg keek hij alle kanten op, maar ze was in de massa verdwenen, zijn leven uit alsof ze er nooit geweest was. Hij vervloekte zijn klunzige aanzoek. ‘Dit is nog niet voorbij, Claudia Moore,’ mompelde hij. ‘Je zult ja zeggen en we gaan trouwen. Ook al kost het me een jaar, ik verzin wel een manier.’



Hoofdstuk 9

 

 

 

Tom stond naar zichzelf te staren in de spiegel die aan de deur van zijn kantoor hing. Het felrode pak, de vrolijk krullende snor en de gezellige buik stonden in schril contrast met zijn sombere stemming. Hij moest toegeven dat hij het nut ervan inzag om Daltons Kerstman te spelen, maar zonder Twinkie kon hij het nauwelijks opbrengen. Het was kerstavond, en gelukkig had hij nog maar één dag te gaan. Daarna hoefde hij elf maanden lang geen Kerstman meer te spelen.

Op zijn bureau lag een exemplaar van de New York Times van gisteren. Vijf dagen lang had hij de krant gespeld, op zoek naar Claudia’s artikel, maar hij had niets gevonden. Had haar redacteur het niet willen plaatsen? Had Claudia besloten het artikel in te trekken? En hoe zat het met haar baan bij de Times?

Zoveel vragen en nergens een antwoord op. Bijna elke dag was hij sterk in de verleiding geweest om haar te bellen. LeRoy had haar telefoonnummer en dat van de Times voor hem opgezocht, zelfs het adres van haar flat in Brooklyn. Totdat haar artikel geplaatst was, wist Tom echter niet of ze wel van hem wilde horen.

‘Alleen vandaag nog,’ mompelde hij. De dagen waren voorbij gekropen, vervuld van gedachten over alles wat hij met haar had gedeeld – en wat hij verloren had. Keer op keer liet hij hun laatste ontmoeting de revue passeren, en hij begreep nog steeds niet wat hij fout had gedaan.

Misschien was hij te hard van stapel gelopen. Als hij het iets meer tijd had gegund, zodat ze elkaar beter konden leren kennen… Hij smoorde een verwensing. Met zichzelf verwijten maken over de dingen die hij fout had gedaan, kwam ze niet terug. Voorlopig kon hij alleen maar wachten, de krant in de gaten houden en zien welke beslissing ze genomen had over het artikel – en over hem.

Er klonk een klopje op zijn deur, en hij deed hem open. Aan de andere kant stond LeRoy. ‘Ik heb uw krant, meneer.’ Hij overhandigde Tom de laatste editie van de Times.

Tom knikte en pakte hem aan. ‘Bedankt. Ik stel het erg op prijs dat je hem voor me wilde halen. Het is wat lastig om in deze outfit zelf naar de brievenbus te gaan.’

‘Geen probleem, meneer,’ zei LeRoy, en hij liep terug naar de lift.

Hoewel Tom al aan de late kant was, vouwde hij de krant open op zijn bureau. Snel bladerde hij naar het katern Nieuws uit New York. Zijn ogen vlogen over de regels. ‘Het staat er niet in,’ mompelde hij. Ook in een ander katern vond hij niets. ‘Waar is het? Kom op nou, Claudia, dit wilde je toch. Dit artikel zou je dromen doen uitmaken. Waarom staat het er niet in?’

Sport, amusement, lifestyle. Het was kerstavond, je mocht toch verwachten dat het nu geplaatst zou worden! Langzaam liet hij zich in zijn stoel zakken. ‘Tenzij ze het voor de krant van morgen bewaren.’

Een steek van teleurstelling ging door hem heen. Natuurlijk bewaarden ze het voor morgen. Wat een geweldig onderwerp voor de kerst! Anonieme giften aan gezinnen in nood. Hij schoof de rest van de krant opzij en wreef over zijn voorhoofd. Wat maakte het ook uit? Of het artikel nu geplaatst werd of niet, ze had zijn aanzoek afgewezen.

Als ze echter een greintje spijt had over wat er tussen hen gebeurd was, als ze ook maar enigszins van plan was hun relatie te redden, dan moest hij geloven dat ze het artikel zou intrekken. En als het niet verscheen, dan betekende dat misschien dat ze nog niet echt een beslissing over hun toekomst had genomen.

Hij greep zijn muts en zette koers naar beneden, vastbesloten om zijn twijfels over Claudia te laten rusten en zich op zijn taak als Kerstman te richten. Waar hij echter ook kwam in de winkel, alles deed hem aan haar denken. De avond die ze samen in zijn kantoor hadden doorgebracht, hun avontuur in de schoonheidssalon, ja zelfs de avond op het laadplatform toen ze in de afvalcontainer was gevallen.

In de lift kon hij een hardgrondige verwensing ditmaal niet onderdrukken. Misschien was het maar goed dat hij overgeplaatst werd naar Manhattan. Als een toekomst met Claudia er niet in zat, zou het gemakkelijker zijn om haar te vergeten in New York…

Maar ze woonde in die stad! Haar flat was met de metro gemakkelijk te bereiken, en het kantoor van Dalton Handelsondernemingen was maar een paar straten verder dan dat van de New York Times! Verdraaid, hij kon haar gemakkelijk tegen het lijf lopen, en hij kende zichzelf goed genoeg om te weten dat hij bij elke hoek naar haar zou uitkijken.

Nee, niets zou ooit afgerond zijn tussen hen tenzij hij haar weer zag. Hij moest haar gewoon in de ogen kijken om zeker te weten dat ze hem echt afwees, dat het geen impulsieve daad was geweest. Langzaam begon zich in zijn hoofd een plan te vormen.

Hij zou toch al direct om vijf uur naar zijn ouders in Connecticut gaan voor de kerstdagen. Waarom niet even snel langs Brooklyn? Als alles meezat, kon hij er voor middernacht zijn. Hoe kon ze weigeren met hem te praten op kerstavond?

Zou ze er wel zijn? Misschien bracht ze de feestdagen bij familie of vrienden door, of was ze op vakantie. Hij stapte de lift uit en liep naar het peperkoekhuis. Hoewel hij brandde van verlangen om Claudia hier en nu te zien, wist hij dat hun volgende ontmoeting heel goed hun laatste kon zijn.

Winkie, Dinkie en Blinkie stonden al te wachten bij het noordpooldorp, startklaar om de kinderen door de zuurstokkenpoort te laten. Vandaag was de rij maar kort. De meeste kinderen waren al eerder geweest om de Kerstman ruimschoots de gelegenheid te geven hun cadeautjes te kopen.

Hij ging op de enorme zetel zitten. Winkie nam haar plaats aan zijn rechterzijde in. Het was haar taak om de kinderen op zijn schoot te tillen. Links van hem stond Dinkie met een klein zakje snoep voor elk kind. Naast zijn taak om foto’s te maken, nam Blinkie nu ook Claudia’s job als poortwachter waar. Voor die paar dagen hadden ze geen nieuwe kabouter aangenomen.

‘Goeiemorgen, meneer,’ zei Winkie. Ze hadden Tom inmiddels herkend onder zijn baard. Hoewel Mrs. Perkins de enige was die wist dat zijn grootvader gewoonlijk voor Kerstman speelde, vond hij het niet nodig zijn eigen identiteit geheim te houden. Nadat de geruchten over relatie met Claudia en haar daaropvolgende ‘ontslag’ als een lopend vuurtje door de winkel waren gegaan, kon het feit dat hij voor Kerstman speelde zijn reputatie alleen maar goed doen.

‘Goeiemorgen, Winkie,’ zei hij. ‘Alles goed?’

‘Prima, meneer. Bent u klaar voor de eerste patiënt?’

Tom knikte en keek toe hoe Blinkie een heel onwillige kleuter door de poort leidde. Bij elke stap leek het meisje banger te worden. Toen Winkie haar op zijn schoot plantte, begon ze heel hard te huilen. Blinkie nam snel een foto en Winkie gaf het kind terug aan de moeder voordat het uit de hand zou lopen.

De vijf andere kinderen in de rij draaiden snel hun verlanglijstje af, en na slechts een halfuur was de rij verdwenen. ‘Is het altijd zo rustig op kerstavond?’

Dinkie knikte. ‘’s Ochtends wil het nog wel eens druk zijn, maar ’s middags is het altijd stil.’

Er viel een stilte over het noordpooldorp. Tom wist niet goed wat hij tegen de kabouters moest zeggen, en zij waren duidelijk bang om met hem te praten. ‘Het spijt me dat we geen nieuwe kabouter konden aannemen nadat Miss Moore vertrokken was,’ zei hij ten slotte. ‘Ik weet dat jullie het heel druk hebben gehad en ik stel jullie inzet heel erg op prijs.’

‘Ik heb Claudia gisteren nog gezien,’ zei Dinkie.

Toms adem stokte. ‘Wat?’

Haar gezicht werd bloedrood, en ze keek weg. ‘Het spijt me, meneer. Ik weet dat u waarschijnlijk liever niet over haar praat na de manier waarop het tussen…’ Ze viel stil. ‘Niet dat ik weet wat er…’ Een blik van hevige ontstentenis verscheen op haar gezicht. ‘O jee, waarom kan ik mijn mond niet gewoon houden?’

‘Nee,’ zei Tom. ‘Ik wil het weten. Waar heb je haar gezien?’

‘Op het plein,’ zei ze. ‘Ik heb haar niet gesproken. Ze liep aan de overkant.’

‘Dus ze is hier nog steeds?’

‘Weet ik niet.’

Met een glimlach leunde hij achterover. Zou dit waar zijn? Als ze nog steeds hier was, stonden de zaken er misschien niet zo slecht voor als hij gedacht had. Misschien had ze spijt gekregen van haar antwoord op zijn aanzoek. Er laaide weer een sprankje hoop in hem op.

‘Weet je, Dinkie, ik denk dat dit de mooiste kerst ooit wordt.’

‘Denkt u, meneer? Is er goed verkocht?’

Lachend zei hij: ‘De kerst draait niet alleen om verkoopcijfers. Ook om hoop, en liefde. En dat er misschien, voor één keer, eens echt een wonder gebeurt.’

 

Het was nog druk in winkel met mensen die op de valreep op zoek waren naar het perfecte kerstgeschenk. Claudia stond bij een uitstalling van designerceintuurs. Terwijl ze het soepele leer betastte, probeerde ze haar moed bijeen te rapen om op zoek te gaan naar Tom.

Ze wist dat hij in de winkel zou zijn. Sinds ze hem in de steek had gelaten, had zijn auto vierentwintig uur per dag voor de deur gestaan. Hoewel het technisch gezien niet echt stalken was wat ze deed, had ze geen goed gevoel over haar spionageactiviteiten. Maar ja, sinds ze de baan bij de Times had laten lopen, had ze weinig te doen.

Elke morgen als ze wakker werd, bezwoer ze zichzelf dat ze vandaag Schuyler Falls zou verlaten en verder zou gaan met haar leven. Ze pakte zelfs haar spullen in, maar als het tijd werd om haar tas naar de auto te brengen, kon ze zichzelf er niet toe zetten.

Zolang ze in de stad bleef, was er nog steeds een kans dat het goed kon komen met Tom. Hoewel ze nog niets had ondernomen, had ze wel serieus nagedacht. Haar eerste plan was om hem toevallig op straat tegen het lijf te lopen. Ze zouden wat praten, hij zou haar mee uit eten vragen, en aan het eind van de avond waren ze verloofd.

Een wat laffere mogelijkheid was om hem een brief te sturen waarin ze zei dat het haar speet dat ze nee had gezegd op zijn aanzoek. Ze zou haar hart uitstorten, hij zou haar bellen, haar mee uit eten vragen, en aan het eind van de avond waren ze verloofd.

Nadat ze er echter vijf dagen op had lopen broeden, had ze besloot dat de directe aanpak het best zou werken. Ze zou gewoon naar de winkel gaan en hem vertellen dat ze zijn aanzoek in een vlaag van verstandsverbijstering had geweigerd. Uiteraard zou hij haar mee uit eten vragen en aan het eind… nou ja, elk plan eindigde hetzelfde.

Op dit moment voelde ze zich er eindelijk klaar voor om hem onder ogen te komen. Vanochtend had ze niet eens de moeite genomen haar spullen in te pakken. Gisteravond had ze van zijn aanzoek gedroomd, alleen had ze deze keer ja gezegd. Deze keer had ze hem overeind getrokken en zichzelf in zijn armen geworpen, haar jawoord van de daken schreeuwend. Ze had alle rare angsten en twijfels die ze al van kindsbeen had, overboord gezet. Ze hielden van elkaar, en ze konden samen een geweldig leven hebben.

Als ze die dag helder was geweest, had ze de eerste keer misschien al ja gezegd, maar met alles wat er gebeurd was, wist ze niet zeker waar ze aan toe was. Het aanzoek was als een donderslag bij heldere hemel gekomen. Eerlijk gezegd had ze verwacht dat hij haar zijn leven uit zou schoppen, niet dat hij haar ten huwelijk zou vragen. Hoewel de gedachte om de rest van haar leven met Tom Dalton te slijten wel een paar keer bij haar opgekomen was sinds ze hem had ontmoet, had ze het idee van lang en gelukkig nooit echt serieus overwogen. En toen hij haar vroeg, had hij gelijk een antwoord verwacht. Het nee floepte er zomaar uit.

Hoe kon ze hem nu zover krijgen dat hij haar weer vroeg? Om hem op te zoeken en hem haar ware gevoelens te vertellen was moeilijk genoeg, maar de kans dat hij zijn aanzoek niet zou herhalen, zou de grootste vernedering van haar leven zijn.

Ze zuchtte. Had ze maar iemand om mee te praten, iemand die haar goed advies kon geven. Iemand die Tom kende en…

‘De Kerstman,’ fluisterde ze. ‘Ik kan met de Kerstman gaan praten. Die weet het wel!’ Waarom had ze daar niet eerder aan gedacht. Tenslotte had Theodore Dalton al vermoed wat ze voor Tom voelde voordat ze er zelf aan toegaf. En Tom had het aanzoek vast met zijn grootvader besproken. De algemeen directeur van Dalton ging niet met een kabouter trouwen zonder dat eerst met zijn familie te bepraten.

Nu ze wist wat ze moest doen, liep ze meteen naar de roltrap. Dit was een goede eerste stap. Ze zou Theodore uithoren, en als het goed nieuws was, ging ze linea recta naar Toms kantoor om haar zaak te bepleiten.

Toen ze bij de zuurstokkenpoort aankwam, was er geen rij, en de kabouters stonden te kletsen. Ze keek door de poort en zag dat de zetel van Kerstman leeg was. Toen ze op het groepje af liep, draaiden ze zich alledrie naar haar om. Op hun gezicht stond een geschokte uitdrukking, en ongemakkelijk begroetten ze haar.

‘Wat doe jij hier?’ vroeg Winkie.

Met moeite toverde Claudia een glimlach tevoorschijn. ‘Ik kom voor de Kerstman. Ik weet dat jullie normaal gesproken geen volwassenen door de zuurstokkenpoort laten, maar ik moet hem echt spreken. Is hij er nog?’

Dinkie knikte. ‘Hij is met pauze, in het huisje.’

‘Dan wacht ik wel.’

‘Nee!’ riep Winkie uit, een glimlach rond haar lippen. ‘Ik haal hem wel!’

Claudia deed haar mond open om te protesteren, maar Winkie was al over het hek gesprongen. Ze rende naar het huisje en klopte woest op de deur. Toen stak ze haar hoofd om de deur om even met de Kerstman te praten. Daarna kwam ze terug. ‘Hij komt eraan,’ zei ze ademloos.

Even later kwam Theodore Dalton tevoorschijn en ging op zijn zetel zitten. Hij knikte naar Winkie, en zwierig maakte die de zuurstokkenpoort open. ‘De Kerstman verwacht u.’

Aarzelend liep Claudia op de Kerstman af. Net zoals de kinderen die haar voor waren gegaan, hamerde haar hart tegen haar ribben. Zij had echter meer te vragen dan speelgoed. Wat zij als kerstcadeau wilde, was een hele grote, ongelooflijk sexy, knappe man. En die ring die hij haar aangeboden had.

Bij de zetel aangekomen, stond ze met neergeslagen ogen voor de Kerstman. Ze schraapte haar keel en stak toen van wal. ‘Mr. Dalton, ik weet dat u op dit moment waarschijnlijk niet met me wilt praten,’ fluisterde ze, ‘vooral gezien wat er tussen mij en Tom is gebeurd, maar ik hoopte dat u me kon helpen.’

Hij klopte op zijn knie. Ongemakkelijk keek ze om zich heen. ‘U wilt dat ik op schoot kom zitten?’

Opnieuw klopte hij op zijn knie, en ze ging zitten. Nieuwsgierig keken de kabouters toe. Aan de andere kant van de poort stond inmiddels een jongetje, dat haar verdacht aanstaarde. ‘Ze is te groot voor de Kerstman!’ riep hij uit. ‘Waarschijnlijk gelooft ze niet eens in hem.’

‘Ik geloof wel in hem!’ zei Claudia, waardoor het ventje van schrik zijn mond hield. Ze ging verzitten op de knokige knie van de oude man en haalde toen diep adem. ‘Heeft Tom u verteld over zijn aanzoek?’

De oude baas knikte. ‘Mm,’ gromde hij.

‘U moet het goed begrijpen. Alles overviel me. Ik wist niet wat ik moest zeggen, ik was bang. Maar ik heb mezelf er niet toe kunnen zetten weg te gaan. Ik heb wat op het plein rondgehangen in de hoop hem tegen te komen, maar ik heb hem niet gezien. En ik wil hem gewoon vertellen… Ze slikte moeizaam, een vloedgolf van emotie onderdrukkend. ‘Ik wil hem zeggen dat ik… Beverig haalde ze adem. ‘Ik houd van hem. Waarschijnlijk heb ik altijd van hem gehouden. Het was fout om weg te lopen, ik had moeten blijven en alles uit moeten praten.’ Ze keek hem in zijn ogen. ‘Wat denkt u, maak ik nog een kansje? Of heeft Tom onze relatie al afgeschreven?’

Een tijd lang dacht Theodore over haar vraag na. Toen sloeg hij zonder pardon zijn armen om haar schouders en boog haar achterover in een hartstochtelijke omhelzing. Ze schreeuwde, maar op het moment dat zijn mond de hare raakte, besefte ze dat ze helemaal niet op de schoot van Theodore Dalton zat.

Het was Tom! Met een zacht kreuntje opende ze haar lippen, en een grote vreugde welde in haar op. Ze had haar gevoelens voor hem opgebiecht, en hij hield nog steeds van haar. De kus duurde voort, en in de betovering ervan verdween de werkelijkheid naar de achtergrond. Het enige waar ze zich van bewust was, was hun liefde.

Na een paar minuten drong het geluid van applaus tot hen door, en toen hij zich eindelijk terugtrok, zag ze een kleine menigte voor de zuurstokkenpoort staan. Ouders stonden te grijnzen, en de paar kinderen in de massa keken verward en een beetje bang. Dinkie stond te huilen, Winkie hardop te lachen en Blinkie zei: ‘Wat een onzin.’

Claudia wierp haar hoofd in haar nek en lachte. ‘Ik ben gekust door de Kerstman!’ schaterde ze.

Opnieuw klonk er applaus. ‘Nee, lieveling,’ fluisterde Tom in haar oor. ‘Je bent gekust door je toekomstige man.’

Hij sloeg een arm onder haar knieën en stond op. ‘We zijn zo terug,’ riep hij naar de kabouters. Nadat hij de deur naar het peperkoekhuis had opengetrapt, droeg hij haar over de drempel. Toen sloot hij de deur achter hen, zodat ze eindelijk wat privacy hadden.

Ze trok zijn baard naar beneden. ‘Ik had nooit weg moeten lopen,’ zei ze zachtjes terwijl hij haar neerzette. ‘Het spijt me, maar ik heb mijn gevoelens voor jou laten vertroebelen door een heleboel rare angsten.’

‘Ik had je achterna moeten gaan en je moeten dwingen te zeggen wat er aan de hand was.’

‘Het spijt me van al die leugens.’

‘Hoe zit het met je artikel? Ik heb er naar uitgekeken in de Times.’

‘Vergeet de Times maar,’ zei ze. ‘Al je familiegeheimen zijn veilig bij mij. Trouwens, ik heb die hele Times niet nodig, ik kies veel liever zelf mijn opdrachten uit. En als ik helemaal geen zin heb om te werken, blijven we gewoon de hele dag in bed.’ Ze sloeg haar armen om zijn nek en trok hem tegen zich aan. ‘Nou, ga je me weer vragen? Of moet ik jou vragen?’

Diep keek hij haar in de ogen. ‘Claudia Moore, wil je alsjeblieft mijn vrouw worden?’

Met tranen in haar ogen glimlachte ze. ‘Ja!’ riep ze uit. ‘Ja, dat wil ik.’

Hij drukte haar tegen zich aan en kuste haar opnieuw. Weg waren haar twijfels en onzekerheden, vervangen door een rotsvast vertrouwen dat ze echt bij elkaar hoorden. Misschien was het de magie van de kersttijd, misschien was het het lot, maar ze had dat gevonden waarvan ze niet eens wist dat er naar op zoek was: een leven, een toekomst, een man die onvoorwaardelijk van haar hield.

Zijn ogen vlogen over haar gezicht. ‘Je weet toch wat dit betekent, hè?’

‘Dat ik voor altijd van je zal houden? Dat we samen een leven op zullen bouwen en een hele sliert kinderen zullen krijgen? Dat we in elkaars armen oud zullen worden?’

Grinnikend streek hij een lok haar uit haar gezicht. ‘Eh ja, dat ook, maar het betekent ook dat als ik volgend jaar vanuit New York hierheen kom om mijn plicht als Kerstman te doen, jij de vrouw van de Kerstman moet spelen. Als je denkt dat ik in dit apenpak ga lopen zonder dat jij naast me staat, heb je het goed mis.’

Ze sloeg haar armen weer om zijn nek en gaf hem een stevige knuffel. ‘Promotie? Goh, in een paar weken van kabouter tot vrouw des huizes van het peperkoekhuis.’

‘Vrouw des huizes… interessante woordkeus,’ zei hij met zijn bebaarde gezicht in haar hals wrijvend.

‘Moet je niet terug naar de kinderen?’ vroeg ze, terwijl ze plagend kusjes op zijn kaak plantte.

‘Nog even niet. Weet je, je hebt me al jouw wensen verteld,’ zei hij, en hij deed een stap achteruit om zijn muts af te zetten en zijn baard af te doen. ‘Nu is het mijn beurt om tegen jou te zeggen wat ik wil hebben.’ Nadat hij de gewatteerde jas had uitgedaan, nam hij haar weer in zijn armen. Toen tilde hij haar op en draaide haar in het krappe huisje in de rondte. En toen zij in zijn fonkelende, groene ogen keek, wist ze dat ze de rest van haar leven zou wijden aan het doen uitkomen van ál zijn wensen.
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Emma is stomverbaasd wanneer ze Patrick voor kerstman ziet spelen in het ziekenhuis. Hij zat toch in het buitenland? Hoewel ze verloofd is geweest met zijn neef, ziet ze al snel in dat haar hart hém toebehoort – vooral na een onverwacht romantische nachtdienst. Waarom heeft hij haar ooit in de armen van zijn neef gedreven?
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Hoofdstuk 1

 

 

 

Met een mismoedig gezicht bekeek Emma haar spiegelbeeld. Ze had nog nooit zo’n onwaarschijnlijke dwerg gezien. Waarschijnlijk was ze met haar één meter vijfenzeventig de langste dwerg uit de geschiedenis!

Terwijl ze de muiltjes met omgekrulde punten aantrok, vroeg ze zich af hoe Kerstmis andere jaren op de kinderafdeling van het Royal Grange was verlopen. Toen ze weer rechtop stond, stopte ze de laatste plukjes van haar fijne blonde haar onder haar puntmuts.

Nu was ze klaar, constateerde ze na nog een blik in de spiegel. Het viel haar op dat er nogal wat van haar benen te zien was onder de korte pofbroek. Niet dat de patiëntjes of hun ouders daar notitie van zouden nemen. Ze wenste gewoon zelf uit een soort zedigheid dat de broek langer of haar benen korter waren.

Dan had je maar niet moeten aanbieden te komen helpen met cadeautjes uitdelen, berispte ze zichzelf terwijl ze aan de pijpen van het gewraakte kledingstuk trok. Ondertussen besefte ze heel goed dat ze zich ellendig zou hebben gevoeld als ze thuis had zitten wachten totdat haar dienst begon.

Je voelt je de hele maand al ellendig, zei een stemmetje in haar. Zelfs op haar werk had ze een raar gevoel in haar maag. Vreemd was dat niet, als je bedacht dat ze binnenkort voor het eerst haar vader zou ontmoeten.

Zuchtend rechtte ze haar rug, hief haar kin op en glimlachte bemoedigend naar haar spiegelbeeld. Terwijl ze zichzelf dwong te glimlachen, zette ze iedere gedachte aan haar lunchafspraak van morgen resoluut uit haar hoofd.

‘Ik moet zeggen dat een drukbezette Kerstman nergens zo door wordt opgevrolijkt als door een dwerg met een tandpastaglimlach en mooie benen! Ho, ho, ho!’ zei een stem achter haar.

Met een ruk draaide Emma zich om. ‘Als u dat “ho, ho, ho” er niet achteraan had gezegd, zou ik die gewaagde opmerking niet zomaar laten passeren.’ Met een quasi-streng gezicht keek ze naar de ronde, in het rood geklede gestalte in de deuropening. Dokter Carson Wentworth, de kinderarts, was een toegewijd arts die meer om zijn patiënten gaf dan om aanzien of geld. Hij was een van Emma’s favorieten in het Royal Grange. Hij was ook minstens vijf centimeter korter dan zij was, besefte ze met een schok. Terwijl déze Kerstman minstens vijf centimeter boven haar uit stak!

‘U bent Carson niet,’ wierp ze hem beschuldigend voor de voeten. Ze deed een stap naar voren om de indringer beter te bekijken. ‘Wie…’

De rest van haar vraag bleef in de lucht hangen terwijl ze in de ogen van de Kerstman keek. Het waren grijsgroene ogen, zag ze, al was de kleur nu moeilijk te zien door de grote plukken watten die op zijn wenkbrauwen waren geplakt. De ondeugende twinkeling in zijn ogen ontging haar echter niet.

‘Patrick!’ riep ze uit. Met moeite onderdrukte ze de neiging zich in zijn armen te storten. Het liefst zou ze zich door hem laten vasthouden zodat ze de zorgen waardoor ze werd gekweld, kon weglachen, maar dat deed ze niet. Ze raakte alleen zijn gehandschoende hand aan om zichzelf ervan te overtuigen dat hij het echt was.

‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’ informeerde ze. ‘En waarom speel je voor Kerstman?’ De vreugde die ze had gevoeld toen ze hem zag, ebde snel weg. Wrok kwam ervoor in de plaats. Deze man was verantwoordelijk voor een groot deel van haar problemen.

‘Waar is Carson?’ vroeg ze.

‘Sttt!’ beval Patrick. ‘Ik heb hem vermoord. Zijn lijk ligt in een waszak in de bezemkast, maar dat mag niemand weten!’

Maakte hij haar maar niet altijd aan het lachen!

‘Je zou pas in januari uit Amerika terugkomen,’ hield ze hem zo koel en onverschillig mogelijk voor.

‘Vanavond is Santa overal.’ Zachtjes streek hij met zijn in leer geschoeide wijsvinger over haar wang. ‘Eerlijk gezegd ben ik een beetje eerder teruggekomen. Toen ik het ziekenhuis belde, kreeg ik te horen dat Carson geveld is door een buikvirus dat hier schijnt te heersen en dat Peter ergens heen gegaan is om zijn gebroken hart te lijmen. Toen hebben ze mijn hulp ingeroepen, en hier ben ik dan!’

Zo goed als ze kon, liet Emma zijn woorden op zich inwerken. Om de een of andere reden had ze het gevoel dat ze gebrek aan adem had, maar dat gevoel had ze in Patricks nabijheid altijd. Vanaf de dag waarop ze in het Royal Grange was komen werken, had hij haar leven overgenomen. Door zijn toedoen had ze zich zelfs met zijn neef verloofd!

‘Peter heeft geen gebroken hart,’ protesteerde ze een beetje laat.

‘Misschien niet,’ gaf Patrick toe. Zijn ogen stonden nu ernstig. ‘Jij wel?’

Op dat moment klonk er luid gelach en werd er hard met een bel gerinkeld, waardoor haar een antwoord bespaard bleef.

‘Kom aan boord, Santa!’ riep iemand. ‘Uw slee en de cadeautjes staan klaar.’

‘Heel graag!’ riep Patrick terug, waarna hij zijn hand naar Emma uitstak. ‘Kom, dwergje van me,’ noodde hij. ‘We praten straks wel over je gebroken hart.’

‘Ik heb geen gebroken hart,’ mompelde Emma boos. De uitgestoken hand negeerde ze, maar ze liep wel achter Patrick aan naar de deur. ‘Je weet heel goed dat jij Peter en mij zover hebt gekregen dat we ons verloofden. Om de gevolgen niet onder ogen te hoeven zien, ben je vervolgens snel naar Amerika gegaan.’

‘Het beste wat ik ooit heb gedaan.’ Hij zei het zo zacht dat alleen zij het kon horen. ‘Het laatste wat iemand met een gevoelige inborst zoals ik wil, is betrokken raken bij een verbroken verloving.’

‘Gevoelige inborst? Jij? Laat me niet lachen!’ Als er minder mensen om hen heen hadden gestaan, had ze nog veel meer gezegd. Ze had een hele lijst met verwijten die ze hem naar zijn hoofd wilde slingeren, maar daar zou ze mee moeten wachten tot ze alleen waren. Dan zou ze hem ook echt laten weten wat ze van hem dacht!

Belangstellend keek ze toe terwijl een broeder Patrick op de brancard hielp die door het dagpersoneel tot slee was omgetoverd. Haar woede zakte toen ze zag dat de twee mensen die samen in het rendierpak zaten hun passen zo probeerden te regelen dat het leek alsof ze op vier poten liepen.

Voorzichtig ging Patrick verzitten op zijn allesbehalve comfortabele slee. Hij voelde zich slecht op zijn gemak nu hij Emma’s bepaald niet dwergachtige benen bijna kon aanraken. Het was zijn eigen schuld, besefte hij. Dan had hij maar niet moeten aanbieden voor Kerstman te spelen toen hij hoorde dat er te weinig personeel was. Hij had het uitsluitend gedaan om Emma te kunnen zien. Hij was er zo zeker van geweest dat hij na één blik op haar expressieve gezicht zou weten of ze leed onder de verbroken verloving. Die ene blik had hem echter geen antwoord opgeleverd. Er waren echter wel vreemde fantasieën in zijn hoofd ontstaan, en vragen waarop hij het antwoord niet wist, zoals waarom hij haar ooit aan Peter had gekoppeld.

‘Zijn we zover?’ vroeg hij iets te bars.

Vanuit de achterkant van het onelegante dier klonk een gedempt ja, maar de voorkant leek het nog niet te weten.

‘Ik zie haast niks,’ klaagde Nigel Brooks, een van de artsen. ‘Er zitten geen gaten voor de ogen, en de bek zit bijna helemaal vast. Het lijkt wel alsof iemand hem vorig jaar kauwgom heeft gegeven.’

‘Geef hem een oplosmiddel,’ stelde de achterkant van het dier voor. Voor zover Emma het kon horen, was dat de stem van een van de verpleegsters.

‘Oké, nou hebben we genoeg grappen gehoord,’ zei Patrick streng toen het gelach was verstomd en het rendier weer een vage gelijkenis met een beest vertoonde. ‘Emma, wil jij het rendier bij de kop nemen zodat je hem kunt leiden? Als we stoppen, geef ik de cadeautjes aan jou, dan kun jij ze uitdelen.’

‘Je bent er net en je geeft alweer orders,’ merkte Emma op. Er lag een hooghartige blik in haar doorgaans zachte, blauwe ogen. Desondanks pakte ze het gekleurde leidsel van het vreemde dier vast.

‘Gelukkig heb jij al meteen weer door dat je me niet moet tegenspreken,’ kaatste Patrick terug. Met zijn zweepje tikte hij zachtjes op de schouder van het rendier. Daarna zette de kleine stoet zich in beweging in de richting van de klapdeuren van de kinderzaal.

Alleen aan de manier waarop Emma haar rug rechtte, was te zien dat ze zijn woorden had gehoord. Op hetzelfde moment gingen de deuren open en kon de show beginnen.

‘Gelukkig kerstfeest allemaal!’ baste Patrick toen hij de helder verlichte zaal in werd getrokken. Aan blauwe ogen en lange dwergenbenen wilde hij niet meer denken.

Hun komst werd met verrukte kreten begroet. Emma leidde het rendier tot midden in de zaal. Daarna liep ze naar Patrick, die ‘ho, ho, ho!’ riep alsof hij nooit iets anders deed.

‘Is Carrie er nu nog steeds?’ vroeg hij zacht, nadat hij discreet een pakje met Carries naam erop uit een grote zak vol kleurig ingepakt speelgoed had gehaald.

‘Ze is weer terug,’ antwoordde Emma op gedempte toon. ‘Ze had een streptokokkeninfectie waar we een tijdje mee hebben getobd, maar het gaat ook niet goed met haar dieet.’

‘Houden haar ouders zich er niet aan?’ informeerde hij.

Dat was een van de prettigste dingen aan Patrick, bedacht Emma terwijl ze het pakje van hem aannam. Hij begreep haar meestal zonder woorden. Misschien kon ze op een later tijdstip met hem over Carrie praten.

‘Is hier een Warrie Cilson?’ riep hij nu met zijn hardste Kerstmanstem.

Opgetogen schreeuwend, corrigeerden de kinderen hem. Ondertussen wezen ze naar het bed waarin Carrie tegen de kussens zat.

‘O, is het Carrie Wilson?’ riep hij met donderende stem. Daarna keek hij over zijn goudgerande brilletje naar Emma. ‘Ik zal mijn dwergje moeten straffen voor die vergissing,’ voegde hij eraan toe terwijl de kinderen lachten en in hun handen klapten.

‘Je krijgt toch niet echt straf, hè?’ informeerde Carrie bezorgd toen Emma haar het pakje gaf.

‘Welnee,’ verzekerde Emma haar. Ze merkte opeens dat Patrick van zijn slee was gestapt en haar naar het kind was gevolgd. ‘Ik ben de enige dwerg die hem vanavond helpt, dus hij kan niet eens boos op me worden,’ legde ze uit.

Carrie was haar zorgen alweer vergeten. Nieuwsgierig rukte ze het papier van het pakje. ‘O!,’ riep ze enthousiast uit toen ze de prachtige pop met blond haar zag die in een doos met een doorzichtig deksel lag. ‘Wat een mooie lange haren! Ik noem haar Emma, omdat ze net zulk haar en net zulke blauwe ogen heeft als mijn vriendin Emma,’ vertrouwde ze Patrick toe. ‘Ik vind Emma de liefste zuster.’ Het ontging haar overduidelijk dat de dwerg en Emma één en dezelfde persoon waren.

‘Dat vind ik ook,’ fluisterde Patrick in Emma’s oor. Daarna vermaakte hij Carrie met allerlei trucjes. Geroutineerd toverde hij een muntstuk te voorschijn uit haar oor. Even later haalde hij een pak kaarten uit het nachthemd dat haar magere, misvormde borstkas bedekte.

‘Santa! Santa! Santa!’ klonk er uit de andere bedden.

Nadat Patrick deze speciale patiënt snel een kus had gegeven, liep hij terug naar de slee. Daar aangekomen, stak hij zijn hand in de zak en haalde er weer een cadeau uit. Hij verhaspelde Kenneths naam net zolang totdat de kinderen hem voorzeiden.

‘O, natuurlijk, Kenneth Cook!’ riep hij uit. Hij draaide zich om naar Emma, die hem aanwees waar Kenneth lag. De jongen lag met zijn linkerbeen in een tractie. ‘Ik moet je vragen of je braaf bent geweest,’ zei Patrick tegen Kenneth. ‘Dat is mijn taak. Heb je steeds rustig in je bed gelegen? Heb je je oefeningen gedaan? Ben je niet vervelend geweest tegen de verpleegsters?’

Het was even stil, alsof alle kinderen op Kenneths antwoord wachtten. Er klonk een collectieve zucht toen Kenneth toegaf dat hij zich niet altijd goed had gedragen. ‘Het is zo moeilijk om hier te liggen terwijl ik met mijn vrienden wil spelen,’ klaagde de jongen. ‘En die oefeningen zijn stomvervelend.’

‘Hoe stiller je ligt en hoe vaker je je oefeningen doet, hoe eerder je beter bent,’ hield Patrick hem voor. ‘Hier heb je iets om de tijd door te komen.’ Na die woorden gaf hij een pakje aan Emma.

Terwijl Emma het pakje aan Kenneth doorgaf, voelde ze dat het een Game Boy was. Er waren op de zaal ook wel elektronische spelletjes, maar daar had Kenneth al zo vaak mee gespeeld dat ze te gemakkelijk voor hem waren. Dit zou een nieuwe uitdaging voor hem zijn.

Uitdaging… Het woord galmde na in haar hoofd. Ze hoorde Patrick weer zeggen wat een uitdaging het voor haar zou zijn Peters hart te winnen. Ze zag zijn ogen weer, die haar plagend dwongen die eerste uitnodiging aan te nemen. Patrick had haar meegesleept naar het boetiekje van een vriendin, waar hij een jurk voor haar had uitgezocht. Patrick had haar leven van haar overgenomen. Het sluimerende gevoel van wrok laaide ineens weer hevig op.

‘Het is de bedoeling dat je glimlacht,’ fluisterde Patrick terwijl hij haar een volgend cadeautje gaf.

Woedend keek ze hem aan. ‘Dat zou me heel goed lukken als jij niet opeens als een duveltje uit een doosje was gesprongen,’ mompelde ze.

‘Ik had durven zweren dat je blij was toen je me zag.’ Zijn zachte wattenbaard streek langs haar hals.

‘Wie hou je nou voor de gek?’ Na een woedende blik in zijn richting liep ze weg. Gelukkig maar dat ze zichzelf daarstraks niet in zijn armen had gestort, dacht ze. Ze was namelijk inderdaad heel blij geweest toen ze hem zag. Ondanks al zijn ergerlijke gewoontes en hoewel hij ongevraagd allerlei beslissingen voor haar had genomen, was hij een vriend voor haar geweest toen ze die het meest nodig had. Hij had haar gesteund toen ze als vreemdeling in dit land kwam. Hij had zich over haar ontfermd toen ze in het Royal Grange kwam werken, waar ze niemand kende.

Vanaf hun eerste ontmoeting had hij zich met haar leven bemoeid. Zelfs haar zoektocht naar haar vader had hij van haar overgenomen. Toen bleek dat Colin Faraday de held uit Patricks kinderjaren was geweest, had Patrick haar allerlei verhalen over zijn avonturen verteld. Dankzij zijn gebruikelijke snelheid en vasthoudendheid had hij haar meer informatie over haar vader verschaft dan ze zelf in een jaar had kunnen achterhalen.

Haar maag kneep zich gespannen samen toen ze aan de ontmoeting dacht die haar morgen te wachten stond. Ze begon te vermoeden dat je vader vinden iets heel anders was dan hem in het echt ontmoeten.

‘Gaat het?’ informeerde Patrick. ‘Je ziet zo groen als je kousen.’ Zijn stem klonk plagend.

‘Bedankt voor het leuke compliment,’ snauwde ze.

Ze had nog wel meer willen zeggen als de oprechte bezorgdheid in zijn ogen geen vreemde dingen met haar ingewanden had gedaan. Hoe hard ze het ook probeerde te ontkennen, ze had zijn gezelschap gemist. Ze had zelfs zijn voortdurende raadgevingen gemist, al zou ze dat tegenover hem uiteraard nooit toegeven.

‘Hier heb ik nog een pakje voor Carrie,’ zei hij. ‘Geven we dat nu aan haar?’

Met moeite lukte het haar Patrick en haar vader uit haar hoofd te zetten en zich te concentreren op de taak die voor haar lag. ‘Misschien kunnen we het beter even opzij leggen totdat alle kinderen iets gekregen hebben,’ stelde ze voor terwijl ze naar de bedden keek waarin hoopvolle gezichtjes haar aankeken. Omdat er vanwege Kerstmis zo veel mogelijk kinderen naar huis waren gestuurd, waren de overblijvende kinderen voor de gezelligheid allemaal bij elkaar voor in de zaal gezet.

Haar voorstel werd door Patrick met een instemmende knik begroet. Het uitdelen van cadeautjes ging verder. Terwijl Santa grapjes maakte, overhandigde Emma pakjes aan kinderen die door de ernst van hun ziekte gedwongen waren deze speciale dagen in het ziekenhuis door te brengen.

‘Wie is dat kleintje in dat ledikant?’ informeerde Patrick. Hij knikte naar het vrolijk versierde kinderbedje dat het dichtst bij de verpleegpost stond.

‘Dat is Anna,’ antwoordde Emma. ‘Wat haar precies mankeert, is nog niet bekend. Waarschijnlijk heeft ze een genetische afwijking. Haar spierspanning is laag, en omdat ze een hoog gehemelte heeft, is eten geven lastig. Ze heeft haar neussonde eruit getrokken, dus daarom heeft ze nu een maagsonde.’

‘En ze kon niet naar huis?’

Emma keek hem aan. Dat was nog iets wat haar in Patrick aantrok: zijn medeleven met patiënten die onevenredig veel te verdragen hadden.

‘Dat vertel ik je straks wel,’ beloofde ze. ‘Hoewel, misschien is dat niet nodig,’ zei ze opeens. ‘Jij valt toch alleen vanavond in voor dokter Kent?’

Patrick aarzelde. Klonk er iets van wanhoop door in haar stem of verbeeldde hij zich dat? En waarom was ze niet op de hoogte? Werkte de ziekenhuis-tamtam niet meer? Meestal deden nieuwtjes en roddels razendsnel de ronde. Had Peter haar niet ingelicht over zijn vertrek naar Schotland? De vragen tolden door zijn hoofd.

‘Geef Anna haar cadeautje maar,’ zei hij, het antwoord aldus uitstellend. Hij keek Emma na terwijl ze door de zaal liep, het cadeautje uitpakte en de zachte lappenpop naast het meisje legde, dat roerloos in het bedje lag.

Onwillekeurig vroeg hij zich af of hij vanwege Emma eerder was teruggekomen. Had hij met eigen ogen willen zien of ze niet al te erg van streek was, of was er een andere reden? Als dat laatste het geval was, waarom had hij dat dan pas beseft toen hij haar zag? ‘Ho, ho, ho!’ riep hij, om zijn gedachten te verzetten, maar het klonk niet erg overtuigend.

Liefkozend streek Emma over Anna’s wang. Dit kind nam een bijzonder plekje in haar hart in. Haar gezondheid was slecht, maar ze had zoveel wilskracht dat ze onmogelijke tegenslagen overwon. En dan laat jij je van de wijs brengen door zoiets kleins als de onverwachte terugkeer van Patrick, zo zei ze berispend tegen zichzelf terwijl ze haastig terugliep naar de slee.

‘Dat is Kris,’ zei ze tegen Patrick, knikkend in de richting van het kind dat in het bed naast dat van Kenneth lag. ‘Ze is gisteravond met spoed aan haar blindedarm geopereerd. We hebben wat problemen met haar infuus gehad. Vannacht klapte de ader dicht. Toen moesten we een nieuwe ader zoeken, en dat was niet eenvoudig. Als jij vannacht invalt voor dokter Kent, dan zou ik maar niet op slapen rekenen.’

‘Slapen terwijl jij dienst hebt?’ merkte Patrick plagend op.

Emma voelde een golf van onrust door zich heen trekken. Hij is gewoon een vriend, zo probeerde ze zichzelf meteen gerust te stellen. Een goede vriend, ondanks het debacle met Peter.

Vlug graaide ze het pakje uit zijn handen en liep naar het bed van Kris. ‘Misschien kunt u dit beter bij u houden,’ zei ze tegen de ongeruste moeder die bij het bed van haar dochter zat. ‘Ik vind het jammer haar wakker te maken nu ze eindelijk zo rustig slaapt.’

‘Het is voor het eerst vandaag dat ze goed slaapt. Denkt u dat ze blijft slapen?’ Hoopvol keek Denise Emma aan. ‘Denkt u dat het verantwoord is als ik even naar huis ga? Robert redt het wel, maar de kinderen zijn nu met kerst natuurlijk door het dolle heen.’

Met een geruststellend gebaar legde Emma een hand op de schouder van de vermoeide vrouw. ‘Gaat u gerust naar huis,’ zei ze. ‘En blijf daar. Ik heb de hele nacht dienst. Ik beloof u dat ik u bel als Kris onrustig wakker wordt. Nu ze door deze herrie heen slaapt, denk ik dat de medicijnen werken en dat ze de hele nacht door zal slapen.’

Denise moest nog een klein beetje verder overtuigd worden, maar toen stond ze op. Nadat ze haar dochter zachtjes op de wang had gekust, liep ze geruisloos de zaal af.

‘Goed gedaan!’ prees Patrick toen Emma terugkwam voor het volgende cadeau. ‘Ze zag er uitgeput uit.’

‘Hoe kun jij nou weten wat er daarginds gebeurde?’ vroeg ze verbluft. ‘Je riep de hele tijd “ho, ho, ho” en je deed goocheltrucs!’

‘Santa ziet en weet alles,’ antwoordde hij. De voldane grijns rond zijn mond ging net niet helemaal schuil achter zijn baard. ‘Wat heeft dat kleintje in het volgende ledikant? Een waterhoofd?’

‘Betweter!’ schold Emma vriendelijk. ‘Jack is twee. Hij is thuis geboren, in een boerengezin waar nooit iemand iets mankeert. Er komt daar dus zelden een dokter. Dit vertel ik je om uit te leggen waarom er nooit iets aan zijn ziekte is gedaan. Carson vond de situatie zo nijpend dat hij direct een drain heeft aangebracht.’

Met een knik overhandigde Patrick haar het pakje voor Jack. Het was vierkant en voelde stevig aan, maar ze kon niet raden wat erin zat.

Met kreten van vreugde pakte het kind het cadeautje aan. Toen hij het papier eraf had gescheurd, kwam er een kleurig blikje te voorschijn. Net toen Emma zich over het bed boog om Jack te helpen met het openmaken van het blikje, vloog het deksel eraf. Er schoot een rood met blauw clowntje uit dat haar neus raakte. Daardoor schoot Jack onbedaarlijk in de lach.

‘Jij houdt je in,’ waarschuwde ze Patrick toen ze weer naast hem stond.

‘Ik heb jou geen klap op je neus gegeven toen ik terugkwam,’ merkte hij op.

Nee, maar je hebt me wel op een veel gevoeliger plek geraakt, dacht ze zwijgend. Fronsend keek ze hem aan.

‘Lachen, dwergje van me!’ maande hij. ‘Wie is de volgende?’

‘Anwar, onze kanjer.’ Emma’s glimlach keerde als vanzelf terug nu ze aan Anwar dacht. ‘Hij heeft koorts, maar we weten niet waar die vandaan komt. Eerst dachten we aan meningitis, maar daarna is zijn temperatuur zo enorm op en neer gegaan dat niemand meer weet wat er met hem is.’

‘Heeft de ruggenmergprik iets opgeleverd?’

Emma schudde haar hoofd. ‘Alleen dat het geen meningitis is en dat het geen aandoening is die met behulp van ruggenmergtesten kan worden aangetoond. Er zijn röntgenfoto’s gemaakt om longontsteking uit te sluiten, en zijn bloed is getest op alles wat je maar kunt bedenken.’

‘Wat wordt er nu dan gedaan?’ wilde Patrick weten.

‘Hij krijgt breedspectrum antibiotica om een eventuele verborgen infectie te bestrijden,’ lichtte Emma hem in. ‘En we proberen zijn temperatuur zo veel mogelijk met natuurlijke middelen omlaag te krijgen. We gebruiken zo weinig mogelijk medicijnen, om te voorkomen dat andere symptomen onopgemerkt blijven. Het is een geweldig kind met een formidabele woordenschat. Zijn vader is buschauffeur, en zijn moeder werkt hier in het ziekenhuis in de kantine. Ze vinden zijn intelligentie meer een bron van zorg dan van vreugde.’

‘Hersenkoorts misschien?’ opperde Patrick.

Emma grinnikte. ‘Denk maar niet dat we daar niet aan gedacht hebben. Carson heeft er oude medische werken op na geslagen. Hij heeft het zelfs over bloedzuigers gehad!’

Toen ze Patricks vrolijk lachende gezicht zag, trok ze snel de pakjes uit zijn handen. Nadat ze had gekeken voor wie het tweede pakje bestemd was, liep ze haastig naar Anwar en naar Glen Adams. Glen was een jongen van acht. Hij was veertien dagen geleden opgenomen omdat zijn lichaam voor dertig procent verbrand was. Het hele personeel bewonderde hem om de stoïcijnse manier waarop hij zijn dagelijkse baden en de vele huidtransplantaties verdroeg.

Toen de grote cadeaus waren uitgedeeld, kwamen de kleinere geschenken, die het ziekenhuis het hele jaar door ontving, aan de beurt.

‘Ik ben dol op caleidoscopen,’ zei Emma terwijl ze naar de caleidoscoop keek die Kenneth had uitgepakt en daarna op zijn matras had gelegd.

‘Pfff,’ reageerde Kenneth minachtend. ‘Geef mij maar een Game Boy!’

Tot haar genoegen zag Emma even later dat hij het ding toch tegen zijn oog zette en de cilinder ronddraaide. Grinnikend raapte ze een grote bruine beer op van de grond.

‘Het is wel een stoere jongen, hè?’ klonk Patricks stem onverwacht.

Geschrokken drukte ze de beer tegen haar borst. Toen ze de laatste keer naar hem had gekeken, vermaakte hij Jack en diens ouders door allerlei gekleurde sjaals van onverwachte plekken te voorschijn te toveren. Nu stond hij plotseling achter haar.

‘Stoerder dan goed voor hem is,’ antwoordde ze. Ze vond het prettig dat ze met Patrick op voet van gelijkheid over medische zaken kon praten. Dat ze zich zo onzeker voelde, kwam alleen door de persoonlijke dingen die hij tegen haar had gezegd, en misschien ook door zijn onverwachte terugkomst.

‘Dit is de tweede keer dat hij iets breekt,’ vertelde ze. Omdat het rendier de patiënten en hun bezoek nu vermaakte, vond ze dat ze Patrick wel even op de hoogte kon stellen. ‘Hij heeft zijn scheenbeen en zijn kuitbeen gebroken bij een vreemd ongeluk met zijn fiets. Terwijl hij nog in het gips zat, probeerde hij weer te fietsen, en toen heeft hij zijn dijbeen gebroken. Phil Watson, de orthopedist, zegt dat hij hem zo nodig tot volgend jaar Kerstmis vasthoudt.’

‘Waar ben jij tegen die tijd?’ informeerde Patrick. ‘Thuis in Australië?’

‘Misschien,’ antwoordde ze onzeker.

‘Je lijkt niet over te lopen van blijdschap bij dat idee,’ merkte hij op.

‘Schijn bedriegt,’ snauwde Emma, terwijl het rendier een donderend applaus voor zijn optreden ontving. ‘Al gaat dat jou niets aan.’

‘O, het gaat mij wel aan,’ hield hij vol. ‘Jij valt onder mijn verantwoordelijkheid, weet je nog? Vertel me daarom eens wat er in jouw leven is gebeurd. Tot nu toe weet ik alleen dat je verloving verbroken is en dat je daar geen gebroken hart aan hebt overgehouden. Heb je je vader al ontmoet?’

‘Begin alsjeblieft niet weer over die verantwoordelijkheid,’ zei ze scherp.

‘Je bent van streek,’ fluisterde hij terwijl het rendier van bed naar bed ging om op zijn rug geklopt te worden. ‘Dat dacht ik wel, ook al beweerde Peter iets heel anders. Geeft niet, Emma, want ik ben er nu. Ik zal iemand voor je zoeken die veel beter is dan Peter.’

‘Ik ben niet van streek!’ snauwde ze terwijl ze hem tegelijkertijd een klap op zijn hoofd gaf met de grote bruine beer.

‘Je mag Santa niet slaan!’ riep Carrie.

Door Carries hese stemgeluid werd Emma zich weer bewust van haar omgeving. Voordat ze zich met een stralende glimlach tot het meisje wendde, gaf ze Patrick echter nog een laatste mep. ‘Het is maar voor de grap,’ stelde ze het kind gerust. ‘Santa lacht, zie je wel? Het doet helemaal geen pijn als je iemand met een teddybeer slaat.’

‘O nee?’ vroeg Patrick plagend. Vlug griste hij het speelgoedbeest uit Emma’s handen en hield het dreigend boven haar hoofd.

Carrie gilde van het lachen.

‘Geef die dwerg ervan langs!’ schreeuwde Kenneth enthousiast.

‘Hij is nog bloeddorstig ook,’ merkte Patrick op, terwijl Emma maakte dat ze wegkwam.

Ze werd gered door een van de verpleegsters, die haar naar het kantoor riep.

‘De eerstehulp heeft gebeld om te zeggen dat ze een meisje van dertien naar de ok sturen,’ legde Janet Marshall, de dienstdoende verpleegster, uit. ‘Het kind heeft over een uur of twee een bed nodig. Uiteraard zullen we alles voorbereiden, maar ik ben al weg wanneer ze komt. Wil jij haar opvangen?’

Iets in Janets ogen waarschuwde Emma dat dit geen doorsnee geval was. Voordat ze om nadere bijzonderheden kon vragen, kwam er opeens een kleurige clown door de deur, die werd achtervolgd door een vrouw met een steek. Er ontstond chaos in de zaal toen de kinderen de clown aanmoedigden, die zich onder Kenneths bed verstopte terwijl de vrouw naar hem zocht. Patrick en het rendier deden mee aan de zoektocht, waarbij ze de clown opzettelijk iedere keer over het hoofd zagen.

‘Als Kris door deze herrie niet wakker wordt, had ze haar slaap hard nodig,’ zei Janet tegen Emma.

‘Ze is de enige hier die slaapt,’ zuchtte Emma. ‘Voor jou maakt het niets uit, want jij gaat toch zo naar huis. Hoe krijg ik ze in vredesnaam stil na al die commotie?’

‘Misschien helpt dat.’ Janet knikte naar de deur, waar de kerstzangers in hun traditionele rode gewaden door het glas heen te zien waren.

Alsof het afgesproken was, gingen de lichten uit en de kaarsen aan, waarna de zangers binnenkwamen. Hun kerstliedjes vol hoop en vreugde voor iedereen klonken door de zaal.

Toen Emma een hand op haar schouder voelde, leunde ze ontspannen achterover tegen Santa’s flink opgevulde buik. Het was per slot van rekening Kerstmis…
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De muziek werkte wonderlijk rustgevend. Nog voordat Emma de zaal verliet om haar uniform aan te trekken, sliepen de meeste patiëntjes. De meeste ouders waren op hun tenen weggeslopen om thuis kerst te gaan vieren.

‘We zijn morgen voor de lunch terug,’ beloofde Kenneths moeder, die met Emma door de klapdeuren liep. ‘Al weet ik niet hoe ik het moet klaarspelen eerst hier en daarna nog een keer bij mijn moeder te eten.’

‘Doe kalm aan,’ zei een diepe stem.

Toen Emma zich omdraaide, zag ze dat Patrick door de gang achter hen aan liep.

‘Dat is een advies dat je zelf ter harte zou moeten nemen, Santa,’ reageerde Mrs. Cook gevat. ‘Je hebt nog een drukke nacht voor de boeg.’

‘Dat zegt u tegen iemand die niet van ophouden weet,’ deelde Emma haar vrolijk mee. ‘Kalm aan doen, betekent voor hem kijken hoelang je zonder slaap kunt.’

‘Dokters moeten ook leren hun werk te doen zonder dat ze geslapen hebben.’ Mrs. Cook nam het voor Patrick op. ‘Hij is toch dokter?’

‘Dat beweert hij althans,’ antwoordde Emma. Vlug dook ze weg om Patricks hand te ontwijken.

‘Ik ben Patrick Craig, een neef van Peter Craig,’ stelde Patrick zichzelf voor. ‘Ik kom hier als specialist werken. Ik heb in het Royal Grange mijn opleiding gehad en kom net terug uit Amerika, waar ik drie maanden heb gestudeerd en gewerkt.’

‘Dokter Craig…’

‘Patrick…’

Beide vrouwen wendden zich tegelijkertijd naar Patrick. Wat ze wilden vragen, stond in hun ogen te lezen. Ze zeiden echter niets meer.

Daarna draaide Emma zich om. ‘Ik moet me verkleden,’ kondigde ze aan. ‘Tot morgen, Mrs. Cook.’

Inwendig verwenste Patrick zichzelf. Dit was beslist niet de beste manier geweest om haar het nieuws te vertellen.

‘Ze is verloofd geweest met de andere dokter Craig, maar dat weet u waarschijnlijk wel,’ zei Mrs. Cook vertrouwelijk tegen Patrick. ‘Ze pasten totaal niet bij elkaar, dat zag ik meteen.’

‘O nee?’ vroeg de man die hen bij elkaar had gebracht. Wat had deze vrouw gezien dat hem was ontgaan?

‘Uw neef is veel te bezadigd,’ verklaarde Mrs. Cook.

Patrick dacht even na over dat woord. ‘Ik denk dat hij liever als betrouwbaar zou willen worden omschreven,’ zei hij. ‘En dat is een goede eigenschap voor een dokter.’

‘O, dat is hij ook,’ verzekerde Mrs. Cook hem. ‘U bent zelf waarschijnlijk ook betrouwbaar, ook al weet u volgens Emma niet van ophouden. Maar ik denk dat u daarnaast ook een grapjas kunt zijn. U weet hoe u een meisje aan het lachen moet maken, en een meisje als Emma lacht graag. Het is een vrolijke meid.’

Het kostte Patrick moeite niet te laten merken hoe ingenomen hij was met deze beschrijving van Emma. ‘Zo te horen, kent u haar aardig,’ merkte hij op.

‘We hebben hier de afgelopen twee maanden praktisch gewoond,’ legde Mrs. Cook met een diepe zucht uit. ‘Die jongen van mij heeft geen greintje verstand. Hij was nog niet thuis of hij kon alweer terug naar het ziekenhuis.’

‘Vervelend voor u dat u hier zoveel tijd hebt moeten doorbrengen,’ zei Patrick meelevend.

‘Integendeel, ik vind het heerlijk!’ bekende Mrs. Cook. ‘Ik ben zelfs tot de conclusie gekomen dat ik dolgraag een verpleegopleiding zou willen doen. Ik weet alleen niet of ik nog toegelaten word. Misschien ben ik al te oud. Kenneth is mijn jongste. Hij kan best naar mijn zus toe wanneer ik werk. Als ik hier naar de verpleging kijk, weet ik zeker dat dat het werk is dat ik wil doen.’

Glimlachend keek Patrick haar aan. ‘Ik weet niet hoe de verpleegopleiding precies in elkaar zit,’ zei hij, ‘maar leeftijd lijkt me geen obstakel. Als ik u was, zou ik de dienstdoende zuster morgen eens vragen of zij dat weet. Ik zal zelf ook navraag doen.’

Opgetogen stak Mrs. Cook haar hand naar hem uit. ‘U bent een goed mens,’ prees ze, ‘dat zie ik zo. Gelukkig Kerstmis.’

Met een tevreden gezicht keek Patrick Mrs. Cook na. Daarna ging hij de koffiekamer binnen, waar Emma ook net vanuit de kleedruimte binnen liep.

‘Ik mag die moeder van Kenneth wel.’ Patrick viel met de deur in huis. ‘Ze wil verpleegster worden.’

Met open mond staarde Emma hem aan. Ze wist uit persoonlijke ervaring dat Patrick zo ongeveer iedereen aan het praten kreeg, maar…

‘Je hebt vijf minuten met haar gepraat!’ klaagde ze. ‘Ik ken haar al weken, en mij heeft ze nooit iets over die ambitie verteld. Tenzij ze voor jouw charmes is bezweken,’ peinsde ze hardop terwijl ze toekeek hoe hij de baard van zijn gezicht trok. ‘In dat geval zal ik haar moeten waarschuwen dat ze een van de velen is.’

Zonder zich iets van haar hatelijke opmerking aan te trekken, legde Patrick zijn baard en zijn wenkbrauwen op een stoel. Daarna maakte hij zijn riem los, waardoor de kussens die hem zijn dikke buik hadden bezorgd, op de grond vielen.

‘Ik denk dat ze het serieus meent,’ zei hij. Hij bukte zich en legde de kussens op de stoel. ‘Misschien vond ze het gemakkelijker er met een arts over te praten. Misschien is ze bang dat de verpleging met een scheef oog naar haar gaat kijken.’

‘Alsof we zoiets zouden doen,’ zei Emma verontwaardigd. Toen hij haar daarop aankeek, zag ze de vermoeide lijnen in zijn gezicht. ‘Wanneer ben je eigenlijk in Engeland aangekomen?’ informeerde ze.

‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen.’ Hij grinnikte. ‘Om twee uur vanmiddag. Ik heb op het vliegveld een auto gehuurd, en daarna ben ik meteen hierheen gereden.’

‘Om Peter op te zoeken, zeker. En toen merkte je dat hij weg was.’ Ze dacht even na. ‘Heb je al iets gegeten of gedronken?’ vroeg ze vervolgens. ‘Het theewater staat op, en ik heb brood mee van huis genomen. We zitten nu met kerst zo krap in het personeel dat ik niet wist niet of ik tijd zou hebben om naar de kantine te gaan.’

‘Een kop thee lijkt me heerlijk, maar ik wip straks wel even naar beneden om iets te eten. Ik heb in het vliegtuig minstens drie maaltijden naar binnen gewerkt. Je weet dat luchtvaartmaatschappijen altijd de neiging hebben hun passagiers vol te stoppen.’

Al pratend deed hij zijn rode jas uit. Met iedere beweging werd hij minder Santa en meer Patrick, op de muts na, die zwierig op zijn hoofd bleef staan. De punt hing opzij, waardoor de witte pompon naast zijn linkeroor bengelde.

Emma besloot niet meer naar de muts te kijken, zodat ze ook niet meer zou zien hoe vertederend hij eruitzag. Geroutineerd schonk ze water in de pot en zette die op de tafel met twee bekers, haar brood en een trommel koekjes.

‘Vertel eens,’ zei ze toen hij zich eindelijk op de stoel tegenover de hare had laten zakken. ‘Neem jij Peters plaats in het Royal Grange in?’

‘Heeft Peter het jou dan niet verteld?’ Met een onschuldige blik keek hij haar aan.

‘Je hoeft niet zo onnozel te kijken,’ snauwde ze. ‘Natuurlijk heeft hij het me niet verteld. Anders zou ik het jou nu toch niet vragen? Ook via de tamtam heb ik niets gehoord. Toch weten mensen er hier kennelijk van, anders zou jij het niet tegen de familieleden van patiënten rondbazuinen.’

‘Je hoeft niet zo verwijtend te doen omdat jij het niet als eerste wist,’ verdedigde Patrick zich. ‘Het was overigens pas rond toen ik halverwege boven de Atlantische Oceaan zat. Wil je wel geloven dat er nog een kandidaat was? Het bestuur voelde zich nota bene verplicht om te bekijken of die ander misschien  geschikt was.’

‘Nee toch!’ Hoewel ze probeerde niet te lachen, trilden haar mondhoeken. Meteen daarna herinnerde ze zich wat ze van hem wilde weten. ‘Dat was de vraag niet,’ zei ze daarom streng. ‘Waar gaat Peter heen?’

Terwijl hij een slok van zijn thee nam, bestudeerde hij haar over de rand van zijn beker heen. Gaf ze nog steeds om Peter? Deed ze alsof het haar niets kon schelen dat hun verloving verbroken was?

‘Hij gaat naar het noorden om bij te komen van zijn –’

‘Als je gebroken hart zegt, Patrick Craig, gooi ik deze thee over je hoofd,’ dreigde Emma. ‘Hij lijdt er net zo weinig onder als ik. Hij was zelfs opgelucht toen ik er een punt achter zette. Waar in het noorden? Wat voor soort baan?’

Het viel Patrick op dat ze nu minder geërgerd tegen hem deed. Er verscheen iets van blijheid op haar expressieve gezicht. Hield ze toch nog steeds van Peter, ook al hield ze vol van niet? Omdat die gedachte hem bleef plagen, keek hij haar strak aan terwijl hij haar op de hoogte bracht.

‘Peter heeft een flinke sprong vooruit gemaakt,’ vertelde hij. ‘Hij is nu niets minder dan kinderchirurg in het Royal Hospital for Sick Children in Edinburgh. Degene die vorig jaar op die plek benoemd was, wilde weer fulltime gaan doceren. Omdat Peter tweede op hun lijstje stond toen ze de gesprekken voerden, hebben ze hem gebeld om te horen of hij nog interesse had.’

Tot zijn verbazing leek Emma niet van streek door dit nieuws. Ze glimlachte zelfs, alsof ze blij was voor zijn neef.

‘Ik weet nog dat hij toen een paar gesprekken heeft gevoerd,’ zei ze, ‘maar toen er iemand anders werd benoemd, zette hij het uit zijn hoofd. Dit is wel heel plotseling.’ Al pratend bestudeerde ze Patricks gezicht. Zijn uitleg was logisch, maar was het niet allemaal te toevallig? Zat er niet een luchtje aan? Toen hij haar grijnzend aankeek, wist ze dat hij precies wist wat ze dacht.

‘Heb je er spijt van dat je de verloving hebt verbroken nu hij zo’n dijk van een baan heeft?’ informeerde Patrick plagend.

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze smalend. ‘Iedereen wist dat ik alleen om zijn geld met hem wilde trouwen. Nee, ik vind het fantastisch voor hem,’ vervolgde ze. ‘Goede banen liggen niet voor het opscheppen. Dat doet me trouwens denken.’ Vorsend keek ze hem aan. ‘Voor iemand die net zijn examens achter de rug heeft, is dit wel een hele mooie baan. Ben je niet bang dat jouw benoeming als vriendjespolitiek zal worden gezien?’

‘Ik heb na mijn examen zes maanden als arts gewerkt, waarvan drie maanden in Mayo’s Eugenio Litta,’ verdedigde Patrick zich. ‘Je zou het daar eens moeten zien! Alle patiënten hebben een eigen kamer. Familieleden kunnen op een stretcher blijven slapen. Kinderen worden naar leeftijd ingedeeld, zodat ze samen kunnen spelen –’

‘Je ontwijkt de vraag,’ onderbrak ze hem. Het enthousiasme spatte werkelijk van hem af. ‘Vertel me eerst eens hoe je deze baan hebt gekregen.’

‘Het is bijna negen uur. Begint jouw dienst nu niet?’

Ze keek op haar horloge. ‘Ik hoef over tien minuten pas aan de bak,’ deelde ze hem mee. ‘Je hebt dus genoeg tijd om het me eens haarfijn uit te leggen.’

‘Het heeft er van het begin af aan ingezeten dat ik zou terugkomen,’ zo stak hij van wal. ‘Mijn dienstverband is nooit beëindigd. De afgelopen maanden waren een soort studieverlof. Het enige verschil is dat ik nu terugkom in plaats van over een jaar of twee. Eerlijk gezegd had ik ervaring in andere ziekenhuizen willen opdoen totdat hier een baan als specialist vrijkwam. Ik heb uiteraard gewoon gesolliciteerd, maar ik wist dat ik een goede kans maakte nu Carson er nog is.’

Onwillekeurig glimlachte Emma om zijn naïeve bekentenis. In het Royal Grange wist iedereen dat Carson nogal dol was op Patrick.

‘Nou, als jij hier werkelijk als specialist komt werken, is dat het best bewaarde geheim ter wereld,’ bekende ze. Koortsachtig dacht ze na over de gevolgen die zijn aanstelling voor haar had. Vond ze het nou wel of niet leuk weer met hem samen te werken?

Wantrouwend keek ze hem aan. ‘Je spelt me toch niet iets op de mouw om mijn avond op te vrolijken?’

‘Geloof het nou maar, Emma,’ zei hij nors. ‘Ik ga het je zelfs bewijzen.’ Hij zette zijn beker neer en stond op. ‘Ik neem vanavond en vannacht namelijk niet alleen Kents dienst over, maar ik ben gedurende de hele kerstperiode oproepbaar. Op die manier kan Carson een beetje bijkomen. Officieel begin ik half januari.’ Na die woorden ging hij weg.

Verbluft staarde Emma naar het rode hes dat op een stoel lag. Een paar uur geleden had ze nog gewenst dat ze terug was in Australië om Kerstmis met haar grootouders te vieren. Omdat ze ook toen besefte dat die wens onmogelijk kon uitkomen, was haar tweede wens geweest dat er iemand was met wie ze deze bijzondere tijd van het jaar kon doormaken. Eigenlijk ging het er vooral om dat ze iemand had om haar te steunen wanneer ze morgen voor het eerst haar vader zag. Patrick, haar vriend en vertrouweling, stond boven aan haar lijstje van gewenste personen. En nu was hij er…

Haar overpeinzingen werden gestoord door een klop op de deur. Patrick keek om de hoek. Hij had nog steeds de rode puntmuts op zijn hoofd. Hoewel ze wist dat hij met zijn vrolijke grijns en zijn lachende ogen zelfs de verstandigste vrouwen het hoofd op hol kon brengen, had ze tot vanavond gedacht dat ze immuun voor hem was.

‘Je bent je muts vergeten af te zetten,’ zei ze.

De dwaze pompon danste rond zijn hoofd toen hij nee schudde. ‘Ik hou hem op,’ deelde hij haar mee. ‘Ik heb er nog een paar bij me, zodat iedereen die vanavond dienst heeft er een op kan doen. Zo krijgt de nacht misschien een beetje kleur.’

Hoewel Emma de muts die hij haar toewierp behendig opving, aarzelde ze om hem op te zetten. Haar kapje gaf aan dat zij vanavond hoofdverpleegkundige was en daarmee de eerst verantwoordelijke voor deze zaal.

‘Als er een nieuwe patiënt op de zaal komt, zal ik voor je buigen,’ beloofde Patrick. ‘Dan weet iedereen dat jij de baas bent.’ Zijn ogen dansten van plezier omdat hij zoals gewoonlijk de spijker op zijn kop had geslagen.

‘Jij bent onmogelijk!’ schold ze, maar ze trok toch haar kapje van haar hoofd. Daarna zette ze de puntmuts op, een beetje schuin, zodat de pompon niet naar voren viel.

‘Diep in je hart ben je blij dat ik terug ben,’ merkte hij onbescheiden op.

Nog net op tijd besefte ze dat ze nu niet moest knikken. Als je Patrick een vinger toestak, pakte hij je hele hand.

‘Als dat zo is, dan zit mijn blijdschap zo diep dat ik er nog niets van heb gemerkt,’ kaatste ze terug. ‘Zullen we nou eens onze ronde gaan maken? Dan weet je wie wie is als er vannacht iets gebeurt.’

‘Doe jij alvast wat je moet doen,’ zei hij. ‘Ik haal even een kop thee, en dan lees ik de dossiers door. Daarna kunnen we samen de ronde doen, als jij dan tenminste tijd hebt.’

 

Een uur later had Emma tijd. Ze begonnen hun ronde met Anna. Terwijl Patrick de status bekeek, vertelde Emma rustig het een en ander over Anna.

‘Ze is geboren in het zuid-westen,’ vertelde ze. ‘Na haar geboorte is ze overgebracht naar een neonatologie-afdeling in Bristol. Daar heeft ze de eerste twaalf weken van haar leven doorgebracht. Vanwege haar lage spierspanning had ze problemen met slikken…’

‘En met het verteren van voedsel, denk ik,’ vulde Patrick aan. ‘We vergeten nog wel eens dat de maag alleen goed werkt als de spieren zich kunnen samentrekken.’

‘Juist,’ bevestigde Emma. ‘Ze is naar huis gegaan met een neussonde, maar dat leverde problemen op.’

‘Al voordat ze de sonde eruit trok?’ vroeg Patrick.

Emma aarzelde. Waar moest ze beginnen? ‘Het gezin reist veel. Daarom was het moeilijk constante zorg te geven. Als je haar dossier hebt gelezen, dan heb je ongetwijfeld opgemerkt dat het gezin incompleet is.’ Ze keek Patrick aan. Het was belangrijk dat hij het begreep. ‘Ze houden zielsveel van haar,’ ging ze door. ‘Ze accepteren haar zonder enige reserve zoals ze is. Ze zijn zo vaak mogelijk bij haar. Een van de ouders kan ieder moment arriveren. Hun voorstelling is namelijk om tien uur afgelopen.’

‘Maar?’

Hulpeloos haalde ze haar schouders op. ‘Aan een kind als Anna heb je een dagtaak. En als je iemand met een sonde thuis goed wilt verzorgen, moet er net zo steriel gewerkt worden als in een ziekenhuis.’

‘Dus toen is de neussonde vervangen door een maagstoma,’ constateerde Patrick. ‘Ging het daarna beter?’

Weer haalde Emma haar schouders op. ‘Ze moet om de vier uur gevoed worden. Haar ouders zijn circusartiesten, die ’s zomers van stad naar stad trekken. Het is voor hen niet altijd gemakkelijk de machine in de gaten te houden, ook al werkt de pomp op een tijdklok.’

Ze wilde het gezin niet veroordelen. Ze probeerde alleen uit te leggen dat het strakke regime waaraan dit meisje onderworpen was, botste met het leefpatroon van de ouders.

‘Ze ligt hier nu omdat haar maag ontstoken is,’ vervolgde ze. ‘Als dat verholpen is, gaan we eens kijken of we een dieet voor haar kunnen vinden waarin voldoende voedingsstoffen zitten, maar wat een minimum aan organisatie voor haar verzorgers vereist.’

Patricks zwijgen sprak boekdelen. Voorzichtig boog hij zich over het kind heen. Hij raakte haar zo zachtjes aan dat ze zich niet verroerde.

‘Ik heb een soortgelijk geval in Amerika gezien,’ zei hij zacht nadat hij zijn onderzoek had afgerond. ‘Dat kind had een genetische afwijking met een onmogelijk ingewikkelde naam.’

‘Vertel mij die naam eens,’ verzocht Emma hem. Het ergerde haar dat haar lichaam zo spontaan reageerde op zijn scheve glimlach.

‘Vooruit dan maar,’ gaf hij toe. Hij klemde zijn handen in elkaar als een kind dat voor de klas een gedicht moet opzeggen. ‘Het blepharophimosis syndroom! Zo, heb je weer wat geleerd!’

‘Dat valt wel mee.’ Ze schoot in de lach. ‘Ik heb namelijk geen flauw idee wat het betekent. Ik weet zelfs niet eens of ik je wel geloof. Het is net iets voor jou zoiets te verzinnen en dan over de grond te rollen van het lachen als ik iemand vertel wat Anna heeft.’

‘Wie, ik?’ Onschuldig keek hij haar aan.

‘Ja, jij,’ antwoordde ze streng. Zijn grijsgroene ogen betoverden haar. Er kwamen zoveel fantasieën op in haar hoofd dat rationeel denken bijna onmogelijk werd.

‘Bestaat er trouwens een behandeling voor die aandoening van jou?’ informeerde ze.

‘Eigenlijk niet,’ bekende hij. ‘Ik weet alleen dat de naam naar de oogleden verwijst. Kinderen met die afwijking hebben zware oogleden.’

Dat klopte, dacht Emma. Anna had ook zulke oogleden. ‘Kun je haar erop testen of laat je het liever buiten beschouwing?’

‘Ik zal informeren of er testen voor bestaan. Hoewel er geen behandeling voor bestaat, horen ouders meestal graag een diagnose. Het helpt ze de werkelijkheid onder ogen te zien als ze kunnen zeggen dat hun kind diabetes heeft, of astma, of zelfs –’

‘Dat ben ik met je eens, maar noem die naam alsjeblieft niet nog eens,’ smeekte Emma. ‘Ik heb vanavond al genoeg aan mijn hoofd.’ Ze boog zich over het ledikant en trok voorzichtig het dekentje omhoog tot aan Anna’s schouders. ‘Volgens Carson is ze geestelijk gehandicapt, maar volgens mij ziet hij het te somber in. Het lijkt alsof ze mensen herkent. Ondanks haar lichte doofheid heb ik het idee dat ze in de gaten houdt wat er om haar heen gebeurt.’

‘Optimistisch als altijd.’ Vriendelijk sloeg Patrick een arm om haar heen.

‘Patrick!’ Nadat ze zich uit zijn greep had losgemaakt, keek Emma haastig de zaal rond om te kijken of een van de andere personeelsleden het had gezien.

‘Het was een vriendschappelijk gebaar, meer niet,’ protesteerde Patrick terwijl hij haastig achter haar aan liep naar de overkant van de zaal. ‘Tenzij jij liever had gewild dat het meer was,’ mompelde hij terwijl hij Kenneths status loshaakte van het bed. ‘Ga je me de informatie helemaal daarvandaan toe schreeuwen?’ fluisterde hij toen hij zag dat ze aan de andere kant van het bed was gaan staan.

‘Je hebt het dossier gelezen, dus je weet alles al,’ fluisterde ze terug. Haar stem piepte van woede. Toen Kenneth zich bewoog, voelde ze zich schuldig. Geruisloos liep ze daarom naar Patrick toe. Verward merkte ze dat ze ten prooi was aan allerlei vreemde lichamelijke reacties. Er trok een gevoel van warmte door haar heen dat niets te maken had met de heersende kerststemming.

‘Je bent gespannen vanwege morgen,’ zei ze tegen zichzelf, zonder te beseffen dat ze hardop praatte.

‘Wat is er morgen?’ vroeg Patrick daarom.

‘Niets,’ antwoordde ze. ‘Laten we het over Kenneth hebben. Hij komt de nachten niet altijd prettig door. Carson heeft voorgesteld hem niet méér pijnstillers te geven, maar ze later op de avond toe te dienen, in de hoop dat hij dan de hele nacht doorslaapt.’

‘Het ziet er niet naar uit dat hij nu medicatie nodig heeft om de hele nacht door te slapen,’ merkte Patrick grinnikend op.

Emma kon het slechts met hem eens zijn. Nadat ze de gewichten en de katrollen van de tractie had gecontroleerd, stopte ze de lichte deken iets vaster om hem heen.

‘Ik denk dat hij iedere nacht zonder problemen door zou kunnen slapen,’ zei ze. ‘Volgens mij verveelt hij zich gewoon. Bij zonnig weer rollen we hem soms op de veranda maar dat is in de afgelopen drie weken misschien drie keer gebeurd. Omdat hij niets te doen heeft – op een beetje huiswerk na – slaapt hij overdag, waardoor hij ’s nachts klaarwakker is.’

‘Ik heb een monitor die boven het bed van een patiënt neergezet kan worden en die je op een gewone computer kunt aansluiten,’ vertelde Patrick. ‘De patiënt kan hem gebruiken door met een aanwijsstok het scherm aan te tikken. Een paar spelletjes heb ik ook nog wel.’

‘Dat zou geweldig voor hem zijn!’ zei Emma opgetogen. Na snel even de zaal rondgekeken te hebben, boog ze zich naar Patrick toe en kuste hem vlug op de wang. ‘Het spijt me dat ik zo lichtgeraakt was,’ verontschuldigde ze zich. ‘Ik vind het namelijk heel leuk je weer te zien.’

Na die bekentenis trok ze de sok uit die om de voet zat die door de tractie omhoog gehesen was. Nadat ze de bloedsomloop in Kenneths tenen had gecontroleerd, schoof ze de sok weer om de voet.

Terwijl Patrick haar vaardige, efficiënte bewegingen gadesloeg, zag hij een rode blos over haar wangen kruipen. Hij bleef even naar haar kijken. Zijn reactie op wat niet meer dan een gebaar van dank was geweest, verbaasde hem. Toen hij Emma voor het eerst ontmoette, had hij ook al vreemd gereageerd. Hij had toen last gehad van tintelende knieën.

Hij herinnerde het zich allemaal nog als de dag van gisteren. Hoewel hij zich natuurlijk vooral opgelucht had gevoeld, omdat hij haar nog net op tijd voor die aanstormende auto had weggetrokken, was hij ook oververmoeid geweest. Waarschijnlijk had hij toen een griepje. Aangezien hij zich nu net zo voelde, had hij nu waarschijnlijk ook griep. Verdere overpeinzingen bleven hem bespaard door de komst van twee verpleegkundigen.

‘Hé, Patrick, welkom terug, man,’ groette de mannelijke verpleegkundige. John Hampson was een ervaren verpleger van in de dertig. Vanwege zijn altijd goede humeur en omdat hij kinderen haarfijn aanvoelde, was hij een vaste kracht op de kinderafdeling.

Opgetogen schudde Patrick Johns uitgestoken hand. Daarna wendde hij zich tot Johns metgezellin.

‘Dit is Sandra Thomas,’ zei Emma vlug. ‘Sandra, dokter Craig.’

Ook als Emma niet zo gereserveerd geklonken zou hebben, had Patrick geweten wat ze dacht. Sandra Thomas was een welgeschapen brunette met een mooie huid, glanzend haar en chocoladebruine ogen.

‘Ik heb zoveel over u gehoord, dokter Craig,’ zei ze terwijl ze haar ogen smeltend naar hem opsloeg.

‘Allemaal slechte dingen, waarschijnlijk,’ zei hij bij wijze van grap. Toen hij Emma steeds meer zag verstrakken, kon hij het niet laten een plaagstootje uit te delen. Hij bracht de vingers van de verpleegster naar zijn lippen en drukte er een vluchtige kus op.

Met moeite onderdrukte Emma de neiging hem een schop te geven. ‘Wil jij even controleren of alles klaar is voor de patiënt die straks uit de operatiekamer komt, Sandra?’ vroeg ze in plaats daarvan afgemeten. Zodra beide verpleegkundigen weg waren, wendde ze zich tot haar kwelgeest.

‘Waag het niet met mijn personeel te flirten wanneer ze dienst hebben, Patrick Craig,’ mopperde ze. ‘Er valt niets te lachen!’ beet ze hem toe toen hij grinnikte.

Meteen zette hij zo’n ernstig gezicht dat ze moeite moest doen om niet zelf ook te gaan lachen.

‘Met geen enkele verpleegster?’ vroeg hij.

‘Met geen een,’ bevestigde ze met een klein lachje.

‘Zelfs niet met jou?’ hield hij vol.

Het lachje verdween. Onderzoekend keek ze hem aan om te zien of hij een grapje maakte, maar daar kwam ze niet achter. ‘Jij wilt niet met mij flirten,’ besloot ze terwijl ze haar uiterste best deed de verwarring die ze voelde niet in haar stem te laten doorklinken.

‘Dat geloof ik ook,’ zei hij effen. Daarna glimlachte hij. ‘Ik zal mijn best doen ermee op te houden,’ beloofde hij.

Voordat ze kon vragen wat hij daarmee bedoelde, had hij zich al omgedraaid.

Terwijl ze hun ronde over de zaal vervolgden, beantwoordde Emma zijn vragen over hun jonge patiëntjes. Daarnaast vertelde ze hem iets over het gezin waaruit de kinderen kwamen en over hun achtergrond.

‘En Glen?’ informeerde hij.

De jongen lag doodstil. Door de antiseptische vloeistof op zijn gezicht leken zijn ogen enorm groot. Hij keek hen oplettend aan.

‘Een stomme streek of boze opzet,’ mompelde Emma. Al pratend glimlachte ze naar Glen. Voordat ze haar verhaal afmaakte, draaide ze zich om. ‘We weten niet hoe of waarom, want hij zegt niets, maar hij is overgoten met brandspiritus en daarna in brand gevlogen. Er was een vuur en er stond een brandende kaars in de buurt, dus het kan een ongeluk zijn geweest.’

‘Iemand met spiritus overgieten een ongeluk?’ vroeg Patrick verontwaardigd.

‘Dat zeg ik niet.’ Ze gebaarde dat hij zachter moest praten. ‘Hij kan het uit een soort bravoure over zichzelf uitgegoten hebben. Of misschien heeft hij zich voorover gebogen om het op het vuur te gieten en sloegen de vlammen toen over op hem. Er zijn drie jongens in het gezin, en ze speelden met hun drieën toen het gebeurde. Volgens alle drie gebeurde het gewoon.’

‘Dus dan doet de toedracht er niet meer toe,’ merkte Patrick cynisch op. ‘Dan hoeven we hem alleen maar op te lappen en naar huis te sturen.’

Vol ongeloof staarde Emma hem aan. ‘Als je dat echt denkt, Patrick Craig, kun je misschien beter teruggaan naar Amerika,’ fluisterde ze boos. ‘Misschien handelen ze dit soort zaken daar op die manier af, maar hier in het Royal Grange gebeurt dat niet.  We sturen hem niet terug zolang we niet weten of er opzet in het spel was.’

Onwillekeurig moest hij glimlachen om haar felle uitval. ‘Heb ik jou even te pakken!’ zei hij. ‘Ik vroeg me al af hoelang het zou duren voordat je hapte. Hebben jullie de politie ingeschakeld, of praat iemand van het ziekenhuis met het gezin?’

‘Het ziekenhuis is ermee bezig,’ antwoordde ze. ‘We hebben zijn broers gevraagd erbij te zijn wanneer we hem in de weekenden wassen en het dode weefsel wegknippen. We hebben ze voorgespiegeld dat het prettig voor hem is wanneer ze in de buurt zijn, maar ik denk dat ze heel erg geschrokken zijn toen ze zagen wat voor afgrijselijke gevolgen die stomme streek heeft gehad.’

Patrick knikte instemmend. Daarna liep hij naar Glen toe om zich voor te stellen. ‘Heb je zin in gezelschap?’ vroeg hij. Ondertussen pakte hij de status van de jongen erbij, alsof hij hem wilde laten zien dat het hem niet zoveel uitmaakte wat Glen antwoordde.

Dat was maar goed ook, aangezien er geen enkel antwoord kwam.

‘Ben je wakker gebleven om te zien of Santa en zijn rendieren door het raam kunnen?’ vervolgde Patrick.

‘Jij was Santa,’ zei de jongen. ‘Er kleven nog watten aan je kin.’

‘En ik maar denken dat ik jou erin had laten lopen!’ klaagde Patrick. ‘Niet dat een knul van jouw leeftijd zich makkelijk voor de gek laat houden. Lig je lekker? Stomme vraag! Natuurlijk lig je niet lekker, maar ik lees dat je hier je langste tijd hebt gehad. Dokter Wentworth denkt erover je naar een soort revalidatiecentrum te sturen. Daar word je ook behandeld, maar je hebt er meer vrijheid dan hier.’

‘Waar is dat centrum?’ vroeg Glen wantrouwend.

‘Niet zo ver weg,’ antwoordde Patrick nonchalant. ‘Ergens op het platteland. Het is daar heerlijk.’

‘Vergeet het maar,’ deelde Glen hem mee. ‘Daar kunnen mijn moeder en mijn broers toch niet komen?’

‘Vind je het leuk als ze op bezoek komen?’ Met belangstelling keek Patrick toe hoe Glen kennelijk innerlijk strijd voerde om te besluiten wat hij zou zeggen.

‘Ja,’ antwoordde hij uiteindelijk uitdagend.

‘Dus jullie kunnen het goed met elkaar vinden?’ ging Patrick desalniettemin verder. ‘Ik heb nooit een broer gehad, dus ik weet er niets vanaf.’

‘We zijn dikke vrienden,’ luidde Glens antwoord. Daarna deed hij zijn ogen dicht, om aan te geven dat hij verder geen interesse had in een gesprek.

‘Je kunt toch echt geen wonder verwachten op je eerste avond hier,’ merkte Emma op toen hij langs haar bureau liep. Ze was bezig met papierwerk.

‘Het is anders kerstavond,’ voerde hij aan. ‘De beste tijd voor wonderen.’

Toen ze naar hem lachte, kreeg hij weer een raar gevoel in zijn knieën. Misschien had hij toch geen griep, dacht hij. Misschien had hij een soort jetlag. Kon je jetlag krijgen wanneer je van west naar oost vloog? Ooit had hij geweten hoe dat in elkaar zat, maar nu wist hij het niet meer.



Hoofdstuk 3

 

 

 

Zuchtend boog Emma zich over de stapel verslagen. Als ze zich volledig concentreerde, kon ze misschien bijna vergeten dat Patrick bij het bureau stond.

Toen ze klaar waren met hun korte ronde, was hij nog even naar Anna gaan kijken. Daarna had hij John en Sandra overgehaald een rode muts op te zetten. Nu leek het alsof hij wortel had geschoten bij de verpleegpost.

‘Anwar is onrustig,’ zei Sandra. ‘Het kan door de opwinding komen, maar volgens mij is zijn temperatuur weer hoog.’

Sandra’s opmerking was voor Emma een welkome aanleiding om op te houden met te doen alsof ze opging in haar werk.

‘Wil je naar hem kijken?’ vroeg ze aan Patrick. Het was een onnodige vraag, aangezien hij al achter Sandra aan liep naar Anwars bed.

‘Ik dacht dat ik de aantekeningen verkeerd had gelezen toen ik zag dat zijn temperatuur vooral ’s nachts schommelde,’ merkte hij op. ‘Meestal gaat het met koorts andersom.’

‘Behalve bij malaria, maar dat komt in Zuid-Engeland niet zoveel voor,’ merkte Emma droog op. ‘Denk niet dat jij de enige bent die zich druk maakt om het koortsverloop. Carson werd er ook gek van.’

Glimlachend draaide Patrick zich naar haar om. ‘Ik weet zeker dat onze gewaardeerde leider dat niet met die woorden heeft gezegd.’

Emma keek hem aan alsof die glimlachende man met die rode muts iemand was die ze niet kende. Het liefst zou ze nu tegen hem zeggen dat hij niet naar haar moest glimlachen, maar waarom eigenlijk? Hij had vanaf de dag waarop ze elkaar ontmoetten naar haar gelachen.

‘Wil je een kom vers water?’ vroeg ze daarom aan Sandra, die Anwars gezicht, nek en polsen aan het afsponzen was.

‘Die haalt John al voor me,’ antwoordde Sandra. ‘Moet je eens voelen, Emma, hij gloeit helemaal.’

‘Heeft hij paracetamol gehad?’ vroeg Patrick.

‘Ja,’ beaamde Emma. Ze keek naar Patrick. Hij bestudeerde de monitor die met Anwars huid verbonden was. Op de monitor was het temperatuursverloop van de jongen vierentwintig uur per dag te zien in een grafiek. Even later keek ze zelf ook naar het scherm, waar de koortscurve haast onmerkbaar omhoog kroop.

‘Kun je de koorts laten zakken door hem af te sponsen?’ informeerde Patrick.

‘Dat hebben we op andere avonden gedaan, maar zijn temperatuur is nog nooit zo hoog geweest.’ Emma’s blik ging naar de woelende Anwar. Was hij er slechter aan toe dan andere avonden? Had hij meer pijn? Het was moeilijk te zeggen. ‘Hij klaagt nooit,’ mompelde ze hoofdschuddend. ‘Soms denk ik wel eens dat het beter zou zijn als hij schreeuwde of huilde.’

Patrick knikte begrijpend. Een patiënt die nooit klaagde, was soms net zo lastig te beoordelen als een hypochonder.

‘Je weet waarschijnlijk wel dat koorts pas sinds een paar jaar als nuttig wordt gezien,’ zei hij. ‘Vroeger geloofden artsen dat koorts de ziekte uit het lichaam brandde. Daarom zorgden ze ervoor dat de patiënt het nog heter kreeg door hem in een heleboel dekens te wikkelen en vuren in de slaapkamer te laten aanleggen.’

‘Ook tegenwoordig geloven mensen daar nog in,’ merkte Emma op. ‘Hoeveel ouders reageren er niet geschokt wanneer een arts lauwwarme baden voorschrijft als middel om de koorts te laten zakken?’

‘Vat hij dan geen kou, dokter?’ imiteerde Patrick een bezorgde moeder, zonder zijn ogen van de monitor af te wenden. ‘Laten we hem nog maar een paracetamol geven en ga door met afsponzen,’ besloot hij, toen de koortscurve nog een fractie omhoog kroop.

Emma liep meteen weg om het medicijn te halen. Het zou Anwar oraal toegediend worden in het drinken dat ze hem gaven wanneer hij er zo slecht aan toe was. Er werd altijd goed op gelet dat Anwar niet uitdroogde wanneer zijn lichaam door hoge koorts werd geteisterd.

Geconcentreerd mat Emma de juiste hoeveelheid af. Hoewel haar vingers niet trilden, voelde ze zich nog steeds even slecht op haar gemak als op het moment waarop ze Patrick voor het eerst had teruggezien. Dat ongemakkelijke gevoel werd sterker wanneer ze dichter bij hem kwam en zwakker wanneer ze van hem wegliep.

Ze zag gewoon op tegen de geplande ontmoeting met haar vader, stelde ze zichzelf gerust. Haar lichaam had toch immers nooit eerder op Patricks aanwezigheid gereageerd! Hij was gewoon een vriend.

Toen ze tot die conclusie was gekomen, liet ze de verzorging van Anwar aan Sandra over, zodat ze naar Anna kon gaan kijken. Het kind lag lusteloos in bed. Haar grote donkere ogen keken Emma aan.

‘Slaapt ze wel vaker niet goed?’ informeerde Patrick, die naast haar kwam staan.

Met haar hoofd gebaarde Emma naar de pomp die langzaam formula in de maag van het kind pompte. ‘Ze wordt wakker als dat ding begint te werken,’ legde ze uit. ‘Daarna valt ze weer in slaap. Als haar ouders er niet zijn en als het niet druk is, gaat een van ons bij haar zitten zolang de pomp loopt.’

‘Zoals John, bijvoorbeeld?’ vroeg Patrick toen John ten tonele verscheen.

Nadat John een blik door de zaal had geworpen, ging hij naast het ledikant in een stoel zitten. Behoedzaam stak hij zijn hand door de spijlen en pakte Anna’s kleine hand vast.

‘Meestal John, ja,’ gaf Emma toe. ‘Anna heeft de harten van ons allemaal gewonnen, maar ze is Johns lieveling. Hij zweert dat ze met haar ogen met hem praat.’

‘Daar heeft ze ook wel de ogen voor,’ zei Patrick zacht.

Weer voelde Emma een stroom door haar lichaam trekken. Nu drong de warmte door tot op allerlei verborgen plekjes.

Jack was de volgende die ze bezochten. Hij lag met gespreide benen op zijn rug te slapen. In zijn hand had hij nog het duveltje-in-het-doosje. Naast zijn bed sliep zijn vader op een smalle divan. Hij deed een oog open om te zien wie er was en deed het toen weer dicht.

‘Geen problemen?’ informeerde Patrick terwijl hij Jacks status bekeek.

‘Nee,’ antwoordde Emma. ‘Hij kreeg tot vanmiddag antibiotica per infuus toegediend. ’s Avonds en nachts proberen we hem vooral zo neer te leggen dat zijn nek geen pijn gaat doen. Overigens slaapt hij nooit lang in dezelfde houding.’

‘Ik heb zijn dossier in het kantoor doorgelezen,’ zei Patrick. ‘Ik weet alleen niet meer of dit volgens Carson aangeboren is of het gevolg van een ongeluk.’

Emma dacht terug aan de dag waarop Jack op de zaal kwam. ‘Het is altijd moeilijk te bepalen waar hoofdpijn bij een tweejarige vandaan komt,’ peinsde ze hardop. ‘Hij had te veel vocht in zijn hoofd, maar op de röntgenfoto’s en de scans waren geen tumoren of verwondingen te zien. Carson heeft een drain aangelegd om het overtollige vocht te laten afvloeien.’

Voorzichtig boog Patrick zich over het kind heen. ‘Bij pasgeboren baby’s van wie de botten nog niet aan elkaar gegroeid zijn, kan een teveel aan vocht tot een grote misvorming leiden,’ vertelde hij. ‘Als het vocht zich langzaam ophoopt, wordt dat vaak pas gezien wanneer het te laat is.’

‘Te laat?’ herhaalde Emma. Bezorgd keek ze naar het slapende kind.

‘Als zich vocht in de schedel ophoopt wanneer de botten al aan elkaar gegroeid zijn, kan dat tot beschadiging van de hersenstam leiden,’ legde Patrick uit. ‘Als ik afga op hoe dit kereltje zich vanavond gedroeg, is het bij hem op tijd ontdekt.’

‘Dat lijkt me ook,’ viel ze hem bij. ‘Het is een opgewekt, levendig ventje. ‘Ik denk dat zijn ouders het moeilijker hebben, want die zitten er natuurlijk over in of de drain wel werkt. Er is hun al verteld hoe ze een kind met een drain moeten verzorgen. Het zijn hele praktische mensen, dus ik weet zeker dat het ze wel zal lukken.’

‘Het lukt de meeste mensen wel,’ zei Patrick. Daarna pakte hij haar bij haar arm en leidde haar bij het ledikant vandaan.

Terwijl Emma met Patrick mee liep, probeerde ze te bedenken waarom zijn vingers om haar elleboog plotseling voor vonken door haar hele lichaam zorgden. Vuurwerk hoorde bij oud en nieuw, niet bij Kerstmis.

Kris was de volgende. Zachtjes hief Emma een arm van het kind op om de katheter te controleren die onder de spalk in de rug van de hand zat. ‘Als ik bedenk wat een ellende we gisteravond hadden,’ mompelde ze. ‘Iemand heeft vandaag overdag wonderen verricht.’

‘Sommige artsen kunnen heel goed met aderen van kinderen overweg,’ merkte Patrick op. Hij zond haar een brutale glimlach toe. ‘Of ze hebben gewoon mazzel.’ Hij keek de zaal rond. ‘Glen slaapt. Carrie ook, zo te zien. Zullen we naar haar toe gaan, of zullen we eerst een kop koffie gaan drinken voordat je opname arriveert?’

Emma voelde zich tegelijkertijd blij en verward. Uiteindelijk kreeg haar verwarring de overhand. ‘Je zou natuurlijk best even naar Carrie kunnen gaan kijken,’ stemde ze toe, ‘maar je hoeft hier niet te blijven. Waarom ga je niet slapen? We piepen je wel op als we je nodig hebben. Als je morgen ook werkt, heb je vandaag alle slaap nodig die je kunt krijgen.’

Hij leek uit het veld geslagen, alsof ze hem met haar voorstel om te gaan slapen had gekwetst. ‘Ik werk morgen niet,’ zei hij echter alleen. ‘Ik ben morgenavond en nacht alleen oproepbaar. Eerlijk gezegd zoek ik iemand die morgen medelijden heeft met een eenzame, net teruggekeerde reiziger. Wat heb jij voor plannen?’

Verbijsterd opende Emma haar mond. Daarna sloot ze hem weer en zette koers naar Carries bed. ‘Ze zit weer op een lage zuurstoftoediening,’ zei ze kordaat. ‘Ze is binnengekomen met een streptokokkeninfectie. Carson heeft toen besloten ’s nachts de stoomtent te proberen. Het slijm werd daardoor aardig opgelost, zodat de therapie overdag meer succes had. Helaas liep Carries temperatuur ook fors omlaag, en daarom is hij weer op zuurstof overgegaan.’

‘Ik weet welke voor- en nadelen er aan stoomtenten zitten,’ zei Patrick ernstig nadat hij naar haar watervlugge uitleg had geluisterd. ‘Ik weet alleen niet waarom jij door zo’n eenvoudige vraag zo in paniek raakt. Heb je op kerstdag iets spannends te doen?’

Hij vroeg het luchtig, om de onlogische woede te onderdrukken die in hem opkwam bij de gedachte dat er een nieuwe man in haar leven was. Waarom zou ze eigenlijk niet weer een vriend hebben? Ze was een aantrekkelijke vrouw; in sommige opzichten was ze zelfs mooi. Als ze een nieuwe vriend had, zou dat verklaren waarom ze de verloving had verbroken.

‘Ik heb morgen een heleboel te doen,’ deelde ze hem kortaf mee.

‘Ik zou je bezig kunnen houden als je dat zou willen,’ bood hij aan. Heel even zag hij iets wat op hoop leek in haar ogen opvlammen.

‘Nee, dat gaat niet,’ weerde ze af. ‘Het is nogal gecompliceerd.’

‘Juist,’ stelde hij vast. ‘Ik wist dat het tijd was om terug te komen en orde op zaken te stellen in jouw leven. Ik zie in Carries status dat Carson een lijn voor intraveneuze medicijntoediening heeft aangelegd.’

Even was Emma van haar stuk gebracht door zijn snelle verandering van gespreksonderwerp. Ze beschouwde dat als een teken dat ze Patricks gezelschap te lang had gemist.

‘Dat klopt,’ beaamde ze. ‘Carson vond dat de profylactische antibiotica minder effectief waren dan hij had gehoopt. Toen ze werd opgenomen, wilde hij het daarom voor de toekomst wat gemakkelijker voor haar maken.’

‘Goede beslissing,’ vond Patrick. ‘Ik heb in Amerika iets gehoord over gentherapie bij cystic-fibrosispatiënten. Je weet dat wetenschappers het gen hebben gevonden – of eigenlijk de twee genen, van iedere ouder één – die samen het defecte gen vormen. Ze hebben geprobeerd een gemuteerd gen te infecteren met een virus en dat in het lichaam van de patiënt te brengen. Dat werkte helaas niet, dus nu zijn ze een methode aan het bedenken om patiënten het virus te laten inhaleren.’

‘CF-patiënten steken al hun tijd en energie in het afweren van alle virussen die rondwaren,’ merkte Emma op. ‘Ze vinden het vast enig als ze een nieuw virus moeten inademen.’

‘Maar stel nou dat ze erdoor genezen worden?’

Er prikten opeens tranen in haar ogen. ‘Denk je dat dat mogelijk is?’ vroeg ze hoopvol. ‘Denk je dat Carrie dat nog meemaakt?’

‘Absoluut,’ antwoordde hij met een adembenemende glimlach. ‘Door haar in een zo goed mogelijke conditie te houden, geven we haar de kans een van de mensen te worden die uiteindelijk baat bij het onderzoek hebben. Bedenk maar eens hoeveel langer CF-patiënten tegenwoordig leven omdat we nu weten hoe we hun spijsvertering op gang kunnen houden en het slijm in hun longen kunnen oplossen.’

‘De meeste patiënten worden tegenwoordig inderdaad volwassen,’ beaamde Emma. ‘Bovendien is de kwaliteit van hun leven nu veel beter dan tien jaar geleden.’

‘Toch klink je niet echt enthousiast,’ merkte Patrick op. ‘Ik zie aan die lichte frons op je voorhoofd dat je je nog steeds zorgen om Carrie maakt, ook al is ze nu weer aan de beterende hand.’ Zachtjes streken zijn vingers over haar voorhoofd, alsof hij de frons wilde wegmasseren.

Ondanks zijn aanraking dwong Emma zich aan Carrie te denken en niet aan deze nieuwe Patrick die zich in haar gedachten had gedrongen.

‘Het probleem is dat…’

‘Zeg het maar tegen de dokter,’ noodde hij vriendelijk.

Emma keek hem aan. Opeens was het gemakkelijk het hem te vertellen. ‘Nadat was vastgesteld dat Carrie cystic fibrosis had, kregen haar ouders begeleiding. In die periode hadden ze het zo druk met haar in leven te houden, dat ze er waarschijnlijk niet erg over nagedacht hebben. Nu is Carrie zes. Ik heb het idee dat haar ouders nu eindelijk begrijpen wat het betekent om een kind te hebben dat nooit meer beter wordt.’

‘Huwelijksproblemen?’ raadde hij.

Ze knikte. ‘Ze zijn zes weken geleden uit elkaar gegaan. Sindsdien wordt Carrie hier steeds opnieuw opgenomen. Frank deed het meeste van de lichamelijke kant van haar therapie. Daarvoor gaat hij nog steeds iedere dag naar hun huis, maar dat is niet hetzelfde. Alle kinderen lijden onder een kapot huwelijk, en Carrie is in dat opzicht niet anders. Ik denk dat haar huidige terugval een emotionele oorzaak heeft.’

‘Arm kind!’ Patrick zuchtte. ‘Voor jou en de rest van het personeel is het ook ellendig. Op de kinderafdeling heb je nou eenmaal veel meer met de familie te maken omdat ze zo’n groot deel van de behandeling moeten voortzetten. Ik heb altijd het gevoel dat die betrokkenheid voor extra emotionele belasting van het verpleegkundig personeel zorgt.’

‘Dat is zo, maar toch moet je afstand leren nemen,’ wierp Emma tegen. Erg overtuigend klonk ze niet. Ze wist dat het vrijwel onmogelijk was niet betrokken te raken bij de families van de patiëntjes.

‘Van afstand nemen, is bij jou anders geen sprake,’ merkte Patrick berispend op. ‘Vooral niet wanneer het om Frank en Betty Wilson gaat. Kom, het is tijd voor koffie.’ Hij pakte haar bij haar arm en voerde haar mee naar de deur. Toen ze langs het bed van Anwar liepen, zag hij dat de temperatuurcurve een heel klein stukje omlaag was gegaan.

‘Ik ben in de koffiekamer,’ zei Emma tegen Sandra. ‘Post-operatie heeft gebeld om te zeggen dat het nog wel een uur duurt voordat de nieuwe patiënt komt, maar bel me als je me voor iets anders nodig hebt.’

Dit soort gesprekken voerde ze iedere avond. Hoewel ook koffie drinken met de dienstdoende dokter allesbehalve zeldzaam was, werd ze door een soort paniek bevangen toen ze met Patrick op haar hielen de zaal af liep.

‘Ik heb eigenlijk geen trek in koffie,’ verklaarde ze. Ze stond zo abrupt stil dat hij van achteren tegen haar op liep. ‘Ik denk dat ik deze verslagen ga afmaken. Misschien kun jij beter even gaan liggen.’

De manier waarop hij zijn handen op haar schouders legde, was ongetwijfeld geruststellend bedoeld, maar het had op haar het tegengestelde effect. Weer voelde ze die stroom door haar lichaam trekken waarvan ze voor vanavond het bestaan niet had gekend. De hitte was nu zo hevig dat ze haar wangen voelde branden.

‘We moeten praten,’ zei hij zacht. Zijn handen lagen nog steeds op haar schouders. ‘Je weet dat ik dat niet zou zeggen als de zaal vol lag, maar rustiger dan vanavond wordt het niet, en ik…’ Hij aarzelde.

Een Patrick die even niet wist wat hij moest zeggen, was zo ongewoon dat Emma ging twijfelen. ‘Goed, vijftien minuten koffiepauze,’ stemde ze toe.

‘Ga jij zitten, dan zet ik koffie,’ besliste hij nadat hij de deur achter hen had dichtgedaan. ‘Vertel me eerst eens iets over je vader. Toen ik wegging, had je hem een brief geschreven. Waar zat hij ook alweer? In Afganistan of zo?’

‘Nepal,’ verbeterde ze. ‘Hij is altijd op reis. Toen hij mijn brief kreeg, stond hij net op het punt aan een lange bergtocht te beginnen. Daarom belde hij me, maar de lijn was ontzettend slecht. Zijn stem viel de hele tijd weg. Hij vond het, geloof ik, wel heel erg leuk van me te horen. Hij wilde alles over mijn leven weten – wat ik in Engeland deed, enzovoort.’

‘Ditjes en datjes,’ merkte Patrick op terwijl hij een beker koffie voor haar neerzette.

‘Het soort dingen dat je onmogelijk via de telefoon kunt vertellen als de lijn stoort. Uiteindelijk hebben we afgesproken elkaar te ontmoeten wanneer hij thuiskomt. Ik heb hem beloofd al zijn vragen te beantwoorden in een brief.’

‘En heb je dat gedaan?’ wilde Patrick weten.

‘Ja.’ Ze zuchtte. ‘Ik heb een stuk of drie brieven geschreven, hoewel ik wist dat hij ze pas zou krijgen wanneer hij terug was in Nepal. Ik heb hem over mijn jeugd verteld, over de dood van mijn moeder en dat ik zijn naam heb gelezen in een brief die ze voor me had bewaard. Daarna heb ik uitgelegd dat ik naar Engeland ben gegaan om te werken, maar ook omdat ik hem hoopte te ontmoeten. Ik heb het ook over jou en Peter gehad en ik heb verteld dat ik verloofd was –’

‘Aha!’

‘Wat bedoel je daarmee?’ Woedend keek ze hem aan.

‘Dat verklaart die rimpel tussen je mooie wenkbrauwen.’ Hij grijnsde vriendelijk naar haar. ‘Je staat op het punt je vader te ontmoeten, en nou is er geen verloofde. Maak je niet druk, liefste, ik val wel in. Dat lijkt me trouwens sowieso een prima idee. Ga maar na, als jij al geborduurde slopen hebt besteld of bestek met jullie monogram erin, dan hoef je de initialen niet eens te veranderen.’

Verbouwereerd keek Emma hem aan. Hij maakte natuurlijk een grapje. Hij kletste maar wat om haar op te beuren. Toen zijn ogen de hare ontmoetten, ontbrak echter de gebruikelijke plagende blik. Het leek er zelfs op alsof hij zelf net zo geschrokken was van zijn woorden als zij.

‘Dat is belachelijk,’ sputterde ze tegen, totdat haar te binnen schoot hoe dichtbij die belangrijke ontmoeting was en hoe graag ze wilde dat er iemand met haar mee ging.

‘Je zou je niet als mijn verloofde hoeven voordoen,’ peinsde ze hardop, ‘maar ik zou het wel fijn vinden als je meeging. Dat is nou dat spannende dat ik morgen te doen heb – dan is hij terug. Ik kan mijn vader uitleggen dat mijn verloving uit is en dat jij gewoon een vriend bent.’

‘Gewoon een vriend?’ herhaalde Patrick ietwat geforceerd. ‘Natuurlijk.’ De blik in zijn ogen bleef echter onzeker, alsof hij zichzelf niet kon overtuigen.

Meteen begon Emma’s hart sneller te slaan. Weer trok er een warme stroom door haar heen die allerlei onbekende gevoelens in haar losmaakte. Terwijl ze een slok van haar koffie nam, wachtte ze tot haar lichaam weer normaal reageerde. Dat had nog heel lang kunnen duren als ze geen gefluister en geschuifel van voeten in de gang had gehoord.

‘Dat is geen brancard, dus de nieuwe patiënte kan het niet zijn,’ zei ze tegen Patrick. Ze stond op en liep naar de deur. ‘Het zullen de ouders van Anna wel zijn. Die komen vaak laat.’ Ze trok de deur open. ‘Het zijn Mrs. Adams en de broers van Glen,’ zei ze over haar schouder. Daarna verdween ze uit het zicht.

Fronsend keek Patrick naar de dichte deur. Omdat hij besefte dat hij beter even kon kijken waarom er nog zo laat bezoekers kwamen, stond hij op. Tot zijn verbazing merkte hij dat hij heel erg moe was, terwijl hij toch in het vliegtuig had geslapen. Waarschijnlijk kwam het door die moeheid dat hij zo eigenaardig op Emma reageerde.

Toen hij de deur opendeed, zag hij haar staan. Ze stond een beetje voorovergebogen te luisteren naar een vrouw in een dikke winterjas. Terwijl de vrouw haar uitlegde wat ze op dit late uur kwam doen, hingen de twee jongens slecht op hun gemak tegen de muur. Wat er precies werd gezegd, kon Patrick niet verstaan, maar toen Emma haar armen om de vrouw heen sloeg, begreep hij dat er iets opgelost was.

‘Je zult het niet geloven, Patrick!’ riep Emma toen ze een paar minuten later haast dansend de koffiekamer binnen kwam. ‘Help me alsjeblieft even met deze stoel als je wilt. Een van de jongens kan erin slapen. Voor Mrs. Adams heb ik een sofa, en de andere broer kan het lege bed naast dat van Glen nemen.’

Haar ogen straalde als blauwe sterren, en haar gezicht was rood van opwinding. Was het gek dat zijn lichaam weer zo’n vreemde reactie vertoonde? Deze keer kroop het tintelende gevoel vanaf zijn knieën verder omhoog.

‘Blijf staan,’ beval hij, alsof er niets binnenn in hem gaande was. ‘Laat mij die stoel dragen, dan kun jij me vertellen wat voor wonder zich heeft voltrokken. Ik neem aan dat Mrs. Adams het hele verhaal heeft verteld?’

‘Het schijnt dat de jongens altijd al bang zijn geweest dat ze weggehaald zouden worden door de kinderbescherming,’ vertelde Emma. Ondertussen hield ze de deur open voor Patrick, zodat hij er met de stoel door kon. ‘Mrs. Adams is een alleenstaande moeder,’ vervolgde ze. ‘Ze heeft de jongens vaak gewaarschuwd dat ze weggehaald konden worden, en daarom hielden ze allemaal hun mond toen Glen verbrand was. Ze waren doodsbang dat ze van hun moeder gescheiden zouden worden. Hoe dan ook, ze hadden in een winkelcentrum een paar circusacts gezien. Een van die acts was een vuurvreter.’

‘Wordt er niet altijd bij gezegd dat je dat soort dingen thuis niet moet proberen?’ vroeg Patrick. ‘Hebben ze dat toen toch gedaan?’

‘Nou, ze hadden gezien dat de vlammen van de spiritus kwamen en dat die lap niet erg verbrand was, dus toen dachten ze dat de keel van die man ook wel niet verbrand zou zijn.’ Tot haar verbazing merkte Emma dat ze de jongens aan het verdedigen was. ‘Thuis hebben ze een fles spiritus gepakt. Net toen ze er een lap nat mee wilden maken, hoorden ze de voordeur dichtslaan. Ze wisten dat hun moeder terug was van boodschappen doen. In hun haast om het bewijsmateriaal te verstoppen –’

‘Een open fles, drie kinderen en overal spiritus.’ Patricks ogen stonden vol medelijden en begrip. ‘Het is een wonder dat ze niet alle drie in brand zijn gevlogen.’

‘Glen stond het dichtst bij het vuur,’ vertelde Emma terwijl ze voor Patrick uit de zaal op liep. ‘De andere twee hebben vanavond aan hun moeder opgebiecht wat ze gedaan hadden. Ze vonden het zo erg dat Glen zonder hen op kerstochtend in het ziekenhuis wakker zou worden dat hun moeder ze hierheen heeft gebracht.’ Ze deed een stap opzij, zodat Patrick de stoel naast Glens bed kon zetten.

Mrs. Adams zat aan de andere kant van het bed op de sofa. Haar twee zoons zaten dicht tegen haar aan.

‘Ik zal u een paar dekens brengen, zodat u ze kunt laten slapen,’ fluisterde Emma tegen de bezorgde moeder. ‘Wilt u een kop thee of koffie?’

‘Nee, dank je, lieverd,’ weerde Mrs. Adams af. ‘Geef mij maar een deken en een kussen, dan slaap ik tien jaar. Die verdomde jongens. Hoe halen ze het in hun hoofd zo’n vuurvretersstunt uit te halen!’ Al pratend drukte ze de twee ‘verdomde jongens’ dicht tegen zich aan. 

Met een waas voor haar ogen draaide Emma zich om. Wat er ook gebeurde, ze vormden een gezin. Met haarzelf en haar moeder was het net zo geweest. Samen hadden ze sterk gestaan tegen de wijde, woeste wereld die buiten hun veilige omheining op de loer lag.

‘Ik heb Sandra gevraagd dekens en kussens voor ze te brengen,’ zei Patrick. ‘Heb ik niet gezegd dat dit een tijd voor wonderen is?’ voegde hij er zacht aan toe.

‘Dat heb je inderdaad gezegd,’ beaamde Emma. ‘Zou ik te inhalig zijn als ik om nog een wonder zou vragen?’ vroeg ze met een blik op Carries bed.

‘Jij kunt nooit inhalig zijn,’ verzekerde Patrick haar. ‘Daar ben je veel te vriendelijk en onzelfzuchtig voor.’

Hoewel hij zijn lippen plagend vertrok, stonden de ogen waarmee hij haar aankeek ernstig. Ze moest denken aan het dwaze aanbod dat hij haar eerder op de avond had gedaan. Ondanks de warmte op de zaal huiverde ze.

Toen Patrick haar onwillekeurige reactie zag, vloekte hij in zichzelf. Waarom flapte hij er zoiets uit terwijl ze dienst had? Ze was nu met haar gedachten bij haar patiënten en hun familieleden. Wat had hem in vredesnaam bezield toen hij over trouwen begon?

‘Dekens en kussens!’ riep Sandra. ‘Wat is er aan de hand met de familie Adams?’

‘Breng alles maar naar Mrs. Adams en help haar de jongens in bed te leggen,’ droeg Emma haar op. ‘Ik vertel het je later allemaal wel.’ Ze draaide zich om naar Patrick. ‘Jij gaat nu slapen,’ beval ze. ‘Ik roep je wel als we je nodig hebben.’

Hoewel hij wist dat hij inderdaad beter even zijn ogen kon gaan dichtdoen, merkte hij dat hij niet weg wilde.

‘We hebben het nog niet over de Wilsons gehad,’ wierp hij daarom tegen. ‘En jij hebt je koffie nog niet op.’

‘De Wilsons kunnen wachten, en ik drink zelden mijn beker leeg wanneer ik nachtdienst heb,’ deelde Emma hem mee. Ze trok een stapel papieren naar zich toe. ‘Ga nou.’

‘Oké, maar ik ga niet verder dan de koffiekamer,’ waarschuwde hij. ‘In een stoel kan ik ook slapen. Bovendien moet ik de nieuwe patiënt bekijken die straks komt,’ voerde hij aan voordat ze kon protesteren. ‘Dan is het toch veel handiger als ik hier boven blijf?’

Fronsend keek ze hem aan. ‘Ik ga geen ruzie maken over waar jij moet slapen,’ zei ze uiteindelijk. ‘Wat is er eigenlijk met je? Je bent niet alleen moe, hè?’

‘Ik weet het niet,’ bekende hij – eerlijker dan ze besefte.

Emma zuchtte. Zij wist het wel. Ze voelde zich zelf net zo. Patrick moest slapen, maar dat betekende dat hij naar een ander deel van het ziekenhuis zou moeten gaan. Iets in haar wilde dat hij bij haar bleef.

‘Misschien komt het omdat het Kerstmis is,’ opperde ze. ‘Dan willen mensen toch bij elkaar zijn?’

Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. Het warme gevoel kroop weer in haar omhoog. ‘Vooruit, wegwezen,’ gebood ze. ‘Als jij het spannend vindt in de koffiekamer te slapen, dan moet je dat doen.’

‘Ik weet wel iets spannenders dan de koffiekamer,’ zei hij terwijl hij wegliep.

‘Is hij met je aan het flirten?’ klonk een stem achter haar.

Met een ruk draaide Emma zich om. John stond aan de andere kant van het bureau.

‘Ik geloof het niet,’ antwoordde ze aarzelend. ‘Ik kan tenminste geen reden bedenken waarom hij dat zou doen. Ik ken Patrick al eeuwen… nou ja, bijna dan. Ik ken hem sinds ik zes maanden geleden naar Engeland kwam. We zijn altijd vrienden geweest, al voordat ik me met Peter verloofde.’ Hoopvol keek ze op naar John, alsof hij haar kon uitleggen waarom ze nu opeens zo anders tegenover Patrick stond.

‘Het is een aardige jongen,’ zei John, maar daar had ze in deze omstandigheden niet zoveel aan.

‘Soms wel ja,’ mompelde ze. Haar gedachten gingen naar het luchthartige, dwaze aanzoek waarmee hij haar had overrompeld.

‘Nou ja, jij kent hem natuurlijk beter,’ besloot John. ‘Zal ik op de nieuwe patiënt wachten voordat ik pauze neem?’

‘Nee, ga maar,’ antwoordde Emma. ‘Sandra en ik kunnen het samen wel af. Slaapt Anna?’

‘Als een engel,’ verzekerde John haar. Daarna stak hij groetend zijn hand op en verliet de zaal.



Hoofdstuk 4

 

 

 

Half elf ’s avonds – het was bijna te rustig. Emma keek rond. Vreemd dat kinderafdelingen altijd veel rommeliger waren dan andere afdelingen. Vanavond zag het er nog redelijk opgeruimd uit, op wat serpentines en speelgoed hier en daar na. Er waren ook minder ouders dan anders; alleen Glens moeder en broers waren er, en Jacks vader.

De zaal zag er huiselijk uit, besloot Emma. Zou het nieuwe patiëntje dat ook vinden? Waar bleef ze trouwens? Emma pakte het korte verslag dat Carol voor haar had achtergelaten en las dat vlug door. Het ging om Jody Anning, dertien jaar oud. Voor de kinderafdeling was dit eigenlijk de grens, maar waarschijnlijk was het een goed idee haar met Kerstmis naar deze zaal te sturen. Er voer een schok door Emma heen toen ze las dat er een gynaecoloog bij was gehaald. Wat voor spoedoperatie moest een gynaecoloog nou bij een kind van dertien verrichten?

Het antwoord op die vraag lag voor de hand. Emma voelde zich misselijk, maar ze had geleerd nooit te gissen naar wat patiënten mankeerden. Voor de hand liggende antwoorden waren niet altijd juist.

‘Er komt een bed aan,’ meldde Sandra, die snel naar de deuren liep om ze open te houden.

‘Ik help de broeder wel met de overdracht,’ zei Emma tegen haar. ‘Dokter Craig zit in de koffiekamer. Wil je hem roepen, zodat hij haar kan opvangen?’

Nadat de broeder de patiënt de zaal op had gereden, leidde Emma hem naar de plaats die voor het bed was vrijgemaakt.

‘De jongen is bij haar,’ zei de broeder met een knik naar een bleke, magere tiener die de staart van de kleine processie vormde.

De jongen zag er zo angstig en bezorgd uit dat Emma zich tot hem wendde, nadat ze eerst had gecontroleerd of het infuus nog goed liep.

‘Je hebt lang moeten wachten terwijl zij in de operatiekamer was,’ zei ze vriendelijk. ‘Heb je iets te eten of te drinken gekregen?’

Hij staarde haar aan met de wezenloze blik van iemand die in shocktoestand verkeert. ‘Wat zegt u?’ mompelde hij na een tijdje.

‘Wil je iets drinken?’ herhaalde ze. ‘Een warme kop…’ Ze had koffie of thee willen voorstellen, maar ze bedacht zich. ‘Chocolademelk?’ vroeg ze in plaats daarvan.

‘Ik heb in geen jaren warme chocolademelk gedronken,’ antwoordde de jongen. Hij klonk uitgeput. ‘Toen we klein waren, maakte mama dat altijd voor ons voordat we naar bed gingen.’

‘Ga maar naast Jody’s bed in die stoel zitten, dan ga ik het voor je halen,’ stelde Emma voor.

Heimelijk moest ze lachen om de opmerking ‘toen we nog klein waren’ uit de mond van een jongen die nauwelijks de kinderschoenen ontgroeid was. Ze zou ook kijken of er chocoladekoekjes waren. Dat joch had iets lekkers nodig om troost uit te putten.

‘Wat is er met haar aan de hand?’ vroeg Patrick toen ze hem vlak voor de klapdeuren tegen het lijf liep.

‘Ik heb het verslag nog niet gelezen,’ antwoordde Emma. ‘Ik kan je alleen zeggen dat Charlie Forbes haar heeft geopereerd. Ik geloof niet dat ze verkracht is,’ stelde ze hem gerust toen ze de bezorgdheid in zijn ogen zag die zij aanvankelijk ook had gevoeld. ‘De meeste verkrachters zitten niet huilend aan het bed van hun slachtoffer.’

‘Is ze dan niet te oud voor de kinderafdeling?’ Ongelovig keek Patrick haar aan.

‘Ze is dertien,’ antwoordde Emma. Ze had eraan willen toevoegen dat het tegenwoordig wel vaker voorkwam dat meisjes op hun dertiende hun eerste seksuele ervaring hadden, maar hij was al weg.

Terwijl ze melk warmde, kwam ze tot de conclusie dat ze eigenlijk geen enkel recht had om over seks te praten. Zelf had ze zelfs de allerveiligste manier van seks vermeden totdat ze verloofd was. Toen het zover was, had ze besloten dat ze liever niet verloofd was dan dat ze doorging met iemand met wie ze zich niet echt gelukkig voelde.

Toen ze even later met de beker chocolademelk en een schaaltje koekjes op een blad naar de jongen toe liep, vroeg ze zich af in hoeverre zijn ego en zijn toekomstige mening over seks negatief waren beïnvloed. Omdat Patrick met hem aan het praten was, zette ze het blad op het nachtkastje en sloop weg. Ze wist zeker dat de jongen liever had dat zij buiten gehoorafstand bleef.

‘Ik voel me ongeveer honderdvijf,’ zei Patrick even later tegen haar. Zuchtend zette hij zijn ellebogen op haar bureau.

‘Heeft ze iets tegen je gezegd?’ vroeg Emma.

Patrick schudde zijn hoofd. ‘Ze slaapt nog steeds. De jongen heeft wel het een en ander verteld. Hij heet Kirk Taylor. Je gelooft het niet, Emma, maar ze hebben al twee jaar een relatie.’

‘Een relatie?’ herhaalde Emma hoofdschuddend. ‘Zei hij dat?’

‘Niet precies.’ Patrick grinnikte. ‘“Ze gaat al eeuwen met me”, zei hij. De rest heb ik uit hem getrokken.’

‘En verder?’ Terwijl Emma de vraag stelde, besefte ze dat ze niet eens wist of ze het antwoord wel wilde horen. Ze dacht terug aan toen ze zelf dertien was. Sporten, dagen achter elkaar op het strand doorbrengen, met haar vriendinnen optrekken – dat was waar ze zich toen mee bezighield.

‘Nou, een paar maanden geleden besloten ze dat ze met Kerstmis de grote stap zouden zetten.’

‘Dat zei hij waarschijnlijk ook anders, hè?’ vroeg Emma. Het kwam haar ongelooflijk voor dat die twee, die eigenlijk nog kinderen waren, het over zoiets hadden.

‘Hij drukte zich inderdaad plastischer uit,’ gaf Patrick toe, ‘maar dat zal ik jouw gevoelige oren besparen.’

Toen ze zijn brede glimlach zag, voelde ze dat haar wangen warm werden. Die twee kinderen wisten verdorie meer over seks dan zij. In theorie misschien niet, maar zij deden het tenminste –

‘Hallo?’ onderbrak Patrick haar gedachten. ‘Ben je er nog?’

‘Sorry,’ verontschuldigde ze zich terwijl ze hem aankeek. Ze hoopte dat hij haar gedachten niet kon lezen. ‘Ik dacht eraan dat ze nog zo jong zijn. Wat is er straks nog voor opwindends als ze op hun dertiende al met seks zijn begonnen?’

‘Was het opwindend voor jou, Emma?’ vroeg hij zacht.

Haar wangen voelden nu zo gloeiendheet dat ze opstond. ‘We worden geacht over een patiënt te praten, dokter Craig,’ zei ze stijf terwijl ze zich omdraaide. ‘Hebt u nog orders voor de verpleging?’

Als reactie op haar koele toon salueerde hij. ‘Haar maagdenvlies is gescheurd, en daardoor is ze hevig gaan bloeden,’ lichtte hij haar vervolgens in. ‘Ze hebben beneden eerst geprobeerd het bloeden met ijs te stelpen, maar dat lukte niet. Uiteindelijk hebben ze haar in de operatiekamer gehecht. Charlie heeft de restanten van het maagdenvlies weggehaald. Daarna heeft hij een infuus aangelegd om vocht toe te dienen. Ze slaapt waarschijnlijk tot morgenochtend,’ vervolgde hij. ‘Wanneer ze wakker wordt, is een flinke dosis vriendelijkheid, begrip en medeleven het enige wat ze nodig heeft, hoofdzuster.’ Hij keek haar recht aan. ‘Maar dat geldt voor ons allemaal.’

Voor mij niet, schreeuwde een stem binnen in haar onverwacht, ik wil meer dan dat… Gelukkig zei ze het niet hardop. Ze hoopte dat die verraderlijke warmte in haar lichaam snel zou verdwijnen.

‘Ik zal met de jongen praten,’ beloofde ze. ‘Ga jij maar slapen.’

Hoewel Patrick knikte, ging hij niet weg. Aarzelend keek hij haar aan. De spanning tussen hen groeide. Het was alsof er een net om hen heen was geworpen waaruit ze niet konden loskomen.

‘Emma?’ fluisterde hij.

Verward vroeg ze zich af wat hij wilde. ‘Patrick?’ fluisterde ze op haar beurt onzeker.

Op dat moment klonk er een bel en rinkelde de telefoon. De lichten schenen zwakker, gingen heel even uit en floepten daarna weer aan.

‘Stroomstoring,’ mompelde Emma. ‘Ze zijn op de generator overgeschakeld.’ De telefoon negerend, liep ze de zaal op. Haar ogen gleden langs de bedden waarin patiënten lagen die op elektronische apparatuur waren aangesloten. Zelfs de kleinste hapering in de stroomvoorziening kon tot gevolg hebben dat tijdschakelaars afsloegen of dat knoppen die al afgezet waren, weer aan gingen.

Achter haar had Sandra de telefoon opgenomen. Voor zich zag ze de deuren achter Patrick dichtgaan. Toen alles weer kalm was en de onderhoudsdienst had gebeld om te zeggen dat ze weer op het elektriciteitsnet waren aangesloten, liep ze naar het bed van Jody Anning. Het meisje sliep nog steeds.

‘Ik zal een stretcher voor je halen, zodat je kunt slapen,’ zei ze zacht tegen Kirk, wiens ogen voortdurend dichtvielen.

‘Ik heb haar beloofd dat ik bij haar zou blijven,’ wierp hij tegen. ‘Stel dat ze wakker wordt en ze ziet me niet?’

‘Ze wordt nog niet wakker,’ zei Emma vriendelijk, ‘maar mocht dat wel gebeuren, dan ben jij vlak bij haar.’

‘Goed, dan ga ik even liggen,’ stemde hij nors toe, ‘maar je maakt me wel wakker als zij wakker wordt, hoor! Ze heeft alleen mij maar.’

Het was alsof zich een ijskoude hand om Emma’s hart sloot. De woorden van de jongen herinnerden haar aan de dag dat ze met haar moeder naar het ziekenhuis was gegaan en niet met haar mee naar binnen mocht.

‘Heeft ze geen ouders?’ vroeg ze vriendelijk. ‘En jij? Heb jij familie?’

‘Haar ouders geven geen snars om haar,’ antwoordde Kirk honend. ‘Ze zijn altijd weg! Ze zitten in de soos of in de kroeg om te darten. Ze schijnen te denken dat Jody alleen een huis om in te wonen en eten nodig heeft.’

Verbaasd knipperde Emma met haar ogen. Wie had gedacht dat er achter dat weinig innemende uiterlijk een filosoof schuilde? Ze kreeg nog meer medelijden met het stel.

‘En jij?’ informeerde ze. ‘Geen ouders?’

Onrustig schoof hij op zijn stoel heen en weer. ‘Mijn vader en moeder zijn oké. Ze vinden het niet leuk dat ik met Jody ga, omdat ze ons te jong vinden, maar verder gaan ze wel.’

Geroerd slikte Emma de brok in haar keel weg. ‘Hoe reageerden ze vanavond?’ vroeg ze zacht.

‘Ik heb ze gebeld toen Jody bleef bloeden.’ Nerveus streek hij met een hand over zijn gezicht. ‘Mijn moeder zei dat als ik oud genoeg was om…’ op dit punt aangekomen haperde hij, ‘…om seks te hebben, ik ook oud genoeg was om de verantwoording op me te nemen voor wat er was gebeurd.’

‘Ach nee!’ Emma zei het voordat ze er erg in had. Terwijl ze naar passender woorden zocht, merkte ze dat ze te doen had met de jongen, maar dat ze het tegelijkertijd eens was met zijn moeder.

‘Ik ga een bed voor je halen,’ deelde ze hem mee. ‘Wil je nog een beker chocolademelk?’

Mismoedig schudde hij van nee. Hij zag er zo verloren uit dat ze in de verleiding kwam een arm om hem heen te slaan. Omdat ze wist dat hij dan beslist in tranen zou uitbarsten, gaf ze geen gevolg aan haar impuls.

‘Ik had de receptie net aan de lijn,’ deelde Sandra haar mee toen Emma langs het bureau liep. ‘De moeder van die jongen stond beneden. Ze wilde naar boven komen, en ik zei dat dat mocht. Is dat goed?’

Een gevoel van opluchting doorstroomde Emma. ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Dat is net wat hij nodig heeft. Ik begon al te denken dat ze geen van beiden iemand hadden die om hen gaf. Wil jij de moeder even hier houden als ze boven komt voordat ik terug ben? Ik ga namelijk een bed voor hem halen. Ik wil graag dat hij slaapt. Misschien lukt dat beter als zijn moeder er is om bij Jody te zitten.’

‘Wacht jij maar op haar, dan haal ik dat bed wel,’ stelde Sandra voor. ‘Ik heb zin dat ettertje een knal te verkopen, dus ik ben niet de aangewezen persoon om met moeder of zoon te praten.’

De felheid waarmee Sandra sprak, verbaasde Emma. ‘Als ze het goed vond, was het toch zijn schuld niet?’ vroeg ze. ‘Ik heb van Patrick begrepen dat het een gezamenlijke beslissing was.’

‘Dat zal best, maar ik durf te wedden dat hij haar flink onder druk heeft gezet,’ zei Sandra bitter.

‘Problemen met Nick?’ vroeg Emma. Toen ze de blos op Sandra’s wangen zag, wist ze genoeg. ‘Blijf nee zeggen als je er nog niet aan toe bent,’ raadde ze haar aan. ‘En als je er met me over wilt praten, dan ben ik er voor je.’

‘Bedankt,’ zei Sandra met een glimlach. Daarna liep ze haastig naar de andere kant van de zaal, naar de grote kast waarin allerlei meubels en losse spulletjes stonden.

Zuchtend keek Emma haar na. Zij was wel de laatste om seksuele problemen mee te bespreken. Misschien zou ze meer tot steun kunnen zijn als ze zelf meer ervaring had. Had ze ooit zelf maar het verlangen gevoeld waardoor Jody ja had gezegd. Zou het lijken op de warme stroom die door haar heen trok wanneer ze in Patricks gezelschap verkeerde?

Weer zuchtte ze.

‘Die kwam uit je tenen!’ klonk Patricks stem achter haar.

Met een ruk draaide ze zich om. ‘Jij hoort te slapen,’ wees ze hem terecht. Voor de zoveelste keer was ze uit het veld geslagen door haar heftige reactie op zijn plotselinge verschijning.

‘Ik weet het,’ gaf hij toe, ‘maar ik ving uit jouw gesprek met Sandra op dat er nieuwe familieleden in aantocht zijn. Het leek me beter in de buurt te blijven voor het geval je een scheidsrechter nodig hebt.’

‘Alleen Kirks moeder komt eraan,’ legde ze uit. ‘Kirk vertelde me dat het Jody’s ouders niet echt veel kan schelen wat er met hun dochter gebeurt. Ze vieren waarschijnlijk ergens Kerstmis, zodat ze niet eens weten dat ze niet thuis is. In de opnamepapieren staat dat ze onbereikbaar waren om toestemming te geven. Om die reden is Jody als spoedgeval behandeld.’

‘Leuke mensen,’ zei Patrick mild, maar Emma wist dat ondertussen de woede in hem oplaaide waarvan hij wel vaker blijk gaf in meelijwekkende gevallen.

‘Ik geloof niet dat Kirks moeder hier is om stennis te maken,’ stelde ze hem gerust. ‘Ze stond erop dat hij bij Jody bleef, om hem duidelijk te maken dat hij verantwoordelijk is voor zijn daden. Dat ze hier nu toch naartoe komt, betekent dat ze begrijpt wat hij doormaakt.’

Op dat moment zwaaide de deuren open. Een vrouw van halverwege de dertig kwam de zaal binnen. ‘Ik ben op zoek naar Jody Anning,’ zei ze. ‘Ben ik hier goed? Ik weet dat het laat is, maar –’

‘Niet te laat,’ verzekerde Emma haar. ‘U bent zeker Kirks moeder. Kirk zit bij Jody. We proberen hem zover te krijgen dat hij gaat slapen. Misschien kunt u hem ervan overtuigen dat dat nu echt het beste is.’

Met een grimmig gezicht schudde Mrs. Taylor haar hoofd. ‘Kinderen!’ mopperde ze. ‘Je weet nooit wat ze gaan uithalen.’

Nog steeds mopperend liep ze even later achter Emma aan naar Jody’s bed. De gordijnen eromheen waren dichtgetrokken, zodat het stel enige privacy had. Zodra Emma een stap opzij deed om Mrs. Taylor binnen te laten, stak de vrouw haar armen uit naar Kirk. Het laatste wat Emma zag, was dat Kirk zich in haar armen liet vallen. ‘Mam,’ zei hij met verstikte stem.

Op de terugweg naar het bureau liep Emma ter controle langs de bedden van alle patiënten. Tegen de tijd dat ze bij de verpleegpost aankwam, was Patrick verdwenen. Hopelijk begon hij nu eindelijk aan de slaap die hij zo nodig had.

Vreemd genoeg was dat minder geruststellend dan het had moeten zijn. Dat kwam omdat er vanavond te veel gezegd was… en niet gezegd.

‘Ik moet van dokter Craig zeggen dat hij koffie klaar heeft in de koffiekamer en dat je de Wilsons nog steeds niet met hem hebt besproken.’ De glimlach waarmee Sandra haar boodschap overbracht, deed vermoeden dat ze het zoveelste gewillige slachtoffer was van Patricks charme. ‘John is er weer, dus jij kunt wel weg,’ voegde ze eraan toe.

Emma ging inderdaad, maar alleen omdat Sandra verbaasd zou zijn geweest als ze was blijven hangen. Dat ze dat overwoog, was ook al zoiets raars. Had ze hun gesprek soms liever hier afgemaakt?

Toen ze even later de deur van de koffiekamer opendeed, stond hij bij de tafel koffie in te schenken. Er voer zo’n intense schok door haar heen dat ze zich aan de deurknop moest vasthouden.

‘Je moet geen koffie drinken als je nog wilt slapen,’ merkte ze op. Ze hoopte dat ze een beetje normaal zou overkomen door in de aanval te gaan.

‘Jij ook een gelukkig kerstfeest,’ zei hij. Hij glimlachte zo plagend naar haar dat ze werd bevangen door een allesoverheersend verlangen.

‘Het is namelijk twaalf uur geweest,’ voegde hij eraan toe. ‘Dat betekent dat het nu Kerstmis is.’

‘O, natuurlijk,’ beaamde Emma nerveus. ‘Gelukkig kerstfeest. Wat is dat?’ vroeg ze toen hij naar haar toe liep met een takje met blaadjes en besjes.

‘Echte mistletoe,’ antwoordde hij, het takje boven haar hoofd houdend. ‘Niet van dat nepspul.’

Toen ze naar hem opkeek, dacht ze een ondeugende glans in zijn ogen te zien. Tijd om uit te vinden of dat klopte, was er niet. Zijn lippen streken al langs de hare, en haar ogen vielen al dicht. Willoos vleide ze zich tegen hem aan toen de kus intenser werd. Haar lichaam had de steun nodig die alleen zijn lichaam kon geven.

Patrick liet de mistletoe vallen om haar te kunnen vasthouden toen ze steun bij hem zocht. Terwijl hij haar dichter tegen zich aan trok, drukte zijn mond zich op haar honingzoete lippen. Haar warme adem ontsnapte zo langzaam aan haar mond dat het leek alsof ze hem jarenlang had ingehouden, wachtend op dit moment.

Hoewel het waanzin was wat hij deed, besefte Patrick, voelde het tegelijkertijd goed aan. Ze paste bij hem alsof ze een eenheid vormden. Toen hij met zijn tong over haar lippen streek en merkte dat ze haar mond voor hem opende, voelde hij het vuur oplaaien in zijn lendenen.

Was dit wat Jody had gevoeld? Het was zo’n dwaze gedachte dat Emma zich even verroerde. Die beweging deed haar beseffen waar ze was en wie ze zo vurig stond te kussen. Hoe kon ze zo stom zijn zó op zijn kussen te reageren! Zij en Patrick waren vrienden, meer niet.

Niet dat het niet heerlijk was hier te staan met zijn armen om haar heen. Het voelde op de een of andere manier zelfs alsof het zo hoorde! Ook de knabbelkusjes die hij nu in haar hals en op haar oorlelletje drukte, waren opwindend genoeg. Te opwindend, eigenlijk. Het werd tijd om ermee op te houden!

Toch duurde het nog een paar minuten voordat ze de kracht had om er een punt achter te zetten. Zachtjes zette ze haar handen tegen zijn borst. Ze deed het zo dat zijn armen konden blijven waar ze waren, terwijl ze toch ver genoeg van hem af was om hem aan te kunnen kijken.

‘Is dat een mistletoe-kus?’ vroeg ze zwakjes. Versuft keek ze naar de lippen die zoveel opwinding in haar lichaam teweeg hadden gebracht.

‘Dat was beslist geen nep, hè?’ mompelde hij.

Vederlicht streken zijn hese woorden langs zenuwen waarvan ze zich nooit eerder bewust was geweest.

‘Ik ben hier niet goed in, Patrick,’ fluisterde ze.

‘Ik vond je juist geweldig,’ zei hij. ‘Bijna een tien.’

‘Bijna?’ vroeg ze glimlachend.

‘Het scheelde heel weinig,’ verbeterde hij. ‘We kunnen het natuurlijk nog eens proberen.’

‘Ik ben niet zo goed in flirten,’ zei ze, de afstand tussen hen iets groter makend. ‘Ik kan niets met die luchtige relaties die jij er zo graag op na houdt.’

‘Hoe weet jij nou wat voor soort relaties ik heb?’ vroeg hij.

Hoewel hij voor zijn doen nogal aangebrand klonk, besloot Emma dat ze nu beter kon doorzetten.

‘Omdat ik zoveel zogenaamde vriendinnen van jou heb ontmoet,’ antwoordde ze. ‘Wat jij ook nodig hebt – een baljurk voor een oude tante in Australië, andere woonruimte, een nieuw kapsel, schoenen, ja zelfs een tandarts – altijd kom je op de proppen met een dame die het voor je regelt. En altijd storten die dames zich in jouw armen, en dan flikflooien jullie minutenlang.’

‘Ik flikflooi niet!’ protesteerde hij scherp. ‘En eerlijk gezegd, vind ik je nogal ondankbaar klinken.’

Heel even vroeg Emma zich af of ze te ver was gegaan. Ze voelde zich enorm opgelucht toen ze de vrolijke blik in zijn ogen zag.

‘Ik ben je heel dankbaar voor alles wat je voor me hebt gedaan,’ bekende ze, ‘al ben je te ver gegaan toen je Peter en mij aan elkaar koppelde. Bovendien moet je toegeven dat jij inderdaad overal een dame voor kent en dat al die dames met je flikflooien.’ Toen ze uitgepraat was, glimlachte ze naar hem. Ze voelde zich nu meer op haar gemak, want dit was de manier waarop ze vroeger ook met elkaar omgingen.

‘Heb jij ooit last gehad van mijn geflikflooi?’ informeerde hij, haar handen vastpakkend.

‘Helemaal niet,’ antwoordde ze met vaste stem, ondanks de trillingen die zijn aanraking veroorzaakte. Flikflooien had in die tijd gewoon bij hem gehoord.

‘Wat is dan het probleem?’ wilde hij weten.

Zijn vingers, die zich strakker om de hare sloten, zonden haast onmerkbare signalen door haar lichaam. Hoe kon ze hem antwoord geven als ze het zelf niet eens wist? Bovendien kon ze niet denken. Haar hersens waren uitgeschakeld door de warme stroom die door haar lichaam vloeide. Het enige wat ze wilde, was hun kus nog eens overdoen, zodat ze kon zien of het inderdaad zo opwindend was geweest als ze nu dacht.

‘Ik hou niet zo van korte-termijnverhoudingen,’ mompelde ze, omdat ze toch iets moest zeggen.

‘O, maar dat spreekt vanzelf,’ zei hij ernstig. ‘Eens even kijken… jij en Peter kenden elkaar zeker al twee maanden voordat jullie je verloofden, en jullie verloving duurde toch zeker zes weken.’

‘Dat was jouw schuld,’ verdedigde ze zich. Omdat ze zich ineens herinnerde wat voor onplezierigs ze allemaal nog tegen hem wilde zeggen, trok ze haar vingers uit de zijne.

‘Ik was er niet eens toen het gebeurde!’ riep hij glimlachend terwijl hij zijn handen in de lucht stak alsof hij zich overgaf.

‘Nee, maar je hebt ons wel naar elkaar toe gedreven,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Je bleef zeggen dat we voor elkaar gemaakt waren. Die arme Peter en ik beseften nauwelijks wat er gebeurde. Je bent een manipulator, Patrick Craig. Jij vindt het gewoon heerlijk mensen te laten doen wat jij wilt.’

‘Dus toen ik wegging, deed je wat je zelf wilde?’ concludeerde hij.

Verward dacht Emma na. ‘Niet helemaal,’ gaf ze toe. ‘Peter en ik hadden misschien nog heel lang bij elkaar kunnen blijven, want we konden het goed met elkaar vinden. Hij is prettig gezelschap, en we hadden een heleboel gemeen, maar…’

Patrick drong niet aan. Aan de flauwe blos op haar wangen te zien, was dit een onderwerp waar ze niet graag over praatte. Misschien vond ze het te intiem. Hij merkte opeens dat zijn wangen ook warm aanvoelden. Waarom werd hij boos wanneer hij eraan dacht dat Emma intiem met zijn neef was geweest? Of was wat hij voelde wellust in plaats van woede? Zonder naar een antwoord op die vraag te zoeken, trok hij haar naar zich toe. Om zichzelf te straffen of omdat hij naar haar verlangde?

Wanhopig drukte hij zijn lippen op de hare. Hij wilde dat heerlijke gevoel terugvinden dat hij daarstraks had ervaren. Hij wilde ontdekken of haar reactie inderdaad zo gretig was als hij zich herinnerde.

Toen hij haar lichaam tegen het zijne drukte, hief ze haar armen op. Haar vingers streken langs het nepbont van zijn puntmuts. Zachtjes zei hij haar naam. Ze had het gehoord. Strelend gleed haar tong langs de zijne. Het begon hem te duizelen. Denken kon hij niet meer. Naarmate zijn verlangen groeide, stroomde zijn bloed steeds sneller door zijn aderen.

Deze keer was hij degene die er een eind aan maakte. Langzaam hief hij zijn hoofd op en opende zijn ogen. Ontdaan keek hij naar haar rood aangelopen gezicht en haar enigszins gezwollen lippen. De vrouw die hem in vuur en vlam had gezet, was Emma, zo bracht hij zichzelf in herinnering. In haar ogen was de verwarring te lezen die hij zelf ook voelde.

‘Is dit nou flikflooien?’ vroeg hij plagend, om niets van zijn verwarde gevoelens te laten merken.

‘Nee, dit was nou een echte mistletoe-kus,’ antwoordde ze ernstig. Haar zachte borsten drukten tegen zijn borstkas terwijl haar ademhaling langzaam weer normaal werd. ‘Hoe zit het met de koffie en met ons gesprek over de Wilsons?’ vroeg ze vervolgens.

‘Dat is op de een of andere manier op de achtergrond geraakt.’ Hij zuchtte. Hij was niet goed bij zijn verstand geweest toen hij haar in Peters armen dreef.

‘Wat is er tussen jou en Peter gebeurd?’ vroeg hij. Hij hield haar nog steeds dicht tegen zich aan, zodat hij haar gezicht kon zien wanneer ze antwoord zou geven. Meteen nadat hij zijn vraag had gesteld, voelde hij haar verstijven. Met een strak gezicht duwde ze hem van zich af. Hij begreep dat haar wangen nu niet rood van emotie, maar rood van woede waren.

‘Dat gaat je niets aan,’ wees ze hem scherp terecht. ‘Het enige wat ik erover wil zeggen, is dat we niet bij elkaar pasten.’

Zonder hem verder nog een blik waardig te keuren, liep ze de koffiekamer uit. Hoewel ze de deur niet dichtgooide, trok ze hem wel harder dicht dan strikt noodzakelijk was. Was ze boos op hem of op zichzelf, omdat ze zijn kussen had beantwoord? Kreunend liet Patrick zich in een ietwat gehavende leunstoel vallen.

Hij kan tenminste nog aanvoeren dat hij jetlag heeft, zei Emma tegen zichzelf terwijl ze terugliep naar de zaal, maar wat heb je zelf voor excuus? Ze kon met geen mogelijkheid bedenken waarom Patricks aanwezigheid haar opeens zo uit haar evenwicht bracht.

‘Alles is hier rustig,’ lichtte Sandra haar in. ‘Ik heb net even bij Jody gekeken. Mrs. Taylor is in de stoel in slaap gevallen. Met haar ene hand houdt ze Jody vast en met de andere Kirk. Ik weet zeker dat ze erop zal toezien dat er voor Jody wordt gezorgd als het meisje naar huis mag.’

‘Hoe gaat het met Mrs. Adams en de jongens?’

‘Die slapen allemaal,’ antwoordde Sandra. ‘John zit bij Anna. Kris heeft zich nog niet verroerd, en zelfs Kenneth slaapt voor de verandering.’

‘Waarom ga je dan nu niet even pauze nemen in de kantine?’ stelde Emma voor. Ze wist dat de keuken vandaag iets extra lekkers op het menu zou zetten. ‘Het is per slot van rekening Kerstmis.’

‘Dat is een goed idee.’ Sandra’s ogen lichtten op. ‘Heb je er bezwaar tegen als ik orthopedie bel? Misschien kan Nick nu ook met pauze.’

‘Ga je gang,’ stemde Emma toe. ‘Hou er alleen wel rekening mee dat ze het daar misschien druk hebben omdat het Kerstmis is en de wegen glad zijn.’

‘Ik probeer het gewoon,’ besloot Sandra. Iets in haar glimlach deed Emma vermoeden dat Sandra had besloten toe te geven aan Nicks smeekbeden.

Toen ze weer achter het bureau zat, maakte ze maar weer eens een stapel van de verslagen die ze nog moest ordenen. De woorden werden vlekken voor haar ogen terwijl ze Sandra nakeek, die haastig wegliep.

Waarom had ik die gevoelens niet voor Peter? Die vraag knaagde aan haar. Kwam dat alleen omdat ze zich seksueel niet tot hem aangetrokken voelde? Toen ze voor de keus stond, was ze tot de conclusie gekomen dat er iets ontbrak in haar genetische structuur. Ze had het idee dat haar onverschilligheid aangeboren was, omdat niemand ooit bij haar de lust had opgewekt om te… Patrick had dat vanavond wel gedaan. Haar lichaam had heftig verlangd naar iets wat ze niet onder woorden kon brengen.

Omdat ze tot de conclusie was gekomen dat ze geen seksueel verlangen had, had ze haar relatie met Peter verbroken. Ze had gewoon geen zin om met hem naar bed te gaan. Uiteraard kon ze dat niet tegen Patrick zeggen. Hoewel…

Rusteloos schoven haar vingers papieren op hun plaats. Terwijl ze uitstekende randjes in de stapel duwde, daalde haar geest af in spelonken waarin ze zich nooit eerder had begeven. Totdat de telefoon een eind maakte aan haar fantasieën.



Hoofdstuk 5

 

 

 

‘Er komt een nieuwe opname naar jullie toe,’ deelde de verpleegster van de eerstehulp Emma mee. ‘Een jongetje van drie. Het kind maakt het goed, maar de ouders geven misschien problemen. Ik heb een extra broeder mee gestuurd. Alcoholvergiftiging tijdens een kerstfeest. Niemand had het kind in bed gelegd, of misschien hebben ze niet gecontroleerd of hij er nog in lag. Vandaar dat hij ongezien door het huis heeft kunnen scharrelen. Waarschijnlijk heeft hij de restjes eierpunch in de glazen opgedronken.’

Toen Emma de hoorn neerlegde, hoorde ze het lawaai al. Meteen rende ze de zaal uit en daarna door de gang naar de lift.

‘Mijn kleine jongen!’ jammerde een schelle stem.

Een paar andere stemmen maanden haar tot stilte, waardoor er nog meer herrie ontstond.

Zodra het gezelschap de hoek om kwam, kon Emma het tafereel in zich opnemen. De eerste die ze zag, was de moeder. Ze had een felrode jurk aan en rode glitter in haar haar. Ze probeerde het kind van de brancard af te trekken, terwijl een broeder en een andere man, waarschijnlijk haar echtgenoot, haar probeerden tegen te houden.

‘U komt in die staat niet mijn zaal op,’ zei Emma streng. ‘Er liggen hier zieke kinderen, en ik wil niet dat u ze wakker maakt. U daar!’ Ze wees priemend met haar vinger naar de echtgenoot. ‘Neem haar mee naar beneden en geef haar koffie. Neem de tijd om te kalmeren. Wij zorgen ondertussen voor dit kereltje.’

Verschrikt hield de vrouw op met krijsen. Nadat ze heel even uitdrukkingsloos naar Emma had gekeken, begon ze te snikken. Haar man legde een arm om haar schouder en leidde haar vervolgens terug naar de lift.

‘Begane grond, meteen rechts wanneer u de lift uit komt!’ riep Emma hen na.

De man draaide zich naar haar om. Er blonk angst in zijn ogen toen hij naar de kleine gestalte op de brancard keek. Bezorgdheid vermengd met schuldgevoel!

‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei Emma iets zachter. ‘We zullen echt goed voor hem zorgen. Dit is niet de eerste keer dat een kind besluit dat hij nou wel eens wil weten wat de grote mensen drinken.’

De man knikte begrijpend. Daarna legde hij zijn arm nog iets vaster om de schouders van zijn vrouw.

Met gemengde gevoelens keek Emma hen na. Ze wist zeker dat dit een les was die ze nooit zouden vergeten. Toen ze weg waren, volgde ze de brancard naar de zaal, waar John een bedje voor hun nieuwe patiëntje in gereedheid had gebracht. Terwijl hij het kind in zijn bed tilde, hield zij de infuuslijn vast. Tot slot controleerde ze of het infuus goed zat en of het niet losgetrokken kon worden als het kind in zijn slaap ging woelen.

‘Arm joch,’ zei John medelijdend. ‘Zo te zien is hij volledig buiten westen.’

‘Zo slaapt hij zijn roes tenminste uit,’ zei Emma. ‘Nu hij vocht toegediend krijgt, zal zijn kater morgenochtend niet al te erg zijn.’ Ze pakte de status van de broeder aan en las de opname-aantekeningen door. Jason Abbott, drie jaar.

‘Hij heeft overgegeven, dat helpt ook,’ voegde ze eraan toe. ‘Hij moet natuurlijk wel door een dokter gezien worden,’ bedacht ze opeens. ‘Ik vind het vervelend dat ik Patrick nu wakker moet maken, want die is net naar bed gegaan.’

‘Regels zijn regels,’ bracht John haar in herinnering. ‘We kunnen natuurlijk ook een arts van een andere afdeling laten komen, als je dat liever hebt.’

‘En dan zeggen dat onze eigen dienstdoende arts te moe was?’ Emma schudde haar hoofd. ‘Dat lijkt me geen goed idee. Ga hem maar wekken.’

Op dat moment hoorden ze een zwakke kreet. Anna. Meteen liepen ze naar haar toe. Omdat Anna zo zelden klaagde, dachten ze dat er iets ernstigs was. Toen het meisje John met een verlegen glimlachje begroette en haar hand naar hem probeerde op te heffen, ontspande Emma zich.

‘Ik geloof dat je vriendinnetje met iemand wil praten, dus ik ga Patrick wel wakker maken,’ zei ze. ‘Hou jij onze nieuwe patiënt in de gaten terwijl ik weg ben.’

Kordaat liep ze de deur uit, maar zodra ze op de gang was, vertraagde ze haar pas. Dat kwam deels omdat ze er tegen opzag om Patrick wakker te maken en deels omdat die warme stroom weer door haar lichaam trok.

De zachte zolen onder haar schoenen maakten zo weinig geluid dat ze het bloed in haar slapen hoorde bonzen. Toen ze bij de koffiekamer aankwam, draaide ze zachtjes de deurknop om. Meteen nadat ze de deur had geopend, hoorde ze de stemmen: de ene hoog en opgewonden, de andere diep en sexy.

‘Ik weet dat Kerstmis een vreugdevolle aangelegenheid is, Mandy, maar zo is het wel genoeg!’ Dat was de diepe, sexy stem, die bovendien ietwat ademloos klonk.

Emma klemde haar vingers zo stijf om de deurknop dat het leek alsof ze er door een elektrische stroom aan vastgeplakt zat. Mandy! Haar was ze vergeten. Mandy was een van de vrouwelijke connecties van Patrick van wier diensten zij nog nooit gebruik had hoeven maken. Ze had nog nooit een botbreuk gehad waarvan röntgenfoto’s moesten worden gemaakt. Patrick had echter veelvuldig gebruik gemaakt van haar diensten en deed dat kennelijk nog.

Bruusk duwde ze de deur verder open. ‘Er is een nieuwe opname voor je, Patrick,’ zei ze, haar blik op een punt iets onder het plafond gericht. Na die woorden trok ze de deur nadrukkelijk met een klap dicht en liep met opgeheven hoofd terug naar haar kantoortje.

 

Nadat Patrick het slapende kind had bekeken, liep hij naar Emma’s bureau. ‘Hoe laat en waar heb je met je vader afgesproken?’ vroeg hij. Hij was zich er onaangenaam van bewust dat ze kwaad op hem was omdat ze Mandy om zijn nek had zien hangen. Drie maanden geleden had hem dat totaal niet kunnen schelen, maar nu vond hij het om de een of andere duistere reden belangrijk hoe Emma over hem dacht.

Toen ze zonder iets te zeggen doorwerkte, haalde hij diep adem. ‘Ik meende het toen ik zei dat ik met je mee wilde,’ probeerde hij nogmaals. ‘Het is morgen Kerstmis, maar omdat ik oproepdienst heb, kan ik niet naar mijn familie, dus…’

Nog steeds kwam er geen enkele reactie.

‘Mandy hing om mijn hals, ik niet om die van haar,’ voerde hij wanhopig aan.

Dat hielp! Met een ruk ging haar hoofd omhoog.

‘Je zit me uit te lachen!’ constateerde hij ongelovig toen hij de vrolijke blik in haar ogen zag.

‘Hoe raad je het zo,’ zei ze met een opborrelende lach. ‘Je had je gezicht eens moeten zien! Hoe gaat het trouwens met Mandy? Ik heb haar de laatste tijd niet veel gezien.’

‘Dus het kon je niet schelen?’ vroeg hij in opperste verwarring.

‘Waarom zou het me iets kunnen schelen?’

Toen hij de brede glimlach om haar mond zag, wist hij niet meer wat hij moest denken. Hij kon moeilijk zeggen dat hij het prettig gevonden zou hebben dat het haar iets uitmaakte. Onzeker verplaatste hij zijn gewicht van de ene voet naar de andere. Waarschijnlijk kwam het door zijn jetlag dat zijn humeur steeds wisselde. Hij zou zijn eerste vraag nog maar eens opnieuw stellen. ‘Hoe zit het nou met je vader?’

Onderzoekend keek Emma hem aan. Was het haar gelukt hem te laten geloven dat het haar koud liet wat hij deed?

‘We hebben om twaalf uur in het Aviemore afgesproken,’ antwoordde ze. ‘Daar schijnt hij altijd te logeren wanneer hij in Londen is.’ Omdat ze niet wist hoe ze nu verder moest gaan, zweeg ze even. Het beste was het maar gewoon te zeggen, besloot ze. ‘Ik zou het fijn vinden als je mee ging,’ bekende ze daarom. ‘Als je dat wilt, tenminste… als je echt niets beters te doen hebt.’ Klonk ze net zo zenuwachtig als ze zich voelde? Kennelijk wel, aan Patricks glimlach te zien.

‘Als vriend of als je verloofde?’ informeerde hij.

‘Als vriend,’ benadrukte ze. Ze vroeg zich af waarom ze die woorden zo moeilijk uit haar keel kreeg. ‘Ik kan geen relatie met mijn vader opbouwen als ik met een leugen begin.’

Heel even keek hij haar aan. ‘Het hoeft toch geen leugen te zijn?’ vroeg hij tenslotte.

De warmte veranderde in kou, waardoor ze even verlamd werd. ‘Natuurlijk wel,’ protesteerde ze toen ze was bijgekomen van zijn woorden. ‘Je wilt toch niet verloofd zijn met mij!’

Nu was het zijn beurt om stil te zijn. ‘Wil ik dat niet?’ vroeg hij na een paar seconden. ‘Is het niet eerder zo dat jij het niet wilt?’

‘Ga toch slapen,’ zei ze boos. ‘Je bent zo moe dat je niet meer weet wat je denkt, laat staan wat je zegt.’

‘Misschien,’ gaf hij toe, ‘maar wat mij betreft is dit gesprek niet afgelopen. Hoe meer ik over het idee nadenk, hoe beter het me lijkt. Ik begrijp niet dat ik er zes maanden geleden niet aan heb gedacht.’

‘Zes maanden geleden wilde je me met alle geweld in de armen van je neef drijven,’ bracht Emma hem in herinnering. De warmte die door zijn volhardendheid weer in haar lichaam oplaaide, negeerde ze.

‘Dat was fout, dat geef ik toe,’ bekende hij. ‘Dankzij jouw goede beslissing om het uit te maken met Peter, is het gelukkig geen onherstelbare fout.’

Verbouwereerd staarde Emma hem aan. Ze kon niet geloven dat hij het meende. Eerst had ze zich niets van zijn geklets over verloven aangetrokken, maar nu leek het vreemd aantrekkelijk. Hoewel, bij nader inzien lag de nadruk toch meer op vreemd.

‘Ga alsjeblieft weg!’ verzocht ze hem. Ze wist dat ze nooit helder zou kunnen denken zolang hij bij haar bureau rondhing. ‘Zoek een bed op en ga slapen. Morgen praten we wel verder.’

Heel even leek het alsof hij aan haar verzoek zou voldoen, toen boog hij zich over het bureau heen naar haar toe. ‘Ik wil niet slapen,’ fluisterde hij. ‘Ik wil jou kussen.’

‘Dat gaat hier niet,’ mompelde ze geschokt, hoewel de gedachte haar beslist aanstond. ‘Dit is waanzin, Patrick. Dit meen je toch niet serieus?’

‘O nee?’ vroeg hij. Hij pakte haar kin vast en hief haar hoofd op, zodat ze hem moest aankijken. ‘Voel je de betovering tussen ons dan niet, Emma? Ik weet dat het onverwacht is, maar –’

‘Onverwacht?’ onderbrak ze hem. ‘Het is krankzinnig en belachelijk! Wat wij voor elkaar voelen, kan alleen maar met seks te maken hebben. Misschien spelen onze hormonen op omdat we elkaar voor het eerst weer zien en omdat het Kerstmis is en zo. Mensen worden niet zomaar verliefd op elkaar. We kennen elkaar al maanden en er is nog nooit iets van een vonkje overgesprongen.’

‘Sttt, je maakt de kinderen wakker,’ mompelde hij. Zijn duim streek nu zo verleidelijk over haar lippen dat haar bloed oververhit dreigde te raken.

‘Misschien hebben we het vroeger ook gevoeld,’ zei hij. ‘Misschien zijn we daarom zo snel zulke goede vrienden geworden. Misschien was er altijd al iets tussen ons, maar hebben we dat nooit als zodanig herkend. Ik heb je vreselijk gemist toen ik weg was. Zo erg zelfs, dat ik mijn plannen om een reis door Amerika te maken, heb geschrapt. Ik ben eerder teruggekomen omdat ik jou wilde zien. Ik maakte me zorgen om je, Emma. Ik heb me altijd zorgen om je gemaakt. En ik wou dat je gelukkig was. Dat zegt toch wel iets?’

‘Dat betekent nog niet dat we verliefd op elkaar zijn,’ vond ze terwijl ze zijn hand wegduwde. ‘Waarom grijns je zo voldaan?’

‘Ik ben je in gedachten aan het kussen, omdat het in het echt niet van jou mag,’ fluisterde hij hees. ‘Ik stel me je lichaam voor, dat zacht van verlangen dicht tegen het mijne ligt. Je mond verlangt naar me. Je lippen gaan van elkaar voor mijn kus. Je ogen zijn donkerder geworden, en je wangen zijn rood.’

Hij schetste zo’n overtuigend beeld dat ze het nu zelf voor zich zag. ‘Ga alsjeblieft slapen,’ smeekte ze. ‘Ik kan dit er niet naast mijn werk ook nog bij hebben.’

‘Denk je aan mijn kussen wanneer ik weg ben?’ vroeg hij.

Ze wist dat hij het antwoord in haar ogen kon lezen. Zonder dat ze er iets tegen kon doen, werden haar wangen rood.

‘Dat dacht ik wel,’ zei hij tevreden. Hij tikte met een vinger op haar neus. ‘Bel me als je me nodig hebt.’ De vinger rustte op haar wang. ‘Waar dan ook voor.’ Daarna verliet hij het vertrek zo snel dat ze nog slechts de klapdeuren zag zwaaien.

Hoewel ze haar aandacht bij de paperassen op haar bureau trachtte te houden, dansten de woorden op en neer voor haar ogen. Misschien zou een wandeling over de zaal helpen om de beelden kwijt te raken die Patrick in haar hoofd had geplant.

De eerste naar wie ze toe ging, was Anwar. Hij sliep. Zijn temperatuur was weer normaal. Wat hem mankeerde, was nog steeds een raadsel. De koorts kwam en ging. Meestal wisten de artsen binnen drie weken met wat voor aandoening ze te maken hadden. Anwar lag hier nu al tien dagen. Zouden ze er ooit achter komen wat er aan de hand was, of zou de koorts net zo plotseling wegblijven als hij was opgekomen?

‘Mr. en Mrs. Abbott zijn er,’ lichtte John haar in. ‘Mogen ze vannacht bij Jason blijven?’

‘Wat mij betreft wel, als ze zich maar rustig houden.’ Emma keek op haar horloge. Het was half twee. Jason zou vermoedelijk na de ochtendronde – tegen een uur of half negen – ontslagen worden, maar waarschijnlijk zouden zijn ouders door het lawaai van de ochtendroutine allang voor die tijd wakker zijn. ‘Het heeft geen zin nog bedden voor ze neer te zetten,’ besloot ze daarom. ‘Haal maar een extra ligstoel zodat ze hun ogen kunnen dichtdoen.’

Terwijl John geruisloos wegliep, liep Emma naar de andere kant van de zaal om met de ouders te praten. Hoe of waarom het kind zichzelf had vergiftigd, deed er niet toe. De ouders moesten nu gerustgesteld worden, ook dat was een deel van haar taak.

‘Jason zal de hele nacht wel doorslapen, maar het is toch goed dat u er bent,’ zei ze tegen hen. ‘Mocht hij wakker worden, dan ziet hij tenminste bekende gezichten.’

‘We hadden nooit kunnen denken… Hij is altijd zo braaf…’

‘Ik begrijp het.’ Troostend legde Emma een hand op de schouder van de vrouw. ‘Dit soort dingen gebeuren nou eenmaal. Het enige wat nu belangrijk is, is dat hij weer beter wordt.’

‘Hij was zo ziek, en toen viel hij ook nog bijna flauw! Zal hij volledig herstellen, of houdt hij er iets aan over?’ Mr. Abbott stelde de vraag, en zijn bezorgdheid werd weerspiegeld in de ogen van zijn vrouw.

‘Kinderen kunnen doodgaan aan alcohol,’ legde Emma uit, ‘maar volwassenen ook. Het is goed dat hij gebraakt heeft, want daardoor heeft zijn lever minder werk om alle alcohol uit zijn bloed te krijgen.’

‘En op de lange termijn?’ herhaalde Mr. Abbott.

‘Hij wordt helemaal beter,’ stelde Emma hem gerust. ‘Uit de bloedonderzoeken blijkt dat hij een heel eind onder het gevaarlijke ethanolniveau zit. Verder is hij niet buiten bewustzijn geweest, en zijn ademhaling en hartslag zijn goed. Hij is uit voorzorg opgenomen, niet om dringende medische redenen.’

Beide ouders slaakten een zucht van verlichting. Toen John vervolgens met de extra stoel aan kwam lopen, lieten ze zich door Emma overhalen om te gaan rusten.

‘Zo hebben we één ouder, en zo zitten we bijna helemaal vol,’ merkte John op.

Emma knikte. ‘Waren Carries ouders er maar,’ mompelde ze, terwijl John naar het bureau liep om de telefoon op te nemen. ‘Of is een tweede wonder te veel gevraagd?’

Waarschijnlijk wel, besloot ze terwijl ze haar ronde vervolgde. Bij het bed van Kris bleef ze staan. Geroutineerd pakte ze de status om de laatste aantekeningen te bekijken. Om middernacht was de nieuwe zak met infuusvloeistof opgehangen. De druppelsnelheid was correct, en de hoeveelheid vocht die eruit was gelopen, klopte. Waarom had ze dan toch het instinctieve gevoel dat er iets niet in orde was? Was Kris inderdaad degene om wie ze zich zorgen moest maken, of was het iemand anders op de zaal? Of was de inwendige spanning die ze voelde het gevolg van Patricks terugkeer?

Voorzichtig tilde ze de hand van Kris op, maar de katheter werd keurig door het tape op zijn plaats gehouden. Daarna bekeek ze de huid rondom de plek waar de naald naar binnen was gegaan. Er was geen zwelling te zien die erop duidde dat er een ader was dichtgeklapt. Voor alle zekerheid pakte ze de oorthermomether van de muur, deed een beschermend hoesje om het uiteinde en stopte het instrument in het oor van het kind. Ondertussen hoopte ze vurig dat Kris niet wakker zou worden. Toen de thermometer piepte, ten teken dat de temperatuur kon worden afgelezen, bekeek Emma het resultaat. Achtendertig graden. Niet gek voor een kind dat minder dan tweeënzeventig uur geleden was geopereerd.

Kris was het dus niet, peinsde ze nadat ze de thermometer had schoongemaakt en weer op zijn plaats had gehangen. Was Carrie dan degene die haar zwijgende boodschappen zond?

Vastberaden liep ze naar Carries bed. Ze was net naar de ademhaling aan het luisteren toen haar aandacht werd getrokken door een beweging in de deuropening. Daar stonden de ouders van Anna. Naast hen stond een vrouw die ze als Anna’s oma herkende. John had hen bij de deur opgevangen. Hij waarschuwde hen stil te zijn door een vinger op zijn lippen te leggen.

Was er daarom daarnet gebeld? En als dat zo was, waarom had John hen dan alle drie boven laten komen? Dat was waarschijnlijk de kerstgedachte, zo beantwoordde Emma haar eigen vraag terwijl ze haar vluchtige onderzoek van Carrie beëindigde.

Toen ze nogmaals naar de ingang van de zaal keek, zag ze dat Anna’s familie er nog steeds stond. John gebaarde naar haar dat ze naar hen toe moest komen.

‘Anna, zij gaat vannacht dood,’ verkondigde de oma toen Emma bij hen stond. ‘Wij gekomen om bij haar te zijn als haar geest weggaat.’

‘Dat kunt u niet weten…’ begon ze, maar op dat moment herinnerde ze zich het instinctieve gevoel van onrust dat ze had gevoeld. Haar ogen gingen naar Anna’s bed. Zo te zien lag het kind te slapen. ‘John?’ vroeg ze, wetend dat hij het laatst naar haar had gekeken.

Hulpeloos stak hij zijn handen in de lucht. ‘De voeding is op de normale tijd gaan lopen,’ antwoordde hij. ‘Haar temperatuur en haar polsslag zijn hetzelfde, maar haar ademhaling is onregelmatig. Ik heb het er met Patrick over gehad, en toen heeft hij haar bloedgassen gecontroleerd. Die waren in orde. Hij zei dat we haar in de gaten moesten houden en dat we zuurstof moesten toedienen als het erger werd.’

‘Ze sterft vannacht!’ herhaalde de oma. ‘De kaarten liegen niet.’

Gelaten sloot Emma haar ogen. De voorspelling van de oma had haar kippenvel bezorgd.

‘Kan ze ergens naartoe gebracht worden waar we apart met haar kunnen zijn?’ vroeg de jongere vrouw. Haar donkere ogen, die sprekend op die van haar dochtertje leken, waren gevuld met tranen.

‘Even denken,’ zei Emma. Gebiedend stak ze haar hand omhoog toen John iets wilde zeggen. ‘We hebben een kamertje dat we gebruiken voor patiënten die geïsoleerd moeten worden,’ stelde ze voor. ‘Daar kan ik Anna de rest van de nacht wel neerleggen.’ Het laatste gedeelte van de zin zei ze met nadruk, in de hoop dat ze begrepen dat ze hun bewering dat Anna ging sterven niet onderschreef, maar dat ze het allemaal iets prettiger voor hen wilde maken.

‘Zet jij de stoelen daar neer, John?’ verzocht ze hem. ‘Dan help ik je daarna het bed en de apparatuur te verhuizen.’

Hoewel hij knikte, zag Emma dat hij moeite had met dit onverwachte bezoek. Zo rustig mogelijk leidde ze de familie van de zaal af, naar een kleine, afgesloten ruimte aan de andere kant van de gang. ‘John komt er zo aan,’ legde ze uit. ‘Zodra u allemaal een stoel hebt, brengen we Anna hierheen.’ Ze dacht even na. Zou de familie er bezwaar tegen hebben als John bij hen bleef? Hoewel er te weinig personeel was, moest er een verpleegkundige zijn die het kind voortdurend in de gaten hield.

‘Mag John bij u komen zitten?’ vroeg ze. ‘Hij heeft een bijzondere band met Anna.’

Hoewel ze de vraag aan de moeder had gesteld, was de oma degene die antwoord gaf.

‘Anna wil graag dat hij dichtbij haar is. Hij is haar ridder, begrijpt u, dat stond in de kaarten.’

Emma knikte berustend. Om twee uur in de ochtend werd ze geconfronteerd met bovennatuurlijke krachten! Ze schudde haar hoofd om helder te kunnen denken. Opeens herinnerde ze zich een oude verpleegwijsheid: bied in geval van twijfel thee aan.

‘Wilt u thee of koffie?’ vroeg ze.

‘Thee, graag,’ antwoordde Anna’s vader. ‘Voor ons allemaal. Met suiker en melk, alstublieft.’

Zijn stem klonk gespannen en zijn gezicht stond strak van zorgen en vermoeidheid. Hij leek iemand die de dingen graag in de hand hield. Terwijl Emma het groepje verliet, vroeg ze zich af of hij ook in de kaarten geloofde. Als dat zo was, dan was hij hier gekomen om zijn dochter te zien sterven.

Met die gedachte in haar achterhoofd deed ze de deur van de koffiekamer open. Tot haar verrassing lag Patrick languit op de ongemakkelijke tweezitsbank. Zijn hoofd lag tegen de ene armleuning, en zijn lange benen bengelden over de andere. Hoewel hij zijn rode muts nog op had, kon ze zich zijn zandkleurige haar zo voor de geest halen. Haar blik gleed over zijn donkere, goudbruine wenkbrauwen en wimpers, zijn smalle, rechte neus en zijn stevige kin. Zijn mond sloeg ze over, want wanneer ze naar zijn lippen keek, voelde ze een rare tinteling langs haar ruggengraat omlaag gaan. Voor de rest bestudeerde ze hem uitvoerig. Hij en Peter hadden heel veel van elkaar weg. Ze waren allebei lang en hadden allebei een goedgebouwd lichaam. Waarom had Peters lichaam haar dan niet net zo koortsachtig doen trillen?

‘Ik weet het niet,’ mompelde ze in zichzelf. Ze draaide de slapende Patrick haar rug toe, vulde het elektrische keteltje en zette het aan. Op haar tenen lopend, zette ze vervolgens koppen en schotels op een blad en legde koekjes op een bord. Al die tijd dwong ze zichzelf aan Anna en niet aan Patrick te denken.

Niet dat er veel te denken viel. Ze kon als goed opgeleid verpleegkundige de bewering van de oma toch niet accepteren? Nadat ze thee had gezet, zette ze de pot met melk en suiker op het blad. Daarna liep ze de kamer uit. Ze was blij dat Patrick zich niet had verroerd.

Toen ze de kamer binnen kwam, zat Anna’s familie al op de stoelen. ‘Ik ga John helpen met het overbrengen van Anna,’ zei ze tegen hen nadat ze het blad op het nachtkastje had gezet. Haastig liep ze de kamer uit.

‘Geloof je ze?’ vroeg John terwijl ze naar Anna’s bed liepen.

‘Daar kan ik geen antwoord op geven,’ zei ze kalm. ‘Ik denk dat we heel veel dingen die met leven en dood te maken hebben niet begrijpen. Misschien vind je dat ik ook te veel fantasie heb, maar ik had daarstraks op de zaal ook een soort onheilsgevoel. Dat gevoel heb jij toch ook wel eens?’

‘Je ziet spoken,’ weerde John af. ‘Iedereen heeft tijdens de nachtdienst wel eens een akelig gevoel.’

‘Jawel,’ gaf Emma toe, ‘maar ik kan toch moeilijk tegen deze mensen zeggen dat ze niet mogen blijven terwijl ze Glens ouders en broers en de ouders van Jason op de zaal hebben gezien. Ik wil graag dat jij bij ze in de kamer blijft. Gelukkig vinden ze dat goed.’

Fronsend keek John haar aan. ‘Ze zouden dat kind nooit iets aandoen,’ zei hij kortaf. ‘Ze gedragen zich misschien raar, maar ze deugen wel.’

Emma schoot in de lach om zijn steunbetuiging. ‘Dat weet ik wel, maar we hebben nou eenmaal de plicht onze patiënten in de gaten te houden. Daarom blijf jij bij ze. Als je even weg wilt, lossen Sandra of ik je af.’

‘Prima.’ Teder streek John met een vinger over Anna’s wang. ‘Je weet dat ik er geen probleem mee heb om bij haar te zitten.’

Toen Emma de trilling in zijn stem hoorde, wist ze dat hij loog. Als Anna vannacht stierf, zou hij daar net zo kapot van zijn als haar familie. Helaas kreeg je, als je in de verpleging zat, dit soort nare dingen nou eenmaal op je bord. Je moest ermee leren omgaan, of een andere baan zoeken.

‘Goed, laten we gaan,’ zei Emma. Ze was zich ervan bewust dat je depressieve gedachten alleen uit je hoofd kon bannen door bezig te blijven. ‘Ik koppel de sonde los, zodat we niet aan elkaar vast zitten. Daarna duw jij het bed en ik het karretje. Als we in die andere kamer zijn, maak ik de nieuwe steriele slang vast en stel de pomp opnieuw in.’

Na die woorden boog ze zich over het bed. Voorzichtig sloot ze de maagsonde af en maakte daarna de slang los die aan de machine vast zat.

‘Je bent los,’ zei ze tegen John. ‘Ik gooi deze slang weg. Onderweg pak ik wel een nieuwe.’ Dat deed ze om besmetting te voorkomen.

Terwijl John het bed naar de deur duwde, volgde Emma hem met het karretje waarop de pomp en andere apparatuur stonden.

Tien minuten later was Anna weer aan haar sonde gekoppeld, zat de familie rond het bed en maakte John aantekeningen op haar status. Emma verontschuldigde zich en liep daarna terug naar haar bureau. Ze hoopte vannacht toch echt een keer die stapel paperassen weg te werken. Zuchtend ging ze zitten.

‘Het duurt nog wel een tijdje, dus ik kan de kaarten wel even voor je lezen,’ klonk een stem.

Emma keek op. Anna’s oma stond voor haar bureau met een pak grote kaarten.

‘Dat is niet nodig,’ wimpelde Emma af. ‘Ik geloof er namelijk niet in. Ik lees niet eens mijn horoscoop in de krant.’

‘Die deugen ook niet,’ zei haar bezoekster minachtend. ‘De kaarten zijn anders. Pak ze aan en deel ze in tweeën.’ Meteen stak ze Emma de kaarten toe.

Met tegenzin pakte Emma ze aan. Automatisch deelde ze het pak in tweeën. Daarna gaf ze beide stapels terug aan de vrouw.

‘Aha!’ riep Anna’s oma uit terwijl ze de kaarten in zo te zien willekeurige volgorde op het bureau uitspreidde. ‘Volgende week of de week daarna ga je trouwen.’

Emma schudde haar hoofd. ‘Dat bestaat niet,’ zei ze. Ze glimlachte erbij, omdat ze de vrouw niet wilde beledigen. ‘Misschien hadden de kaarten het wat Anna betreft ook verkeerd,’ voegde ze er evenwel aan toe omdat ze het niet kon laten.

Zonder zich iets van Emma’s opmerking aan te trekken, schoof de vrouw de kaarten mompelend heen en weer. ‘Het staat er toch echt,’ zei ze uiteindelijk. ‘Volgende week of kort daarna! Er is ook een man die je kent, maar toch weer niet. Hij komt van heel ver hier vandaan. Hij zal in je leven komen en er weer uit verdwijnen. Wanneer je getrouwd bent, zullen er sneller kinderen komen dan je denkt. Er ligt een fijn leven in het verschiet voor jou en je man.’ Na die voorspelling maakte ze een nette stapel van de felgekleurde kaarten en stopte ze in haar zak. Zonder verder nog een woord te zeggen, liep ze weg.

‘Niet te geloven,’ mompelde Emma. Ze keek op toen de deur weer open ging. Nu kwam Sandra het kantoortje in.

‘Gaat het?’ informeerde ze.

‘Ik geloof het wel,’ antwoordde Emma. De voorspelling had haar heel onzeker gemaakt. Als Anna’s oma niets had gezegd over de man die ze wel maar toch ook weer niet kende, had ze het hele verhaal als onzin kunnen afdoen, maar daarvoor was de beschrijving van haar vader te juist geweest. Het zat er inderdaad dik in dat hij in haar leven zou komen en er ook weer uit zou verdwijnen!

‘Wie was die vrouw die hier net wegging?’ Sandra wierp een blik de zaal in. ‘En waar is Anna?’

Emma aarzelde. Hoeveel moest Sandra weten van de bizarre voorspelling die Anna’s oma met betrekking tot haar kleindochter had gedaan? Niets, besloot ze. Waarom zou er nog iemand de rest van de dienst met bonkend hart moeten rondlopen?

‘Dat was Anna’s oma,’ antwoordde ze. ‘De familie wil vannacht bij haar zijn. We hebben Anna apart gelegd om ze een beetje ruimte en privacy te geven. John blijft bij ze, dus jij en ik moeten de boel de rest van de nacht zien te runnen.’

‘Mij best,’ zei Sandra nonchalant. ‘Er liggen zo weinig patiënten dat we het vast niet druk krijgen. Wil jij gaan eten nu alles nog zo rustig is?’

‘Goed idee,’ stemde Emma toe. Aangezien haar maag vreemd aanvoelde, betwijfelde ze of ze iets naar binnen zou kunnen krijgen, maar misschien verdween het ongemakkelijke gevoel wanneer ze de zaal af was.

Voordat ze wegging, liep ze nog één keer alle bedden langs. Hoewel het intuïtieve onheilsgevoel verdwenen was, wilde ze niet geloven dat het naar het kamertje aan de andere kant van de gang was verhuisd.

‘Ik ga beneden iets eten,’ zei ze tegen John, nadat ze haar hoofd om de hoek van de deur had gestoken. Toen hij knikte, wist ze dat ze erop kon rekenen dat hij haar in de kantine zou oppiepen als hij haar nodig had.
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Toen Emma langs de koffiekamer liep, probeerde ze niet te denken aan de man die achter die dichte deur lag te slapen. Vanwege zijn stomme voorstel zich te verloven en vanwege de voorspelling van Anna’s oma dat er in de nabije toekomst een bruiloft zou plaatsvinden, vond ze het echter moeilijk niet aan hem te denken.

Konden mensen zo snel trouwen? Die vraag speelde door haar hoofd toen ze op de liftknop drukte. Er moesten toch formulieren worden ingevuld en een trouwvergunning aangevraagd?

Niet dat dat iets uitmaakt, zei ze ontstemd tegen zichzelf. Geërgerd tikte ze met haar vingers tegen het liftpaneel. Ze wilde weg uit deze verwarrende omgeving.

‘Zo komt hij echt niet sneller,’ zei een diepe stem.

Met een ruk draaide ze zich om. Patrick stond achter haar. ‘Hoe durf je me zo te besluipen!’ viel ze boos uit. Haar hart ging als een razende tekeer. ‘Waarom slaap je niet?’

Glimlachend keek hij op haar neer. Die glimlach – en die malle muts op zijn hoofd – ondermijnde haar besluit nu eens boos op hem te blijven.

‘Ik had honger,’ bekende hij. ‘Is dat excuus goed genoeg?’

Omdat de lift op dat moment arriveerde en de deuren open gleden, leek het Emma verstandiger naar binnen te gaan in plaats van te reageren. Meteen daarna besefte ze dat ze niet kon ontsnappen aan haar emotionele reacties op deze nieuwe Patrick, aangezien hij vlak naast haar stond. Naar de blik in zijn ogen te oordelen, had hij nu geen mistletoe nodig.

Je hoeft hem niet terug te kussen, zei ze tegen zichzelf terwijl zijn armen om haar heen gleden en zijn lippen de hare opeisten.

Weer lukte het haar echter niet naar zichzelf te luisteren. Als vanzelf sloeg ze haar armen om zijn nek. Terwijl haar lippen hartstochtelijk reageerden, drukte ze zichzelf dicht tegen hem aan.

Deze keer was het minder schokkend en op de een of andere manier meer vertrouwd. Zijn lippen voelden zijdezacht aan, en zijn veeleisende tong maakte haar week van verlangen. Ze was zich totaal niet meer bewust van tijd of van haar omgeving. De mannelijke geur van zijn lichaam voerde haar mee naar een andere dimensie. Er bestond niets behalve zijn armen om haar heen.

‘Let niet op ons!’ zei een stem achter haar.

Ze probeerde zich uit Patricks omhelzing los te maken, maar hij drukte haar tegen zijn borst. Misschien was dat eigenlijk wel goed. Nu hoefde ze haar gezicht niet te laten zien. Degene die bij hen in de lift was komen staan, zou nooit te weten komen dat zij het was.

Het was heerlijk Emma’s hoofd in het kuiltje van zijn hals te voelen, dacht Patrick. Over haar rode puntmuts heen glimlachte hij naar de twee verpleegsters. ‘Ik ben elf weken weg geweest,’ legde hij uit. ‘Vanavond ben ik teruggekomen. Het is zo moeilijk een rustig plekje te vinden.’

Een van de meisjes giechelde. ‘Wij gebruiken de behandelkamer altijd,’ bekende ze vervolgens blozend. ‘Als er niemand is, althans.’

‘Zo klinkt het net alsof we nooit iets anders doen,’ wees haar vriendin haar terecht. Glimlachend keek ze Patrick aan. ‘Dat is namelijk niet zo. We gebruiken hem af en toe. Je hebt bijna geen gelegenheid om elkaar te zien als je verschillende diensten draait.’

‘Vertel mij wat,’ reageerde Patrick meelevend terwijl de liftdeuren weer open gleden. Nadat de twee de hal in gelopen waren, drukte hij op de knop waarmee de deuren dicht gingen. Met zijn vinger op de knop verschoof hij iets, zodat Emma hem wel moest aankijken.

‘Het spijt me,’ verontschuldigde hij zich toen hij de schrik in haar ogen zag.

‘Het komt net zo goed door mij als door jou,’ zei ze. ‘Voor jou is het eigenlijk nog erger, want jij moest met ze praten.’

Verbaasd vroeg hij zich af waarom haar oprechtheid hem nooit eerder zo had geraakt. ‘Nou, die twee zijn op weg naar de kantine,’ zei hij, trachtend zijn verlangen te onderdrukken. ‘Durf jij dat ook aan?’

‘Daar ben ik te laf voor,’ bekende ze. ‘Ik denk dat ik me boven aan thee en koekjes te goed ga doen.’ Ze glimlachte. ‘Ga jij maar lekker eten.’

‘Thee en koekjes klinken me veel beter in de oren,’ zei hij. Zijn vingers gleden alweer naar het liftpaneel. ‘En nu hou ik mijn vinger op de deur-geslotenknop.’

Tijd om na te denken over zijn opmerking kreeg ze niet, omdat zijn lippen de hare alweer hadden gevonden. Gedachten maakten plaats voor gevoelens.

‘Iedereen naar buiten,’ zei hij opeens zacht.

Verbluft keek Emma hem aan. ‘Dit moet ophouden,’ zei ze, zich uit zijn armen losmakend.

‘Dat omhoog en omlaag gaan met de lift, bedoel je?’ vroeg hij.

Na een boze blik in zijn richting liep ze haastig weg. Ze wilde de relatieve privacy van de koffiekamer bereikt hebben voordat iemand haar gloeiende wangen zag. ‘Ik ben mijn halve dienst bezig geweest met thee en koffie zetten, maar ik moet mijn eerste beker nog leeg drinken,’ mopperde ze toen ze weer een beetje zichzelf was. Toen ze zich omdraaide, merkte ze echter dat ze in het luchtledige had staan praten. Patrick was verdwenen.

Ze zou zijn plotselinge verdwijning maar afdoen als de zoveelste rare gebeurtenis tijdens deze bijzondere nacht, besloot ze. Ze pakte de theepot en schepte er thee in. Terwijl ze de koekjestrommel pakte, bedacht ze dat het jammer was dat ze door die scène in de lift geen behoorlijke maaltijd had kunnen eten.

‘Ik ben terug naar beneden gegaan om iets te eten voor ons te halen.’

Weer was Patrick eerder te horen dan te zien. Toen Emma zich omkeerde, zag ze hem twee dampende bladen met vlees en groenten op de salontafel zetten. ‘Gebraden kalkoen maar liefst,’ voegde hij eraan toe.

Het eten rook zo heerlijk dat Emma’s maag automatisch begon te knorren.

Even later zaten ze te eten. Kameraadschappelijke stilte lag als een oude vertrouwde deken over hen heen. Zo was het vroeger ook tussen hen geweest.

‘Was alles rustig toen je van de zaal af ging?’ informeerde Patrick.

‘Jawel,’ antwoordde Emma, genietend van de sappige kalkoen. ‘Ik vertel het je straks wel. Laten we nu eerst lekker eten.’ Ze gebaarde met haar vork. Die huwelijksvoorspelling zou ze in ieder geval voor zich houden…

‘Mogen we nergens over praten terwijl we eten?’ wilde hij weten.

‘Je mag over alles praten, alleen niet over het werk!’ antwoordde ze. Toen ze zijn ogen zag oplichten, besefte ze meteen dat ze een fout had gemaakt. Omdat ze moeilijk kon terugkomen op haar woorden, negeerde ze het rare gevoel in haar maag.

‘Mooi,’ zei hij enthousiast. ‘Laten we dan maar eens beginnen met een vraag. Waarom heb je de verloving verbroken?’

Het gesprek begon heel anders dan ze had verwacht, besefte Emma. Hoewel hij de vraag op een luchtige toon had gesteld, voelde ze de spanning in de lucht om hen heen. Ze begreep dat hij zou blijven doorvragen totdat hij een bevredigend antwoord had gekregen. Ze kon hem dus net zo goed de waarheid vertellen.

‘Omdat ik niet met hem naar bed wilde.’ Haar onthullende antwoord klonk akelig luid in het kleine vertrek. Gegeneerd prikte ze een stukje vlees aan haar vork. ‘Ik wilde hem geen pijn doen door hem dat met zoveel woorden te zeggen. Daarom heb ik er een eind aan gemaakt.’

‘Bedoel je dat jullie tweeën nooit… ook niet voor jullie verloving?’ Er klonk ongeloof door in Patricks stem.

Met een ruk hief ze haar hoofd op. Ze was bereid niet alleen haar eigen daden, maar ook Peters integriteit te verdedigen. ‘Wat is er voor raars aan als twee mensen besluiten elkaar eerst te leren kennen voordat ze het bed in duiken?’ vroeg ze. ‘Peter is een heer, in tegenstelling tot zijn neef. Hij zal een vrouw nooit onder druk zetten, en dat heeft hij bij mij dus ook niet gedaan.’ Met een woedend gezicht keek ze haar metgezel aan.

‘Zou ik dat dan wel doen?’ vroeg Patrick, zich van geen kwaad bewust. ‘Heb ik dat dan gedaan?’

‘Ja, natuurlijk!’ viel ze uit. ‘Vanavond deed je dat nog. Hoe moet ik al die kussen en dat gepraat over kussen dan opvatten?’

‘Als liefde?’ opperde hij hoopvol.

‘Of als lust?’ hield ze vol. ‘Lijkt dat er niet meer op? Was er ook sprake van liefde met Mandy en met Debby van de boetiek en Gloria van de kapper en Patricia en –’

‘Ho!’ protesteerde hij. Daarna legde hij een hand onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. ‘Geloof jij echt dat ik een verhouding met al die vrouwen heb gehad? Een lichamelijke verhouding? Je weet hoeveel uren artsen maken, Emma, eerst als student en later als arts-assistent. Mijn sociale leven bestond in die eerste vreselijke jaren uit een snelle hap in een kroeg voordat ik boven mijn bier in slaap viel. Goed, ik ben een paar keer met die vrouwen uit geweest, maar mijn seksleven is niet veel opwindender dan dat van de gemiddelde monnik. We praatten trouwens over jouw leven, niet over het mijne.’

‘Met praten had het weinig te maken, Patrick,’ zei ze bot. ‘Jij stelde een vraag, en daar gaf ik antwoord op.’

‘Goed, volgende vraag dan,’ gaf hij toe. ‘Waarom? Of kan ik beter vragen waarom niet?’

Emma wist in beide gevallen wat hij bedoelde. Hoewel hij niet het recht had haar dergelijke dingen te vragen, had ze die twee vragen al heel vaak tevergeefs aan zichzelf gesteld. Misschien zou ze er een antwoord op vinden als ze er met Patrick over praatte.

‘Omdat ik niet het gevoel had dat ik het echt wilde,’ begon ze terwijl ze de gestolde jus op haar bord bestudeerde. ‘Niet dat ik wist wat voor gevoel ik dan zou moeten hebben, maar –’

‘Wat bedoel je daarmee?’ onderbrak hij haar.

‘Toe nou, Patrick!’ viel ze uit. ‘Jij pocht altijd dat je een vrouwenkenner bent. Jij hebt vriendinnen zoals andere mensen huisdieren hebben! Begrijp je dan niet hoe ik ben opgegroeid? Mijn moeder had op haar zeventiende een verhouding met een veel oudere man. Ze merkte pas dat ze zwanger was toen zij en mijn grootouders naar Australië waren geëmigreerd. Ik bof dat ze haar hebben aangemoedigd me te houden, me niet te laten adopteren. Ondanks alle liefde die ik in mijn jeugd heb ondervonden, was er altijd de schaduw van de… schande, zou je het, denk ik, kunnen noemen.’

Hij kwam naast haar op de bank zitten. Ze voelde één kant van haar koude lichaam warm worden van het zijne. ‘Het spijt me, daar heb ik niet bij stilgestaan,’ verontschuldigde hij zich. Hij legde een arm om haar heen en trok haar dichter naar zich toe. ‘Omdat iedereen tegenwoordig op de hoogte is van voorbehoedmiddelen, zien mensen zwangerschap niet meer als risicofactor wanneer ze een relatie beginnen. Bovendien kan het niemand meer iets schelen als een ongetrouwde vrouw kinderen krijgt.’

‘Mij kan dat wel iets schelen!’ Boos schoof ze van hem vandaan. ‘Mijn pauze zit erop,’ deelde ze hem mee.

Hij keek toe terwijl ze opstond en haar uniform recht trok. Plukken haar piekten onder de rode muts vandaan, waardoor ze een klein meisje tijdens een verkleedpartij leek.

‘Ik breng eerst die borden weg, dan kom ik daarna de ronde doen,’ stelde hij voor. Hij hief zijn hand op om haar de mond te snoeren. ‘Zeg alsjeblieft niet tegen me dat ik moet slapen. Ik heb in het vliegtuig geslapen en heb hier af en toe mijn ogen dicht gedaan. Nog een paar uur nachtdienst, dan lost Nigel me af. Tegen de tijd dat we je vader gaan begroeten, ben ik weer zo fris als een hoentje.’

Bij het zien van de rilling die door haar lichaam trok, verwenste hij zichzelf omdat hij haar aan die aanstaande ontmoeting had herinnerd.

‘Hij zal toch niet verwachten dat ik hem vader noem?’ vroeg ze. ‘Of wel?’

Haar lieve ogen stonden zo vol wanhoop dat hij haar het liefst in zijn armen had genomen om haar angsten weg te kussen. Het was echter zo’n nieuwe ervaring voor hem haar te kussen dat hij eerst zijn gevoelens maar eens uitgebreid onder de loep moest nemen. Misschien was die ronde toch niet zo’n goed idee. Hij kon haar beter minder in plaats van meer zien…

‘Ik denk het niet,’ antwoordde hij kortaf. Zijn antwoord kwam zo laat dat het leek alsof ze was vergeten wat ze had gevraagd. ‘Ga nou maar,’ spoorde hij haar aan. ‘Ik zie je zo meteen wel.’

Toen ze de kamer uit was, liet hij zich dankbaar op de bank vallen. Lust of liefde, had Emma gevraagd. Wist hij het antwoord? Als hij afging op zijn heftige lichamelijke reactie, dan was er in ieder geval sprake van lust. Aan de andere kant bewonderde hij haar, mocht hij haar enorm graag.

Vanaf die eerste dramatische ontmoeting had hij zich tot haar aangetrokken gevoeld. Had hij haar om die reden in Peters armen gedreven? Had hij zichzelf onbewust willen beschermen? Was die seksuele aantrekkingskracht er altijd al tussen hen geweest of was die voortgekomen uit hun hechte vriendschap? Voelden ze zich nu meer tot elkaar aangetrokken omdat ze elkaar zo lang niet hadden gezien? Hij ging toch maar een ronde doen, besloot hij. Het zat er immers niet in dat hij antwoorden op al die vragen zou bedenken.

Toen hij de zaal op kwam, trof hij Emma in de verpleegpost achter het bureau aan. ‘Ben je een patiënt kwijtgeraakt?’ vroeg hij met een knik naar de plek waar Anna’s bed had gestaan.

‘Ze ligt in de isolatiekamer, zodat haar familie bij haar kan blijven,’ legde Emma uit.

De sombere blik in haar ogen vertelde hem dat er meer aan de hand was. ‘Wat is er?’ vroeg hij daarom.

Met een hulpeloos gebaar haalde ze haar schoudera op. ‘Begin je ronde bij haar en vertel het mij dan maar,’ stelde ze voor.

De vreemde terughoudendheid in haar stem stelde hem voor een raadsel. Hij wilde nu helemaal graag naar dat tere kindje toe dat duidelijk het hart van al haar verzorgers had gewonnen. ‘Dat zal ik doen,’ zei hij daarom. ‘Ga je mee?’

‘Nu niet,’ antwoordde ze. Dat akelige gevoel van hulpeloosheid knaagde van binnen weer aan haar. ‘John is erbij.’ Heel even vroeg ze zich af of Patrick erop zou staan dat ze met hem mee ging. Hij had er het recht toe, zoals ze allebei wisten. Gelukkig knikte hij slechts. Daarna liep hij de zaal af.

Emma zuchtte diep, maar deze keer niet vanwege Anna. Patricks lange, rechte gestalte stond in haar geheugen gegrift. Het leek wel alsof de zenuwen in haar huid de druk van zijn lichaam nog voelden. Zijn harde spieren pasten precies in haar zachte rondingen. Ze waren gewoon voor elkaar geschapen!

Toen ze een vinger op haar lippen legde, beleefde ze weer de plotselinge verrukking van die eerste, onverwachte kus. Die kus had even onverwacht heftige gevoelens losgemaakt in haar lichaam, waarover ze voorheen altijd de baas was geweest. Waarom waren Patricks kussen anders dan die van Peter? Waarom brachten Patricks kussen haar bloed aan het koken? Waarom reageerde ze op hem met een hartstocht die haar schokte?

‘Hier is de lijst met dingen die de hoofdverpleegkundige morgen moet bestellen.’ Terwijl Sandra een vel papier op het bureau legde, deed Emma haar uiterste best haar rondtollende gedachten op geschiktere onderwerpen te concentreren.

‘Dank je,’ zei ze. ‘Nu moet ik alleen nog deze dienstroosters uitwerken, en dan loop ik nog maar een week achter met mijn administratie.’

‘Jij liever dan ik!’ Sandra grinnikte. ‘Om die reden wil ik niet hogerop. Ik krijg maagpijn van cijfers en formulieren.’

‘Misschien moet je daar eens door een dokter naar laten kijken,’ merkte Emma plagend op.

‘Of door een verpleger.’ Sandra grijnsde veelbetekenend. ‘Ik ga de waslijst opstellen,’ vervolgde ze. ‘Dat krijg ik zonder al te veel geestelijke inspanning nog wel voor elkaar.’

Emma keek haar na. Duidde Sandra’s veelbetekenende grijns erop dat Nick en zij hun problemen tijdens het eten hadden opgelost? Had ze ja gezegd?

Inwendig kreunend richtte ze haar aandacht weer op haar papierwerk. Hoe moest ze zich op dienstroosters concentreren nu ze door toedoen van Patrick zowel lichamelijk als geestelijk zichzelf niet meer was?

Misschien ging het beter als ze aan Patrick als dokter dacht. Hoe ging hij om met Anna? Had hij de verklaring van de oma geaccepteerd?

 

Nadat Patrick de zaal had verlaten, bleef hij buiten de deuren even staan. Hij moest iedere gedachte aan Emma uit zijn hoofd zetten. Vannacht was hij dokter en geen verliefde jongeling.

De verliefde jongeling grijnsde bij die gedachte. De dokter trok met moeite een ernstig gezicht. Na een korte tik op de deur van het isolatiekamertje ging hij naar binnen.

Vier hoofden draaiden zich naar hem om. John was de enige die hij kende. John was ook degene die opstond om de Lasky’s en Mrs. Ambon aan hem voor te stellen.

‘Het gaat goed met haar, dokter,’ vertelde de oudere vrouw. ‘Ze ligt rustig te slapen. De dood zal haar nu gauw komen halen.’

Waarschijnlijk was de schrik op zijn gezicht te zien, want Mrs. Lasky stond op en legde een hand op zijn arm.

‘We weten dat het haar tijd is om te gaan,’ zei ze. ‘We accepteren dat ook. U gaat de dood toch niet tegenhouden, hè?’

Automatisch pakte Patrick de status van het voeteneind van het bed. Terwijl hij bedacht wat hem te doen stond, las hij de aantekeningen.

‘Anna is binnengekomen met een lichte infectie rond haar maagsonde,’ zei hij. ‘Die infectie is opmerkelijk goed genezen. Het is niet waarschijnlijk dat ze nu opeens veel slechter zal worden.’

‘Ze sterft vannacht… vanmorgen, bedoel ik,’ herhaalde de oude vrouw. ‘Wanneer de aarde rond een punt draait waarop we minder greep hebben. Dan wordt ze een van de sterren die een wegwijzer zijn voor ons leven. Ze gaat niet weg; ze zal voor altijd bij ons zijn.’

Mrs. Ambon zei het zo kalm dat Patrick merkte dat hij haar – tegen zijn zin – half geloofde. Hij zag de angst op Johns gezicht. Had hij zich door Mrs. Ambon laten overtuigen? Geloofde Emma erin? Was Anna daarom verplaatst?

Onzin, zo hield hij zichzelf voor. Hij liep naar het bed toe, boog zich over het rustig slapende kind heen en begon haar te onderzoeken. De blauwe rand om haar lippen wees op ademhalingsmoeilijkheden. Hij pakte haar pols en keek op zijn horloge. Hoewel op haar status stond dat haar polsslag veertig minuten geleden nog redelijk was, was hij nu zwak en traag. Tastend naar een sterkere polsslag, voelde hij het falen van een vermoeid hart. Toch kon hij haar niet laten sterven.

‘Haal zuurstof, John,’ beval hij. ‘En een klein masker.’

Nadat John haastig de kamer had verlaten, legde Mrs. Lasky een hand op Patricks arm. ‘Geen machines meer om haar in leven te houden,’ zei ze. ‘Geen kunststukjes om haar terug te halen als ze sterft. Het moet zo zijn.’

Patrick keek langs de vrouw naar haar man. Hoewel ook hij instemmend knikte, wilde Patrick zich niet bij hun fatalisme neerleggen. ‘Die zuurstof zorgt ervoor dat ze minder pijn heeft bij het ademhalen,’ legde hij uit. ‘Dat willen jullie haar toch niet onthouden?’

Drie donkere hoofden schudden van nee. Daarna schoven ze hun stoelen achteruit, zodat John bij het bed kon om het masker over Anna’s mond en neus te schuiven.

Toen John de slangen had bevestigd, regelde Patrick de toevoer. Terwijl hij daarmee bezig was, slaakte Mrs. Ambon een jammerende kreet, en op dat moment voelde Patrick dat Anna de pijn van haar korte leven achter zich had gelaten.

‘Ik kan reanimeren!’ riep hij haastig. Ondertussen zochten zijn vingers tevergeefs naar een hartslag. Er kwam ook geen geluid van ademhaling meer uit haar kleine borstkas.

‘Alstublieft niet,’ smeekte haar vader. Hij stak zijn hand uit alsof hij Patrick daadwerkelijk wilde tegenhouden. ‘We hielden van haar en we zullen om haar rouwen, maar misschien is het nooit de bedoeling geweest dat zulke kwetsbare baby’s blijven leven. Hebben jullie dokters daar wel eens over nagedacht? Is het wel eens bij jullie opgekomen dat het menselijker is ze bij hun geboorte te laten sterven, zoals ook gebeurde toen jullie nog geen machines en slangen en voedselpompen hadden? Toen ze geboren werd, kenden we haar niet goed. Als we haar toen waren kwijtgeraakt, was dat voor ons minder verdrietig geweest. Nu hebben we voor haar gevochten. We hebben haar geholpen met ademen en met eten, en toch raken we haar kwijt. Nu hebben we er veel meer verdriet van.’

Patrick luisterde aandachtig naar de woorden die de andere kant belichtten van een probleem dat nooit zou verdwijnen. Er klonk geen veroordeling door in de stem van de man, slechts wanhoop vanwege de vragen waarop geen antwoorden waren.

‘Ik zal u met haar alleen laten,’ zei hij zacht. Hij wist dat er geen woorden waren waarmee hij hun pijn kon verzachten.

Terwijl hij de kamer uit liep, dreunden de vragen van Anna’s vader door zijn hoofd. Het was het eeuwige dilemma waar je als kinderarts voor stond. Vaak genoeg werd er een praktische reactie van hem verwacht wanneer hij bij een pasgeboren baby met ernstige defecten werd geroepen. Het leven is kostbaar, zo zei hij tegen zichzelf. Het is onze plicht het te beschermen. Toen hij naar het kantoortje liep, wist hij echter niet meer zo zeker of hij dat nog geloofde.

‘Is ze dood?’

Uit Emma’s vraag begreep hij dat ze had geweten wat zich daar afspeelde. Hij knikte. Daarna zette hij zijn handen op het bureau en boog zich naar voren, hopend de spanning in zijn rug en schouders te verminderen door zijn spieren uit te rekken.

‘Ik had ingestemd met hun wens Anna ergens anders te leggen,’ zei ze zacht. ‘Ik had namelijk dat gevoel dat je wel eens krijgt wanneer iemand gaat sterven. Toch geloofde ik niet echt dat het zou gebeuren. Ze heeft het de afgelopen paar nachten goed gedaan. Ze leek zoveel sterker.’

Al pratend voelde Emma dat er een golf van verdriet door haar heen trok. Ze had als verpleegster echter leren accepteren dat de dood een deel van het leven was. Ze zou in haar hart om Anna treuren. Het kind zou in haar herinnering voortleven. Vlug knipperde ze een onwelkome traan weg en snoot daarna haar neus. Dat was alle emotie die zichzelf zolang ze dienst had zou toestaan.

Patrick stond nog steeds voorover gebogen. Afwisselend draaide hij de ene en de andere schouder rond. Het kostte Emma moeite niet achter hem te gaan staan en de knobbels uit zijn spieren te masseren.

‘Heb je haar –’

‘– gereanimeerd?’ vulde hij aan. ‘Nee. Ze vroegen me dat niet te doen. Ik moest hun wens respecteren. Ze hadden het erover dat ze een ster werd. Mooi idee, trouwens, een ster, al wordt het daar niet gemakkelijker door. De dood van een kind is altijd verschrikkelijk.’

Terwijl hij er het zwijgen toe deed, dacht Emma na over de weerslag die een overlijden in het ziekenhuis had. Medici voelden het altijd als bedrog wanneer een patiënt stierf. Het ziekenhuis had een hele lijst met regels die in zo’n geval moesten worden nageleefd.

‘Welke doodsoorzaak geef je op?’ vroeg ze, wetend dat Patrick de overlijdensakte moest invullen.

‘Hartstilstand, wat anders? Daar gaan we toch allemaal uiteindelijk aan dood? Zelfs als we door onze geliefden zijn vergiftigd, gaan we pas dood wanneer het hart ophoudt met kloppen.’

Uit de mond van de doorgaans optimistische Patrick was dit zo’n ongebruikelijke opmerking dat Emma haar eigen verdriet opzij schoof. Vastberaden stond ze op. ‘Je bent beslist oververmoeid, of je nou wel of niet hebt geslapen,’ mopperde ze terwijl ze achter hem ging staan. Met vaardige handen begon ze zijn schouders te kneden. ‘Vannacht vieren we de mooiste bevestiging van het leven. Dit is een tijd voor optimisme. Misschien heeft Anna’s oma gelijk en zijn dingen soms zoals ze zijn. Wij moeten denken aan al die kinderen die niet doodgaan, die gezond en wel naar huis gaan en zelf kinderen zullen krijgen. Voor je het weet, liggen de nazaten van Kenneth hier met gebroken benen.’

‘Alsjeblieft niet!’ zei Patrick, in de lach schietend. ‘Niet ophouden, dit is heerlijk.’

Weer veranderde de sfeer op slag tussen hen. Haar vingers begonnen zijn rug zachter te kneden. Eigenlijk streelde ze hem meer dan dat ze hem masseerde. Tot haar verrassing voelde ze dat ze hem sensuele boodschappen zond waarvan ze het bestaan niet had geweten.

‘Heerlijk,’ herhaalde hij hees, ‘maar ik doe even geen ronde. Ik ben bang dat het effect van jouw aanraking nogal zichtbaar is.’

Heel even had ze geen idee wat hij bedoelde. Daarna drong het zo plotseling tot haar door dat ze hem meteen losliet. Haastig liep ze weg, om afstand tussen hun lichamen te scheppen. Voor de zekerheid ging ze achter het bureau staan.

‘Ik masseerde je rug alleen maar omdat jij zo gespannen was,’ zo bracht ze hem in herinnering. ‘Vind je jouw reactie niet een beetje overdreven?’

‘Zeker,’ gaf hij toe. Zijn lippen glimlachten, maar zijn ogen stonden nog steeds triest vanwege Anna’s dood. ‘Ben jij tijdens mijn afwezigheid soms in een heks veranderd?’ vroeg hij. ‘Heb je me betoverd?’

‘Dat komt door jou, niet door mij,’ protesteerde ze. ‘Jij bent met dat gezoen begonnen.’

‘Misschien begin ik er wel weer mee,’ zei hij zacht. Zijn glimlach leek nu iets minder gespannen. ‘Waarom heb ik nooit geweten hoe heerlijk het is jouw lippen te kussen?’

‘Ga weg,’ beval ze. Ze werd ontzettend onzeker van dit gepraat over kussen.

‘Zeg het nog eens,’ vleide hij. ‘Zeg nog eens tegen me dat ik weg moet gaan.’

Allerlei vreemde sensaties overweldigden haar. Sprakeloos keek ze hem aan.



Hoofdstuk 7

 

 

 

De spanning werd verbroken door het rinkelen van de telefoon. Soepel boog Patrick zich over het bureau heen en gaf de hoorn aan Emma. Nadat ze had geluisterd naar de beschrijving die de verpleegster van de eerstehulp van hun nieuwe patiënt had gegeven, legde ze neer.

‘Het ene kind sterft, het andere blijft leven,’ zei ze glimlachend. ‘Een baby van drie maanden, Ryan Blake. Hij ademde niet toen zijn moeder bij hem ging kijken. Ze was wakker geworden met het gevoel dat er iets mis was. Hij was warm, maar ook slap en blauw. Gelukkig wist ze iets af van reanimatie. Ze heeft mond-op-mondbeademing toegepast totdat de ambulance kwam, en toen ademde hij weer normaal.’

‘Dat noemden ze vroeger bijna-wiegendood, maar het kan ook apnoe zijn,’ vertelde Patrick. ‘Helaas weten we van beide aandoeningen niet genoeg. Is hij in de ambulance geïntubeerd?’

‘Dat werd er niet bij gezegd,’ antwoordde Emma. ‘Als de moeder zijn ademhaling weer op gang heeft gekregen, is hem waarschijnlijk met een handpomp zuurstof toegediend. Wil je hem voor vannacht intuberen?’

‘Als hij zelfstandig ademt, is dat niet nodig,’ oordeelde Patrick. ‘Ik zou alleen maar bang zijn dat de buis zou verschuiven als het kind werd verplaatst. Daardoor kan namelijk schade aan de longen ontstaan. En hartritmestoornissen.’

‘Wat wil je dan wel doen?’ informeerde Emma. Ze zou graag meer over deze aandoening willen weten, maar ze moest nu beddengoed warmen en een wiegje voor hun nieuwe patiënt klaarmaken.

‘Hebben jullie wekkermonitors in voorraad?’ vroeg hij.

Ze knikte. Zo’n monitor werd aan de matras vastgemaakt. Er klonk een signaal als de baby vijftien tot twintig seconden niet ademde of als er een belangrijke verandering in zijn hartslag optrad. ‘We hebben er genoeg om er een aan dit gezin uit te lenen als het jongetje weer naar huis mag.’

‘Gebruik dan maar een monitor,’ besliste hij. ‘We gebruiken ook blow-by zuurstof en een elektrisch laken om zijn lichaamstemperatuur op peil te houden. Ik kan nu beter even teruggaan naar de Lasky’s voordat ik hem bekijk. Zet jij alles vast klaar.’

Meteen ging Emma aan de slag. Terwijl ze naar de apparatuur liep die ze nodig zou hebben, droeg ze Sandra op schoon linnengoed voor het wiegje te halen.

‘We leggen hem helemaal achter in de zaal,’ zei ze. ‘Daar stoort hij de anderen niet als hij wakker wordt en begint te huilen.’ Behendig duwde ze het apparaat om het beddengoed te verwarmen door de zaal. Sandra volgde haar met de wekkermonitor en schoon beddengoed.

Nadat ze het wiegje hadden opgemaakt, zetten ze de monitor op zijn plek. Het warmte-apparaat zetten ze erboven. Ze stelden hem in op honderd procent, zodat het wiegje warm zou zijn wanneer de baby arriveerde. Terwijl het laken warm werd, draaide Emma de knop op zevenendertig graden. Zodra de sensor vast zou zitten aan de huid van de baby, zou het apparaat ook de temperatuur aangeven.

‘Daar zijn ze,’ zei Sandra terwijl Emma de monitor controleerde. ‘Ik loop ze tegemoet.’

Even wenste Emma dat ze over het isolatiekamertje kon beschikken. Het verwarmingsapparaat had namelijk ook een alarm dat afging als de temperatuur van de baby zakte. Als het tegenzat, klonken er de hele nacht alarmsignalen!

Toen Sandra arriveerde met de ambulancebroeder, de isolette en de ouders, waste Emma snel haar handen. Daarna ging ze de nieuwkomers begroeten.

‘Dit apparaat dient om hem warm te houden,’ legde ze uit nadat iedereen aan elkaar was voorgesteld. ‘Hij ligt lekkerder in het wiegje dan in die isolette.’

Toen ze de status van de baby las, zag ze dat hij in de ambulance inderdaad met de handpomp was beademd. Nu kreeg hij zuurstof via een kapje. Terwijl ze uitlegde wat ze deed en waarom, tilde ze het jongetje uit de isolette en legde hem in het wiegje.

‘Hij slaapt altijd zo vast dat ik bijna nooit bij hem ga kijken,’ vertelde Mrs. Blake. ‘Hoe moet dat nou verder? Hoe kan ik ooit weer slapen nu ik weet dat dit kan gebeuren?’

‘In het ziekenhuis houden we hem in de gaten via deze wekkermonitor,’ stelde Emma haar gerust. ‘Het zou kunnen dat hij apnoe heeft. Dat wil zeggen dat zijn ademhaling af en toe stopt terwijl hij slaapt. Feitelijk gebeurt dat bij iedereen. Een reflex vertelt ons dan dat we weer moeten ademen. Bij sommige mensen werkt die reflex niet goed, maar toch sterven maar heel weinig kinderen met apnoe aan wiegendood. Wanneer hij weer naar huis gaat, geven we u een monitor mee die zijn ademhaling registreert.’ Al pratend haalde ze het loodje van de kleine zuurstoftank en sloot hem aan op het apparaat dat ze had klaargezet. Daarna plakte ze de sensor met tape vast op de huid van de baby.

‘Toch ga ik iedere nacht bij hem kijken,’ bezwoer de moeder. ‘Al haalt dat natuurlijk niets uit. Als ik een halfuur eerder bij hem was gaan kijken, was er niets aan de hand geweest, maar een halfuur later was het te laat geweest.’ Ze barstte in snikken uit.

Haar man nam haar in zijn armen. Terwijl hij haar dicht tegen zich aan hield, fluisterde hij de dingen die troostend waren, maar weinig hielpen om de angst weg te nemen.

‘Ik droomde,’ vervolgde de vrouw met een door tranen verstikte stem. ‘Iemand zei tegen me dat ik moest opstaan en bij hem gaan kijken. Het was een engel! Hij zag er zo echt uit! Ik werd doodsbang. Daarom ben ik gaan kijken.’

Emma probeerde niet aan Anna te denken terwijl ze een thermometer onder Ryans arm stak. Zijn okseltemperatuur zou ieder halfuur opgenomen worden totdat er twee keer achter elkaar een normale temperatuur was gemeten. Misschien bestond er wel zoiets als een voorspellend vermogen.

‘Dankzij die engel is hij gered,’ zei Mrs. Blake.

‘Het is ook mogelijk dat hij weer uit zichzelf is gaan ademen,’ merkte Emma op. Ze wilde proberen Ryans moeder een beetje nuchterder te laten denken. ‘Dat kan bij apnoe. Dat u hem via mond-op-mondbeademing heeft weten bij te brengen, wijst erop dat hij een goede kans maakt weer helemaal beter te worden.’

Mrs. Blake keek haar zo onzeker aan dat Emma blij was dat Patrick verscheen. Ze had gedacht dat de vrouw baat zou hebben bij een nuchtere aanpak, maar als ze liever vasthield aan haar engeltheorie, moest Patrick haar maar onder handen nemen.

Nadat ze hem had voorgesteld, bleef ze erbij staan terwijl hij de ouders een hand gaf. Daarna las hij de aantekeningen van de eerstehulp, stelde vragen en schreef nog wat opmerkingen in de kantlijn.

Toen Emma de licht hysterische toon uit de stem van Mrs. Blake hoorde verdwijnen, vroeg ze zich af waarom mensen louter door de aanwezigheid van iemand in een witte jas met een stethoscoop om zijn nek gerustgesteld werden. Of kwam het door Patrick zelf?

Zij was ze in ieder geval opgelucht geweest toen ze hem zag. Gezien de vreemde dingen die er deze nacht waren voorgevallen, had ze zich eigenlijk onrustig moeten voelen. Nog vreemder was het dat haar lichaam scheen te accepteren dat de arts Patrick heel iemand anders was dan de Patrick die haar had gekust.

Ze keek naar hem terwijl hij de ouders uitlegde wat die adempauzes inhielden. Ze zag zijn lippen bewegen en zijn blik steeds weer naar de baby afdwalen.

‘Maakt het uit hoe hij ligt?’ vroeg Mr. Blake. ‘Kan het gekomen zijn doordat hij op zijn buik lag?’

Patrick schudde zijn hoofd. De pompon aan het uiteinde van zijn rode muts zwaaide vrolijk heen en weer. Had hij er niet aan gedacht hem af te doen? Toch kwam hij door die muts niet minder professioneel over terwijl hij uitlegde dat er geen verband was gevonden tussen apnoe en kinderen die op hun zij, op hun buik of op hun rug sliepen.

‘Tegenwoordig worden baby’s in ziekenhuizen bij voorkeur op hun zij gelegd,’ vertelde hij, ‘maar de meeste kinderen kiezen toch de houding die ze zelf het prettigst vinden.’

Al pratend boog hij zich naar voren. Zijn handen bewogen zich zacht over de baby. Mrs. Blake stelde nog een vraag, maar die hoorde Emma nauwelijks. In gedachten gleden Patricks handen precies zo over haar eigen huid. Het was natuurlijk waanzin aan zoiets te denken, maar…

‘Ik vroeg u of u doorgaat met de halfuurlijkse controles,’ zei Patrick.

‘Natuurlijk, dokter,’ antwoordde ze toen ze eindelijk besefte dat hij háár die vraag stelde. Opnieuw voelde ze de warme stroom door haar lichaam trekken die haar inmiddels bijna vertrouwd was geworden. Dat kwam omdat hij naar haar knipoogde. Die ellendeling wist natuurlijk precies waarheen haar gedachten waren afgedwaald! Waarom zou zijn lichaam anders het hare raken toen hij langs haar liep? Waarom gaf hij de status aan haar in plaats van hem aan het voeteneinde van het bed op te hangen?

‘Wanneer u hier klaar bent, wil ik het graag nog even over een andere patiënt hebben, zuster,’ zei hij. ‘Misschien kan dat straks in de koffiekamer?’

Haar hart bonsde zo luid dat het haar verbaasde dat niemand het hoorde. Desondanks dwong ze zichzelf kalm te blijven.

‘Ik kom er zo aan,’ mompelde ze terwijl ze de thermometer pakte om Ryans temperatuur voor de tweede maal op te nemen.

‘Ik wacht wel,’ zei hij. Daarna gaf hij de Blakes een hand en ging weg.

Nadat Emma de temperatuur had opgenomen, ging ze op zoek naar Sandra om haar bij te praten over Ryan. Daarna liep ze van de zaal af om met de Lasky’s en Mrs. Ambon te praten, omdat die op het punt stonden het ziekenhuis te verlaten.

‘U bent zo goed voor haar geweest,’ zei Mr. Lasky. ‘Iedereen hier is goed voor haar geweest. We zoeken iets om u bedanken.’

‘Het is ons werk,’ verzekerde Emma hem. ‘En met een kind als Anna kost dat helemaal geen moeite. We waren allemaal dol op haar.’ Haar stem klonk een beetje schor toen ze het over het meisje had. ‘U hoeft ons niets te geven.’

Mr. Lasky leek het niet te horen. Op weg naar de liften keek hij om zich heen alsof dit de eerste keer was dat hij hier kwam.

‘Misschien nog zo’n kamertje als wij hadden,’ opperde hij. ‘Voor mensen die alleen moeten zijn met hun kind. De gang is breed genoeg. Zou het ziekenhuis aan zo’n verbouwing beginnen als het geld er was?’

Hoewel dit onder de omstandigheden en op dit uur van de ochtend een vreemd gesprek was, ging Emma erin mee. Misschien hielp het Mr. Lasky door zijn eerste periode van verdriet heen.

‘We zouden wel aparte kamertjes kunnen maken,’ legde ze uit, ‘maar kinderen vinden het niet leuk om gescheiden van de anderen te liggen. Bovendien ontbreekt het ons aan gespecialiseerde verpleegkundigen. Royal Grange is een klein streekziekenhuis. Wij bieden algemene zorg en eerstehulp aan de plaatselijke bevolking. Als een kind gespecialiseerdere zorg nodig heeft dan wij kunnen geven, wordt het overgebracht naar een kinderziekenhuis of naar een groot ziekenhuis dat een speciale kinderafdeling heeft.’

Mr. Lasky knikte. ‘Anna lag in zo’n ziekenhuis in Liverpool, maar dit is beter. Hier kunnen ouders hun kinderen gemakkelijker bezoeken. Er hangt hier ook een huiselijker sfeer dan in grote ziekenhuizen.’

Emma glimlachte. Ze begreep wat Mr. Lasky bedoelde. In een specialistisch ziekenhuis werden de kinderen over allerlei verschillende afdelingen verspreid, waardoor ze veel minder contact met elkaar hadden.

‘Ik zal er eens over praten met mijn vrouw en mijn schoonmoeder,’ vervolgde hij toen de lift arriveerde. ‘Misschien doneren we geld uit naam van Anna. De Anna Lasky Room.’

Hij leek zo ingenomen met dat idee dat Emma hem niet tegensprak. Misschien was het mogelijk.

Nu wendden de twee vrouwen zich tot haar. Mrs. Lasky omhelsde haar. Met een vreemd formeel gebaar stak Mrs. Ambon haar hand uit. ‘Veel geluk met uw huwelijk,’ zei ze. Daarna stapte ze de lift in. ‘Ik zie dat het een gelukkig huwelijk zal zijn,’ voegde ze eraan toe voordat de liftdeuren dichtgingen. ‘Denk er alleen wel aan dat een verbintenis inzet verlangt en dat liefde gekoesterd moet worden.’

Inzet en koestering… dat gold ook voor haar werk als verpleegster. Maar trouwen binnen een week? Onmogelijk! Terwijl Emma terug liep naar de zaal, dacht ze niet aan trouwen, maar aan John. Hoe ging hij om met Anna’s dood?

Toen ze een diepe stem in de koffiekamer hoorde, begreep ze dat Patrick al gezelschap had. Toen een andere mannenstem iets zei, wist ze dat ze de verpleegkundige naar wie ze op zoek was, had gevonden. Ze kon hen het beste even alleen laten, besloot ze. Als iemand John kon opbeuren, dan was dat Patrick.

‘Het is bijna vier uur,’ was het eerste wat Sandra zei toen Emma de zaal op liep. ‘Zullen we met de kousen beginnen?’ Ze had een grote kartonnen doos in haar handen.

Emma wist dat die doos gevuld was met kleurige wollen kousen die door vrijwilligsters gebreid waren. In de sokken zaten kleine cadeautjes zoals rubber balletjes, fluitjes, knuffeltjes en puzzeltjes.

‘Laten we ze nu maar aan de bedden vastmaken, anders zijn de kinderen al wakker voordat ze hangen,’ stelde Emma voor. De kousen waren een extraatje, iets om de kinderen op kerstochtend mee te verrassen.

‘Ik ben blij dat we er een paar over hebben,’ zei Sandra. ‘Nu kunnen we ook kousen voor Glens broers ophangen.’

Nadat Emma en Sandra aan alle bedden een kous hadden opgehangen, zetten ze samen de kerstboom midden in de zaal. De dagverpleging zou de boom waarschijnlijk weer moeten weghalen, maar de kinderen vonden het vast leuk de boom met de fonkelende glazen ballen te zien wanneer ze wakker werden.

‘Ik heb nog nepsneeuw,’ zei Sandra. ‘Die wilde ik op de takken spuiten. Dan lijkt het net of het vannacht heeft gesneeuwd.’

‘Dan haal ik de trap, zodat ik de bovenste takken kan doen,’ zei een diepe stem.

Emma draaide zich om. John stond achter hen. ‘Ik moet van Patrick doorgeven dat de koffie klaar is,’ zei hij tegen Emma terwijl Sandra de spuitbus ging halen. ‘Ga maar. Neem even pauze. Wij bewaken het fort wel.’

Hoewel het idee even pauze te nemen zeer aantrekkelijk was, liep Emma toch met loden benen naar de koffiekamer. Misschien slaapt hij, dacht ze hoopvol toen ze voor de deur stond. Zo zacht mogelijk legde ze haar hand op de deurknop. Vervolgens opende ze de deur uiterst langzaam.

‘Wou je me besluipen?’ informeerde Patrick.

Hij zat in een leunstoel naar haar te kijken. Door zijn glimlach veranderde het warme gevoel binnen in haar in een golf van hitte die met verwoestende kracht door haar lichaam trok.

‘John zei dat de koffie klaar was,’ mompelde ze. Ze wilde niet dat hij zag hoeveel invloed hij op haar had. Dat wilde ze niet eens tegenover zichzelf toegeven!

‘Het is instant, dus ik moet het nog maken,’ zei hij. ‘Ik heb al een paar keer water gekookt omdat ik iedere keer dacht dat je eraan kwam.’ Al pratend stond hij op. Kreunend rekte hij zich uit, aldus de vermoeidheid uit zijn spieren duwend.

‘Jij hoort in bed te liggen,’ berispte ze hem. Ze liep langs hem heen om de koffie zelf te zetten. ‘Het is niet goed dat je hier koffie zit te drinken.’

‘Dat doe ik ook niet,’ wierp hij tegen terwijl hij achter haar ging staan. ‘Die koffie was gewoon een smoesje om met jou alleen te kunnen zijn.’

Zodra hij zijn lippen in haar hals drukte, vergat ze de koffie. Zijn sensuele aanraking veroorzaakte een verzengende hitte in haar zenuwen. Er werden subtiele boodschappen naar de diepten van haar lichaam gestuurd.

‘Patrick…’

Hij streelde haar huid nu met zijn tong. Ze vergat wat ze wilde zeggen.

‘Mmm?’

Toen hij aan haar oor begon te knabbelen, liep er een tinteling langs haar ruggengraat. Ze werd bestormd door een overweldigend verlangen zich tegen zijn harde spieren te vleien, in hem te verdwijnen, als dat mogelijk zou zijn.

‘Patrick, ik wil niet dat…’

Zijn tong deed verderfelijke dingen met haar oor. Haar bloed raasde haast pijnlijk bonkend door haar aderen. Het was de pijn van het verlangen, wist ze, een pijn die alleen door Patrick weggenomen zou kunnen worden.

‘Wat wil je niet, mijn liefste?’ mompelde hij. Zijn adem streek warm langs de huid die zijn tong even tevoren nat had gemaakt.

‘Ik… ik weet het niet,’ stamelde ze. Langzaam draaide ze zich naar hem toe om de lippen op te eisen die haar lichaam in vuur en vlam zetten. Alles was beter dan die kwelling. Of niet?

Tastend gleed zijn tong in haar mond. Haar lichaam bestond nu alleen nog uit hartstocht en verlangen. Wanhopig klemde ze zich aan hem vast. Ook wanneer hij weer weg was, wilde ze nog kunnen voelen hoe het was toen hij in haar armen lag.

Het leek wel alsof haar geest zich losmaakte van haar lichaam en boven hen zweefde als een toeschouwer die naar een interessant toneelstuk keek. Dat is nog eens een kus, hoorde Emma duidelijk zeggen. Ze bezat geen greintje wilskracht om die bewering tegen te spreken. Zonder enige terughoudendheid liet ze haar lichaam reageren op zijn strelingen. Overal waar hij haar kuste, kuste zij hem ook. Verleidelijk wreef ze tegen hem aan, zo veel mogelijk van zijn omhelzing genietend.

Toen ze elkaar een hele tijd later loslieten, hapte ze naar adem.

‘Op deze manier kom ik nooit aan slapen toe,’ mompelde Patrick glimlachend.

‘Om van mijn koffie maar niet te spreken,’ zei ze, eveneens glimlachend.

‘Het spijt me, Emma,’ verontschuldigde hij zich, ‘ik kan gewoon niet van je afblijven.’ Al pratend gleden zijn handen strelend op en neer over haar armen. Ze verwarmden de huid die ze aanraakten, terwijl de stukjes die ze oversloegen koud bleven. ‘Wat een tijd hebben we verspild door alleen vrienden te zijn,’ voegde hij eraan toe, zich naar haar toe buigend en zijn mond luchtig op de hare drukkend.

‘Zijn we dan geen vrienden meer?’ vroeg ze. Ondanks zijn strelende handen werd ze toch onzeker.

‘Wij blijven altijd vrienden,’ mompelde hij, ‘maar misschien kunnen we ook minnaars worden.’

Verschrikt maakte ze zich los. Zijn woorden hadden de betovering verbroken.

‘Kun jij de magie tussen ons ontkennen?’ vroeg hij terwijl zijn sterke vingers haar rug streelden. ‘Ik kan niet verklaren waarom het er nu wel is en vroeger niet. Ik weet alleen dat het echt is. Het voelt totaal anders dan alles wat ik ooit heb gevoeld. Laten we in ieder geval onderzoeken wat het is, Emma. Laten we op ons gevoel afgaan en kijken waar we uitkomen.’

‘Is dat een verstandige beslissing?’ informeerde ze. Haar stem werd gedempt door de witte jas die hij nog steeds aan had. ‘Is het slim toe te geven aan lichamelijke verlangens? Moeten we ons verstand niet gebruiken? Moeten we er niet rationeel over nadenken?’

Grinnikend drukte hij haar dichter tegen zich aan. ‘Dat doe ik allemaal wel als ik heb geslapen,’ beloofde hij. ‘Laten we het nu even over praktische zaken hebben voordat je me weer afleidt. Ik heb een auto, dus daar kunnen we mee naar Londen rijden. Zal ik je om half elf komen ophalen? Dan is het niet zo druk meer op de weg.’

Toen ze haar hoofd ophief om hem aan te kijken, las hij allerlei bezwaren in haar ogen. Hij zag ze even duidelijk als wanneer ze ze hardop had verwoord. Het is te snel en te plotseling, zeiden haar ogen. Ik ben in de fout gegaan met Peter. Is dit niet ook verkeerd?

Teder kuste hij haar lippen. Ze moest haar eigen antwoorden vinden op haar twijfels en haar vragen. Enigszins verwonderd vroeg hij zich af waarom hij zelf niet twijfelde. Waarom was hij er opeens zo zeker van dat dit de vrouw was met wie hij de rest van zijn leven wilde delen?

Met tegenzin maakte Emma zich los uit zijn armen. ‘Ik moet aan het werk,’ zei ze. ‘Aan het eind van de dienst is het altijd druk.’ Ze keek hem aan. Haar hart sloeg over toen ze de blik in zijn ogen zag. ‘Ga weg,’ beval ze. Ze was zich ervan bewust dat ze dat deze nacht al meer dan eens had gezegd. ‘Ga slapen. Ik zie je om half elf.’

Na een snelle kus draaide hij zich om en liep de deur uit. Zou dit weer een wonder zijn? Ging Patrick zonder verder tegensputteren weg? Natuurlijk niet. De deur was nauwelijks achter hem dicht of hij ging alweer open. Zijn hoofd verscheen in de opening. ‘Wil je met me trouwen?’ vroeg hij.

‘Zomaar?’ reageerde ze verbaasd. ‘Moeten we er niet verstandig over nadenken?’

‘Ik vind dat we daar tijd genoeg voor hebben nadat we getrouwd zijn,’ antwoordde hij. ‘Nou?’

Verbijsterd staarde ze naar hem. Zijn ogen keken haar liefdevol aan. Met deze Patrick was ze vertrouwd. Hij lag haar niet alleen na aan het hart, maar ze voelde zich ook tot hem aangetrokken. Aantrekkingskracht was niet het juiste woord. Hartstocht was misschien een betere omschrijving.

‘Het heeft niets met jou te maken, maar wel met mij,’ mompelde ze. Verlegen keek ze naar haar schoenen, die niet al te schoon meer waren. ‘Ik denk dat dat komt omdat ik nog nooit die sterke lichamelijke aantrekkingskracht heb gevoeld waardoor ik nu zomaar opeens word overvallen. Daardoor…’

‘Treedt er kortsluiting op in je hersenen?’

Zijn beschrijving was zo raak dat ze weer opkeek. Haar stoppen sloegen door alleen maar doordat ze hem in de deuropening zag staan! ‘Inderdaad,’ gaf ze toe.

‘Dan ben je niet de enige,’ zei hij. ‘Misschien is het besmettelijk.’

‘Bestaat er een vaccin om verspreiding tegen te gaan?’ vroeg ze plagend.

‘Daar zal ik naar op zoek gaan,’ beloofde hij. ‘Ik wil namelijk niet dat er iemand behalve wij tweeën mee wordt besmet. Genezen hoeft niet. Van jou houden, is iets wat ik altijd wil blijven doen.’

‘Over liefde had je het nog niet gehad,’ merkte ze op.

‘O nee?’ Verbaasd keek hij haar aan. ‘Ik heb altijd van je gehouden, Emma. Vanaf de dag waarop we elkaar voor het eerst ontmoetten, heb jij een heel bijzonder plekje gehad in mijn hart.’

‘Is dat hetzelfde als liefde?’ wilde ze weten. Ze was blij dat hij een eindje van haar vandaan stond, zodat hij niet kon zien hoeveel vreugde dit onwaarschijnlijke gesprek in haar teweegbracht.

‘Wat mij betreft wel,’ bekende hij. ‘Al heeft het even geduurd voordat mijn duffe hersenen dat beseften… Snap je?’ vroeg hij toen ze niet reageerde.

Omdat er een rare brok in haar keel zat, kon ze geen woord uitbrengen. Daarom knikte ze alleen.

Gelukkig nam hij daar genoegen mee. ‘Dan ga ik nu maar eens slapen,’ kondigde hij aan.

Toen de deur achter hem dicht was, snufte en glimlachte Emma tegelijk. Ze probeerde zich te herinneren wat ze voor Peter had gevoeld toen ze nog dacht dat ze van hem hield. 

Ze had zich veilig en zeker gevoeld in plaats van draaierig en stuurloos zoals nu met Patrick. Toch hadden Peter en Patrick een paar goede eigenschappen gemeen: ze waren allebei toegewijd aan hun werk, eerlijk en gemakkelijk in de omgang. Was ze misschien verliefd geworden op de Patrick-eigenschappen in Peter in plaats van op Peter zelf?

Het werd haar allemaal te ingewikkeld. Terwijl ze terug liep naar de zaal, nam ze zich voor helemaal niet meer aan beide heren te denken.

‘Ik heb twee keer een normale temperatuur bij baby Blake gemeten,’ zei Sandra van achter het bureau tegen haar. ‘Omdat hij slaapt, heb ik de ouders voorgesteld beneden iets te gaan drinken, maar ze willen niet weg. Ze willen eerst met jou of dokter Craig praten. Mrs. Blake wordt paranoïde van de toekomst.’

‘Dat is niet zo gek,’ vond Emma. ‘Van nu af aan maakt ze zich iedere avond wanneer ze naar bed gaat zorgen of haar zoontje de volgende ochtend nog wel leeft. Misschien hebben ze er iets aan als ik ze een paar feiten over wiegendood geef.’

‘Dat het vaker voorkomt bij baby’s met een laag geboortegewicht, bijvoorbeeld?’ vroeg Sandra. ‘Dat heb ik ergens gelezen.’

Emma knikte. Daarna pakte ze een stoel en liep daarmee naar het achterste gedeelte van de zaal. Daar zaten Mr. en Mrs. Blake hand in hand achter een gedeeltelijk dichtgetrokken gordijn.

‘Ik heb van Sandra gehoord dat u me wilde spreken,’ zei Emma kalm. Ze zette de stoel dicht bij het echtpaar neer en ging zitten.

‘Ik maak me zorgen over de toekomst,’ bekende Mr. Blake. ‘Zelfs met dat alarmgeval. Waar moeten we op rekenen?’

‘Vertelt u me eens iets over Ryan,’ stelde Emma voor. ‘Hoe de zwangerschap verlopen is, hoe het met zijn gezondheid staat, dat soort dingen.’

‘De zwangerschap is normaal verlopen,’ vertelde Mrs. Blake. ‘De bevalling ging redelijk snel als je bedenkt dat Ryan bij zijn geboorte meer dan acht pond woog.’

‘Dat is dan alvast een punt in jullie voordeel,’ zei Emma. ‘Wiegendood komt vaker voor bij baby’s met een laag geboortegewicht. Uw leeftijd is ook een pluspunt, Mrs. Blake. Hele jonge moeders hebben meer kans dat hun kind aan wiegendood sterft. Bij welke arts stond u tijdens uw zwangerschap onder controle?’

‘Bij dokter Forbes,’ antwoordde Mr. Blake voor zijn vrouw. ‘Ryan is hier in het Royal Grange geboren.’

Nog een pluspunt, wist Emma, was goede prenatale zorg. Nadat ze dat aan Ryans ouders had verteld, begon ze terloops over roken. Tot haar vreugde keken beide ouders haar vol afschuw aan. Ze verzekerden haar dat ze zelfs nog nooit een trekje hadden genomen.

‘Kan wiegendood daardoor veroorzaakt worden?’ informeerde Mr. Blake.

Emma schudde haar hoofd. ‘We hebben geen idee waardoor het veroorzaakt wordt. We weten alleen dat het vaker voorkomt bij kinderen van wie de moeder rookt. Maar het komt ook vaker voor aan de westkust van de Verenigde Staten dan aan de oostkust, en we weten niet welke conclusies we uit die feiten moeten trekken. Wat u moet inzien, is dat Ryan misschien weer uit zichzelf is gaan ademen. Misschien was het geen bijna-wiegendood, zoals dit soort incidenten vroeger werd genoemd, maar alleen een lange ademhalingspauze.’

‘Maar hij was blauw rond zijn lippen,’ bracht Mrs. Blake in het midden. ‘Zodra ik het licht aandeed, zag ik dat er iets mis was. Toen ik zwanger was, heeft Geoff besloten dat we moesten leren reanimeren omdat er een kind in huis kwam. Daarom kon ik dat zo snel doen.’

Hoeveel ouders namen zo’n verstandige beslissing? Dit was echt het zoveelste kerstwonder, besloot Emma.

‘U hebt het fantastisch gedaan,’ prees ze. ‘Ik weet zeker dat u de kracht en de moed hebt om het nog eens te doen als dat nodig mocht zijn. Met de monitor hebt u straks tijd om in te grijpen als het alarm afgaat. Het gebeurt ook vaak dat de reflex van de baby op het alarm reageert en dat hij weer uit zichzelf gaat ademen.’

‘Is dat alles?’ vroeg Mr. Blake. ‘Zullen we nooit te weten komen wat er is gebeurd?’

Emma zuchtte. Daarna glimlachte ze naar hem. Ze wist hoe frustrerend het voor ouders was nooit antwoord te krijgen op die vreselijke vraag.

‘Misschien niet,’ gaf ze toe. ‘Ik denk dat dokter Wentworth en dokter Craig, Ryan over een week of twee willen terugzien. Waarschijnlijk zullen ze u dan vragen hem een paar nachten in het ziekenhuis te laten. Ze zullen dan sensoren aan hem vastmaken waardoor zijn ademhaling, zijn hartslag en het zuurstofgehalte in zijn bloed kunnen worden bekeken. Ze kijken dan ook naar zijn slaappatroon. Als de uitslagen daarvan bekend zijn, kunnen ze misschien zien of zijn ademhalingspauzes langer zijn. Dit incident kan natuurlijk ook veroorzaakt zijn door een verstopte neus of een infectie.’

‘Hij is nooit ziek,’ zei Mr. Blake.

Deze keer corrigeerde zijn vrouw hem. ‘Hij heeft een beetje gesnotterd,’ zei ze. ‘Die dag dat we naar je moeder toe gingen, weet je nog, lieverd?’

Mr. Blake knikte.

Emma kreeg een warm gevoel van dit stel. Dankzij hun steun aan elkaar en de bijna tastbare liefde die tussen hen bestond, waren ze deze dramatische nacht doorgekomen. Emma twijfelde er niet aan dat diezelfde liefde een veilige basis zou vormen voor de baby die nu zo vredig naast hen lag te slapen.

‘Ryan mag pas naar huis nadat hij morgenochtend door een arts is bekeken,’ deelde ze hen mee. ‘Dat zal waarschijnlijk niet eerder dan om acht uur zijn. Wilt u misschien beneden in de kantine iets gaan eten of drinken?’

‘Dat is misschien wel verstandig,’ gaf Mrs. Blake toe. Ze keek haar man aan.

‘Ik ga eerst, en daarna gaat mijn vrouw,’ zei Mr. Blake tegen Emma. ‘Een van ons moet bij Ryan blijven voor het geval hij wakker wordt in een vreemde omgeving.’

‘Ik zal u de weg wijzen,’ bood Emma aan, waarna ze hem voorging naar de liften. Terwijl ze uitlegde hoe hij bij de kantine kon komen, zag ze hem achterom kijken naar de klapdeuren. Ze voelde dat hij zijn vrouw eigenlijk helemaal niet wilde achterlaten.

‘Ik kan ook thee of koffie voor u zetten,’ bood ze aan. ‘Er zijn nog een paar koekjes in de koffiekamer, als u daar zin in hebt,’ stelde ze voor.

‘Dat zou geweldig zijn,’ reageerde hij opgelucht. ‘Ik wil haar liever niet achterlaten. Ze heeft zich geweldig gehouden, maar als ik naar beneden ben geweest en daarna terugkom, zegt ze waarschijnlijk dat zij geen honger heeft. Ze wil bij Ryan blijven.’ Haastig liep hij terug naar de klapdeuren. ‘Doet u maar koffie,’ zei hij voordat hij naar binnen ging. ‘Met suiker en melk voor ons allebei, als dat kan.’

Emma verzekerde hem dat dat wel zou lukken. Eigenlijk was ze een beetje jaloers op de saamhorigheid tussen deze twee mensen. Zelfs toen ze verloofd was met Peter had ze nooit het idee gehad dat ze samen één waren. Haar verloving met hem was gewoon de volgende stap in het proces van volwassen worden geweest.

Misschien kwam het doordat haar familie zo anders was, maar ze had altijd gehecht aan de traditionele stappen die je in het leven zette. Je ging naar school, begon aan een studie, vond een baan en ontmoette een man. Daarna volgden een verloving, een huwelijk en kinderen. Peter was gewoon op het juiste moment langs gekomen. Dat had ze althans gedacht.

Terwijl ze met de koffie naar de Blakes liep, wist ze nog steeds niet wat ze moest doen. Er was geen enkele reden waarom ze vanavond of wanneer dan ook iets hoefde te beslissen, zo hield ze zichzelf voor. Misschien reageerde haar lichaam om half elf niet meer zo vreemd. Misschien konden Patrick en zij dan weer gewoon vrienden zijn en doen alsof er deze avond en nacht nooit iets was voorgevallen.

Op een paar hele bijzondere wonderen na…



Hoofdstuk 8

 

 

 

Nadat Emma de koffie en de koekjes had gebracht, liep ze naar het bed van Carrie. Het kind was wakker. Haar ademhaling piepte een beetje vanwege het taaie slijm dat in haar longen zat.

‘Zal ik jou eens even flink kloppen?’ vroeg Emma. Toen het kind knikte, draaide Emma haar voorzichtig op haar buik. Nadat ze een paar kussens onder Carries borstkas had gelegd, begon ze op haar rug te kloppen. Hoewel de medische wereld verdeeld was over het succes van een dergelijke behandeling, hielp het Carrie om overtollig slijm op te hoesten.

Terwijl Emma bezig was, vertelde ze Carrie een verhaal over een kangoeroe die was uitverkoren om de slee van de Kerstman in Australië voort te trekken. Een week geleden was ze met haar kangoeroe-verhalen begonnen, omdat Carrie af te leiden.

‘Heeft Santa altijd genoeg cadeautjes?’ vroeg Carrie halverwege het verhaal.

‘Ja zeker,’ antwoordde Emma. ‘En anders tovert hij er gewoon een paar bij.’

‘Denk jij dat toveren echt bestaat?’

Carries stem klonk gespannen. Of dat door haar moeizame ademhaling kwam of door iets anders, kon Emma niet zeggen.

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Ik geloof ook in wonderen. Er ligt een babytje achter in de zaal. Zijn moeder werd vannacht opeens wakker, en toen merkte ze dat hij geen adem meer haalde. Het is toch zeker een wonder dat ze net op het goede moment wakker werd?’

Op dat moment begon Carrie het slijm op te hoesten dat vastzat in haar longen. Toen haar hoestbui voorbij was, vroeg ze niet verder naar de baby, terwijl ze doorgaans enthousiast was wanneer er weer een baby op de zaal was gekomen. Het leek alsof ze iets in haar hoofd had waarop ze verder wilde doorgaan.

‘Geloof jij dat wensen uitkomen?’ luidde haar volgende vraag.

Er klonk een opstandigheid in haar stem door die Emma niet eerder bij dit gedweeë meisje had gehoord. Een stemmetje binnen in haar waarschuwde haar dit voorzichtig aan te pakken.

‘Wensen worden niet altijd vervuld zoals wij dat willen,’ zei ze. ‘Stel, je wilt een nieuwe fiets voor Kerstmis hebben, maar je krijgt een pop. Dan denk je dat je wens niet is uitgekomen. Maar als je die fiets wel had gekregen, was je er misschien vanaf gevallen, zoals bij Kenneth is gebeurd. De toverfee weet dat dat gaat gebeuren. Daarom besluit ze dat een pop nu beter voor je is en dat je die fiets een andere keer krijgt.’

Hoewel ze het zelf een vreemde uitleg vond, leidde ze uit Carries stilzwijgen af dat het kind erover nadacht. Zelf dacht ze er ook over na. Had de toverfee haar aan Peter gekoppeld zodat ze zou ervaren wat wel en wat niet goed voor haar was?

‘Ik geloof dat ik het begrijp,’ zei Carrie langzaam, ‘maar hoe kan ik dat weten?’

‘Wat weten?’ vroeg Emma niet-begrijpend.

‘Of mijn wens uitkomt als ik niet precies krijg wat ik wil?’

‘Goeie vraag,’ vond Emma. Peinzend vroeg ze zich af hoe ze zich hieruit moest redden. ‘Ik denk dat je gewoon moet afwachten. Misschien duurt het even voordat je begrijpt dat wat je hebt gekregen beter is dan wat je wilde hebben. Later weet je het misschien pas zeker.’

Medelijdend keek ze neer op Carries blonde hoofd. Hopelijk rekende het kind er niet op dat ze genezen zou worden. Carrie had haar ziekte altijd geaccepteerd. Ze werkte braaf mee met de behandeling, deed altijd trouw haar oefeningen en klaagde zelden.

‘Ik denk dat ik het wel weet als het gebeurt,’ verklaarde Carrie. Haar stem klonk nu helderder. ‘Nu ga ik weer even slapen,’ voegde ze eraan toe terwijl ze een lekkere houding in de kussens zocht.

‘Heel verstandig,’ prees Emma. ‘Mocht je slapen wanneer ik straks wegga, dan wens ik je nu alvast een prettig kerstfeest.’ Toen ze zich voorover boog om Carrie een kus op haar wang te geven, pakte het kind haar hand.

‘Kom je kijken of ik slaap voordat je weggaat?’ vroeg ze. ‘Het is vandaag Kerstmis, dus het is een bijzondere dag. Ik wil je zo graag een keer in echte kleren zien.’

Emma glimlachte. Hoewel haar echte kleren bepaald niet spectaculair waren, begreep ze wat Carrie bedoelde. Als je mensen in iets anders dan hun uniform zag, zagen ze er heel anders uit.

‘Ik ga in Londen lunchen, maar ik kom eerst bij je langs,’ beloofde ze. ‘Om half elf ongeveer, goed?’

Carrie knikte. Daarna trok ze de deken verder over zich heen en deed haar ogen dicht.

Terwijl Emma naar de bleke, blauw dooraderde oogleden keek, verbaasde ze zich over de levenslust die Carrie ondanks haar broze gezondheid toonde.

‘Denise is terug,’ kwam Sandra haar zeggen.

‘Ik kon Kris niet in haar eentje wakker laten worden,’ legde Denise uit. ‘Ik heb thuis lekker geslapen, maar ik heb de wekker wel vroeg gezet. Ik wilde jullie trouwens ook nog deze cadeautjes geven.’

Ze hield hen een mand voor waarin drie pakjes lagen. Ze waren alle drie verpakt in rood cellofaan waaromheen rode en groene linten waren gebonden.

‘Zandkoekjes,’ verklaarde Denise. ‘Die bak ik ieder jaar. Ik geef ze aan jullie omdat ik gisteren besefte dat de nachtverpleging nooit behoorlijk bedankt wordt. Jullie zijn er natuurlijk nooit wanneer de patiënten ontslagen worden. Ouders weten alleen wie jullie zijn als ze een keer bij hun kinderen blijven slapen.’

Nadat Emma een pakje aan Sandra had gegeven en er een voor John op het bureau had gelegd, maakte ze het laatste pakje open. Er kwam een pot van geslepen glas uit die gevuld was met heerlijk uitziende koekjes.

‘We doen gewoon ons werk,’ zei ze tegen Denise, ‘maar toch heel erg bedankt. Ik krijg graag cadeautjes, zeker zelfgemaakte.’ Voorzichtig zette ze de pot op het bureau. Daarna liep ze met Denise naar het bed van Kris.

Kris sliep nog, maar dat zou niet lang meer duren. Op dit uur van de vroege ochtend vond de laatste ronde plaats, en daarvan werden de patiënten meestal wakker. De verpleging had dan de gelegenheid medicijnen te geven, bedden opnieuw op te maken en korte verslagen te schrijven voor de dagverpleging.

Nadat Emma Denise bij haar dochter had afgeleverd, liep ze haastig weg. Ze moest nog een verslag schrijven over de nieuwe opnames en over de dood van Anna. Hoe korter ze die verslagen hield, hoe gemakkelijker de overdracht zou zijn.

Terwijl ze aan het schrijven was, dacht ze terug aan de voorbije avond en nacht. Het was allesbehalve een saaie dienst geweest. Voor een groot deel kwam dat door Patrick. Hij leek altijd extra energie te geven aan iedereen die hij ontmoette of verzorgde.

Omdat ze niet erg met haar verslagen opschoot wanneer ze aan Patrick dacht, probeerde ze hem uit haar hoofd te zetten. Desondanks verscheen zijn gezicht iedere keer wanneer ze haar ogen dichtdeed op haar netvlies. Steeds opnieuw zag ze hem in de deuropening staan en hoorde ze hem vragen of ze met hem wilde trouwen.

Het vreemde was dat ze niets liever wilde dan zijn aanzoek aannemen. Haar verstand zei dat het waanzin was, maar haar hart juichte.

De toenemende geluiden op de zaal vertelden haar dat de kinderen wakker aan het worden waren. Baby Ryan was een van de vroege vogels. Vlug maakte ze haar verslagen af, en daarna liep ze naar hem toe. Sandra had de temperatuurmeter al losgemaakt. Daarna had ze het kind aangekleed. Hij lag nu bij zijn moeder aan de borst en zag er tevreden uit.

‘Hij heeft geen idee hoe hij ons vannacht heeft laten schrikken,’ merkte Mr. Blake op.

‘Zeg dat wel,’ gaf Emma grinnikend toe. ‘U moet op de dokter wachten voordat hij ontslagen kan worden, maar de rondes beginnen vroeg. Zodra dokter Brookes hem heeft bekeken, mag u naar huis om van uw kerstdag te genieten.’

‘En van ons kerstwonder,’ zei Mrs. Blake. Teder streek ze over het donzige hoofd van haar zoon.

‘Hoe moet dat nou in de toekomst?’ vroeg Mr. Blake opnieuw bezorgd.

‘We geven u een monitor mee,’ legde Emma nogmaals uit. Ze wist dat mensen slechts een kwart opnamen van wat hen werd verteld  als ze in een omgeving waren die ze als intimiderend ervoeren. ‘Daarnaast maken we voor Ryan een afspraak met de dokter, zodat u met hem kunt bespreken wat er is gebeurd. Zoals ik gisteravond al zei, zal de dokter waarschijnlijk voor alle zekerheid een paar onderzoeken willen doen.’

Mrs. Blake knikte. Ze drukte haar baby dicht tegen zich aan, alsof alleen moederliefde de veiligheid van haar kleine schat kon garanderen.

Nadat Emma hen had verteld wie de leiding had wanneer haar dienst erop zat, wenste ze hen een gelukkig kerstfeest en nam daarna afscheid.

Bij het bed van Glen bleef ze iets langer staan. Glimlachend keek ze toe terwijl de levendige jongens de cadeautjes uit hun kousen haalden en ze daarna voor Glen omhoog hielden. Glen lachte breeduit. De gekwelde blik was uit zijn ogen verdwenen. Ze wenste ook hen een fijne kerst.

Hoewel Patrick gelijk had toen hij zei dat dit een nacht voor wonderen was, was dit ook een tijd om familiebanden aan te halen. Emma dacht aan haar eigen familie. Hoe zouden haar grootouders zich deze dag redden? Dit was de eerste kerst die ze niet met hen doorbracht, en pas de tweede na de dood van haar moeder. Was haar vader toch familie, ook al had ze hem nog nooit ontmoet? Zou hij in die zin aan haar denken, of was ze gewoon iemand met wie hij toevallig op eerste kerstdag een afspraak had?

Toen ze alle kinderen die wakker waren gedag had gezegd en een fijne kerst had toegewenst, kwam de dagverpleging binnen. Hoewel ze meestal blij was wanneer haar dienst erop zat, had ze haar verslagen nu met zeldzaam veel tegenzin geschreven. Gisteren om deze tijd hoefde ze zich slechts om één ding zorgen te maken, namelijk de ontmoeting met haar vader. Nu had ze twee dingen aan haar hoofd. Vreemd genoeg maakte ze zich over de ontmoeting met haar vader nu minder zorgen dan over haar besluiteloosheid met betrekking tot Patrick.

Ik zet het allebei uit mijn hoofd, zei ze tegen zichzelf terwijl ze haar jas aantrok. Toen ze door de nevelige, donkere straten naar haar huis liep, dat slechts twee straten van het ziekenhuis af lag, keek ze omhoog. Ze dacht aan Anna. Als er al sterren aan de hemel stonden, dan gingen die schuil achter de wolken. Ze zei geluidloos een gebed, niet voor Anna, maar voor haar familie.

Met een zucht van verlichting ging ze even later haar ruime, gezellige appartement binnen. Ze liep onmiddellijk door naar de badkamer, waar ze de douche aan zette. Daarna begon ze zich uit te kleden. Glimlachend trok ze de rode muts van haar hoofd. ‘Patrick…’ mompelde ze.

Zodra ze onder de warme waterstraal stapte, voelde ze de vermoeidheid uit haar botten verdwijnen. Ze kneep wat shampoo in haar hand en masseerde dat in haar haar. Genietend liet ze het schuim langs haar huid glijden. Terwijl ze haar haar uitspoelde, keerde haar gewone optimisme terug. Nu ze wist dat Patrick er zou zijn om haar door pijnlijke momenten heen te helpen, kon ze zich verheugen op de ontmoeting met haar vader. Met Patrick aan haar zij kon ze alles aan! Was dat geen vriendschap? Waarom voelde ze zich dan toch onzeker over de ophanden zijnde ontmoeting? Waarom zag er dan toch tegenop straks weer in zijn gezelschap te verkeren?

Met een handdoek om haar vochtige haar en allerlei onbeantwoorde vragen in haar hoofd viel ze in slaap. Om tien uur werd ze wakker van het schelle geluid van de wekker. Meteen stapte ze uit bed, waarna ze vlug haar ondergoed en een panty aantrok. Ze had de wekker met opzet zo laat mogelijk gezet, zodat er niet veel tijd overbleef om aan Patrick te denken terwijl ze zich aankleedde. Toen ze de klitten uit haar haar borstelde, had ze spijt van haar beslissing. Ze kon met geen mogelijkheid in twintig minuten een wrong maken van haar fijne, steile haar. Er zat niets anders op dan het naar achteren te kammen en met een speld in haar nek bij elkaar te houden. Het was saai, maar wel netjes.

Haar blik ging naar het pakje dat ze voor deze gelegenheid had gekocht. Ook dat was saai maar netjes. Wekenlang had ze haar hoofd gebroken over de juiste kleding voordat ze eindelijk voor dit pakje van lichte wol had gekozen. Vanwege de feestdagen had ze er een rode zijden blouse bij gekocht. Als ze een takje hulst op haar revers speldde, zou ze in ieder geval de indruk wekken dat ze in kerststemming was.

Naarmate de minuten verstreken, ging ze steeds meer tegen de ontmoeting met haar vader opzien. Zelfs de wetenschap dat Patrick bij haar zou zijn om haar te steunen, maakte haar niet rustiger. Allerlei vragen tolden door haar hoofd. Stel dat haar vader haar niet aardig vond? Stel dat ze hem niet aardig vond? Stel dat hij zei dat ze zijn dochter niet was?

Toen er werd aangebeld, was ze net een takje hulst op haar rever aan het spelden, en ze prikte zich aan een van de blaadjes. Zuigend op haar vinger liep ze de kamer door om open te doen.

Op de stoep stond een kale man in een pak. Ze wilde net vragen wat hij kwam doen toen ze hem opeens herkende. ‘Patrick!’ riep ze bijna hysterisch uit. ‘Waar is je haar gebleven? Hoe kan ik je nou meenemen naar mijn vader als je kaal bent? Je hebt toch geen kanker, hè? Je hebt toch geen chemokuur gehad zonder dat tegen me te vertellen?’

‘Hé, ik ben het nog steeds, hoor,’ zei hij luchtig. ‘Nee, ik ben niet ziek, ik heb het gewoon afgeschoren.’

‘Speciaal voor vandaag zeker,’ merkte Emma boos op. Haar opluchting veranderde in woede. ‘Net iets voor jou om een grap uit te halen op de belangrijkste dag van mijn leven! Hoe moet ik nou een verstandig gesprek met mijn vader voeren als ik ondertussen de kerstlichtjes op jouw hoofd zie weerkaatsen? Hoe kun je zoiets doen!’

Overweldigd door emoties deed ze de deur dicht. Tevergeefs probeerde ze het beeld van een kale Patrick uit haar hoofd te zetten. Ze wenste dat ze veilig in haar eigen huis kon blijven totdat deze dag voorbij was.

Allerlei irrationele gedachten schoten door haar hoofd. Ze had Carrie beloofd dat ze langs zou komen. Het was te laat om nu nog met de trein naar Londen te gaan. Patrick… Nee, ze wilde niet aan Patrick denken!

Toen er weer werd aangebeld, haalde ze diep adem. Daarna deed ze open. Patrick stond er nog steeds, en zijn haar was geen centimeter gegroeid.

‘Ik ben niet helemaal kaal,’ zei hij kalm, alsof hij het gewend was op kerstochtend de deur voor zijn neus dichtgeslagen te krijgen. ‘Voel maar.’ Hij pakte haar hand en streek daarmee over zijn hoofd.

Als ze de ene kant op streek, voelde ze het prikken van heel kort haar. Als ze de andere kant op streek, voelde zijn schedel fluweelzacht aan. Eigenlijk was het helemaal geen onprettig gevoel. Haar hand in de zijne voelde ook niet onaangenaam.

‘Ik zal je vader uitleggen dat dit een tijdelijke dwaling is,’ stelde Patrick voor. ‘Dat begrijpt hij vast wel.’ Hij keek zo berouwvol dat ze onwillekeurig glimlachte.

‘Als hij het niet begrijpt, maakt het ook niet uit,’ zei ze. Pas nadat de woorden eruit waren, besefte ze dat ze het nog meende ook. ‘Leg je het ook aan mij uit?’

‘Niet hier en niet nu,’ weerde hij af. ‘Ik sta te bevriezen. Trek je jas aan, dan kunnen we gaan.’

Toen ze de kamer in ging om haar jas en haar tas te pakken, merkte ze dat hij haar volgde.

‘Je ziet er prachtig uit,’ zei hij zacht. ‘Zelfs toen je tegen me schreeuwde, was dat het enige wat ik dacht.’ Langzaam boog hij zich naar haar toe totdat zijn mond slechts een paar centimeter boven de hare zweefde.

‘Ik neem aan dat je je lippen opnieuw moet gaan opmaken als ik je nu kus,’ mompelde hij.

‘Dat klopt,’ fluisterde ze. Ze voelde zijn warme lichaam zo dichtbij dat ze wilde dat ze geen lippenstift op had gedaan, ook al paste de kleur nog zo goed bij haar blouse.

‘Dan moeten we ons die kus maar voorstellen,’ zei hij zacht. ‘Alweer…’

Het bestaat niet dat je hart sneller gaat kloppen als je alleen maar aan een kus dénkt, berispte Emma zichzelf. Toch ging haar hart nu zo tekeer dat haar ademhaling erdoor stokte.

‘Laten we nu –’

‘Ik heb Carrie beloofd –’

Verbluft omdat ze precies tegelijk praatten, lieten ze elkaar los.

‘Ik begrijp dat we via het ziekenhuis gaan?’ vroeg Patrick. Galant hield hij haar jas op.

‘Een bliksembezoek,’ beloofde ze terwijl ze haar handen in de mouwen stak. ‘Vind je het erg?’ Onzekerheid stak de kop op. In die lange uren van haar nachtdienst was het niet zo moeilijk geweest haar en Patrick als stel te zien, maar nu bij daglicht leek het onwezenlijk.

‘Uw wens is mijn bevel,’ mompelde hij. Zijn neus bevond zich vlak onder haar oor terwijl hij deed alsof hij de kraag van haar jas recht trok.

Hij voelde de onzekerheid in haar lange, elegante lichaam. Hij wist dat haar spieren niet alleen zo gespannen waren vanwege de geplande ontmoeting met haar vader. Toch moest het haar eigen beslissing zijn, hij mocht haar niet beïnvloeden, als dat al zou lukken.

Zelf wist hij het zeker. Na twee uur serieus nadenken op het harde bed in de stand-by kamer, was hij ervan overtuigd dat wat hij voor Emma voelde liefde was. Emma moest haar eigen bedenkingen overwinnen. De demonen die ze uit de weg moest ruimen, waren haar opvoeding en haar mislukte verloving met Peter.

Terwijl hij haar even vasthield, snoof hij de geur van haar huid op en het aroma van wilde bloemen van haar haar.

‘Laten we gaan voordat ik vergeet dat je lippenstift op hebt,’ zei hij hees. Daarna duwde hij haar zachtjes voor zich uit naar de deur.

‘Waarom heb je je haar afgeschoren, Patrick?’ vroeg ze toen ze in de auto zaten.

Hij gaf pas antwoord nadat hij de auto op het parkeerterrein van het ziekenhuis had stilgezet. Op dit terrein hadden ze elkaar ontmoet toen een auto zonder bestuurder door zijn remmen was geschoten en van de heuvel af recht op Emma af was gereden. Hij huiverde bij die herinnering.

‘Mijn stage in Amerika eindigde op de oncologie-afdeling,’ vertelde hij terwijl hij haar hand pakte. ‘Op een dag praatte ik met een knul van een jaar of dertien over zijn behandeling. Ik zei tegen hem dat het niet het eind van de wereld was als je je haar kwijtraakte. Ik vertelde hem ook nog een paar van die kale-koppengrappen en zo, maar…’

‘…die vielen niet goed?’ vulde Emma aan.

‘Als bakstenen,’ zei hij. ‘Ze vielen zelfs zo slecht dat hij me uitdaagde. Als het zo leuk is, zo’n kale kop, zei hij, waarom probeer je het dan zelf niet? Daar moest ik vannacht opeens aan denken, en daarom heb ik het gedaan.’

Glimlachend probeerde Emma zich de scène voor te stellen. ‘Niemand zou die uitdaging aangegaan zijn,’ zei ze zacht. ‘Alleen jij doet zoiets.’ Met haar vrije hand wreef ze over de haarstoppeltjes. ‘Ik vind het goed dat je het gedaan hebt, maar ik zou er niet voor te porren zijn. Mijn schedel is vast niet de moeite waard om gezien te worden.’

‘Ik weet zeker dat jij een mooie schedel hebt,’ wierp hij tegen. ‘Vertel eens, waarom gaan we bij Carrie langs?’

Met moeite maakte Emma haar hand los. Het beviel haar best om op kerstdag hand in hand met Patrick in de auto te zitten.

‘Omdat ze me dat heeft gevraagd,’ antwoordde ze. ‘Ze wilde me in mijn kerstkleren zien.’

‘Heel begrijpelijk.’ Patrick knikte. ‘Al denk ik dat het nog leuker zou zijn jou zonder kerstkleren te zien.’

Hoewel hij het luchtig zei, zag Emma aan de warme gloed in zijn ogen dat hij het meende. Zijn warmte sloeg als het ware op haar over en baande zich onverwacht een weg naar haar buik. Ongemakkelijk schoof ze heen en weer. Ze wist dat hij vandaag een antwoord wilde. Ze wist ook dat ze hem dat zou geven.

‘Laten we gaan,’ stelde ze voor. Ze wilde opeens heel graag weg uit de beslotenheid van de auto.

Haastig liepen ze over het parkeerterrein, op weg naar de warmte van de hal. Overal liepen mensen, informerend naar de gezondheidstoestand van dierbaren en wachtend op de lift. De bezoektijden waren met Kerstmis altijd heel ruim, opdat familieleden meer tijd konden doorbrengen met de mensen van wie ze hielden.

‘Ik dacht dat jij naar huis was,’ zei de dienstdoende verpleegster bij wijze van begroeting tegen Emma. Daarna herkende ze Emma’s kale metgezel. Met een kreet van blijdschap viel ze Patrick om de hals. ‘Wat leuk je weer te zien!’ riep ze enthousiast. ‘En je bent met Emma. Dat is helemaal fantastisch.’

Nog voordat Emma de vreemde pijnscheut als jaloezie had herkend, stonden haar gedachten stil bij het woord fantastisch. Waarom vond Susan Emerick het fantastisch dat Patrick en zij samen waren gekomen?

‘We zijn hier voor Carrie,’ legde ze uit. ‘We blijven maar heel kort, want we zijn op weg naar de stad.’ Met die laatste zin hoopte ze Patrick van Susans zijde weg te trekken.

‘Nou, dan heb ik een kerstwonder voor je,’ zei Susan opgewekt. ‘Betty en Frank zijn met hun tweeën gekomen. Ze zitten nu hand in hand naast elkaar.’

De blik die Patrick Emma toewierp, sprak boekdelen. Zie je wel dat er aan de lopende band wonderen gebeuren, zei die blik. Waarom dan niet voor ons?

‘Ik ga ze gedag zeggen,’ kondigde Emma aan. Terwijl ze wegliep, stak ze haar hand diep in de zak van haar jas. Daar zat het cadeautje in dat ze voor Carrie had ingepakt.

‘Emma, mama en papa zijn er allebei!’ begroette Carrie haar opgetogen. ‘Is dat niet geweldig?’

Het kind keek zo verrukt dat Emma begreep dat dit het mooiste cadeau was dat ze had kunnen krijgen. Emma hoopte vurig dat de hereniging van Carries ouders duurzaam zou blijken.

‘Dat is zeker geweldig,’ beaamde ze. Ze kreeg goede hoop toen ze naar de Wilsons keek. Ze hadden dezelfde gelukzalige blik die ze vannacht op Patricks gezicht had gezien nadat ze elkaar hadden gekust. Deze twee waren beslist weer verliefd op elkaar.

‘Ik heb een cadeautje voor je,’ zei ze tegen Carrie. Ze gaf het kind het pakje en keek daarna toe hoe Carries enigszins misvormde handen aan het papier trokken.

‘Een kangoeroe…’ fluisterde Carrie. ‘Is dit de kangoeroe die ervoor zorgt dat mijn wens uitkomt?’

Emma knikte slechts. De brok in haar keel was te groot om iets te kunnen zeggen.

‘Gelukkig Kerstmis, Carrie,’ zei een diepe stem.

Emma voelde Patricks hand op haar schouder.

‘Gelukkig Kerstmis, dokter Craig,’ antwoordde Carrie. Triomfantelijk hield ze de kangoeroe omhoog. ‘Van Emma gekregen.’

Terwijl Betty haar dochter eraan herinnerde dat ze Emma nog moest bedanken, verontschuldigde Patrick zich voor hun korte bezoek. Daarna voerde hij Emma weg. Naar de andere kinderen en hun familie mocht ze van hem alleen zwaaien.

‘Waarom huil je?’ vroeg hij toen hij haar de deur uit loodste.

‘Ik huil niet.’ Ze snufte. Voorzichtig depte ze haar ogen met een tissue. Ze wilde geen vlekkerige make-up op haar gezicht.

‘Dan lekken je ogen,’ besloot hij. Hij trok de tissue uit haar hand en depte daarmee teder haar wangen droog.

‘Het komt door al die wensen en wonderen,’ bekende ze, terwijl Patrick op de liftknop drukte. ‘Ik weet dat het een kwestie van tijd is voordat de wetenschap de onvermijdelijke voortgang van cystic fibrosis kan stoppen, maar komt die kennis nog op tijd voor Carrie? Stel dat ze heeft gewenst dat ze beter wordt en dat gebeurt niet? Hoe moet ze dan ooit nog in wonderen geloven?’

Liefdevol trok Patrick haar tegen zich aan. ‘Jij weet net zo goed als ik dat gezondheid een relatief begrip is voor mensen als Carrie. Als onze Carrie niet genezen kan worden door de wetenschap, dan zal een andere Carrie in de niet zo verre toekomst degene zijn die wordt gered. Denk je toch eens in, Emma, dat er geen cystic fibrosis meer bestaat.’

‘Maar als ze nou gewenst heeft dat –’

‘Ik kan me niet voorstellen dat ze gewenst heeft dat ze weer helemaal beter wordt,’ onderbrak Patrick haar. ‘Daar is Carrie veel te verstandig voor. Hoorde je daarnet de blijdschap in haar stem toen ze je vertelde dat allebei haar ouders op bezoek waren? Volgens mij heeft ze dát gewenst. Was dat niet het wonder waar jij ook op hoopte?’

Voordat ze antwoord kon geven, arriveerde de lift, maar zodra ze daar in stonden, knikte ze. Het was inderdaad veel waarschijnlijker dat Carrie had gewenst dat haar ouders weer bij elkaar kwamen. Een wonder was dat misschien niet, maar wel een hele bijzondere verrassing.



Hoofdstuk 9

 

 

 

‘Op naar Colin Faraday,’ zei Patrick toen ze over de snelweg naar Londen reden.

‘Je klinkt nogal opgetogen,’ vond Emma. Wantrouwend keek ze hem aan. ‘Ga je mee om mij te steunen of om de held uit je jeugdjaren te ontmoeten?’

Even keek hij haar aan. ‘Als ik zou zeggen dat het een beetje van allebei was, krijg ik dan een mep?’

‘Nee.’ Ze zuchtte. ‘Ik ben veel te blij dat je mee gaat, wat voor reden je daar dan ook voor hebt.’

‘Dan zal ik het je vertellen. Ik doe het voor mezelf,’ bekende hij. ‘Niet om wie jouw vader is, maar omdat ik daardoor deze dag met jou kan doorbrengen. Kerstmis is een tijd waarin je met iemand samen moet zijn. Als jij vandaag een putjesschepper of een seriemoordenaar zou ontmoeten, zou ik daar net zo goed bij willen zijn.’

Er verscheen een flauwe glimlach om Emma’s lippen. ‘Een putjesschepper gaat nog wel, maar een seriemoordenaar?’ vroeg ze.

‘Dat komt waarschijnlijk door de televisieprogramma’s in Amerika,’ zei Patrick verontschuldigend. ‘Volgens die programma’s krijgen verbazend veel mensen met seriemoordenaars te maken. Het is daar net zoiets als mazelen.’

De glimlach die hij haar vervolgens toezond, deed haar van binnen smelten. Was het liefde of dankbaarheid waardoor ze zich zo slap als een lappenpop voelde? Met zijn gekke grapjes had Patrick bereikt dat ze niet meer tegen de ontmoeting met haar vader opzag. Een beetje gespannen was ze nog wel, maar ze wist nu dat ze zich er doorheen zou slaan.

‘Heb jij eigenlijk mazelen gehad?’ vroeg ze.

‘Heb je belangstelling voor mijn medische achtergrond?’ vroeg hij lachend. ‘Moet ik dat als een positief teken opvatten? Wil je straks een bloedtest?’ Hij tikte luchtig op haar schouder. ‘Het antwoord is ja. En de bof en waterpokken heb ik ook gehad. Peter bracht de ziektekiemen meestal mee, en ik zorgde ervoor dat ik het ook zo snel mogelijk kreeg, want dan konden we samen thuisblijven van school.’

Bij het horen van Peters naam voer er een schok door haar heen. ‘Denk je dat hij het erg vindt?’ vroeg ze. De vraag had zo weinig te maken met waar ze het over hadden, dat ze zeker wist dat Patrick ging vragen wie ze bedoelde.

Uiteraard deed hij dat niet. Omdat hij Patrick was, maakte hij precies dezelfde gedachtesprong als zij.

‘Dat denk ik niet,’ antwoordde hij. ‘Misschien in het begin een beetje. Mannelijke trots, snap je. Ik denk dat hij al gauw zo opgaat in zijn nieuwe baan dat hij er niet lang mee zal zitten. Misschien kunnen we –’

‘– iemand anders voor hem vinden?’ onderbrak Emma hem. ‘Geen sprake van! Hou op met koppelen, Patrick Craig, want daar bak je niets van.’

De rest van de route zwegen ze. Patrick concentreerde zich op de weg, en Emma ging op in haar eigen gedachten.

‘Hij zal echt niet bijten, hoor,’ zei Patrick luchtig toen ze bij het hotel aankwamen. ‘Niet in het openbaar althans.’

Nadat hij de auto had stilgezet, stapte hij uit en gaf de sleutels aan een van de portiers. Daarna pakte hij Emma bij de arm en voerde haar mee door de grote deuren. ‘Waar heb je met hem afgesproken?’ vroeg hij.

‘In de grootste eetzaal,’ antwoordde ze. ‘Hij zei dat het gemakkelijker was als ik me naar zijn tafel liet brengen dan als we elkaar in de lounge moesten herkennen aan een anjer in onze revers.’

Gespannen keek ze rond. Ze was blij dat haar vader boven had afgesproken. De hele lounge was met zilver en rood versierd. Langs het plafond hingen zilverkleurige slingers, en in de met zilveren ballen versierde bomen hingen rode glitters. Bovendien was het een drukte van belang in de lounge. Mensen riepen begroetingen en kusten elkaar. Zou de sfeer boven geschikter zijn om haar vader te ontmoeten?

Omdat Patrick haar voelde beven, verstevigde hij de greep om haar arm. Het liefst had hij haar in zijn armen genomen en tegen haar gezegd dat het allemaal best in orde zou komen, maar ze was te intelligent voor zulke dooddoeners. Daarom loodste hij haar snel door de menigte naar de liften.

Op de bovenste verdieping aangekomen, liepen ze naar de eetzaal. Die bleek een glazen wand te hebben die een prachtig uitzicht op de stad bood.

‘Leuk doorkijkje,’ merkte Patrick laconiek op, in de hoop haar spanning te verminderen. Ze pakte nu zijn hand vast alsof het een reddingsboei was. ‘We komen voor Mr. Faraday,’ zei hij vervolgens tegen de aantrekkelijke dame die hen bij de deur tegemoet kwam.

De vrouw zei iets tegen een ober, die hen vervolgens door een doolhof van tafels en pratende mensen voorging naar een rustiger plekje langs de glazen wand.

Patrick herkende de man die uit zijn stoel opstond onmiddellijk. Nu hij Colin Faraday voor het eerst in het echt zag, viel hem op dat Emma op hem leek.

Beleefd stak Colin zijn hand uit naar Emma. Ze liet Patricks hand los om die van haar vader aan te nemen.

‘Ik zou niet kunnen ontkennen dat ik je vader ben.’ Met een geamuseerde blik in zijn ogen bestudeerde Colin zijn dochter.

‘Dacht u dan dat ik misschien niet uw dochter was?’ vroeg Emma. Haar stem klonk iets hoger dan anders.

‘Welnee, lieve kind.’ De lange, door de wind gebruinde man met het zilverkleurige haar schudde zijn hoofd. ‘Ook al is het zesentwintig jaar geleden, ik herinner me je moeder te goed om te zeggen dat wat zij je heeft verteld niet waar is. Maar laten we gaan zitten. Laten we de tijd nemen om de puzzelstukjes van ons leven in elkaar te passen. U bent zeker Peter Craig?’

‘Patrick Craig,’ verbeterde Patrick vriendelijk terwijl hij Colins uitgestoken hand aannam. ‘Hoe maakt u het?’ Daarna trok hij een stoel voor Emma naar achteren.

Opgelucht liet Emma zich in de stoel zakken. Ze was blij dat ze kon zitten. Nieuwsgierig keek ze naar de man die haar vader was. Ze had nooit kunnen denken dat deze ontmoeting zo intens, zo lichamelijk inspannend zou zijn. Wat een geluk dat Patrick er was! Ze pakte zijn hand. Ze had iets nodig wat haar met de werkelijkheid verbond.

‘Wil je iets drinken?’ vroeg haar vader.

‘Ik schrijf haar een glaasje cognac voor,’ antwoordde Patrick voordat ze antwoord had kunnen geven. ‘Puur voor medicinaal gebruik, natuurlijk.’

‘Bent u ook arts?’ vroeg Colin Faraday. ‘Ik herinner me dat Emma het in haar brieven over u had.’

Vriendelijk legde Patrick uit dat hij net terug was uit de Verenigde Staten. ‘U bent zelf ook op reis geweest, sir,’ zei hij vervolgens, het initiatief van Colin overnemend. ‘Waar voerde de reis deze keer heen?’

Terwijl de oudere man over Katmandu en bergtochten vertelde, besefte Emma dat Patrick haar tijd gaf om tot rust te komen. Dankbaar kneep ze in zijn vingers. Daarna begon ze de man te bestuderen die een vreemde voor haar was. Enige gelijkenis zag ze niet, maar ze zag wel de ruwe aantrekkelijkheid die hij nog steeds bezat, hoewel hij al tegen de zestig moest zijn. Geen wonder dat haar moeder voor hem was gevallen.

‘En, kan ik ermee door?’ vroeg hij, haar aldus onvoorbereid bij het gesprek betrekkend.

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze geschrokken. ‘Ik had niet kunnen denken dat ik dit zo verwarrend zou vinden. Mijn moeder praatte wel over u, maar ze had het alleen over u als mijn vader. Ze vertelde er nooit bij hoe u heette. “Het was geen man om getrouwd te zijn”, zei ze op een keer. “Het was niet iemand om vast te zitten aan de plichten van een gezinsleven”. Nu ik u hoor praten, vraag ik me af hoe ze dat wist.’

Hij glimlachte. ‘Ondanks haar jeugd bezat ze heel wat mensenkennis. Ik wist niet dat ze zo jong was, anders was het nooit gebeurd. Of misschien was het voorbestemd. Ik ben lang in Azië geweest. Lotsbestemming speelt daar een belangrijke rol in het leven van mensen. Ik heb de neiging daar ook in te geloven, of in ieder geval te accepteren dat het bestaat.’ Over de tafel heen keek hij Emma aan.

Ze knikte. Ze wilde dat hij verder ging. Ze wilde dat hij zijn kant van het verhaal vertelde waarvan ze haar helft al kende.

‘Ik gaf les op een zomeruniversiteit. Omdat de meeste leerlingen studenten waren, dacht ik dat ze ouder was. Niet dat dat een excuus is. Ik begon nooit iets met studenten. Ik had in geen jaren met iemand een relatie gehad. Relaties pasten niet bij mijn manier van leven.’

Dat nam Emma zonder meer aan. Haar vader was altijd bezig geweest met de volgende grote uitdaging.

‘Toch werden we in die magische zomer naar elkaar toe gedreven. Veel deden we niet. We wandelden langs de rivier, we maakten fietstochtjes op het platteland, we hielden elkaars hand vast en kusten elkaar af en toe. De dagen werden weken, mijn colleges zaten erop, en zij moest naar huis…’ Peinzend keek hij uit het raam.

Emma vermoedde dat hij niets zag van het uitzicht. Toen de drankjes arriveerden, nam ze een slok. Daarna begon haar vader weer te praten. Zijn stem klonk hees en bijna eerbiedig.

‘We gingen weg – wie het heeft voorgesteld, weet ik niet meer. We vonden een motel in Newbury, dat geen greintje romantiek bezat. Voor ons was het echter een week lang een toevluchtsoord. Ze had haar ouders opgebeld om te zeggen dat ze bij een vriendin bleef. Een week lang hebben we elkaar bemind met zo’n hartstocht dat het afscheid onvermijdelijk was. Niemand had dit kunnen volhouden, bedoel ik,’ besloot hij. Er lag een wereld van verdriet in zijn ogen.

Geduldig wachtte Emma af. Ze wist dat er nog meer kwam. Ze wilde hem niet storen in de herinneringen die hij met zoveel moeite onder woorden bracht.

‘Het was onverantwoordelijk van me, vooral toen ik eenmaal wist hoe jong en onervaren je moeder was. Ik heb er altijd spijt van gehad, maar toch ook weer niet, want die week zal ik nooit vergeten. En nu ben jij er. Kan ik over spijt praten nu ik weet dat jij bestaat? Nu ik weet dat ze me jou heeft geschonken? Ik kan er niet over uit dat ik zoiets geweldigs zomaar in mijn schoot geworpen krijg.’

Ontroerd knipperde Emma een traan weg.

‘Ze was mooi, je moeder,’ vervolgde hij. ‘Jong en vol levenslust. Haar goudblonde haar deed je denken aan lente en narcissen en zonneschijn.’ Hij wierp Emma een verontschuldigende blik toe. ‘Jij bent ook mooi,’ voegde hij eraan toe.

Onwillekeurig glimlachte ze naar hem. ‘Aan mijn moeders schoonheid kan ik niet tippen, dat weet ik. Ze heeft me altijd verteld dat ik op u leek. Ze zei dat uw voorouders van de vikingen afstamden en dat ik mijn blonde haar van hen had.’

‘Dus ze heeft je verteld over je afstamming, maar ze heeft nooit gezegd hoe ik heette? Daar kwam je pas achter toen ze dood was?’ Hij klonk onzeker, misschien zelfs een beetje gekwetst.

‘Ik denk dat ze het vooral vanwege haar ouders geheim heeft gehouden,’ veronderstelde Emma. ‘Ik denk dat ze bang was dat ze contact met u zouden opnemen en dat ze u dan zouden dwingen mij te erkennen.’

‘Dwingen?’ herhaalde hij ruw. ‘Ik zou meer hebben gedaan dan jou erkennen, ik zou met haar getrouwd zijn. Ik hield van je moeder. Daarom vind ik het zo moeilijk te accepteren. Ze wist dat ik een paar maanden weg zou zijn, maar ze had een adres waarop een brief me in de loop der tijd zou bereiken. Desondanks heeft ze me nooit geschreven.’

‘Een paar maanden weg?’ echode Emma. ‘Sinds ik uw naam ken, ben ik al uw boeken gaan lezen. U was in die tijd op een poolexpeditie. Uw groep was ingesloten door het ijs. Het contact met de buitenwereld was verbroken, en er werd aangenomen dat alle deelnemers dood waren. Ze was al in Australië toen ze ontdekte dat ze zwanger was. Wat had ze moeten doen? Een briefje naar de Noordpool sturen? “Lieve Colin, je wordt vader”?’

Ze zweeg even om op adem te komen.

‘Denkt u echt dat u gelukkig zou zijn geworden als u was getrouwd?’ vervolgde ze toen. ‘Als u zichzelf niet meer had kunnen oppeppen om de top te bereiken of de eerste te zijn, of wat voor uitdaging dan ook aan te gaan? Mijn moeder was misschien jong, maar ze was niet dom. Ze zei dat als ze u in de huwelijksboeien sloeg, dat hetzelfde zou zijn als een sprankelend beekje indammen. Het water zou modderig worden, en alle leven zou eruit verdwijnen. Zoals het nu is, is het beter, zei ze altijd.’

Geraakt draaide haar vader zijn gezicht naar het raam. Emma voelde dat Patricks vingers de hare nog iets steviger vastpakten.

‘Ik heb naar haar gezocht toen ik terug was,’ vervolgde Colin. ‘De familie was weg – naar Australië vertrokken, zeiden de buren. Ik heb niet eens naar haar adres gevraagd. Als ze had gewild dat ik haar zou vinden, had ze wel een adres voor me achtergelaten, dacht ik toen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Mannelijke hoogmoed, waarschijnlijk. Terwijl zij alleen maar aan mij dacht en helemaal niet aan zichzelf. Wie weet, had ze gelijk.’ Hij glimlachte naar Emma. ‘Dat is het verleden. We zullen er ongetwijfeld nog wel eens over praten, maar laten we het nu eens over jou hebben, en over deze jongeman, Patrick. Schreef je niet dat hij je vriend is?’

Meer dan een vriend, wilde ze zeggen, maar dat zou ze nu niet doen. Dit was geen geschikt moment, omdat Patrick haar niet in zijn armen kon nemen en niet op haar woorden kon reageren met een kus.

‘Ik ben verpleegster,’ zei ze. ‘Dat heb ik ook in mijn brief geschreven. Dat wilde ik altijd al graag worden, al heeft mama geprobeerd me voor haar vakgebied te interesseren. Ze heeft microbiologie gestudeerd. We woonden bij mijn opa en oma. Zij pasten op me wanneer mama college had. Toen ze klaar was met haar studie, had ik de leeftijd om naar school te gaan.’

‘Jullie hadden een hechte band,’ concludeerde Colin. ‘Dat hoor ik aan je stem en dat las ik ook in je brieven. Dat zou ik ook graag willen, een hechte band met een ander mens, al heb ik dat tot vandaag nooit gemist.’

‘Zou u weer hetzelfde leven kiezen?’ vroeg Patrick.

‘Ja,’ antwoordde Colin. ‘Je moeder had gelijk,’ zei hij vervolgens tegen Emma. ‘Ik heb nooit naar een gezinsleven gehunkerd. Ik zou ongetwijfeld een hele slechte echtgenoot geweest zijn. En jij? Heb je mijn drang om te reizen? Ben je in dat opzicht een viking?’

Ze glimlachte naar hem. ‘Ik ben helemaal hierheen gereisd, maar daar had ik een reden voor. Ik denk niet dat ik nog verder ga reizen. Waarschijnlijk zal ik nog wel eens een reis maken, maar niet naar verre oorden. Mijn avonturen zullen zich afspelen binnen de grenzen van wat u een doodgewoon leven zult vinden.’

Colin grinnikte. ‘We hebben een filosoof in ons midden,’ zei hij tegen Patrick terwijl hij zijn hand op Emma’s hand legde. ‘En hoe staat het met u, dokter Craig? Bent u avontuurlijk ingesteld?’

‘In mijn jeugd wel,’ bekende Patrick. ‘Toen volgde ik uw expedities op de voet, net als alle padvinders. Nu voel ik meer voor die plichten van een gezinsleven waarover Emma het zojuist had.’

Hoewel Emma voelde dat haar wangen warm werden, glimlachte haar vader slechts. Daarna vroeg hij welk specialisme Patrick beoefende.

Nadat ze de lunch hadden besteld, ging het gesprek verder over de geneeskunst. Toen ze over T-cellen spraken en het nut ervan in het gevecht tegen kanker, besefte Emma dat haar vader even veel had gelezen als gereisd. Na een tijdje geluisterd te hebben, dwaalden haar gedachten af naar Patrick. Ze begon gewend te raken aan zijn geschoren hoofd, waarover haar vader overigens niets had gezegd. De kalme cadans van zijn stem was als balsem voor haar geest.

‘Hoe staat het met jou en Emma? Hebben net ontdekte vaders het recht naar jullie bedoelingen te vragen?’

Met moeite rukte Emma zich los van haar eigen gedachten. ‘Nee,’ zei ze luid en beslist.

Toen beide mannen in de lach schoten, fronste ze haar voorhoofd.

‘Daar kunnen we het beste samen uit zien te komen,’ zei Patrick. ‘We zijn al een tijdje vrienden, maar gevoelens veranderen. We zijn nu aan het bepalen wat we met die veranderde gevoelens aan moeten. Daarnaast zat Emma met haar gedachten bij deze ontmoeting. Het arme kind zat helemaal in de knoop.’

‘Pas op je woorden, Patrick Craig,’ waarschuwde ze, maar ondertussen wist ze dat hij gelijk had. Ze had inderdaad tijd nodig om te beslissen wat ze met de nieuwe ontwikkelingen in hun relatie aan moest.

Gelukkig werd op dat moment de eerste gang gebracht, een heldere bouillon. Een andere ober schonk champagne in hun glazen.

Toen de man verdwenen was, hief Colin zijn glas op. ‘Op mijn dochter,’ zei hij zacht.

‘Op Emma,’ viel Patrick hem bij.

Nadat Emma de beide mannen had aangekeken, hief ze haar eigen glas op. ‘Op Kerstmis en een nieuw begin,’ zei ze zacht.

Tijdens de maaltijd kabbelde het gesprek voort. Ze praatten over Colins leven, over Emma’s moeder, over Emma zelf en over Patrick. Er werden persoonlijke ervaringen en anekdotes uitgewisseld. Hoewel het gesprek niet diep ging, werd er toch een basis gelegd voor verdere contacten. Het kennismakingsproces was begonnen.

‘Als we niet snel weggaan, valt ze nog in slaap,’ hoorde Emma Patrick opeens zeggen.

Met een ruk keek ze op. ‘Ben ik weggesukkeld?’ vroeg ze. ‘Waarom ik wel en jij niet? Jij hebt minder slaap gehad dan ik.’

‘Ik heb nauwelijks iets gedronken,’ zei hij met een gebaar naar haar lege glas. ‘Zullen we gaan?’

Een beetje beschaamd keek ze naar haar vader, maar die glimlachte naar haar. ‘Zullen we nog een kop koffie drinken voordat jullie in de auto stappen?’ stelde hij voor. Hij legde zijn hand op de hare. ‘We zien elkaar beslist nog eens, lieverd. Gauw, hoop ik. Ik heb heel veel jaren goed te maken.’

‘Dat lijkt me fijn,’ zei ze schor.

‘Mij ook,’ viel hij haar bij. ‘Laten we een afspraak maken. Ik wil je graag mijn huis laten zien. De grond van je voorouders, zeg maar. Ik heb het pand in vijf appartementen gesplitst. Een daarvan heb ik voor mezelf gehouden. Heb je je dienstrooster al? Weet je wanneer je vrij bent? Patrick komt ook mee, natuurlijk.’

Verbluft staarde Emma hem aan. Grond van haar voorouders? Had ze hier in Engeland nog een erfgoed behalve het oude huis van haar grootouders in Kent?

‘Het gaat te snel voor je,’ begreep Colin toen ze niet reageerde. ‘Je hebt tijd nodig om na te denken. Het probleem is dat ik weer weg moet, naar een project in de Andes. Op vijf januari vertrek ik.’

‘Wat is het voor project?’ informeerde Patrick toen de ober hun borden had weggehaald en hun bestelling voor koffie had opgenomen.

Toen het stil bleef, begreep Emma dat Colin dit een moeilijke vraag vond. Gespannen wachtte ze af.

‘Het is een landbouwproject,’ vertelde Colin uiteindelijk. ‘De opzet is om arme boeren in Aziatische en Zuid-Amerikaanse landen ervan te overtuigen dat ook andere gewassen dan papavers lucratief kunnen zijn.’

‘Heroïne?’ vroeg Patrick.

Emma huiverde. Ze had haar vader toch niet gevonden om hem vervolgens weer kwijt te raken aan het waanzinnige idee dat hij de wereld van drugs kon redden?

Colin leek haar angst te merken. ‘Ik vecht niet tegen drugsbazen,’ verzekerde hij haar. ‘Ik betwijfel zelfs of ze mijn naam kennen. Wat wij doen, is proberen tegen te houden dat buurlanden niet óók die gewassen gaan verbouwen. Dat lukt alleen als we ervoor zorgen dat de boeren succes hebben met een ander soort gewas.’

Terwijl ze hun koffie dronken, stelde Patrick de ene vraag na de andere, waardoor ze steeds meer bijzonderheden over het project te weten kwamen. Voor Emma was het een hele andere wereld. Ze luisterde zo aandachtig dat ze schrok van de vraag die Patrick opeens stelde.

‘Wanneer gaat u naar Zuid-Amerika? De vijfde?’

‘Ja,’ antwoordde Colin. ‘Deze keer blijf ik drie maanden weg. De zomer breng ik dan hier in Engeland door en daarna vertrek ik weer naar Afrika.’

Hij vroeg niet waarom Patrick dat wilde weten, terwijl Emma zich dat juist afvroeg. Ze kende Patrick goed genoeg om te weten dat hij die vraag niet zomaar had gesteld. Waarom interesseerde het hem wanneer haar vader vertrok? Ze dacht hier nog over na toen haar vader weer het woord nam.

‘Nou, wanneer ben je vrij?’ drong Colin aan. ‘Weet je dat nu al of zal ik je bellen?’

Om de een of andere reden keerde Emma’s gevoel van onrust terug door zijn vraag. Gelukkig kwam Patrick haar na een korte pauze te hulp.

‘Ik ga pas half januari aan het werk,’ zei hij. ‘Tot die tijd ben ik vrij. Hoe ziet jouw rooster er deze week uit, Emma?’

‘Ik ben vanavond vrij en daarna vrijdag en zaterdag,’ mompelde ze. Ze wist niet of ze er al klaar voor was om de grond van haar voorouders te zien.

Gelukkig scheen haar vader dat te begrijpen. ‘Denk erover na en bel me dan,’ zei hij. ‘Hier is mijn kaartje met mijn telefoonnummer thuis. Vanaf morgen ben ik daar.’

Zijn woorden schenen het eind van het gesprek te betekenen, want ze stonden allemaal op.

‘Ik laat jullie uit,’ zei Colin, waarna hij met hen mee liep naar de deur. Andere gasten vertrokken ook. Toen ze gedrieën in de lift stapten, trok Patrick Emma dicht tegen zich aan om te voorkomen dat ze door andere mensen platgedrukt zou worden.

‘Komt dat even mooi uit,’ fluisterde hij in haar oor.

Weer trok de spanning weg uit haar lichaam. Warme gevoelens voor deze man kwamen ervoor terug.

Ze nestelde zich net tegen hem aan toen een vrouw begon te schreeuwen. Onaangenaam getroffen, deinsden mensen achteruit terwijl de vrouw kreunde. Haar echtgenoot riep in paniek dat de lift moest worden stilgezet.

‘Niet op de knop drukken,’ snauwde Patrick, ‘want dan komen we tussen twee verdiepingen vast te zitten!’

Zijn waarschuwing kwam te laat. De lift stopte, maar de deuren bleven dicht.

‘De baby komt eraan!’ gilde de vrouw. ‘Ik voel dat hij komt. O, wat doet dat pijn.’

Zonder met de andere aanwezigen rekening te houden, baande Emma zich een weg naar de vrouw. ‘Rustig maar,’ zei ze terwijl ze de vrouw vastpakte. ‘Het komt allemaal in orde.’

Achter zich hoorde ze de stem van haar vader. Hij had waarschijnlijk de noodtelefoon gepakt, want hij legde de situatie beknopt aan iemand uit.

‘Zeg dat ze een ambulance bellen,’ beval Patrick, naast de vrouw hurkend en haar bij haar andere schouder pakkend. ‘Rustig maar,’ zei hij tegen haar. ‘Ik ben arts.’

Bij het horen van die magische woorden slaakten de aanwezigen een collectieve zucht. Emma begreep dat best. Ze hoefden zich niet meer verantwoordelijk te voelen nu ze wisten dat er een dokter was.

‘Wanneer zijn de weeën begonnen?’ informeerde Patrick.

Onzeker keek de vrouw hem aan. Daarna schreeuwde ze het weer uit, waarbij ze zich uit alle macht aan Patrick en Emma vastklampte. ‘Ik voelde onder het eten een paar krampjes,’ vertelde ze toen de pijn weer wegtrok. ‘Ik dacht dat het indigestie was. We eten normaal niet zo copieus.’

Weer kronkelde haar lichaam omdat er een wee kwam. Nu schreeuwde ze niet, maar kreunde.

‘Heb je de tijd bijgehouden?’ vroeg Patrick aan Emma.

‘Ze komen minder dan een minuut achter elkaar,’ deelde ze hem mee. ‘Het duurt nu niet lang meer.’

Terwijl ze dat zei, bedacht ze hoe onmogelijk deze situatie was. Hoewel de andere passagiers zo ver mogelijk naar achteren stonden, had de vrouw niet meer dan een meter ruimte om zich heen. Toen ze een hand op haar schouder voelde, draaide ze zich om.

‘De mensen van de onderhoudsdienst hebben de lift binnen een paar seconden weer in beweging,’ zei haar vader. ‘Ze laten hem op de vierde verdieping stoppen. De huishoudelijke dienst maakt daar een kamer in orde. Je kunt de vrouw en haar man daar mee naartoe nemen om op de ambulance te wachten.’

‘Ze hebben hier zeker liever niet dat er een baby in de lounge wordt geboren,’ merkte iemand op.

‘Nou ja, in deze herberg is in ieder geval plaats,’ zei een vrouw.

Haar opmerking brak de spanning. Er ging een bescheiden gejuich op toen de lift weer omhoog ging. Emma vermoedde dat de opluchting nog groter was toen hij op de vierde verdieping stopte en de deuren open gingen. Hun medepassagiers vonden het vast geen prettig vooruitzicht een baby in hun midden geboren te zien worden.

‘Deze kant op. Het is een mooie kamer, en ik heb extra handdoeken neergelegd.’ Het kamermeisje had hen staan opwachten. Vaardig loodste ze hen de gang door naar een openstaande deur.

Emma ging het eerst naar binnen. De vrouw kwam achter haar aan. Ze werd ondersteund door Patrick en haar man, die asgrauw zag.

‘Het komt best in orde,’ stelde Emma de vrouw gerust terwijl ze haar op het bed hielp. ‘Ik heet trouwens Emma, en die vriendelijke dokter is Patrick. Ik doe dit laken over u heen, en dan trek ik uw onderbroek uit. Deze dokter moet bekijken hoe ver u bent. U weet dat de baarmoeder open moet staan zodat de baby erdoor kan?’

De vrouw knikte. ‘Ik ben naar zwangerschapscursus geweest,’ bracht ze nog net uit.

Emma knikte tevreden. Daarna ging ze de badkamer in en kwam terug met een natte handdoek. Terwijl ze het gezicht van de vrouw bette, legde Patrick zijn hoofd op haar buik. Dat was de manier waarop vroeger naar de hartslag van de foetus werd geluisterd, toen daar nog geen instrumenten voor waren.

‘Zo te horen, is alles in orde,’ zei hij terwijl hij zich oprichtte. ‘De hartslag is goed, u hebt volledige ontsluiting, en ik kan het hoofdje zien. Ik weet niet of de ambulance er al is, maar ik denk dat het prettiger voor u is als u de baby hier krijgt dan onderweg naar het ziekenhuis.’

De vrouw knikte. Daarna gaf ze aan dat ze moest persen.

‘Nog even wachten,’ droeg Patrick haar op. ‘Nog een paar weeën. Als jij je nu gaat wassen, Emma, dan kun jij straks bij haar blijven terwijl ik me schoonboen.’

Nadat Emma de handdoek aan de echtgenoot had gegeven, liep ze haastig de aangrenzende badkamer binnen. Daar trok ze haar jasje uit en rolde de mouwen van haar bloes op tot boven haar ellebogen. Ze zeepte haar armen flink in en spoelde ze daarna net zolang af totdat het water helder was. Een heleboel baby’s waren onder minder steriele omstandigheden geboren dan in het Aviemore en die hadden het ook overleefd, zo sprak ze zichzelf moed in. Deze baby zou het dus ook wel redden.

Toen ze terugkwam, vertrok Patrick naar de badkamer. Emma nam zijn plaats in. De vrouw hijgde nu. Ze was doordrenkt van zweet. Emma bette haar gezicht en hield haar vast terwijl ze vocht tegen de pijn. Precies op het moment waarop Patrick terugkwam, perste ze uit alle macht.

‘Geweldig!’ prees Patrick. ‘Kunt u dat nog een keer doen?’

Even later gaf een zacht gehuil aan dat er een nieuwe baby op de wereld was. De vrouw slaakte een kreet van vreugde. Half zittend gluurde ze omlaag om de kleine, gerimpelde gestalte te zien.

‘Wikkel haar in een handdoek en geef haar aan de moeder,’ droeg Patrick Emma op.

Met handen die beefden van vreugde overhandigde Emma het bundeltje even later aan de moeder. Van de kersverse vader was geen spoor te bekennen. Te oordelen naar de geluiden die uit de badkamer kwamen, braakte de man zijn kerstlunch uit.

‘Ambulance!’ riep een stem.

‘Gelukkig,’ mompelde Patrick tegen Emma toen ze naar de deur liep om de ambulancebroeders binnen te laten.

Samen keken ze toe hoe moeder en baby op een brancard werden gelegd. De bleke vader kwam nog net op tijd uit de badkamer om zijn vrouw en dochter naar het ziekenhuis te vergezellen.

‘Waarom was je zo blij dat die ambulance kwam?’ vroeg Emma toen zij en Patrick naar de lift liepen.

‘Omdat ik geen idee had waar ik de navelstreng mee moest doorknippen,’ bekende hij. ‘Ik had niets bij me, zelfs geen Zwitsers zakmes.’

‘Zodra de winkels opengaan, koop ik er een voor je,’ beloofde Emma. ‘Iedere dokter moet er een bij zich hebben, vooral dokters die vroeger padvinder zijn geweest.’

Grinnikend duwde hij haar de lift in. In een vrolijke stemming bereikten ze de lounge.

‘Hoe is het afgelopen?’ Emma’s vader stond voor de liften op hen te wachten.

‘Een meisje,’ deelde Patrick hem mee. ‘Ze is via een geheime uitgang naar het ziekenhuis afgevoerd zodat de gasten er geen last van hadden.’

Glimlachend schudde Colin zijn hoofd. ‘Alweer een kerstbaby!’ constateerde hij tevreden. ‘Wat zullen die ouders gelukkig zijn.’

Toen Emma de weemoed in zijn stem hoorde, wendde ze zich tot Patrick. Ze voelde zich opeens zeker.

‘We kunnen het gewoon proberen,’ stelde hij voor.

Ze huiverde omdat hij zo goed in staat was haar gedachten te lezen.



Hoofdstuk 10

 

 

 

Toen hun auto was voorgereden, namen ze afscheid van Colin.

‘Ik ben blij dat jij de weg weet,’ zei Emma toen ze naar huis reden, ‘want ik ben emotioneel uitgeput.’ Vermoeid legde ze haar hoofd tegen de hoofdsteun.

‘Ga dan slapen,’ stelde Patrick voor.

Ze wist echter meteen dat dat onmogelijk was. Er tolden te veel gedachten rond in haar hoofd. ‘Dat kan ik niet,’ zei ze dan ook.

‘Wil je liever praten?’ bood hij aan. ‘Hoewel, misschien kunnen we dat beter niet doen. Stel je voor dat je mijn aanzoek aanneemt en dat ik niet van de weg af kan om je in mijn armen te nemen en je te kussen totdat je geen adem meer krijgt. Zelfs denken aan kussen kan op een snelweg gevaarlijk zijn.’

Hij had gelijk, concludeerde ze. Haar bloed begon al sneller te stromen nu ze alleen maar aan kussen dacht. Was hij alleen niet veel te zeker van zijn zaak? Liepen ze niet te snel van stapel?

‘Ik zou ook nee kunnen zeggen,’ zei ze. Ze voelde zich beledigd toen hij het lef had te lachen.

‘En een buitenechtelijke kerstbaby krijgen?’ vroeg hij. ‘Jij, Emma Raymond? Mijn dierbare maagdelijke geliefde?’

Met een ruk ging ze rechtop zitten. ‘Ik heb niets over een baby gezegd!’ viel ze verontwaardigd uit. ‘En het valt tegenwoordig helemaal niet mee om maagd te zijn. Hoe weet ik trouwens of ik jouw geliefde wel ben? En of jij mijn geliefde bent?’

Toen ze de blik zag waarmee hij haar heel even aankeek, had ze onmiddellijk spijt van die laatste vraag. Hij keek nu eens niet plagend of verrukt; deze keer blonk er ontegenzeggelijk liefde in zijn grijsgroene ogen.

‘Ik wist wel dat we niet op de snelweg moesten praten,’ mompelde hij. ‘Ik geloof dat er maar één manier is om jou een en ander aan je verstand te brengen, en dat is door lichamelijk te worden. Heel erg lichamelijk.’ Hij haalde een hand van het stuur en streek daarmee teder over haar wang. ‘Zal ik de eerstvolgende afrit nemen of kunnen we dit uitstellen tot we thuis zijn?’

Ditmaal begon de hitte in haar tenen en kroop vervolgens langzaam omhoog totdat haar hele lichaam een en al tinteling was. Haar reactie was waarschijnlijk duidelijk te zien, want hij wachtte niet op haar antwoord.

‘De eerstvolgende afrit, geloof ik,’ zei hij bars, waarna hij de auto naar de linker rijstrook stuurde.

Je moet tegen hem zeggen dat hij door moet rijden, zei een stemmetje in Emma’s hoofd. Zeg tegen hem dat jullie straks ook kunnen praten. Dit is nog belachelijker dan zijn aanzoek… Helaas leek zijn aanzoek niet meer zo belachelijk, en bovendien wist ze niet of ze zelf wel zo lang kon wachten.

Een paar minuten later sloegen ze af. Ze reden een keer de hele rotonde rond terwijl Patrick de mogelijkheden bestudeerde. De tweede keer reed hij een straat in die naar een industrieterrein leidde. Het was er griezelig stil omdat alle fabrieken dicht waren vanwege de feestdagen.

‘Aha, een boom,’ zei Patrick tevreden. ‘Ik wist zeker dat er hier ergens een zou staan.’ Vastberaden reed hij naar het stuk trottoir dat onder een kale, verwilderde stronk lag. In de verte raasde het autoverkeer.

Nadat hij de motor had afgezet, draaide hij zich naar Emma toe. ‘Dit is niet de meest romantische plek van de wereld,’ verontschuldigde hij zich, ‘maar voor een vrouw die in een motel is verwekt, heeft het misschien toch iets.’

Zijn woorden tuimelden over elkaar heen. Emma wist dat hij nerveus was. Ze hoorde het aan zijn stem en voelde het aan de handen die op haar schouders lagen.

‘Kus me, Emma,’ beval hij.

Hoewel het niets voor hem was haar bevelen te geven, boog ze zich gehoorzaam naar hem toe en drukte haar lippen op de zijne. Eigenlijk had ze het daarbij willen laten, maar door het contact flitste er een elektrische stroom door haar zenuwen. Verlangend drukte ze zichzelf dichter tegen hem aan. Ze wilde de warmte van zijn lichaam door hun kleren heen voelen, maar dat ging niet vanwege de ruimte tussen de kuipstoeltjes. Langzaam kropen haar handen omhoog naar de stoppelige haarlijn in zijn nek.

Iedere rationele gedachte werd verdrongen door wat ze nu voelde en proefde. Deze net ontdekte hartstocht overweldigde haar. Haar zintuigen verslonden hem gulzig. Alles waardoor Patrick Patrick was, sloeg ze op in haar herinnering, zodat ze het nooit meer zou vergeten.

‘Ik hou van je, Emma,’ fluisterde hij tegen haar lippen. Nadat zijn handen haar haren uit de speld hadden bevrijd, vlocht hij zijn vingers door haar lokken.

Hoewel ze wist dat ze nu hetzelfde tegen hem moest zeggen, geloofde ze niet dat ze de woorden zonder enig voorbehoud over haar lippen kon krijgen. ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg ze in plaats daarvan. Haar lippen knabbelden zachtjes aan zijn oorlel terwijl hij antwoord gaf.

‘Omdat het goed voelt,’ verklaarde hij zelfverzekerd. ‘Het voelt niet alleen goed wanneer je, zoals nu, in mijn armen ligt, maar het voelt ook goed in mijn hoofd. Ik heb geen enkele twijfel, Emma.’ Hij zweeg even. ‘Het is net alsof ik thuis ben gekomen,’ voegde hij er vervolgens aan toe, ‘niet alleen letterlijk, maar ook figuurlijk. Ik voel me opgelucht, alsof ik eindelijk de weg heb gevonden die me uit een doolhof leidt, alsof mijn leven eindelijk de juiste wending heeft genomen. Je vader zou het misschien lotsbestemming noemen.’

Nadat Emma de woorden even door haar hoofd had laten spelen, kwam ze tot de conclusie dat Patrick gelijk had. Ondanks haar verwarring over de snelheid waarmee die aantrekkingskracht tussen hen was ontstaan, voelde ze precies hetzelfde als hij.

‘Mazelen krijg je ook zomaar ineens,’ merkte ze nuchter op. ‘Eerst voel je je alleen een beetje gammel. Je merkt pas dat je het hebt wanneer de rode vlekken verschijnen.’

Ze voelde zijn borst na haar woorden schudden van het lachen. Teder legde hij zijn vingers onder haar kin en draaide haar gezicht naar zich toe, zodat hij haar kon aankijken. Hoe vaak had hij haar de afgelopen achttien uur al gedwongen hem in zijn ogen te kijken? Niet dat ze daar bezwaar tegen had; ze was alleen bang voor wat hij in haar blik zou lezen.

‘Vergelijk je mij met mazelen?’ vroeg hij. Zijn stem klonk nors, maar zijn ogen lachten.

‘Je dacht anders zelf eerst ook dat je iets onder de leden had,’ zo bracht ze hem in herinnering. ‘Griep of zoiets.’

‘Op de dag dat ik jou voor het eerst ontmoette, had ik tintelende knieën,’ mompelde hij. ‘Ik dacht toen dat het van de schrik kwam. Nu denk ik dat ik zo uit mijn evenwicht was door die heftige reactie dat ik je daarom in Peters armen heb gedreven.’

Emma glimlachte. ‘Ik had hartkloppingen, maar ik wist dat dat van de schrik kwam. Ik weet uit ervaring dat sterke, warme armen om je heen in dat soort gevallen uitstekend werken.’

‘En nu?’ wilde hij weten terwijl hij zijn handen op haar schouders legde. ‘Hoe voelen deze armen?’

‘Alsof ik ben thuisgekomen,’ gaf ze toe.

‘Mag ik dat als ja opvatten?’ vroeg hij zacht. Uiterst teder kuste hij haar lippen.

Omdat ze niet in staat was het hardop te zeggen, knikte ze slechts. Meteen werd zijn kus intenser, de liefde uit haar halend die ze niet onder woorden had kunnen brengen en zijn liefde voor haar bevestigend.

‘Ik moet even ademhalen,’ zei ze uiteindelijk terwijl ze hem wegduwde. ‘We moeten trouwens naar huis. Je bent vanavond en vannacht stand-by, dus je kunt ieder moment opgepiept worden. Als we nu niet gaan slapen –’

‘Sttt,’ onderbrak hij haar. ‘We gaan nu ook naar huis.’ Zachtjes streek hij met zijn vinger over haar neus. ‘Dat slapen komt ook nog wel,’ voegde hij eraan toe. 

Zijn stem klonk zo verleidelijk dat ze bijna barstte van verlangen en hartstocht.

‘Gelukkig heb jij vannacht geen dienst,’ zei hij tot slot.

 

Acht dagen later kwam Mrs. Lasky’s tweede voorspelling uit. Op die dag liep Emma in het witte pakje dat ze bij de kerstlunch had gedragen van de wenteltrap af in het huis van haar vader. Deze keer droeg ze een blouse van lila zijde. Het was precies de kleur van de kleine Australische orchideeën die haar vader voor haar had laten overkomen. Eén orchidee zat op haar rever, de andere was vastgeplakt op de kleine witte bijbel die haar moeder haar voor haar tiende verjaardag had gegeven.

Colin wachtte haar onder aan de trap op. Zijn ogen schitterden van trots en genoegen. ‘Je ziet er beeldschoon uit,’ zei hij. ‘Je lijkt op die foto van je oma die ik je heb laten zien.’

Vertederd kneep Emma in zijn vingers. Hoewel ze hem pas kende, nam hij al een hele bijzondere plaats in haar hart in. Vandaag was hij zowel vader als moeder voor haar, zoals haar moeder al die jaren ook vader voor haar was geweest.

Trots leidde Colin haar naar Patrick, die voor een brandende open haard in de grote woonkamer op haar stond te wachten.

‘Ik vind het heel fijn dat jullie dit zo snel doen,’ zei Colin terwijl hij Emma’s hand in Patricks uitgestoken hand legde. ‘Nu kan ik er tenminste bij zijn.’

‘Het was sowieso een goed idee,’ vond Patrick. ‘Voor je het weet, verandert Emma van gedachten.’ Glimlachend trok hij haar tegen zich aan en drukte zijn lippen op haar haar.

Zijn tedere kus vertelde haar meer dan woorden ooit zouden kunnen doen. Ze draaide zich om, zodat ze hem kon aankijken. Toen ze de liefde in zijn ogen zag, werd haar zenuwachtige getril op slag minder.

‘Ik verander niet meer van gedachten,’ verzekerde ze hem. ‘Al gaf je me duizend jaar bedenktijd.’

‘Het is tijd om te gaan,’ kondigde Colin aan.

Gedrieën reden ze naar het kleine dorpskerkje, waar Peter op hen zou wachten. Hij zou getuige zijn. Ook zijn ouders, door wie Patrick was opgevoed, zouden er zijn, alsmede een tante en een neef van Colin. Een trouwerij met alleen familie, had Emma besloten.

Toen ze uit de auto stapte, voelde ze heel even iets van verdriet omdat haar moeder er op deze speciale dag niet was. Onwillekeurig klemde ze haar hand nog vaster om die van Patrick.

‘We slaan ons er wel doorheen,’ stelde hij haar gerust.

‘Dat weet ik,’ beaamde ze. Al haar twijfels waren verdwenen. Met Patrick aan haar zij kon ze alles aan.

Hand in hand liepen ze tussen de met mos bedekte stenen zuilen van het hek door. Toen ze een netjes aangeharkt grindpad betraden, zagen ze hun gasten op een kluitje in de deuropening van de kerk staan. Door een waas van tranen herkende Emma twee bekende gezichten.

‘Opa? Oma?’ riep ze geroerd. Meteen liet ze Patricks hand los en stortte zich in de armen van de vader van haar moeder.

‘Hoe wisten jullie dat ik jullie vandaag nodig had?’ riep ze emotioneel. ‘Hoe zijn jullie hier gekomen? Wanneer? Wie heeft dit gedaan? Wie heeft het jullie gevraagd? Ik wilde het zo graag, maar ik had nooit durven hopen…’ Tranen rolden over haar wangen toen ze zich omdraaide om haar oma te omhelzen. Ze danste bijna van blijdschap.

‘Je vader heeft het voorgesteld aan Patrick,’ onthulde haar opa. ‘Ze hebben ons zo snel laten overkomen dat het nog nauwelijks tot ons doorgedrongen is.’ Afwezig streelde hij Emma’s haar, zoals hij ook altijd had gedaan toen ze nog een kind was.

‘We waren van plan later in het jaar te komen,’ vertelde haar oma. ‘Om jou en een paar oude vrienden op te zoeken. Nu blijven we gewoon een beetje langer. Je vader heeft ons zijn appartement aangeboden. Hij zegt dat het goed is als het door iemand warm wordt gehouden.’

Eindelijk liet Emma haar oma los. Ze draaide zich om naar haar vader en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Dit is het mooiste trouwcadeau dat u me had kunnen geven,’ zei ze. ‘Ik ben zo blij dat mijn hele familie nu eindelijk bij elkaar is dat ik bijna uit elkaar barst van geluk.’

‘Niet vóór de plechtigheid,’ zei een diepe stem. Teder legde Patrick een arm om haar schouders en draaide haar naar zich toe. ‘Je make-up is helemaal doorgelopen,’ fluisterde hij, haar tranen voorzichtig wegvegend. ‘Als je wilt, kan ik ook nog wel een rommeltje van je lippenstift maken.’

Terwijl ze hem aankeek, vroeg ze zich af of van haar gezicht af te lezen was hoe verschrikkelijk veel ze van hem hield. Hij had voor deze wonderbaarlijke finale van een ongelooflijke kerst gezorgd.

‘Rommel maar raak,’ zei ze, haar hoofd opheffend voor zijn kus. ‘Er is een oud Chinees gezegde dat luidt dat mijn leven van jou is. Wie ben ik om miljoenen Chinezen tegen te spreken?’

‘Ons huwelijk is het laatste kerstwonder,’ fluisterde hij terwijl hij zijn hoofd boog om haar wachtende lippen op te eisen. ‘Ik zal nog maar gauw een kus stelen voordat de mistletoe naar beneden komt.’



Meer lezen? Wat dacht u van Intiem…

 

 

 

1939 Onverwacht papa van Paula Roe

(Biljonairs en baby’s)

Om wraak te nemen op haar familie wordt Yelena door zakenmagnaat Alex Rush min of meer gedwongen zijn pr-medewerkster te worden. Dat brengt haar in een lastig parket, want Alex weet nog niets van baby Bella…

 

1940 Zoete strijd van Susan Mallery

(De Zusjes Keyes – extra dik!)

Jesse Keyes is teruggekeert naar Seattle om dingen uit te praten met haar zussen, maar vooral om haar zoontje te laten kennismaken met zijn vader, Matt. Het is echter de grote vraag of deze haar nog wel wil zien…

 

1941 Strikt zakelijk? van Christine Rimmer

Zoe Bravo is veel te blij met haar nieuwe baan als secretaresse om zich door haar knappe baas te laten afleiden. Wanneer ze echter met Dax vast komt te zitten in de Mexicaanse jungle, blijkt het een stuk lastiger te zijn om de relatie puur zakelijk te houden!

 

1942 Een gewaagde gok van Anna Cleary

Mirandi Summers kan gewoon niet geloven dat haar nieuwe werkgever werkelijk Joe Sinclair is, de man die haar als jong meisje zo bruut in de steek heeft gelaten. Wat haar nog meer verontrust, is dat ze onmiddellijk weer vlinders in haar buik krijgt.

 

1943 Zinderende uitdaging van Lucy King

Door stomme pech gaat er van alles mis met Phoebe Jacksons eerste belangrijke pr-opdracht. Gelukkig krijgt ze nog één kans, maar dan moet ze een enorm geldbedrag op weten te halen op het flitsende liefdadigheidsfeest van Max Gilbert. Zal dat haar lukken in zijn opwindende nabijheid?

 

1944 Flirt op het bal van Metsy Hingle

(Eastwick Country Club)

Na één slechts nacht kan miljonair Jack Cartwright de adembenemende vrouw van het gemaskerd bal niet meer vergeten, maar hij weet niet wie ze is. Dan ontvangt hij een vreemde brief. Zijn geheimzinnige minnares zou zijn kind verwachten…



Colofon

 

 

 

Harlequin Collectie Favorieten

© 1996 Sharon Kendrick

Oorspronkelijke titel: His Baby!

Originele uitgave verschenen bij Mills & Boon Ltd., London

Vertaling: Rie Neehus

© 2000 Peggy A. Hoffmann

Oorspronkelijke titel: Undercover Elf

Originele uitgave verschenen bij Harlequin Enterprises Ltd., Don Mills, Canada

Vertaling: Maaike van der Rijst

© 1998 Meredith Webber

Oorspronkelijke titel: Miracles and Marriage

Originele uitgave verschenen bij Mills & Boon Ltd., London

Vertaling: Antonie Helversteijn

Deze uitgave is uitgegeven in samenwerking met Harlequin Enterprises II B.V./S.à.r.l.

ISBN 978 94 6170 414 6

© Nederlandse uitgave: Harlequin Holland

Zetwerk e-book: Mat-Zet B.V., Soest

Lithografie: Projectcolor, Hoofddorp

Het merk HARLEQUIN is gedeponeerd onder het nummer 328708.

 

Niets uit deze uitgave mag op welke wijze dan ook worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Alle in dit verhaal voorkomende personen zijn ontleend aan de fantasie van de schrijver. Elke gelijkenis met bestaande personen berust op toeval.

 

 

http://www.harlequin.nl


OPS/CoverDesign.jpg
Vergverd
met ke rst

SHARON KENDRICK
KATE HOFFMANN
MEREDITH WEBBER






